
3219/001DOC 55 3219/001DOC 55

09094

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

15 maart 202315 mars 2023

Chambre des représentants  
de belgique

belgisChe Kamer van  
volKsvertegenwoordigers

InhoudSommaire Blz.Pages

Résumé ................................................................................3
Exposé des motifs ................................................................4
Avant-projet de loi ..............................................................57
Analyse d’impact .............................................................. 119
Avis du Conseil d’État ......................................................133
Projet de loi ...................................................................... 149
Tableau de correspondance projet de loi-directive ..........225
Tableau de correspondance directive-projet de loi ..........228
Coordination des articles ................................................. 247 

Samenvatting .......................................................................3
Memorie van toelichting .......................................................4
Voorontwerp van wet ..........................................................57
Impactanalyse .................................................................. 126
Advies van de Raad van State .........................................133
Wetsontwerp .................................................................... 149
Concordantietabel wetsontwerp-richtlijn..........................225
Concordantietabel richtlijn-wetsontwerp ..........................228
Coördinatie van de artikelen ............................................348

tot wijziging van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen, 
van de wet van 16 juli 2004 houdende 

het Wetboek van internationaal privaatrecht 
en van het Gerechtelijk Wetboek, 

onder meer ingevolge de omzetting 
van Richtlijn (EU) 2019/2121 van het Europees 
Parlement en de Raad van 27 november 2019 

tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 
met betrekking tot grensoverschrijdende 

omzettingen, fusies en splitsingen

modifiant le Code des sociétés et 
des associations, la loi du 16 juillet 2004 

portant le Code de droit international privé et 
le Code judiciaire, notamment 
à la suite de la transposition 

de la directive (UE) 2019/2121 
du Parlement européen et 

du Conseil du 27 novembre 2019 
modifiant la directive (UE) 2017/1132 

en ce qui concerne les transformations, 
fusions et scissions transfrontalières
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Open Vld : Open Vlaamse liberalen en democraten
Vooruit : Vooruit
Les Engagés : Les Engagés
DéFI : Démocrate Fédéraliste Indépendant
INDEP-ONAFH : Indépendant - Onafhankelijk
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DOC 55 0000/000
Document de la 55e législature, suivi du numéro de base 
et numéro de suivi

DOC 55 0000/000
Parlementair document van de 55e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer
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CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 
intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 
des interventions (avec les annexes)

CRIV
Integraal Verslag, met links het definitieve integraal 
verslag en rechts het vertaalde beknopt verslag van 
de toespraken (met de bijlagen)

PLEN Séance plénière PLEN Plenum
COM Réunion de commission COM Commissievergadering

MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier 
beige)

MOT
Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 
papier)

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
15 mars 2023.

De regering heeft dit wetsontwerp op 15 maart 2023 
ingediend.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 16 mars 2023. De “goedkeuring tot drukken” werd op 16 maart 2023 
door de Kamer ontvangen.
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SAMENVATTING

Dit wetsontwerp strekt tot omzetting van Richtlijn (EU) 
2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 november 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 
2017/1132 met betrekking tot grensoverschrijdende om-
zettingen, fusies en splitsingen en bevat voorts diverse 
bepalingen inzake herstructurering (fusie en splitsing) 
van vennootschappen.

Richtlijn 2019/2121 beoogt de vrijheid van vestiging 
binnen de Europese Unie (EU) te bevorderen door het 
voor vennootschappen gemakkelijker te maken om deel 
te nemen aan grensoverschrijdende fusies, splitsingen en 
omzettingen, waarbij de rechten van belanghebbenden 
(aandeelhouders, schuldeisers en werknemers) worden 
versterkt. Daarvoor wijzigt Richtlijn 2019/2121 de reeds 
bestaande Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 aangaande 
bepaalde aspecten van het vennootschapsrecht.

Richtlijn 2019/2121 bevat enerzijds geharmoniseerde 
regels voor grensoverschrijdende omzettingen en split-
singen en anderzijds wijzigingen aan de bestaande 
procedure tot grensoverschrijdende fusie, teneinde 
de doeltreffendheid en efficiëntie van deze regeling 
te vergroten.

RÉSUMÉ

Le présent projet de loi vise à transposer la direc-
tive (UE) 2019/2121 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 novembre 2019 modifiant la directive 
(UE) 2017/1132 en ce qui concerne les transformations, 
fusions et scissions transfrontalières et contient par ail-
leurs diverses dispositions en matière de restructuration 
(fusion et scission) de sociétés.

La directive 2019/2121 vise à promouvoir la liberté 
d’établissement au sein de l’Union européenne (UE) 
en facilitant aux sociétés la participation à des fusions, 
scissions et transformations transfrontalières, renforçant 
ainsi les droits des intéressés (actionnaires, créanciers et 
travailleurs). Pour ce faire, la directive 2019/2121 modifie 
la directive existante (UE) 2017/1132 du Parlement euro-
péen et du Conseil du 14 juin 2017 relative à certains 
aspects du droit des sociétés.

La directive 2019/2121 contient des règles harmonisées 
pour les transformations et scissions transfrontalières 
ainsi que des modifications de la procédure existante 
de fusion transfrontalière afin d’améliorer l’efficacité et 
l’efficience de cette réglementation.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

De hoofdstukken 4, 5 en 8 en afdeling 2 van hoofd-
stuk 6 van dit wetsontwerp hebben de gedeeltelijke 
omzetting tot doel van Richtlijn (EU) 2019/2121 van 
het Europees Parlement en de Raad van 27 novem-
ber 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 met 
betrekking tot grensoverschrijdende omzettingen, fusies 
en splitsingen (hierna “richtlijn 2019/2121”).

Richtlijn 2019/2121 beoogt de vrijheid van vestiging 
binnen de Europese Unie (EU) te bevorderen door het 
voor vennootschappen gemakkelijker te maken om deel 
te nemen aan grensoverschrijdende fusies, splitsingen en 
omzettingen, waarbij de rechten van belanghebbenden 
(aandeelhouders, schuldeisers en werknemers) worden 
versterkt. Daarvoor brengt richtlijn 2019/2121 wijzigin-
gen aan aan Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 aangaande 
bepaalde aspecten van het vennootschapsrecht (hierna 
“richtlijn 2017/1132”).

Richtlijn 2019/2121 bevat geharmoniseerde regels 
voor grensoverschrijdende omzettingen en splitsingen 
en wijzigingen aan de bestaande procedure tot grens-
overschrijdende fusie.

In het licht van Europese rechtspraak die een grens-
overschrijdende zetelverplaatsing van een vennoot-
schap faciliteert (met een wijziging van het toepasselijke 
vennootschapsrecht en behoud van rechtspersoonlijk-
heid) bevat het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen (hierna “WVV”) reeds een regeling voor 
de grensoverschrijdende omzetting, dat wil zeggen de 
grensoverschrijdende verplaatsing van de statutaire 
zetel van de vennootschap.

Richtlijn 2019/2121 zorgt er voor dat de andere lid-
staten van de Europese Economische Ruimte ook een 
procedure tot grensoverschrijdende omzetting zullen 
kennen, wat de toepassing van het Belgische luik van 
de procedure zal vergemakkelijken.

Ingevolge richtlijn 2019/2121 moet de Belgische re-
geling op een aantal punten worden afgestemd op de 
richtlijnbepalingen (afdeling 2 van hoofdstuk 6 van dit 
ontwerp). Vermeldenswaardig is het uittrederecht dat 
artikel 86decies van richtlijn 2017/1132 aan deelnemers 
in de emigrerende vennootschap toekent, alsook de 

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesDames, messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Les chapitres 4, 5 et 8 ainsi que la section 2 du cha-
pitre 6 du présent projet de loi visent à transposer partiel-
lement la directive (UE) 2019/2121 du Parlement européen 
et du Conseil du 27 novembre 2019 modifiant la directive 
(UE) 2017/1132 en ce qui concerne les transforma-
tions, fusions et scissions transfrontalières (ci-après 
“directive 2019/2121”).

La directive 2019/2121 vise à promouvoir la liberté 
d’établissement au sein de l’Union européenne (UE) en 
facilitant pour les sociétés la participation à des fusions, 
scissions et transformations transfrontalières, renforçant 
ainsi les droits des intéressés (actionnaires, créanciers 
et travailleurs). Pour ce faire, la directive 2019/2121 ap-
porte des modifications à la directive (UE) 2017/1132 du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017 rela-
tive à certains aspects du droit des sociétés (ci-après 
“directive 2017/1132”).

La directive 2019/2121 contient des règles harmonisées 
pour les transformations et scissions transfrontalières 
ainsi que des modifications de la procédure existante 
de fusion transfrontalière.

À la lumière de la jurisprudence européenne, qui 
facilite le transfert transfrontalier du siège d’une société 
(avec une modification du droit des sociétés applicable 
et le maintien de la personnalité juridique), le Code des 
sociétés et des associations (ci-après “CSA”) contient déjà 
une disposition pour la transformation transfrontalière, 
à savoir le transfert transfrontalier du siège statutaire 
de la société.

La directive 2019/2121 œuvre à ce que les autres 
États membres de l’Espace économique européen 
disposent également d’une procédure de transformation 
transfrontalière, ce qui facilitera l’application du volet 
belge de la procédure.

Conformément à la directive 2019/2121, la disposition 
belge doit être mise en conformité avec les dispositions de 
la directive sur un certain nombre de points (section 2 du 
chapitre 6 du présent projet). Il convient de mentionner 
le droit de démission accordé par l’article 86decies de la 
directive 2017/1132 aux associés de la société qui émigre 
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anti-misbruikbepaling van artikel 86quaterdecies, lid 8, 
van richtlijn 2017/1132.

Ook de regeling voor grensoverschrijdende fusies 
wordt afgestemd op de gewijzigde richtlijnbepalingen 
(hoofdstuk 4 van dit ontwerp).

Richtlijn 2019/2121 voorziet voorts in regels voor 
grensoverschrijdende splitsingen, hoewel deze re-
gels alleen verband houden met grensoverschrijdende 
splitsingen die betrekking hebben op de oprichting 
van nieuwe vennootschappen. Aangezien naar huidig 
Belgisch recht splitsingen en de daarmee gelijkge-
stelde verrichtingen (artikel 12:8 WVV) eveneens op 
grensoverschrijdende wijze kunnen worden toegepast 
voor zover, naar gelang van het geval, aan de voor-
waarden van artikel 12:73 of 12:90 WVV is voldaan, zal 
de nieuwe titel 7 hetzelfde toepassingsgebied kennen 
(hoofdstuk 5 van dit ontwerp).

Ingevolge een opmerking van de Raad van State 
kan worden verduidelijkt dat het Wetboek een ruimer 
toepassingsgebied kent dan de richtlijn. De door de 
richtlijn beoogde grensoverschrijdende verrichtingen 
(binnen de Europese Economische Ruimte en slechts 
bepaalde vennootschapsvormen) zijn slechts een deel 
van de door het Wetboek toegelaten grensoverschrijdende 
verrichtingen. Er wordt dan ook de voorkeur gegeven 
aan de gekende definities van het Wetboek.

Op te merken valt dat het een gedeeltelijke omzetting 
van richtlijn 2019/2121 is aangezien de punten over de 
informatie en raadpleging van werknemers tijdens en na 
de grensoverschrijdende verrichting (de leden 1 en 3 van 
de artikelen 86duodecies, 126quater en 160duodecies, 
resp. lid 10 van de artikelen 86sexies, 124 en 160sexies) 
en de werknemersmedezeggenschap (artikelen 86ter-
decies, 133 en 160terdecies) ten dele worden omgezet 
via andere regelgeving. Toch wordt het merendeel van 
de bepalingen van richtlijn 2019/2121 omgezet door dit 
wetsontwerp, waarbij voor een aantal punctuele onder-
werpen kon worden gerekend op de medewerking van 
de heer Felix Dobbelaere en de heer Kristof Maresceau.

Richtlijn 2019/2121 voorziet in een bescherming 
van werknemers in het kader van de procedures van 
grensoverschrijdende fusies, splitsingen en omzettingen. 
De bescherming omvat twee luiken: een luik betref-
fende de informatie en raadpleging van werknemers en 
een luik ter bescherming van werknemers die voor de 
herstructurering betrokken waren bij een systeem van 
medezeggenschap.

Wat betreft dit eerste luik, voorziet richtlijn 2019/2121 
meer bepaald dat de werknemers voorafgaandelijk 

ainsi que la disposition anti-abus de l’article 86quater-
decies, paragraphe 8, de la directive 2017/1132.

La réglementation concernant les fusions transfron-
talières est également harmonisée avec les dispositions 
modifiées de la directive (chapitre 4 du présent projet).

La directive 2019/2121 fixe en outre des règles en 
matière de scissions transfrontalières, bien que ces 
règles ne concernent que les scissions transfrontalières 
qui impliquent la formation de nouvelles sociétés. Etant 
donné qu’en droit belge actuel, les scissions et les 
opérations assimilées (article 12:8 du CSA) peuvent 
également s’opérer de manière transfrontalière pour 
autant qu’il soit satisfait, selon le cas, aux conditions de 
l’article 12:73 ou 12:90 du CSA, le nouveau titre 7 aura le 
même champ d’application (chapitre 5 du présent projet).

En réponse à une remarque du Conseil d’État, il 
peut être précisé que le champ d’application du Code 
est plus large que celui de la directive. Les opérations 
transfrontalières visées par la directive (au sein de 
l’Espace économique européen et uniquement certaines 
formes de sociétés) ne sont qu’une partie des opérations 
transfrontalières autorisées par le Code. La préférence 
est donc donnée aux définitions connues du Code.

Il convient de noter qu’il s’agit d’une transposition 
partielle de la directive 2019/2121, car les points relatifs 
à l’information et à la consultation des travailleurs au 
cours et ultérieurement à l’opération transfrontalière 
(articles 86duodecies, §§ 1er et 3, 126quater, §§ 1er et 3, 
et 160duodecies, §§ 1er et 3, resp. 86sexies, § 10, 124, 
§ 10, et 160sexies, § 10) et à la participation des travail-
leurs (articles 86terdecies, 133 en 160terdecies) sont 
partiellement transposés par une autre réglementation. 
Quoi qu’il en soit, le présent projet de loi transpose la 
plupart des dispositions de la directive 2019/2121. Pour 
ce faire, Monsieur Felix Dobbelaere et Monsieur Kristof 
Maresceau ont apportés leur collaboration pour un certain 
nombre de sujets ponctuels.

La directive 2019/2121 prévoit une protection des 
travailleurs dans le cadre des procédures de fusions, 
scissions et transformations transfrontalières. Cette 
protection comporte deux volets: un volet relatif à l’infor-
mation et la consultation des travailleurs et un volet 
relatif à la protection des travailleurs concernés, avant 
la restructuration, par un système de participation.

Quant à ce premier volet, la directive 2019/2121 pré-
voit notamment que les travailleurs sont préalablement 
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geïnformeerd en geraadpleegd worden over het voorstel 
van grensoverschrijdende herstructurering en de moge-
lijkheid hebben om hierover opmerkingen te formuleren, 
en dit in principe via hun vertegenwoordigers.

De huidige Belgische wetgeving omvat reeds pro-
cedures van informatie en raadpleging van werkne-
mersvertegenwoordigers, van toepassing in geval van 
herstructurering.

Het orgaan bevoegd voor deze kwesties is de onder-
nemingsraad (cfr. artikel 15 van de wet van 20 septem-
ber 1948 houdende organisatie van het bedrijfsleven en 
CAO nr. 9 van 9 maart 1972 houdende ordening van de 
in de Nationale Arbeidsraad gesloten nationale akkoor-
den en collectieve arbeidsovereenkomsten betreffende 
de ondernemingsraden). Bij ontstentenis van een raad, 
is het bevoegde orgaan de vakbondsafvaardiging (cfr. 
artikel 24 van de CAO nr. 5 van 24 mei 1971 betreffende 
het statuut van de syndicale afvaardiging van het per-
soneel der ondernemingen). Bij ontstentenis van een 
raad en een vakbondsafvaardiging, is het bevoegde 
orgaan het Comité voor Preventie en bescherming op 
het Werk (cfr. artikel 65 decies van de wet van 4 augus-
tus 1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij 
de uitvoering van hun werk).

Om te voldoen aan de nieuwe verplichtingen van 
informatie en raadpleging in geval van grensoverschrij-
dende fusies, splitsingen en omzettingen voorgeschreven 
door de richtlijn 2019/2121, kan men, in het algemeen, 
terugvallen op de bestaande Belgische regels inzake 
procedures van informatie en raadpleging. Hun toepas-
singsgebied is immers voldoende ruim geformuleerd (na 
te leven in geval van “elke belangrijke structuurwijziging 
waaromtrent de onderneming onderhandelt”). De con-
crete modaliteiten van informatie en raadpleging van de 
werknemersvertegenwoordigers in geval van dergelijke 
structuurwijzigingen, op specifieke wijze ingesteld door de 
richtlijn 2019/2121, worden omgezet via dit wetsontwerp.

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Art. 1

In dit artikel wordt gepreciseerd dat het wetsontwerp 
een aangelegenheid regelt bedoeld in artikel 74 van de 
Grondwet.

informés et consultés sur le projet de restructuration trans-
frontalière et ont la possibilité de formuler des remarques 
à ce sujet, et ceci en principe via leurs représentants.

La législation belge contient actuellement déjà des pro-
cédures d’information et de consultation des représentants 
des travailleurs, applicables en cas de restructuration.

L’organe qui est compétent pour ces questions est le 
conseil d’entreprise (Cf. Article 15 de la loi du 20 sep-
tembre 1948 portant organisation de l’économie et 
CCT n° 9 du 9 mars 1972 coordonnant les accords 
nationaux et les conventions collectives de travail relatifs 
aux conseils d’entreprise conclus au sein du Conseil 
national du Travail). En l’absence de conseil, l’organe 
compétent est la délégation syndicale (cf. Article 24 de 
la CCT n° 5 du 24 mai 1971 concernant le statut des 
délégations syndicales du personnel des entreprises). 
En l’absence de conseil et de délégation syndicale, 
l’organe compétent est le Comité pour la Prévention 
et la Protection au travail (cf. article 65 decies de la loi 
du 4 août 1996 relative au bien-être des travailleurs lors 
de l’exécution de leur travail).

Pour se conformer aux nouvelles obligations d’infor-
mation et de consultation en cas de fusions, scissions 
et transformations transfrontalières prescrites par la 
directive 2019/2121, on peut, en général, se rabattre sur 
les règles belges existantes en matière de procédures 
d’information et de consultation. En effet, leur champ 
d’application est suffisamment large (à respecter dans le 
cas de “tout changement structurel significatif que l’entre-
prise négocie”). Les modalités concrètes d’information 
et de consultation des représentants des travailleurs en 
cas de tels changements structurels, spécifiquement 
introduites par la directive 2019/2121, sont transposées 
par le présent projet de loi.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Art. 1

Le présent article précise que le projet de loi vise à 
régler une matière visée à l’article 74 de la Constitution.
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Art. 2

Zoals aangegeven in de algemene beschouwingen, 
hebben de hoofdstukken 4, 5 en 8 en afdeling 2 van 
hoofdstuk 6 van het wetsontwerp de omzetting van 
Richtlijn 2019/2121 tot doel.

HOOFDSTUK 2

Aandelen zonder stemrecht

Art. 3

Gelet op het uittrederecht van aandeelhouders bij 
een grensoverschrijdende splitsing (ontworpen arti-
kel 12:137 WVV) dienen ook aandelen zonder stemrecht 
in dit geval recht te geven op één stem per aandeel 
(artikel 5:47 WVV).

Art. 4

Gelet op het uittrederecht van aandeelhouders bij 
een grensoverschrijdende splitsing (ontworpen arti-
kel 12:137 WVV) dienen ook aandelen zonder stemrecht 
in dit geval recht te geven op één stem per aandeel 
(artikel 7:57 WVV).

HOOFDSTUK 3

Fusie en splitsing

Art. 5

Het nieuwe tweede lid van artikel 12:7 WVV stelt met 
fusie door overneming gelijk de rechtshandeling waarbij 
het gehele vermogen van één of meer vennootschap-
pen als gevolg van ontbinding zonder vereffening op 
een andere vennootschap overgaat zonder uitgifte van 
aandelen in de verkrijgende vennootschap wanneer al 
hun aandelen en andere stemrechtverlenende effecten 
rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van één 
persoon of de vennoten of aandeelhouders in de fuse-
rende vennootschappen hun effecten en aandelen in 
alle fuserende vennootschappen in dezelfde verhouding 
aanhouden (omzetting van artikel 119, lid 2, d), van de 
gewijzigde richtlijn 2017/1132).

Art. 6

De eerste wijziging verduidelijkt aan artikel 12:8, 
1°, WVV dat bij partiële splitsing ook aandelen in de 
gesplitste vennootschap kunnen worden uitgereikt aan 

Art. 2

Comme mentionné dans les considérations géné-
rales, les chapitres 4, 5 et 8 et la section 2 du cha-
pitre 6 du projet de loi ont pour objet la transposition de 
la directive 2019/2121.

CHAPITRE 2

Actions sans droit de vote

Art. 3

Vu le droit de démission des actionnaires dans le 
cadre d’une scission transfrontalière (article 12:137 en 
projet du CSA), les actions sans droit de vote doivent 
également donner droit à une voix par action dans ce 
cas-ci (article 5:47 du CSA).

Art. 4

Vu le droit de démission des actionnaires dans le 
cadre d’une scission transfrontalière (article 12:137 en 
projet du CSA), les actions sans droit de vote doivent 
également donner droit à une voix par action dans ce 
cas-ci (article 7:57 du CSA).

CHAPITRE 3

Fusion et scission

Art. 5

Le nouvel alinéa 2 de l’article 12:7 du CSA assimile 
à la fusion par absorption l’opération par laquelle, par 
suite d’une dissolution sans liquidation, une ou plusieurs 
sociétés transfèrent à une autre société l’intégralité 
de leur patrimoine sans émission d’actions dans la 
société bénéficiaire lorsque toutes leurs actions et 
autres titres conférant droit de vote sont directement 
ou indirectement entre les mains d’une personne ou 
lorsque les associés ou actionnaires dans les sociétés 
qui fusionnent conservent dans la même proportion leurs 
titres et actions dans toutes les sociétés qui fusionnent 
(transposition de l’article 119, paragraphe 2, d), de la 
directive 2017/1132 modifiée).

Art. 6

La première modification précise à l’article 12:8, 
1°, du CSA qu’en cas de scission partielle, des ac-
tions dans la société scindée peuvent également être 
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de vennoten of aandeelhouders van de gesplitste ven-
nootschap (omzetting van artikel 160ter, 4), b), van de 
gewijzigde richtlijn 2017/1132).

De tweede wijziging voert in artikel 12:8, 3°, WVV 
de definitie van grensoverschrijdende splitsing door 
scheiding in (omzetting van artikel 160ter, 4), c), van 
de gewijzigde richtlijn 2017/1132). Deze verrichting is te 
onderscheiden van de grensoverschrijdende toepassing 
van de bepalingen over inbreng van bedrijfstak, waarbij 
de inbreng een bedrijfstak moet vormen; vereiste die 
niet wordt opgelegd door richtlijn 2017/1132.

Art. 7

De in artikel 12:13, tweede lid, WVV bedoelde uitslui-
ting geldt ook voor de nieuwe met fusie gelijkgestelde 
verrichting zoals bedoeld in artikel 12:7, 2°, WVV. Deze 
laatste verrichting kent, net zoals de moeder-dochter 
fusie van artikel 12:7, 1°, WVV, geen uitgifte van nieuwe 
aandelen in de verkrijgende vennootschap.

Voorts wordt aan artikel 12:13, tweede lid, WVV ver-
duidelijkt dat, ingevolge de uitsluiting van het eerste lid, 
2°, bij grensoverschrijdende splitsing door scheiding 
(artikel 12:8, 3°, WVV) de aandelen in de verkrijgende 
of nieuwe vennootschappen worden toebedeeld aan de 
gesplitste vennootschap zelf, en niet aan de aandeelhou-
ders van de gesplitste vennootschap. Deze toekenning 
van aandelen aan de gesplitste vennootschap wordt 
verder verduidelijkt in het nieuwe derde lid.

Tenslotte wordt verduidelijkt dat bij een grensoverschrij-
dende partiële splitsing op zijn minst enkele aandeelhou-
ders in de gesplitste vennootschap blijven (artikel 12:13, 
vierde lid, WVV).

Art. 8

Het nieuwe vierde lid van artikel 12:14 WVV verduide-
lijkt dat de formaliteiten om de overgang van bepaalde 
rechten aan derden te kunnen tegenwerpen door de 
uit de fusie ontstane vennootschap, door de gesplitste 
vennootschap of door de verkrijgende vennootschappen, 
naargelang het geval, kunnen worden verricht.

Art. 9

In het geval van fusie door overneming kan van de 
vereiste tot neerlegging op de griffie en bekendma-
king in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad van het 
fusievoorstel worden afgeweken door dit stuk op de 

attribuées aux associés ou actionnaires de la société 
scindée (transposition de l’article 160ter, 4), b), de la 
directive 2017/1132 modifiée).

La seconde modification insère dans l’article 12:8, 
3°, du CSA la définition de la scission transfrontalière 
par séparation (transposition de l’article 160ter, 4), c), 
de la directive 2017/1132 modifiée). Cette opération 
doit être distinguée de l’application transfrontalière des 
dispositions relatives à l’apport de branche d’activité, 
en vertu desquelles l’apport doit constituer une branche 
d’activité, une exigence qui n’est pas imposée par la 
directive 2017/1132.

Art. 7

L’exclusion visée à l’article 12:13, alinéa 2, du CSA 
s’applique également à la nouvelle opération assimilée 
à une fusion visée à l’article 12:7, 2°, du CSA. Cette 
dernière opération, comme la fusion mère-filiale visée 
à l’article 12:7, 1°, du CSA, n’implique pas d’émission 
de nouvelles actions de la société bénéficiaire.

En outre, il est précisé à l’article 12:13, alinéa 2, du 
CSA qu’à la suite de l’exclusion de premier alinéa, 
2°, en cas de scission transfrontalière par séparation 
(article 12:8, 3°, du CSA), les actions des sociétés béné-
ficiaires ou des nouvelles sociétés sont attribuées à la 
société scindée même, et non aux actionnaires de la 
société scindée. Cette attribution d’actions à la société 
scindée est précisée davantage dans le nouvel alinéa 3.

Enfin, il est précisé qu’en cas de scission transfron-
talière partielle, au moins quelques actionnaires restent 
dans la société scindée (article 12:13, alinéa 4, du CSA).

Art. 8

Le nouvel alinéa 4 de l’article 12:14 du CSA précise 
que les formalités pour l’opposabilité aux tiers du trans-
fert de certains droits peuvent être accomplies par la 
société issue de la fusion, par la société scindée ou par 
les sociétés bénéficiaires, selon le cas.

Art. 9

Dans le cas de la fusion par absorption, il peut être 
dérogé à l’obligation de dépôt au greffe et de publication 
aux Annexes du Moniteur belge du projet de fusion en 
mettant ce document à disposition sur le site internet 
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vennootschapswebsite beschikbaar te stellen. In dit 
geval moeten slechts een aantal minimale gegevens 
worden neergelegd op de griffie en bekendgemaakt bij 
uittreksel in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad. Deze 
bestaande alternatieve wijze van openbaarmaking wordt 
duidelijker omkaderd, waarbij de nodige aandacht wordt 
besteed vanaf wanneer de informatie beschikbaar moet 
zijn, hoe lang zij op de hyperlink terug te vinden moet 
zijn, alsook welke informatie er op de pagina gevonden 
moet kunnen worden (artikel 12:24, nieuw ontworpen 
vierde en vijfde lid, WVV).

Art. 10

Ook in het geval van fusie door oprichting van een 
nieuwe vennootschap kan het fusievoorstel op een al-
ternatieve wijze worden openbaargemaakt (artikel 12:37, 
nieuw ontworpen vierde en vijfde lid, WVV). Voor het 
overige wordt verwezen naar de toelichting bij artikel 9.

Art. 11

Ook in het geval van de met fusie door overneming 
gelijkgestelde verrichtingen kan het fusievoorstel op een 
alternatieve wijze worden openbaargemaakt (artikel 12:50, 
nieuw ontworpen vierde en vijfde lid, WVV). Voor het 
overige wordt verwezen naar de toelichting bij artikel 9.

Art. 12

De in artikel 12:59, tweede lid, 11°, WVV vermel-
de vereiste tot vermelding in het grensoverschrijdend 
splitsingsvoorstel van de naam en standplaats van de 
instrumenterende notaris, in het geval van een grensover-
schrijdende splitsing door overneming, wordt hernomen 
in het ontworpen artikel 12:124.

Ook in het geval van splitsing door overneming kan 
het splitsingsvoorstel op een alternatieve wijze worden 
openbaargemaakt (artikel 12:59, nieuw ontworpen vierde 
en vijfde lid, WVV). Voor het overige wordt verwezen 
naar de toelichting bij artikel 9.

Art. 13

De grensoverschrijdende splitsing door overneming 
kent voortaan een eigen uitgeschreven regeling, zodat de 
verwijzing in artikel 12:67 WVV naar artikel 12:73 WVV 
niet langer relevant is.

de la société. Dans ce cas, seul un nombre minimal de 
données doit être déposé au greffe et publié par extrait 
aux Annexes du Moniteur belge. Ce mode alternatif de 
publication existant bénéficie d’un encadrement plus 
clair, l’attention nécessaire étant prêtée au moment à 
partir duquel les informations doivent être disponibles, 
à la durée pendant laquelle elles doivent se trouver sur 
le lien hypertexte ainsi qu’aux informations qui doivent 
pouvoir figurer sur la page (article 12:24, nouveaux 
alinéas 4 et 5 en projet, du CSA).

Art. 10

En cas de fusion par constitution d’une nouvelle 
société également, le projet de fusion peut être publié 
de manière alternative (article 12:37, nouveaux ali-
néas 4 et 5 en projet, du CSA). Pour le surplus, il est 
renvoyé au commentaire de l’article 9.

Art. 11

En cas d’opérations assimilées à une fusion par 
absorption également, le projet de fusion peut être 
publié de manière alternative (article 12:50, nouveaux 
alinéas 4 et 5 en projet, du CSA). Pour le surplus, il est 
renvoyé au commentaire de l’article 9.

Art. 12

L’exigence, à l’article 12:59, alinéa 2, 11°, du CSA, de 
la mention dans le projet de scission transfrontalière du 
nom et de la résidence du notaire instrumentant dans 
le cas d’une scission transfrontalière par absorption est 
reprise à l’article 12:124 en projet.

En cas de scission par absorption également, le pro-
jet de scission peut être publié de manière alternative 
(article 12:59, nouveaux alinéas 4 et 5 en projet, du 
CSA). Pour le surplus, il est renvoyé au commentaire 
de l’article 9.

Art. 13

La scission transfrontalière par absorption dispose 
dorénavant de son propre régime, de sorte que le ren-
voi dans l’article 12:67 du CSA à l’article 12:73 du CSA 
n’est plus pertinent.
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Art. 14

Artikel 12:73 WVV over de toepassing van de split-
sing door overneming wanneer één of meerdere van 
de vennootschappen die deelnemen aan de splitsing 
door een buitenlands recht worden beheerst, wordt 
opgeheven en vervangen door een titel 7 “Bijzondere 
regels inzake grensoverschrijdende splitsing en gelijk-
gestelde verrichtingen”.

Art. 15

De in artikel 12:75, tweede lid, 11°, WVV vermel-
de vereiste tot vermelding in het grensoverschrijdend 
splitsingsvoorstel van de naam en standplaats van de 
instrumenterende notaris, in het geval van een grens-
overschrijdende splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen, wordt hernomen in het ontworpen 
artikel 12:124.

Ook in het geval van splitsing door oprichting van 
nieuwe vennootschappen kan het splitsingsvoorstel 
op een alternatieve wijze worden bekendgemaakt (ar-
tikel 12:75, nieuw ontworpen vierde en vijfde lid, WVV). 
Voor het overige wordt verwezen naar de toelichting bij 
artikel 9.

Art. 16

Artikel 12:90 WVV over de toepassing van de splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen wanneer 
één of meerdere van de vennootschappen die deelne-
men aan de splitsing door een buitenlands recht worden 
beheerst, wordt opgeheven en vervangen door een 
titel 7 “Bijzondere regels inzake grensoverschrijdende 
splitsing en gelijkgestelde verrichtingen”.

HOOFDSTUK 4

Grensoverschrijdende fusie

Art. 17

De procedure tot grensoverschrijdende fusie staat 
in beginsel open voor alle vennootschapsvormen 
met rechtspersoonlijkheid. De uitzonderingen op het 
toepassingsgebied van de titel over de grensover-
schrijdende fusie, opgenomen in artikel 12:106, twee-
de lid, WVV, worden afgestemd op de wijzigingen die 
richtlijn 2019/2121 aanbrengt.

De nieuwe bepaling onder het 3° is de omzetting van 
het gewijzigde artikel 120, lid 4, b) van richtlijn 2017/1132, 

Art. 14

L’article 12:73 du CSA, relatif à l’application de la 
scission par absorption lorsqu’une ou plusieurs des 
sociétés participant à la scission sont régies par un droit 
étranger, est abrogé et remplacé par un titre 7 “Règles 
particulières en matière de scission transfrontalière et 
opérations assimilées”.

Art. 15

L’exigence, à l’article 12:75, alinéa 2, 11°, du CSA, de 
la mention dans le projet de scission transfrontalière du 
nom et de la résidence du notaire instrumentant dans le 
cas d’une scission transfrontalière par constitution de 
nouvelles sociétés est reprise à l’article 12:124 en projet.

En cas de scission par constitution de nouvelles 
sociétés également, le projet de scission peut être 
publié de manière alternative (article 12:75, nouveaux 
alinéas 4 et 5 en projet, du CSA). Pour le surplus, il est 
renvoyé au commentaire de l’article 9.

Art. 16

L’article 12:90 du CSA, relatif à l’application de la 
scission par constitution de nouvelles sociétés lorsqu’une 
ou plusieurs des sociétés participant à la scission sont 
régies par un droit étranger, est abrogé et remplacé par 
un titre 7 “Règles particulières en matière de scission 
transfrontalière et opérations assimilées”.

CHAPITRE 4

Fusion transfrontalière

Art. 17

La procédure de fusion transfrontalière est en principe 
ouverte à toutes les formes de sociétés dotées de per-
sonnalité juridique. Les exceptions au champ d’applica-
tion du titre relatif à la fusion transfrontalière, figurant à 
l’article 12:106, alinéa 2, du CSA, sont harmonisées avec 
les modifications apportées par la directive 2019/2121.

La nouvelle disposition visée au 3° est la transpo-
sition de l’article 120, paragraphe 4, b), modifié de la 
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en sluit kredietinstellingen die in een afwikkelingspro-
cedure zitten uit van de toepassing van de titel over de 
grensoverschrijdende fusie.

Het 4° licht de optie van het nieuwe artikel 120, lid 5, 
a), van richtlijn 2017/1132 om een vennootschap die is 
onderworpen aan een insolventieprocedure uit te slui-
ten van de toepassing van de titel over de grensover-
schrijdende fusie, waardoor de regeling op dezelfde lijn 
wordt geplaatst als deze voor de grensoverschrijdende 
omzetting (huidig artikel 14:17 WVV).

Art. 18

In principe worden vennoten of aandeelhouders van 
de ontbonden vennootschappen vennoten of aandeel-
houders van de verkrijgende vennootschappen. Dit zal 
logischerwijs niet het geval zijn wanneer vennoten of 
aandeelhouders gebruikmaken van hun uittrederecht. 
Deze regel uitgedrukt in het gewijzigde artikel 131, lid 1, 
b) en lid 2, b), van richtlijn 2017/1132 wordt omgezet 
in artikel 12:108 WVV, die de rechtsgevolgen van de 
grensoverschrijdende fusie bepaalt.

Art. 19

Er wordt verwezen naar de toelichting bij artikel 20.

Art. 20

Artikel 12:109 WVV wordt opgeheven. Het eerste lid valt 
via de terugverwijzing van artikel 12:106, eerste lid, WVV 
onder artikel 12:13, eerste lid, 3°, WVV. Het tweede lid 
wordt hernomen in artikel 12:14, nieuw vierde lid, WVV.

Er wordt niet ingegaan op de suggestie van de Raad 
van State om te verduidelijken dat “de rechten en ver-
plichtingen van de fuserende vennootschappen die voort-
vloeien uit arbeidsovereenkomsten of dienstverbanden 
worden overgedragen op de uit de grensoverschrijdende 
fusie ontstane vennootschap”. Dergelijke verduidelijking 
heeft ingevolge de in de artikelen 12:108 juncto 12:13 WVV 
vervatte continuïteitsopvatting geen toegevoegde waarde. 
Hetzelfde geldt voor de suggestie te verduidelijken dat 
de activa en passiva van de overgenomen vennoot-
schap met name alle contracten, kredieten, rechten en 
verplichtingen omvatten.

Art. 21

Indien de rechtsstelsels van de betrokken fuserende 
vennootschappen elkaars procedure niet respecteren, 

directive 2017/1132 et exclut de l’application du titre relatif 
à la fusion transfrontalière les établissements de crédit 
impliqués dans une procédure de résolution.

Le 4° lève l’option du nouvel article 120, paragraphe 5, 
a), de la directive 2017/1132 afin d’exclure une société 
soumise à une procédure d’insolvabilité de l’application 
du titre relatif à la fusion transfrontalière, ce qui met la 
disposition sur le même pied que celle relative à la trans-
formation transfrontalière (article 14:17 actuel du CSA).

Art. 18

En principe, les associés ou actionnaires des sociétés 
dissoutes deviennent associés ou actionnaires des socié-
tés bénéficiaires. En toute logique, ce ne sera pas le cas si 
les associés ou actionnaires exercent leur droit de démis-
sion. Cette règle énoncée à l’article 131, paragraphe 1er, b), 
et paragraphe 2, b), modifié de la directive 2017/1132 est 
transposée dans l’article 12:108 CSA, lequel définit les 
effets juridiques de la fusion transfrontalière.

Art. 19

Il est renvoyé au commentaire relatif à l’article 20.

Art. 20

L’article 12:109 du CSA est abrogé. L’alinéa 1er dispa-
raît via le renvoi de l’article 12:106, alinéa 1er, du CSA à 
l’article 12:13, alinéa 1er, 3°, du même Code. L’alinéa 2 est 
repris à l’article 12:14, nouvel alinéa 4, du CSA.

Il n’est pas donné suite à la suggestion du Conseil 
d’État de préciser que “les droits et obligations des socié-
tés qui fusionnent résultant de contrats de travail ou de 
relations de travail sont transmis à la société issue de 
la fusion transfrontalière”. Eu égard à la continuité déjà 
présente dans les articles 12:108 juncto 12:13 du CSA, 
une telle précision n’apporterait aucune valeur ajoutée. 
Il en va de même en ce qui concerne la suggestion de 
préciser que l’actif et le passif de la société absorbée 
incluent notamment l’ensemble des contrats, crédits, 
droits et obligations.

Art. 21

Si les régimes juridiques des sociétés concernées qui 
fusionnent ne respectent pas leur procédure mutuelle, il 
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lijkt het niet logisch om de procedure van grensover-
schrijdende fusie te volgen. Bijgevolg wordt inzake de 
nietigheid van de grensoverschrijdende fusie voortaan 
verwezen naar de toepasselijke wettelijke bepalingen en 
niet langer louter naar de relevante Belgische bepaling 
(artikel 12:110 WVV).

Art. 22

Het initiatief tot grensoverschrijdende fusie gaat uit van 
de bestuursorganen van de te fuseren vennootschappen, 
die daartoe een gemeenschappelijk fusievoorstel opstel-
len (artikel 12:111 WVV). Het fusievoorstel moet voortaan 
ook de in het kader van het uittrederecht aangeboden 
geldelijke vergoeding voor vennoten of aandeelhouders 
en houders van winstbewijzen omschrijven, alsook de 
aan schuldeisers geboden waarborgen, zoals garanties 
of pandrechten, vermelden (respectievelijk artikel 12:111, 
tweede lid, nieuw ontworpen 13° en 14°, WVV).

Een ander van de te vermelden gegevens in het ge-
meenschappelijk fusievoorstel betreft een e-mailadres 
voor elk van de fuserende vennootschappen. Dit e-mail-
adres is zowel nuttig voor het ontvangen van de reacties 
op de kennisgevingen van aandeelhouders, schuldeisers 
en werknemers (ontworpen artikel 12:112 WVV) als voor 
voor het ontvangen van het voornemen om uit te treden 
(ontworpen artikel 12:116/1 WVV). Voor dit doeleinde 
kan de vennootschap het e-mailadres als bedoeld in 
artikel 2:31 WVV gebruiken.

Voorts dient voor elk van de fuserende vennoot-
schappen, de naam, standplaats en een e-mailadres 
van de notaris die het in artikel 12:117 bedoelde attest 
zal afleveren te worden vermeld. Schuldeisers die geen 
genoegen nemen met de in het gemeenschappelijk 
fusievoorstel geboden waarborgen, dienen immers een 
schriftelijk verzoek te richten aan de vennootschap én 
de notaris vermeld in het fusievoorstel. Het vermelden 
van een e-mailadres van de instrumenterende notaris 
zal een vlottere communicatie mogelijk maken.

Tevens dient, in het licht van de toezichthoudende 
functie die de notaris vervult, de naam, standplaats en 
een e-mailadres van de notaris voor wie de grensover-
schrijdende fusie zal worden verleden te worden vermeld 
indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap wordt beheerst door het Belgische recht. 
Dit is een louter informatieve bepaling gelet op de vrijheid 
van notariskeuze waardoor de fuserende vennootschap 
op elk moment in de loop van de procedure beroep kan 
doen op een andere notaris. De tussentijdse wijziging 
van notaris mag niet worden beschouwd als een wijziging 

ne semble pas logique de suivre la procédure de fusion 
transfrontalière. C’est pourquoi il est renvoyé dorénavant 
aux dispositions légales applicables, et plus uniquement 
à la disposition belge pertinente, concernant la nullité de 
la fusion transfrontalière (article 12:110 du CSA).

Art. 22

L’initiative de la fusion transfrontalière émane des 
organes d’administration des sociétés appelées à fusion-
ner, lesquels établissent un projet commun de fusion 
transfrontalière à cet effet (article 12:111 du CSA). Le 
projet de fusion doit désormais également préciser la 
soulte en espèces attribuée aux associés ou actionnaires 
et aux titulaires de parts bénéficiaires dans le cadre du 
droit de démission ainsi que les garanties offertes aux 
créanciers, tels que les cautionnements et les gages 
(article 12:111, alinéa 2, 13° et 14° en projet, du CSA).

Une autre donnée à mentionner dans le projet com-
mun de fusion: une adresse électronique pour chaque 
société qui fusionne. Cette adresse électronique est 
utile tant pour la réception des réactions aux notifica-
tions d’actionnaires, de créanciers et de travailleurs 
(article 12:112 en projet du CSA) que pour la réception 
de l’intention de démissionner (article 12:116/1 en projet 
du CSA). À cette fin, la société peut utiliser l’adresse 
électronique visée à l’article 2:31 du CSA.

Ensuite, pour chaque société qui fusionne, le nom, 
la résidence et l’adresse électronique du notaire qui 
délivrera le certificat visé à l’article 12:117 devront être 
mentionnés. Les créanciers qui ne tirent aucune satis-
faction des garanties offertes dans le projet commun de 
fusion doivent en effet adresser une demande écrite à la 
société ainsi qu’au notaire mentionné dans le projet de 
fusion. L’indication de l’adresse électronique du notaire 
instrumentant facilitera la communication.

En outre, à la lumière de la fonction de contrôle exercée 
par le notaire, le nom, la résidence et l’adresse électro-
nique du notaire devant lequel la fusion transfrontalière 
sera passée devront être mentionnés si la société issue 
de la fusion transfrontalière est régie par le droit belge. 
Il s’agit d’une disposition purement informative compte 
tenu de la liberté de choisir le notaire, qui permet à la 
société qui fusionne de recourir à un autre notaire à tout 
moment au cours de la procédure. Le changement de 
notaire, intervenu entretemps, ne doit pas être considéré 
comme une modification du projet de fusion, qui devrait 
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van het fusievoorstel, die zou moeten worden expliciet 
geagendeerd of goedgekeurd op de algemene verga-
dering die over de fusie moet besluiten.

Verder betreffen de overige wijzigingen die worden 
aangebracht aan de verschillende vermeldingen die het 
fusievoorstel moeten bevatten louter taalkundige wijzigin-
gen om aan te sluiten bij de door de richtlijn 2019/2121 ge-
bruikte formulering (meer bepaald aan artikel 12:111, 
tweede lid, 1°, 8° en 9°, WVV) dan wel wijzigingen om 
aan te sluiten bij de overige grensoverschrijdende ver-
richtingen (meer bepaald het ontworpen artikel 12:111, 
tweede lid, 8°/1, WVV).

De wijziging aan artikel 12:111, derde lid, WVV is 
de omzetting van het gewijzigde artikel 132, lid 1, van 
richtlijn 2017/1132. Wegens de bijzondere aard van de 
verrichting moet het grensoverschrijdend fusievoorstel 
van de met fusie door overneming gelijkgestelde ver-
richting geen melding maken van de in het kader van 
het uittrederecht aangeboden geldelijke vergoeding 
voor vennoten of aandeelhouders. Er zijn immers geen 
uittredende vennoten of aandeelhouders.

Art. 23

Om vennoten of aandeelhouders, schuldeisers en 
werknemers van de vennootschap op afdoende wijze te 
informeren over de intentie van de vennootschap deel 
te nemen aan een grensoverschrijdende fusie, legt het 
gewijzigde artikel 123, lid 1, van richtlijn 2017/1132 de 
openbaarmaking en het publiek beschikbaar stellen in 
het register van een aantal stukken op.

Bijgevolg bevat artikel 12:112, § 1, WVV voortaan 
de verplichting om een aantal stukken ter griffie neer te 
leggen en in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad in 
hun geheel bekend te maken.

Eén van de neer te leggen stukken betreft een ken-
nisgeving aan onder meer schuldeisers dat zij uiterlijk 
vijf werkdagen voor de algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende fusie besluit opmerkingen kunnen 
indienen over het fusievoorstel.

De optie voor lidstaten van het gewijzigde artikel 123, 
lid 1, tweede alinea, van richtlijn 2017/1132 om de open-
baarmaking in het register op te leggen van het verslag 
van de onafhankelijke deskundige wordt niet gelicht. 
Overeenkomstig artikel 12:115 WVV wordt het verslag 
van de commissaris, of, wanneer er geen commissaris 
is, van een door het bestuursorgaan aangewezen be-
drijfsrevisor of gecertificeerd accountant, wel meegedeeld 
aan de vennoten of aandeelhouders.

être explicitement mise à l’ordre du jour ou approuvée 
lors de l’assemblée générale qui doit décider de la fusion.

Par ailleurs, les modifications restantes apportées 
aux différentes mentions que doit contenir le projet 
de fusion sont des modifications d’ordre purement 
linguistique, destinées à adapter la formulation à celle 
utilisée dans la directive 2019/2121 (plus précisément 
à l’article 12:111, alinéa 2, 1°, 8° et 9°, du CSA), ou des 
modifications visant à s’aligner sur les autres opérations 
transfrontalières (plus particulièrement l’article 12:111, 
alinéa 2, 8°/1, en projet, du CSA).

La modification de l’article 12:111, alinéa 3, du CSA 
est la transposition de l’article 132, paragraphe 1er, 
modifié de la directive 2017/1132. En raison de la nature 
particulière de l’opération, le projet de fusion transfronta-
lière de l’opération assimilée à la fusion par absorption 
ne doit pas mentionner la soulte en espèces attribuée 
aux associés ou actionnaires dans le cadre du droit de 
démission. Il n’y a en effet pas d’associés ou d’action-
naires démissionnaires.

Art. 23

Afin d’informer de manière appropriée les associés 
ou actionnaires, créanciers et travailleurs de la société 
de l’intention de celle-ci de prendre part à une fusion 
transfrontalière, l’article 123, paragraphe 1er, modifié de 
la directive 2017/1132 impose la publication et la mise à 
disposition publique d’un certain nombre de documents 
dans le registre.

Par conséquent, l’article 12:112, § 1er, du CSA inclut 
désormais l’obligation de déposer un certain nombre 
de documents au greffe et de les publier intégralement 
aux Annexes du Moniteur belge.

Un des documents à déposer a trait à une notification 
aux créanciers notamment qui précise qu’ils peuvent 
formuler des observations sur le projet de fusion au plus 
tard cinq jours ouvrables avant l’assemblée générale 
statuant sur la fusion transfrontalière.

L’option de l’article 123, paragraphe 1er, alinéa 2, 
modifié de la directive 2017/1132 par laquelle les États 
membres peuvent imposer la publication dans le registre 
du rapport de l’expert indépendant n’est pas levée. 
Conformément à l’article 12:115 du CSA, le rapport 
établi par le commissaire, ou, lorsqu’il n’y a pas de 
commissaire, par un réviseur d’entreprises ou un expert-
comptable certifié désigné par l’organe d’administration, 
est communiqué aux associés ou actionnaires.
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Van de vereiste tot neerlegging op de griffie en be-
kendmaking in hun geheel in de Bijlagen bij het Belgisch 
Staatsblad kan via paragraaf 2 worden afgeweken door 
deze stukken op de vennootschapswebsite beschik-
baar te stellen. In dit geval moeten slechts een aantal 
minimale gegevens worden neergelegd op de griffie 
en bekendgemaakt bij uittreksel in de Bijlagen bij het 
Belgisch Staatsblad. Deze bestaande alternatieve 
wijze van openbaarmaking wordt duidelijker omkaderd, 
waarbij de nodige aandacht wordt besteed vanaf wan-
neer de informatie beschikbaar moet zijn, hoe lang zij 
op de hyperlink terug te vinden moet zijn, alsook welke 
informatie er op de pagina gevonden moet kunnen 
worden. Bij het 3° over de vermelding van de rechten 
kan worden verduidelijkt dat enkel de rechten die de 
schuldeisers, werknemers en effectenhouders hebben 
in het kader van de grensoverschrijdende fusie moeten 
worden vermeld.

De minimumtermijn tussen de neerlegging en het 
besluit tot fusie (artikel 12:112, § 1, tweede lid, WVV) 
wordt afgestemd op de wachtperiode van drie maanden 
als bedoeld in artikel 12:116 WVV. Voorts is er geen 
reden om enkel te verwijzen naar het uitzonderingsge-
val van artikel 12:116, § 2, derde lid, WVV, waarbij het 
bestuursorgaan van de overgenomen vennootschap 
de fusie goedkeurt (omzetting van artikel 123, lid 5, 
van richtlijn 2017/1132: “één maand vóór de datum van 
de algemene vergadering van de andere fuserende 
vennootschap of vennootschappen”). Meer algemeen 
dient te worden verwezen naar het fusiebesluit vermeld 
in artikel 12:116 WVV (zodat ook artikel 123, lid 1, van 
richtlijn 2017/1132 onder de omzetting valt: “één maand 
voor de datum van de in artikel 126 bedoelde algemene 
vergadering”). Hierbij aansluitend, en in antwoord op een 
suggestie van de Raad van State, wordt onder andere in 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, op algemene wijze verwezen 
naar de vergadering van het bevoegde orgaan en niet 
naar de algemene vergadering, gelet op de uitzonde-
ringsgevallen waar het bestuursorgaan bevoegd is om 
het besluit te nemen.

Tenslotte worden voor die gevallen die onder richt-
lijn 2017/1132 vallen, het voorstel en de kennisgeving of, 
in het geval van de alternatieve openbaarmakingswijze, 
de minimaal bekend te maken gegevens, door de be-
heersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
via de gekoppelde registers ter beschikking gesteld 
(paragraaf 3).

Art. 24

De regeling voor grensoverschrijdende fusies verwijst 
voor een aantal punten nog terug naar het toepasselijke 
nationale recht inzake binnenlandse fusies. Alzo was via 

En mettant ces documents à disposition sur le site 
internet de la société, il est dérogé, via le paragraphe 2, 
à l’obligation de dépôt au greffe et de publication dans 
leur intégralité aux Annexes du Moniteur belge. Dans 
ce cas, seul un nombre minimal de données doit être 
déposé au greffe et publié par extrait aux Annexes du 
Moniteur belge. Ce mode alternatif de publication béné-
ficie d’un encadrement plus clair, en tenant compte du 
moment à partir duquel l’information doit être disponible, 
de la durée pendant laquelle elle doit se trouver sur le 
lien hypertexte ainsi que des informations qui doivent 
se trouver sur la page. Concernant le 3° sur la mention 
des droits, il peut être précisé que seuls les droits que 
les créanciers, les travailleurs et les porteurs de titres 
ont dans le cadre de la fusion transfrontalière doivent 
être mentionnés.

La durée minimale entre le dépôt et la décision de 
fusion (article 12:112, § 1er, alinéa 2, du CSA) est ali-
gnée sur la période d’attente de trois mois visée à 
l’article 12:116 du CSA. Par ailleurs, il n’y a pas de raison 
de renvoyer uniquement à l’exception de l’article 12:116, 
§ 2, alinéa 3, du même Code où l’organe d’administration 
de la société absorbée approuve la fusion (transposition 
de l’article 123, paragraphe 5, de la directive 217/1132: 
“un mois avant la date de l’assemblée générale de 
l’autre société ou des autres sociétés qui fusionnent”). 
Sur un plan plus général, il convient de renvoyer à la 
décision de fusion mentionnée à l’article 12:116 du CSA 
(de sorte que la transposition s’applique également à 
l’article 123, paragraphe 1er, de la directive 2017/1132: 
“un mois avant la date de l’assemblée générale visée 
à l’article 126”). Dans la même optique, et en réponse 
à une suggestion du Conseil d’État, il est renvoyé de 
manière générale, notamment au paragraphe 1er, ali-
néa 1er, 2°, à la réunion de l’organe compétent et non à 
l’assemblée générale, compte tenu des exceptions qui 
habilitent l’organe d’administration à prendre la décision.

Enfin, pour les cas relevant de la directive 2017/1132, 
la proposition et la notification ou, dans le cas du mode 
alternatif de publicité, les indications minimales à publier 
seront mises à disposition par le service de gestion de 
la Banque-Carrefour des Entreprises via les registres 
interconnectés (paragraphe 3).

Art. 24

La réglementation relative aux fusions transfrontalières 
renvoie pour un certain nombre de points au droit natio-
nal applicable en matière de fusions nationales. Ainsi, 
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artikel 12:106, eerste lid, WVV de zekerheidsstelling van 
artikel 12:15 WVV van toepassing op grensoverschrij-
dende fusies.

Voor de grensoverschrijdende fusie bevat de gewijzigde 
richtlijn 2017/1132 voortaan een eigen regeling voor de 
bescherming van schuldeisers, waardoor via het ontwor-
pen artikel 12:112/1 WVV schuldeisers van een aan een 
grensoverschrijdende fusie deelnemende vennootschap 
kunnen genieten van een eigen beschermingsprocedure. 
Er is dan ook geen sprake van een cumulatieve toepas-
sing van de artikelen 12:112/1 en 12:15 WVV.

Ter bescherming van schuldeisers moet het grens-
overschrijdend fusievoorstel de aan de schuldeisers 
geboden waarborgen vermelden (artikel 12:111, twee-
de lid, 14°, WVV). Het gaat hierbij om schuldeisers wier 
vorderingen op het tijdstip van de bekendmaking van 
het grensoverschrijdend fusievoorstel vaststaand maar 
nog niet opeisbaar zijn evenals van schuldvorderingen 
waarvoor in rechte of via arbitrage een vordering tegen 
de vennootschap werd ingesteld vóór die bekendma-
king (artikel 12:112/1, § 1, WVV). Onder verwijzing naar 
overwegende 24 van richtlijn 2019/2121 kunnen tot de 
te beschermen schuldeisers ook huidige en voormalige 
werknemers met verworven bedrijfspensioenrechten 
behoren, alsook personen die uitkeringen van een be-
drijfspensioen ontvangen.

Voorts kunnen schuldeisers uiterlijk vijf werkdagen 
vóór de datum van de algemene vergadering bij de ven-
nootschap opmerkingen indienen over de voorgestelde 
verrichting (artikel 12:112, § 1, eerste lid, 2°, WVV).

Op het moment dat het fusievoorstel is bekendgemaakt 
in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad, begint een 
wachtperiode van drie maanden alvorens het bevoegde 
orgaan overeenkomstig artikel 12:116 WVV een besluit 
kan nemen, met kennis van alle gevolgen ervan, waar-
onder het aantal schuldeisers dat zich tegen de fusie 
verzet, en dit naar analogie met de grensoverschrijdende 
omzetting.

Tijdens deze wachtperiode kunnen de schuldeisers, 
die geen genoegen nemen met de in het fusievoorstel 
geboden waarborgen, een schriftelijk verzoek richten 
aan de vennootschap en de notaris vermeld in het 
fusievoorstel. Dit laat toe dat schuldeisers hun verzet 
kunnen aantonen zonder onmiddellijk naar de rechtbank 
te moeten stappen (daarbij niet wetende of het bevoegde 
orgaan de fusie zal goedkeuren). Deze twee verzendingen 
dienen een verschillende finaliteit. De verzending naar de 
vennootschap strekt ertoe deze in kennis te stellen van 
het verzoek tot verstrekken van dergelijke waarborg, en 
het is de verantwoordelijkheid van de vennootschap om 
daaraan het juiste gevolg te geven, terwijl de verzending 

de par l’article 12:106, alinéa 1er, du CSA, la fixation de 
sûretés de l’article 12:15 du CSA était d’application aux 
fusions transfrontalières.

Désormais, pour les fusions transfrontalières, la 
directive 2017/1132 modifiée contient une disposition 
propre sur la protection des créanciers, par laquelle, via 
l’article 12:112/1 en projet du CSA, les créanciers d’une 
société participant à une fusion transfrontalière peuvent 
bénéficier d’une procédure de protection spécifique. Il 
n’est donc pas question d’application cumulative des 
articles 12:112/1 et 12:15 du CSA.

Afin de protéger les créanciers, le projet de fusion 
transfrontalière doit mentionner les garanties offertes 
aux créanciers (article 12:111, alinéa 2, 14°, du CSA). Il 
s’agit ici de créanciers dont les créances sont certaines 
mais non encore exigibles au moment de la publication 
du projet de fusion transfrontalière et, pour les créances 
faisant l’objet d’une action introduite en justice ou par 
voie d’arbitrage avant cette publication (article 12:112/1, 
§ 1er, du CSA). En référence au considérant 24 de la 
directive 2019/2121, les créanciers à protéger pourraient 
inclure des travailleurs, en activité ou non, disposant de 
droits à pension professionnelle acquis et des personnes 
touchant des prestations de pension professionnelle.

En outre, les créanciers peuvent formuler à la société 
des observations concernant l’opération proposée au plus 
tard cinq jours ouvrables avant la date de l’assemblée 
générale (article 12:112, § 1er, alinéa 1er, 2°, du CSA).

Au moment où le projet de fusion a été publié aux 
Annexes du Moniteur belge commence une période d’at-
tente de trois mois avant que l’organe compétent puisse 
prendre une décision conformément à l’article 12:116 du 
CSA, en ayant connaissance de toutes ses conséquences, 
dont le nombre de créanciers s’opposant à la fusion, et 
ce, par analogie avec la transformation transfrontalière.

Durant cette période d’attente, les créanciers, qui ne 
tirent aucune satisfaction des garanties offertes dans le 
projet de fusion, peuvent adresser une demande écrite à 
la société et au notaire mentionné dans le projet de fusion. 
Cela permet aux créanciers de marquer leur opposition 
sans devoir aller directement au tribunal (sans savoir, 
par ailleurs, si l’organe compétent approuvera la fusion). 
Ces deux envois ont une finalité différente. L’envoi à la 
société a pour but de lui faire parvenir la demande de 
fournir une telle garantie, et il est de la responsabilité 
de la société d’y donner suite correctement, alors que 
l’envoi au notaire a une fonction informative, afin qu’il 
sache qu’une demande a été faite à la société et qu’il 
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aan de notaris een informatieve functie heeft, zodat deze 
weet dat er een verzoek dienaangaande werd gericht 
aan de vennootschap en hiermee rekening kan houden 
bij het verlenen van zijn ambt. Indien de schuldeiser 
en de vennootschap niet tot een vergelijk komen, kan 
de meest gerede partij het geschil voorleggen aan de 
voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de zetel 
van de schuldplichtige vennootschap.

Opdat de rechter beslist dat een zekerheid is vereist, 
zullen schuldeisers op geloofwaardige wijze moeten 
aantonen dat de voldoening van hun vorderingen als 
gevolg van de grensoverschrijdende fusie in het ge-
drang is, en dat van de vennootschap geen passende 
waarborgen zijn verkregen.

Verder moet de rechter rekening houden met de 
vraag of de vordering van een schuldeiser ten minste 
dezelfde waarde en een even goede kredietkwaliteit 
heeft als vóór de grensoverschrijdende verrichting en 
of de vordering in dezelfde jurisdictie kan worden inge-
diend. De rechter kan hierbij rekening houden met de 
door de commissaris, bedrijfsrevisor of gecertificeerd 
accountant uitgevoerde controle over het voorstel en 
de in het voorstel opgenomen waarborgen die worden 
aangeboden aan de schuldeisers.

Zowel de door de vennootschap geboden waarborgen 
als de door de rechter bepaalde zekerheden hebben 
enkel gevolgen als de grensoverschrijdende fusie van 
kracht wordt.

Art. 25

Naast het fusievoorstel moet het bestuursorgaan 
tevens een fusieverslag opmaken om de houders van 
aandelen en winstbewijzen en de werknemers informatie 
te verschaffen (artikel 12:113 WVV). Als bestemmeling 
van dit verslag wordt voortaan ook verwezen naar de 
houders van winstbewijzen, aangezien ook winstbewijzen 
recht geven op één stem per effect en nu dit van belang 
kan zijn voor de uitoefening van hun uittrederecht.

Overeenkomstig het gewijzigde artikel 124 van richt-
lijn 2017/1132 kan het verslag worden opgesplitst in een 
onderdeel voor de houders van aandelen en winst-
bewijzen, en in een onderdeel voor de werknemers 
(artikel 12:113, § 1, tweede lid, WVV).

Overeenkomstig overwegende 13 van richt-
lijn 2019/2121 moet in het verslag toelichting en motivering 
worden verstrekt omtrent de juridische en economische 
aspecten van de voorgestelde grensoverschrijdende fusie 
en de gevolgen van de voorgestelde grensoverschrijdende 

puisse en tenir compte dans l’exercice de ses fonctions. 
Si le créancier et la société ne parviennent pas à un 
accord, la partie la plus diligente pourra soumettre la 
contestation au président de tribunal de l’entreprise du 
siège de la société débitrice.

Pour que le juge décide qu’une sûreté est requise, 
les créanciers devront apporter la preuve de manière 
crédible que la fusion transfrontalière met le recouvrement 
de leurs créances en péril, et qu’ils n’ont pas obtenu de 
garanties suffisantes de la part de la société.

Le juge doit en outre tenir compte de la question de 
savoir si la créance d’un créancier est d’une valeur au 
moins équivalente et est assortie de conditions de rem-
boursement comparables à la créance antérieurement à 
l’opération transfrontalière et si le droit à cette créance 
peut être exercé dans la même juridiction. À cet égard, 
le juge peut prendre en considération le contrôle effectué 
sur le projet par le commissaire, le réviseur d’entreprises 
ou l’expert-comptable certifié et les garanties figurant 
dans le projet qui sont offertes aux créanciers.

Tant les garanties offertes par la société que les 
sûretés définies par le juge ne produisent d’effets que 
si la fusion transfrontalière prend effet.

Art. 25

En plus du projet de fusion, l’organe d’administration 
doit également établir un rapport de fusion afin d’infor-
mer les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires et 
les travailleurs (article 12:113 du CSA). Désormais, il est 
également renvoyé aux titulaires de parts bénéficiaires 
en tant que destinataires de ce rapport étant donné que 
les parts bénéficiaires donnent également droit à une 
voix par titre et que cela peut avoir de l’importance pour 
l’exercice de leur droit de démission.

Conformément à l’article 124 modifié de la direc-
tive 2017/1132, le rapport peut être divisé en une section à 
l’intention des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
et une section à l’intention des travailleurs (article 12:113, 
§ 1er, alinéa 2, du CSA).

Conformément au considérant 13 de la direc-
tive 2019/2121, le rapport doit expliquer et justifier les 
aspects juridiques et économiques de l’opération trans-
frontalière envisagée et les implications de celle-ci pour 
les travailleurs. Le rapport doit en particulier expliquer 
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fusie voor de werknemers. Met name moet in het verslag 
toelichting worden verstrekt omtrent de gevolgen van de 
grensoverschrijdende fusie wat betreft de toekomstige 
activiteiten van de vennootschap (artikel 12:113, § 1, 
eerste lid, WVV).

Wat de houders van aandelen en winstbewijzen be-
treft, moet het verslag onder andere de rechtsmiddelen 
bevatten waarover zij kunnen beschikken, en in het 
bijzonder informatie over hun recht om uit te treden als 
houder van aandelen of winstbewijzen (artikel 12:113, 
§ 1, derde lid, WVV).

Overeenkomstig het gewijzigde artikel 124, lid 4, van 
richtlijn 2017/1132 is dit onderdeel van het verslag niet 
vereist wanneer alle vennoten of aandeelhouders en 
houders van winstbewijzen hiermee hebben ingestemd, 
en kunnen éénpersoonsvennootschappen verzaken 
aan dit onderdeel van het verslag (artikel 12:113, § 1, 
vierde lid, WVV).

Wat de werknemers betreft, moet in het verslag worden 
toegelicht welke gevolgen de voorgestelde grensover-
schrijdende fusie heeft voor de werkgelegenheid. In 
het bijzonder moet in het verslag worden toegelicht of 
er zich materiële veranderingen zullen voordoen in de 
vastgelegde arbeidsvoorwaarden, en in de vestigings-
plaatsen van de vennootschap. Voorts moet in het verslag 
worden toegelicht hoe deze veranderingen van invloed 
zouden zijn op eventuele dochtervennootschappen van 
de vennootschap (artikel 12:113, § 1, vijfde lid, WVV).

Overeenkomstig het gewijzigde artikel 124, lid 8, van 
richtlijn 2017/1132 hoeft het verslag van het bestuursor-
gaan geen onderdeel voor werknemers te bevatten wan-
neer alle werknemers van de fuserende vennootschap 
en in voorkomend geval haar dochterondernemingen 
tot het bestuursorgaan behoren (artikel 12:113, § 1, 
zesde lid, WVV).

Om te komen tot een betere bescherming voor de 
werknemers, moeten de werknemers zelf of hun verte-
genwoordigers bovendien advies kunnen verstrekken 
over het onderdeel van het verslag waarin de op hen 
wegende gevolgen van de grensoverschrijdende fusie 
worden uiteengezet (artikel 12:113, § 1, achtste lid, 
WVV). Tot de werknemersvertegenwoordigers behoren 
de organen die zijn ingesteld bij de collectieve arbeids-
overeenkomsten nrs. 62, 101, 84 en 88.

Het bestuursverslag wordt meegedeeld aan de hou-
ders van aandelen en winstbewijzen overeenkomstig 
artikel 12:115 WVV, en aan de werknemers overeen-
komstig artikel 12:113, § 1, zevende lid, WVV.

les implications de l’opération transfrontalière en ce qui 
concerne les activités futures de la société (article 12:113, 
§ 1er, alinéa 1er, du CSA).

En ce qui concerne les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires, le rapport doit notamment inclure les recours 
à leur disposition, et en particulier des informations sur 
leur droit de se retirer de la société en tant que titulaire 
d’actions ou de parts bénéficiaires (article 12:113, § 1er, 
alinéa 3, du CSA).

Conformément à l’article 124, paragraphe 4, modifié 
de la directive 2017/1132, cette section du rapport n’est 
pas obligatoire lorsque tous les actionnaires ou titulaires 
d’actions et titulaires de parts bénéficiaires ont accepté 
de renoncer à cette exigence, et les sociétés uniper-
sonnelles peuvent renoncer à cette section du rapport 
(article 12:113, § 1er, alinéa 4, du CSA).

En ce qui concerne les travailleurs, le rapport doit 
expliquer quelles sont les conséquences de la fusion 
transfrontalière envisagées sur l’emploi. Le rapport doit 
en particulier expliquer si des modifications importantes 
interviendront dans les conditions de travail, et dans les 
lieux d’implantation de la société. Par ailleurs, le rapport 
doit expliquer les conséquences de ces modifications 
sur toutes les filiales de la société (article 12:113, § 1er, 
alinéa 5, du CSA).

Conformément à l’article 124, paragraphe 8, modifié 
de la directive 2017/1132, le rapport de l’organe d’admi-
nistration ne doit pas contenir de section à l’intention des 
travailleurs si la société et ses événtuelles filiales n’ont 
pas d’autres travailleurs que ceux qui appartiennent à 
l’organe d’administration (article 12:113, § 1er, alinéa 6, 
du CSA).

Pour parvenir à une meilleure protection des travail-
leurs, les travailleurs mêmes ou leurs représentants 
doivent en outre pouvoir rendre un avis sur la section du 
rapport exposant les implications que l’opération trans-
frontalière aura pour eux (article 12:113, § 1er, alinéa 8, 
du CSA). Les représentants des travailleurs englobent 
les organes institués concormément aux conventions 
collectives de travail numéros 62, 101, 84 et 88.

Le rapport est communiqué aux titulaires d’actions et 
de parts bénéficiaires conformément à l’article 12:115 du 
CSA et aux travailleurs conformément à l’article 12:113, 
§ 1er, alinéa 7, du CSA.
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Het verslag van het bestuursorgaan is niet vereist:

1° bij een combinatie van het vierde en het zesde lid, 
meer bepaald wanneer alle houders van aandelen en 
winstbewijzen hebben ingestemd af te zien van het 
verslag én wanneer alle werknemers lid zijn van het 
bestuursorgaan (overeenkomstig artikel 124, lid 9, van 
richtlijn 2017/1132),

2° voor de overgenomen vennootschap in geval van 
de met fusie door overneming gelijkgestelde verrichting 
(artikel 12:113, § 2, WVV; omzetting van het gewijzigde 
artikel 132, lid 1, van richtlijn 2017/1132).

Art. 26

De wijzigingen aan de verplichting voor de commis-
saris, bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant om een 
verslag op te stellen over het voorstel tot grensoverschrij-
dende fusie (artikel 12:114 WVV) betreffen de omzetting 
van het gewijzigde artikel 125 van richtlijn 2017/1132. 
Zo wordt nader bepaald wat dit verslag moet inhouden.

Dit verslag is niet vereist:

1° wanneer alle vennoten of aandeelhouders en 
houders van winstbewijzen in elke bij de grensover-
schrijdende fusie betrokken vennootschap hiermee 
hebben ingestemd of in het geval van verzaking door 
éénpersoonsvennootschappen (artikel 12:114, § 3, WVV);

2° voor de met grensoverschrijdende fusie gelijkge-
stelde verrichting (artikel 12:114, § 4, WVV).

De wijze waarop het verslag ter beschikking wordt 
gesteld van de vennoten of aandeelhouders wordt ge-
regeld in artikel 12:115 WVV.

Art. 27

Om te verzekeren dat houders van aandelen en 
winstbewijzen effectief kennis kunnen nemen van het 
fusievoorstel en van de verslagen van het bestuursorgaan 
en de commissaris, of, wanneer er geen commissaris 
is, de door het bestuursorgaan of, bij een vennootschap 
onder firma of een commanditaire vennootschap, door 
de algemene vergadering aangewezen bedrijfsrevisor 
of gecertificeerd accountant, moeten deze ter beschik-
king worden gesteld van de houders van aandelen en 
winstbewijzen (respectievelijk de artikelen 124, lid 6, 
en 125, lid 1, eerste zin, van richtlijn 2017/1132).

Le rapport de l’organe d’administration n’est pas 
obligatoire:

1° dans le cadre d’une combinaison des alinéas 4 et 6, 
plus précisément lorsque tous les titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires ont accepté de renoncer au 
rapport et que tous les travailleurs sont membres de 
l’organe d’administration (conformément à l’article 124, 
paragraphe 9, de la directive 2017/1132),

2° pour la société absorbée en cas d’opération assi-
milée à la fusion par absorption (article 12:113, § 2, 
du CSA; transposition de l’article 132, paragraphe 1er, 
modifié de la directive 2017/1132).

Art. 26

Les modifications apportées à l’obligation pour le com-
missaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-comptable 
certifié d’établir un rapport sur le projet de fusion transfron-
talière (article 12:114 du CSA) concernent la transposition 
de l’article 125 modifié de la directive 2017/1132. Ainsi, 
il est précisé ce que ce rapport doit contenir.

Ce rapport n’est pas requis:

1° lorsque tous les associés ou actionnaires et titulaires 
de parts bénéficiaires de chacune des sociétés participant 
à la fusion transfrontalière en ont ainsi décidé ou ou en 
cas de renonciation par les sociétés unipersonnelles 
(article 12:114, § 3, du CSA);

2° pour l’opération assimilée à la fusion transfrontalière 
(article 12:114, § 4, du CSA).

Le mode de mise à disposition du rapport aux asso-
ciés ou actionnaires est réglé à l’article 12:115 du CSA.

Art. 27

Afin de garantir que les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires puissent effectivement prendre connais-
sance du projet de fusion et des rapports de l’organe 
d’administration et du commissaire ou, lorsqu’il n’y a pas 
de commissaire, du réviseur d’entreprises ou de l’expert-
comptable certifié désigné par l’organe d’administration 
ou, dans les sociétés en nom collectif ou les sociétés en 
commandite, par l’assemblée générale, le projet de fusion 
et les rapports doivent être mis à la disposition des titu-
laires d’actions et de parts bénéficiaires (respectivement 
article 124, paragraphe 6, et article 125, paragraphe 1er, 
première phrase de la directive 2017/1132).



193219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Met betrekking tot de kennisgeving aan de houders van 
aandelen en winstbewijzen (artikel 12:115 WVV) kan er in 
herinnering worden gebracht dat de voormelde stukken:

— worden vermeld in de agenda van de algemene 
vergadering die over het fusievoorstel moet besluiten. 
De oproeping tot de algemene vergadering vermeldt 
tevens de mogelijkheid voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen om de genoemde stukken op de zetel van 
de vennootschap kosteloos te verkrijgen (artikel 12:115, 
§ 1, eerste lid, WVV);

— worden verzonden aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen op naam en diegenen die de statutair voor-
geschreven formaliteiten hebben vervuld om te worden 
toegelaten tot de algemene vergadering (artikel 12:115, 
§ 1, tweede en derde lid, WVV). Deze verplichting kan 
langs elektronische weg worden nageleefd indien de in 
artikel 2:30 WVV bepaalde voorwaarden zijn nageleefd. 
Naar analogie met de grensoverschrijdende omzetting 
geldt de verplichting tot het verzenden van een kopie 
niet voor genoteerde vennootschappen (§ 1, derde lid) 
en coöperatieve vennootschappen (§ 1, vierde lid), 
gelet op het groot aantal deelnamegerechtigden. Deze 
deelnamegerechtigden zullen een kopie moeten vragen 
op de zetel van de vennootschap;

— kunnen worden ingezien door houders van aande-
len of winstbewijzen op de zetel van de vennootschap 
(artikel 12:115, § 2, WVV). Hierbij wordt het startpunt voor 
dit inzagerecht afgestemd op de grensoverschrijdende 
omzetting, hetgeen ook verband houdt met de gewijzigde 
minimumtermijn tussen de neerlegging van het fusie-
voorstel en het besluit tot fusie. Dit heeft weliswaar tot 
gevolg dat dit inzagerecht vanaf de bekendmaking van 
het fusievoorstel uiteraard slechts kan worden uitgeoe-
fend van zodra de betrokken documenten beschikbaar 
zijn. Zo moeten de verslagen van het bestuursorgaan 
en de commissaris, of, wanneer er geen commissaris is, 
de door het bestuursorgaan aangewezen bedrijfsrevisor 
of gecertificeerd accountant, slechts uiterlijk zes weken 
vóór de algemene vergadering die zich over de fusie 
uitspreekt beschikbaar zijn;

— kosteloos kunnen worden verkregen door de an-
dere houders van aandelen en winstbewijzen vóór de 
algemene vergadering op de zetel van de vennoot-
schap (artikel 12:115, § 3, WVV). Naar analogie met 
de grensoverschrijdende omzetting hebben ook de in 
artikel 12:112/1 WVV bedoelde schuldeisers het recht om 
kosteloos een kopie te verkrijgen (van het fusievoorstel 
en van de stand van het vermogen), nu dit van belang 
kan zijn voor de uitoefening van hun verzetsrecht (arti-
kel 12:115, § 3, WVV).

Concernant la notification aux titulaires d’actions et 
de parts bénéficiaires (article 12:115 du CSA), rappelons 
que les documents précités:

— sont annoncés dans l’ordre du jour de l’assemblée 
générale appelée à se prononcer sur le projet de fusion. 
La convocation à l’assemblée générale mentionne 
également la possibilité pour les titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires d’obtenir lesdits documents 
sans frais au siège de la société (article 12:115, § 1er, 
alinéa 1er, du CSA);

— sont communiqués aux titulaires d’actions ou de 
parts bénéficiaires et aux personnes qui ont accompli les 
formalités prescrites par les statuts pour être admises à 
l’assemblée générale (article 12:115, § 1er, alinéas 2 et 3, 
du CSA). Il peut être satisfait à cette obligation par la voie 
électronique si les conditions définies à l’article 2:30 du 
CSA sont respectées. Par analogie avec la transforma-
tion transfrontalière, l’obligation d’envoyer une copie ne 
s’applique pas aux sociétés cotées (§ 1er, alinéa 3) ni aux 
sociétés coopératives (§ 1er, alinéa 4), vu le nombre élevé 
de personnes ayant le droit de participer. Ces personnes 
habilitées à participer devront demander une copie au 
siège de la société;

— peuvent être consultés par les titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires au siège de la société (ar-
ticle 12:115, § 2, du CSA). À cet égard, le début de ce 
droit de consultation est aligné sur la transformation 
transfrontalière, ce qui est également en lien avec le délai 
minimum modifié entre le dépôt du projet de fusion et la 
décision de fusion. La conséquence en est certes que 
ce droit de consultation ne peut être exercé qu’à partir 
de la publication du projet de fusion dès que les docu-
ments concernés sont disponibles. Ainsi, les rapports de 
l’organe d’administration et du commissaire ou, lorsqu’il 
n’y a pas de commissaire, du réviseur d’entreprises 
ou de l’expert-comptable certifié désigné par l’organe 
d’administration ne doivent être disponibles qu’au plus 
tard six semaines avant l’assemblée générale appelée 
à se prononcer sur la fusion;

— peuvent être obtenus sans frais par les autres titu-
laires d’actions et de parts bénéficiaires au siège de la 
société avant l’assemblée générale (article 12:115, § 3, 
du CSA). Par analogie avec la transformation transfron-
talière, les créanciers visés à l’article 12:112/1 du CSA 
ont également le droit d’obtenir sans frais une copie (du 
projet de fusion et et de la situation patrimoniale), car 
cela peut s’avérer important pour l’exercice de leur droit 
d’opposition (article 12:115, § 3, du CSA).
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De mogelijkheid om de in paragraaf 1 bepaalde 
stukken op de vennootschapswebsite beschikbaar 
te stellen wordt behouden (artikel 12:115, § 4, WVV), 
waarbij wordt verduidelijkt dat wanneer de stukken op 
de (mogelijks met toegangsrechten beveiligde) website 
worden aangeboden en daardoor niet langer op de zetel 
ter beschikking worden gesteld, ook schuldeisers (die 
op grond van het ontworpen artikel 12:112/1 over een 
verzetsrecht beschikken) toegang moeten hebben tot 
bepaalde stukken op deze website.

Art. 28

Opdat de algemene vergadering een besluit tot grens-
overschrijdende fusie kan nemen (artikel 12:116 WVV) 
met kennis van alle gevolgen ervan, waaronder het 
aantal schuldeisers dat zich tegen de fusie verzet, wordt, 
naar analogie met de grensoverschrijdende omzetting, 
in een wachttermijn voor de algemene vergadering 
van vennoten of aandeelhouders van drie maanden 
voorzien (paragraaf 1). Deze termijn loopt samen met 
de termijn gedurende dewelke schuldeisers, die geen 
genoegen nemen met de in het fusievoorstel geboden 
waarborgen, het geschil kunnen voorleggen aan de 
voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de zetel 
van de schuldplichtige vennootschap.

Voorts wordt artikel 12:116 WVV in lijn gebracht 
met het uittrederecht voor houders van winstbewijzen 
waarbij uitdrukkelijk tot uiting wordt gebracht dat ook 
winstbewijzen recht geven op één stem per effect (ar-
tikel 12:116, § 1, derde lid, WVV). Dezelfde formulering 
werd reeds gehanteerd voor de grensoverschrijdende 
omzetting (artikel 14:24, voorheen § 2, tweede lid, nu 
§ 1, tweede lid, WVV).

Voorts worden enkele bijzondere meerderheids-
quora opgeheven (paragraaf 1, eerste lid, 2°, b). Zo kan 
voor de coöperatieve vennootschap hetzelfde stramien 
worden gevolgd als voor de besloten vennootschap in 
plaats van een stemrecht evenredig aan het aandeel in 
het vennootschapsvermogen. Tevens is deze vereiste 
voor de commanditaire vennootschap strijdig met de 
eenparigheidsvereiste luidens paragraaf 5.

Tenslotte wordt verduidelijkt dat wanneer de bevoegd-
heid om de fusie goed te keuren aan het bestuursorgaan 
toekomt, zij ook bevoegd is om de regelingen die met 
betrekking tot de medezeggenschap van de werknemers 
in de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane ven-
nootschap zijn vastgesteld afhankelijk te stellen van haar 
uitdrukkelijke bekrachtiging (artikel 12:116, § 7, WVV).

La possibilité de mettre à disposition certains docu-
ments visés au paragraphe 1er sur le site internet de la 
société est maintenue (article 12:115, § 4, du CSA) et 
il est précisé à cet égard que lorsque les documents 
sont proposés sur le site internet (éventuellement pro-
tégé par des droits d’accès) et qu’ils cessent de ce fait 
d’être disponibles au siège, les créanciers (qui ont un 
droit d’opposition sur la base de l’article 12:112/1 en 
projet) doivent également pouvoir accéder à certains 
documents sur ce site internet.

Art. 28

Afin que l’assemblée générale puisse décider de la 
fusion transfrontalière (article 12:116 du CSA) en connais-
sant toutes les conséquences de celle-ci, notamment le 
nombre de créanciers qui s’opposent à la fusion, il est 
prévu, par analogie avec la transformation transfrontalière, 
un délai d’attente de trois mois pour l’assemblée générale 
des associés ou actionnaires (paragraphe 1er). Ce délai 
coïncide avec le délai pendant lequel les créanciers 
qui ne sont pas satisfaits des garanties offertes dans 
le projet de fusion peuvent soumettre la contestation 
au président du tribunal de l’entreprise du siège de la 
société débitrice.

En outre, l’article 12:116 du CSA est adapté au droit 
de démission des titulaires de parts bénéficiaires et 
il est prévu expressément que les parts bénéficiaires 
donnent également droit à une voix par titre (article 12:116, 
§ 1er, alinéa 3, du CSA). La même formulation a déjà 
été employée pour la transformation transfrontalière 
(article 14:24, auparavant au § 2, alinéa 2, maintenant 
au § 1er, alinéa 2, du CSA).

De plus, quelques quorums de majorité particuliers 
sont supprimés (paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, b). Il est 
ainsi possible pour la société coopérative de suivre le 
même schéma que pour la société à responsabilité limitée, 
au lieu d’un droit de vote proportionnel à la part dans le 
patrimoine social. Pour la société en commandite, cette 
exigence est en outre contraire à l’exigence d’unanimité 
conformément au paragraphe 5.

Enfin, il est précisé que lorsque la compétence d’ap-
prouver la fusion revient à l’organe d’administration, 
celui-ci est également compétent pour subordonner la 
réalisation de la fusion transfrontalière à la condition qu’il 
entérine expressément les modalités décidées pour la 
participation des travailleurs dans la société issue de 
la fusion transfrontalière (article 12:116, § 7, du CSA).
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Art. 29

Overwegende 18 van richtlijn 2019/2121 bepaalt 
dat lidstaten een uittrederecht moeten toekennen aan 
minstens de deelnemers voor wie het toepasselijke recht 
zou worden gewijzigd. Bijgevolg bepaalt het ontworpen 
artikel 12:116/1 WVV, ter omzetting van het nieuwe ar-
tikel 126bis, lid 1, van richtlijn 2017/1132, dat houders 
van aandelen en winstbewijzen van een overgenomen 
Belgische vennootschap die tegen de grensoverschrij-
dende fusie hebben gestemd het recht hebben om uit 
de vennootschap te stappen wanneer de uit de fusie 
ontstane vennootschap een buitenlandse vennootschap 
is. Het uittrederecht geldt hierbij niet enkel voor intracom-
munautaire fusies, maar meer algemeen wanneer de 
verkrijgende vennootschap onder buitenlands recht valt.

Het uittrederecht wordt voorbehouden aan houders 
van aandelen (met of zonder stemrecht) en winstbe-
wijzen. Andere effectenhouders hebben geen recht op 
terugbetaling van hun effect. Desgevallend zullen zij 
wel een beroep kunnen doen op het verzetsrecht voor 
schuldeisers (cf. obligatiehouders).

Opdat de algemene vergadering een volledig geïnfor-
meerd besluit kan nemen omvat, ter omzetting van de 
optie van het nieuwe artikel 126bis, lid 1, derde alinea, 
eerste zin, van richtlijn 2017/1132, de daadwerkelijke 
uittreding verschillende stappen:

(i) het voornemen om uit te treden,

(ii) het verzet tegen het voorstel, en

(iii) beide laten documenteren door de vennootschap.

Allereerst moet het verzoek tot uittreden voorafgaand 
aan de stemming als zodanig aan de vennootschap ken-
baar worden gemaakt. Het voornemen om uit te treden 
kan aan de vennootschap worden meegedeeld op het in 
het fusievoorstel vermelde e-mailadres of op het in arti-
kel 2:31 bedoelde e-mailadres (omzetting van het nieuwe 
artikel 126bis, lid 2, in fine, van richtlijn 2017/1132). Door 
een aan de stemming voorafgaande documentatieperiode 
wordt een indicatie verkregen van het potentiële aantal 
uittreders, zodat houders van aandelen en winstbewij-
zen voorafgaand aan hun stem kunnen inschatten wat 
de kost zou zijn indien de grensoverschrijdende fusie 
wordt doorgevoerd. Dit betekent niet dat de houder van 
aandelen of winstbewijzen heeft gebruikgemaakt van 
zijn uittrederecht. Vanzelfsprekend kan het verzoek tot 
uittreden niet vroeger dan de bekendmaking van het 
fusievoorstel aan de vennootschap worden meegedeeld.

Art. 29

Le considérant 18 de la directive 2019/2121 prévoit que 
les États membres doivent accorder un droit de démission 
au moins aux associés pour qui le droit applicable serait 
modifié. En conséquence, l’article 12:116/1 en projet 
du CSA, qui vise à transposer le nouvel article 126bis, 
paragraphe 1er, de la directive 2017/1132, détermine que 
les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires d’une 
société belge absorbée qui avaient voté contre la fusion 
transfrontalière ont le droit de se retirer de la société si la 
société issue de la fusion transfrontalière est une société 
étrangère. À ce propos, le droit de démission s’applique 
non seulement dans le cadre de fusions intracommu-
nautaires, mais également de manière plus générale 
lorsque la société bénéficiaire relève d’un droit étranger.

Le droit de démission est réservé aux titulaires d’actions 
(avec ou sans droit de vote) et de parts bénéficiaires. 
Les autres titulaires de titres n’ont pas droit au rembour-
sement de leurs titres. Le cas échéant, ils peuvent par 
contre exercer le droit d’opposition des créanciers (cf. 
les obligataires).

Pour que l’assemblée générale puisse prendre une 
décision en pleine connaissance de cause et afin de trans-
poser l’option du nouvel article 126bis, paragraphe 1er, 
alinéa 3, première phrase, de la directive 2017/1132, la 
démission effective comporte plusieurs étapes:

(i) l’intention de démissionner,

(ii) l’opposition au projet, et

(iii) le fait de faire enregistrer les deux documents 
par la société.

Tout d’abord, la demande de démission doit être 
communiquée à la société préalablement au vote en 
tant que tel. L’intention de démission peut être portée à 
la connaissance de la société à l’adresse électronique 
mentionnée dans le projet de fusion ou à l’adresse 
électronique visée à l’article 2:31 (transposition du 
nouvel article 126bis, paragraphe 2, in fine, de la direc-
tive 2017/1132). Une période d’enregistrement préalable 
au vote permet d’obtenir une indication du nombre 
potentiel de démissionnaires de sorte que les titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires peuvent estimer 
préalablement à leur vote quel sera le coût si la fusion 
transfrontalière est réalisée. Cela ne signifie pas que 
le titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires a exercé 
son droit de démission. Il va de soi que la demande de 
démission ne peut être communiquée à la société avant 
la publication du projet de fusion.
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Verder wordt het uittrederecht voorbehouden aan 
houders van aandelen en winstbewijzen die daadwerkelijk 
tegen de grensoverschrijdende fusie hebben gestemd. 
Bijgevolg heeft de houder van aandelen en winstbewij-
zen die niet aanwezig en niet vertegenwoordigd was 
op de algemene vergadering, zich onthouden heeft of 
een blanco of ongeldige stem heeft uitgebracht geen 
uittrederecht. Er wordt dan ook geen gebruikgemaakt 
van de optie uit het nieuwe artikel 126bis, lid 1, derde 
alinea, tweede zin, van richtlijn 2017/1132 “dat registratie 
van verzet tegen het gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie als passende documentatie 
van een tegenstem wordt beschouwd”.

Tenslotte moet op de algemene vergadering ook een 
daadwerkelijk besluit om uit te treden worden geformu-
leerd aangezien een tegenstem op zich niet voldoende 
is als uittredeverzoek; niet elke tegenstemmer wenst per 
definitie uit te treden. Hiervoor moet de uittreder zich tot 
de notulist wenden om een tegenstem in de notulen te 
laten opnemen én aangeven dat gebruik wordt gemaakt 
van het uittrederecht. Voorts blijkt uit deze formulering 
dat de uittreding enkel gevolg heeft als het voorstel tot 
fusie wordt aangenomen.

Er wordt geen gebruik gemaakt van de optie van het 
nieuwe artikel 126bis, lid 2, van richtlijn 2017/1132 om 
toe te laten dat de kennisgeving van het besluit om 
gebruik te maken van het recht op vervreemding van 
hun aandelen nog na de datum van de algemene ver-
gadering die tot de grensoverschrijdende fusie besluit 
gebeurt. Dit in het belang om tot een snelle afronding 
van het grensoverschrijdende herstructureringsproces 
te kunnen komen.

De procedure over het uittrederecht vangt aan met de 
opname van de door het bestuursorgaan vastgestelde 
geldelijke vergoeding voor vennoten of aandeelhouders 
en houders van winstbewijzen in het fusievoorstel (arti-
kel 12:111, tweede lid, 13°, WVV). In het verslag van het 
bestuursorgaan over dit voorstel dient de vergoeding 
en de voor de vaststelling van de geldelijke vergoeding 
gebruikte methode te worden toegelicht (artikel 12:113, 
§ 1, derde lid, 2°, WVV). De commissaris, bedrijfsrevisor 
of gecertificeerd accountant dient verslag uit te brengen 
over de uittredevergoeding die in het fusievoorstel is op-
genomen en dient onder meer aan te geven of de door 
het bestuursorgaan gebruikte methode (voor de vaststel-
ling van de geldelijke vergoeding) passend is voor de 
beoordeling van de geldelijke vergoeding (artikel 12:114, 
§ 1, tweede en derde lid, WVV). Om deze redenen wordt 
voor de waarde van het scheidingsaandeel verwezen naar 
de door het bestuursorgaan voorgestelde vergoeding; 
deze kan de boekhoudwaarde als waardering naar voren 
schuiven, waartegen minderheidsaandeelhouders zich 

En outre, le droit de démission est réservé aux titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires qui ont réellement 
voté contre la fusion transfrontalière. Par conséquent, 
le titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires qui n’a 
pas assisté et qui n’était pas représenté à l’assemblée 
générale, qui s’est abstenu ou qui a émis un vote blanc 
ou non valable n’a pas de droit de démission. Il n’est 
dès lors pas recouru à l’option du nouvel article 126bis, 
paragraphe 1er, alinéa 3, deuxième phrase, de la direc-
tive 2017/1132 “que l’enregistrement de l’opposition au 
projet commun de fusion transfrontalière soit considéré 
comme justificatif adéquat d’un vote négatif”.

Enfin, une véritable décision de démission doit éga-
lement être formulée à l’assemblée générale, car un 
vote négatif ne suffit pas en soi comme demande de 
démission; tous ceux qui ont voté contre ne souhaitent 
pas démissionner par définition. À cette fin, le démission-
naire doit s’adresser au rapporteur pour faire enregistrer 
un vote négatif dans le procès-verbal et signaler son 
recours au droit de démission. Il ressort en outre de 
cette formulation que la démission ne produit ses effets 
que si le projet de fusion est adopté.

Il n’est pas fait usage de l’option du nouvel ar-
ticle 126bis, paragraphe 2, de la directive 2017/1132 de 
permettre aux associés de déclarer leur décision d’exercer 
leur droit de céder leurs actions encore après la date 
de l’assemblée générale qui se prononce sur la fusion 
transfrontalière, ce compte tenu de l’intérêt de pouvoir 
finaliser rapidement le processus de restructuration 
transfrontalière.

La procédure relative au droit de démission commence 
par l’indication dans le projet de fusion de la soulte en 
espèces déterminée par l’organe d’administration pour 
les associés ou actionnaires et titulaires de parts bénéfi-
ciaires (article 12:111, alinéa 2, 13°, du CSA). Le rapport 
de l’organe d’administration sur ce projet mentionne la 
soulte en espèces et la méthode suivie pour détermi-
ner celle-ci (article 12:113, § 1er, alinéa 3, 2°, du CSA). 
Le commissaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié doit faire rapport sur l’indemnité de 
départ qui figure dans le projet de fusion et notamment 
indiquer si la méthode suivie par l’organe d’administration 
(pour déterminer la soulte en espèces) est appropriée 
pour évaluer la soulte en espèces (article 12:114, § 1er, 
alinéas 2 et 3, du CSA). Pour la valeur de la part de 
retrait, il est dès lors renvoyé à la soulte proposée par 
l’organe d’administration; celui-ci peut proposer la valeur 
comptable comme évaluation, ce à quoi les actionnaires 
minoritaires peuvent s’opposer (notamment en fonction 
de l’appréciation du commissaire ou, lorsqu’il n’y a pas 
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kunnen verzetten (mede in functie van het oordeel van 
de commissaris, of, wanneer er geen commissaris is, 
de door het bestuursorgaan aangewezen bedrijfsrevisor 
of gecertificeerd accountant).

Dit uittrederecht staat voor alle duidelijkheid los van de 
winstuitkering. De uitbetaling van het scheidingsaandeel 
wordt niet als een uitkering beschouwd en gebeurt met 
andere woorden ten laste van de vennootschap, zonder 
dat daarbij enige liquiditeitstest moet worden nageleefd. 
Misbruik wordt beteugeld via de bestuurdersaanspra-
kelijkheid (bestuurders zijn verantwoordelijk voor het 
initiëren van de grensoverschrijdende fusie) en wordt in 
elk geval vermeden via het verzetsrecht. Er kan immers 
geen uitkering plaatsvinden zolang de protesterende 
schuldeisers geen genoegdoening hebben gekregen.

De houder van aandelen en winstbewijzen die geen 
genoegen neemt met de door de vennootschap geboden 
geldelijke vergoeding kan dit geschil, binnen één maand 
vanaf de datum van de algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende fusie besluit, voorleggen aan de 
voorzitter van de ondernemingsrechtbank.

De aandelen van de uittredende aandeelhouder worden 
vernietigd op het moment dat de grensoverschrijdende 
fusie van kracht wordt.

Ter omzetting van het nieuwe artikel 126bis, lid 6, 
van richtlijn 2017/1132 wordt bepaald dat vennoten of 
aandeelhouders die tegen de grensoverschrijdende 
fusie hebben gestemd het recht hebben om de voorge-
stelde ruilverhouding van de aandelen aan te vechten 
(ontworpen artikel 12:116/1, § 2, WVV).

Art. 30

Vóór het van kracht worden van de grensoverschrij-
dende fusie oefent de notaris een preventieve controle uit 
op de interne en externe wettigheid van de voorbereidende 
rechtshandelingen en formaliteiten waartoe de fuserende 
vennootschap is gehouden (huidig artikel 12:117 WVV).

Overeenkomstig het gewijzigde artikel 127 van richt-
lijn 2017/1132 geeft de notaris het in artikel 12:117 WVV 
bedoelde prefusieattest onverwijld en uiterlijk binnen 
de twee maanden na de datum van ontvangst van de 
in het tweede lid bedoelde documenten en informatie. 
Uit dit attest blijkt afdoende dat de aan de fusie vooraf-
gaande handelingen en formaliteiten correct zijn vervuld 
(eerste lid). Bij deze controle kan de notaris de nodige 
informatie opvragen van de vennootschap en iedere 
relevante overheidsinstantie – met inbegrip van die van 
de lidstaat van de uit de fusie ontstane vennootschap 

de commissaire, du réviseur d’entreprises ou de l’expert-
comptable certifié).

Dans un souci de clarté, précisons que ce droit de 
démission est indépendant de la distribution des béné-
fices. Le paiement de la part de retrait n’est pas considéré 
comme une distribution, ce qui signifie qu’il est à charge 
de la société, sans qu’il faille appliquer à cet égard le 
moindre test de liquidité. Les abus sont réprimés par 
le biais de la responsabilité des administrateurs (les 
administrateurs sont responsables de l’introduction de 
la fusion transfrontalière) et sont en tout cas évités par 
le biais du droit d’opposition. En effet, il ne peut y avoir 
de distribution tant que les créanciers qui protestent 
n’ont pas obtenu satisfaction.

Le titulaire d’actions et de parts bénéficiaires qui 
n’est pas satisfait de la soulte en espèces offerte par la 
société peut porter cette contestation devant le président 
du tribunal de l’entreprise, dans le mois suivant la date 
de l’assemblée générale qui se prononce sur la fusion 
transfrontalière.

Les actions de l’actionnaire démissionnaire sont 
détruites au moment où la fusion transfrontalière prend 
effet.

Afin de transposer le nouvel article 216bis, para-
graphe 6, de la directive 2017/1132, il est prévu que 
les associés ou actionnaires qui ont voté contre la fu-
sion transfrontalière ont le droit de contester le rapport 
d’échange des actions (article 12:116/1, § 2 en projet 
du CSA).

Art. 30

Avant que la fusion transfrontalière prenne effet, le 
notaire procède à un contrôle préventif de la légalité 
interne et externe des actes et formalités préparatoires 
auxquels la société qui fusionne est tenue (l’actuel 
article 12:117 du CSA).

Désormais, conformément à l’article 127 modifié 
de la directive 2017/1132, le notaire délivre le certificat 
préalable à la fusion visé à l’article 12:117 du CSA, sans 
délai et au plus tard dans les deux mois de la date de 
réception des documents et informations visés au para-
graphe 2. Ce certificat montre de manière concluante 
que les actes et formalités préalables à la fusion ont 
été correctement accomplis (alinéa 1er). Lors de ce 
contrôle, le notaire peut demander de la société et toute 
autorité publique compétente – y compris les autorités 
de l’État membre de la société issue de la fusion – les 
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– alsook een beroep doen op een onafhankelijke des-
kundige (negende lid). De notaris kan de nodige infor-
matie opvragen bij bijvoorbeeld de FOD Financiën en 
de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg. 
Hierbij zal de notaris er rekening mee moeten houden 
dat niet elke overheidsinstantie wettelijk verplicht is om 
hem deze informatie mede te delen.

Er wordt ook verduidelijkt welke documenten de ven-
nootschap bij de aanvraag van het prefusieattest bij de 
notaris moet voegen (tweede lid), hoe de aanvraag van 
het prefusieattest moet worden verricht (derde lid) en wat 
de notaris moet onderzoeken opdat hij het prefusieattest 
kan afgeven (vierde lid).

De controle in het kader van het ontworpen arti-
kel 12:117, vierde lid, WVV omvat het prima facie nagaan 
van de aanwezigheid van de wettelijk vereiste docu-
menten, vermeldingen en informatie zonder deze ten 
gronde te analyseren. Er is m.a.w. geen controle op de 
inhoudelijke accuraatheid van de verstrekte gegevens, 
die buiten de expertise van de notaris zouden gaan. Zo 
onderzoekt hij onder meer of schuldeisers opmerkingen 
hebben ingediend op het fusievoorstel. In dit kader 
wordt de optie van het gewijzigde artikel 127, lid 3, van 
richtlijn 2017/1132 gelicht, zodat de notaris een aantal 
relevante stukken krijgt aangereikt.

De notaris geeft geen prefusieattest af indien de aan 
de fusie voorafgaande handelingen en formaliteiten niet 
zijn vervuld, waarbij de notaris een regularisatietermijn kan 
toekennen (vijfde lid), of in geval van misbruik (zesde lid). 
In het kader van de grensoverschrijdende fusie vindt 
er een notariële controle plaats bij het verlijden van de 
notariële akte en bij het afleveren van het prefusieat-
test. De notariële controle betrof oorspronkelijk enkel 
de interne en externe wettigheid (huidig artikel 12:117, 
eerste lid, WVV / artikel 772/12 oud W.Venn. / Parl. St., 
Kamer, 2007-08, nr. 1012/001, 67), waarbij de notaris 
enkel een prefusieattest afleverde wanneer de voor-
afgaande handelingen en formaliteiten correct werden 
vervuld. Onder invloed van richtlijn 2019/2121 voegt 
de wet toe dat de notaris weigert om het prefusieattest 
af te leveren als hij vaststelt dat de schuldeisers geen 
voldoening hebben gekregen of een grensoverschrij-
dende fusie is opgezet voor onrechtmatige, frauduleuze 
of criminele doeleinden. In dit laatste geval moeten, 
zoals ook uiteengezet in overwegende 36 van richt-
lijn 2019/2121, bij de beoordeling alle relevante feiten 
en omstandigheden in aanmerking worden genomen en 
moet daarbij ten minste rekening worden gehouden met, 
in voorkomend geval, indicatieve factoren met betrekking 
tot de kenmerken van de vestiging in de lidstaat waar de 
registratie van de vennootschap of vennootschappen na 
de grensoverschrijdende verrichting moet plaatsvinden, 
met inbegrip van de opzet van de verrichting, de sector, 

informations nécessaires et également faire appel à un 
expert indépendant (alinéa 9). Le notaire peut deman-
der des informations nécessaires, par exemple, au 
SPF Finances et au SPF Emploi, Travail et Concertation 
sociale. Ce faisant, le notaire devra tenir compte du fait 
que pas chaque autorité publique n’est légalement tenue 
de lui fournir ces informations.

Il est également précisé quels sont les documents que 
la société doit joindre au certificat préalable à la fusion 
auprès du notaire (alinéa 2), comment la demande de 
certificat préalable à la fusion doit être adressée (alinéa 3) 
et ce que doit examiner le notaire pour pouvoir délivrer 
le certificat préalable à la fusion (alinéa 4).

Le contrôle dans le cadre de l’article 12:117, alinéa 4, 
du CSA en projet comprend la vérification prima facie de 
la présence des documents, mentions et informations 
légalement requis, sans les analyser sur le fond. En 
d’autres termes, il n’y a pas de contrôle de l’exactitude 
matérielle des informations fournies qui dépasseraient 
l’expertise du notaire. Ainsi, il examine notamment si 
les créanciers ont soumis des remarques sur le projet 
de fusion. Dans ce cadre, l’option de l’article 127, para-
graphe 3, modifié de la directive 2017/1132 est levée, de 
sorte que le notaire puisse recevoir un certain nombre 
de documents pertinents.

Le notaire ne délivre pas de certificat préalable à la 
fusion si les actes et formalités préalables à la fusion n’ont 
pas été accomplis, après avoir éventuellement accordé 
un délai de régularisation (alinéa 5), ou en cas d’abus 
(alinéa 6). Dans le cadre de la fusion transfrontalière, 
un contrôle notarial a lieu lors de la réception de l’acte 
notarié et de la délivrance du certificat préalable à la 
fusion. À l’origine, le contrôle notarial ne concernait que 
la légalité interne et externe (article 12:117, alinéa 1er, 
actuel du CSA / article 772/12 ancien C. Soc. / Doc. Parl., 
Chambre, 2007-08, n° 1012/001, p. 67), selon lequel le 
notaire ne délivrerait qu’un certificat préalable à la fusion 
si les actes et formalités préalables ont été correctement 
accomplis. Influencée par la directive 2019/2121/UE, la 
loi ajoute que le notaire refuse de délivrer le certificat 
préalable à la fusion s’il constate que les créanciers n’ont 
pas obtenu satisfaction ou qu’une fusion transfrontalière 
a été constituée à des fins abusives, frauduleuses ou 
criminelles. Dans ce dernier cas, comme aussi indiqué 
au considérant 36 de la directive 2019/2121, il convient 
que l’évaluation examine tous les faits et circonstances 
pertinents et prenne en considération, le cas échéant, 
au minimum, les facteurs indicatifs relatifs aux carac-
téristiques de l’établissement dans l’État membre où 
la société ou les sociétés doivent être immatriculées 
après l’opération transfrontalière, y compris l’intention 
de l’opération, le secteur, l’investissement, le chiffre 
d’affaires net et le résultat, le nombre de travailleurs, la 
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de investering, de netto-omzet en winst of verlies, het 
aantal werknemers, de samenstelling van de balans, de 
fiscale woonplaats, de activa en de plaats waar deze 
zich bevinden, de uitrusting, de uiteindelijk begunstigden 
van de vennootschap, de gebruikelijke werkplek van de 
werknemers en van specifieke werknemersgroepen, de 
plaats waar de sociale bijdragen verschuldigd zijn, het 
aantal gedetacheerde werknemers in het jaar vóór de 
grensoverschrijdende operatie in de zin van Verordening 
(EG) nr. 883/2004 van het Europees Parlement en de 
Raad en Richtlijn 96/71/EG van het Europees Parlement 
en de Raad, het aantal werknemers dat gelijktijdig 
in meer dan één lidstaat werkzaam is in de zin van 
Verordening (EG) nr. 883/2004 en de commerciële ri-
sico’s van de vennootschap of vennootschappen vóór 
en na de grensoverschrijdende verrichting, alsook de 
in het tweede lid, 7°, bedoelde certificaten. Bij de be-
oordeling moet ook rekening worden gehouden met de 
relevante feiten en omstandigheden in verband met de 
medezeggenschapsrechten voor werknemers, met name 
wat betreft de onderhandelingen over dergelijke rechten 
die zijn aangegaan doordat het aantal werknemers vier 
vijfde van de toepasselijke nationale drempel bereikt. 
Alsook of de grensoverschrijdende verrichting wordt 
misbruikt om aan werknemers rechten te ontnemen of 
te ontzeggen (artikel 11 van richtlijn 2001/86/EG van de 
Raad van 8 oktober 2001 tot aanvulling van het statuut 
van de Europese vennootschap met betrekking tot de 
rol van de werknemers). Al deze elementen mogen in de 
algemene beoordeling slechts als indicatieve factoren 
worden beschouwd en mogen dus niet op zichzelf in 
aanmerking worden genomen. De bevoegde instantie 
kan het feit dat grensoverschrijdende verrichting ertoe 
zou leiden dat de plaats van de werkelijke leiding of 
de economische activiteit van de vennootschap zich 
in de lidstaat zou bevinden waar de registratie van de 
vennootschap of vennootschappen na de grensover-
schrijdende verrichting moet plaatsvinden, beschouwen 
als een aanwijzing dat er geen omstandigheden zijn die 
leiden tot misbruik of fraude.

Deze appreciatie sluit aan bij de huidige rol van de 
notaris als poortwachter in het kader van fusie en split-
singen, zoals in elke andere akte van zijn ambt. Hij is 
gehouden tot ambtsweigering indien de partijen handelen 
in strijd met de openbare orde, met miskenning van de 
rechten van derden of de overheid of in het algemeen 
met frauduleuze intenties. Artikel 3 van de deontologische 
code formaliseert deze weigeringsgronden (Koninklijk 
besluit van 21 september 2005 tot goedkeuring van de 
deontologische code vastgesteld door de Nationale 
Kamer van notarissen). Het gaat om gevallen van ver-
plichte ambtsweigering. De in het wetsontwerp voor-
ziene fraudetoets is dus slechts een vertolking van een 
algemeen principe dat reeds vandaag toepassing vindt 

composition du bilan, la résidence fiscale, les actifs et 
leur localisation, le matériel, les bénéficiaires effectifs de 
la société, les lieux de travail habituel des travailleurs et 
des groupes spécifiques de travailleurs, le lieu d’exigi-
bilité des cotisations sociales, le nombre de travailleurs 
détachés dans l’année qui a précédé l’opération trans-
frontalière au sens du règlement (CE) no 883/2004 du 
Parlement européen et du Conseil et de la directive 96/71/
CE du Parlement européen et du Conseil, le nombre de 
travailleurs travaillant simultanément dans plus d’un État 
membre au sens du règlement (CE) no 883/2004, ainsi 
que les risques commerciaux assumés par la société ou 
les sociétés avant et après l’opération transfrontalière, 
ainsi que les certificats visés à l’alinéa 2, 7°. Il convient 
que l’évaluation prenne également en considération 
les faits et circonstances pertinents relatifs aux droits 
de participation des travailleurs, en particulier en ce 
qui concerne les négociations relatives à ces droits 
lorsque ces négociations ont été déclenchées par le 
dépassement des quatre cinquièmes du seuil national 
applicable. Ainsi que si l’opération transfrontalière est 
utilisée abusive aux fins de priver les travailleurs de 
droits en matière d’implication des travailleurs ou refu-
ser ces droits (article 11 de la directive 2001/86/CE du 
Conseil du 8 octobre 2001 complétant le statut de la 
société européenne pour ce qui concerne l’implication 
des travailleurs). Il convient de considérer l’ensemble 
de ces éléments comme des facteurs uniquement indi-
catifs dans l’appréciation globale et dès lors de ne pas 
les examiner de manière isolée. L’autorité compétente 
peut considérer le fait que l’opération transfrontalière ait 
pour conséquence que la direction effective ou l’activité 
économique sera implantée dans l’État membre où la 
ou les sociétés doivent être immatriculées après l’opé-
ration transfrontalière comme une indication d’absence 
d’abus ou à de fraude.

Cette appréciation est conforme au rôle actuel du 
notaire en tant que gardien dans le cadre des fusions 
et scissions, comme dans tout autre acte de son office. 
Il est obligé de refuser d’officier si les parties agissent 
de manière contraire à l’ordre public, au mépris des 
droits des tiers ou des autorités ou, en général, avec 
des intentions frauduleuses. L’article 3 du Code de 
déontologie formalise ces motifs de refus (Arrêté royal 
du 21 septembre 2005 portant approbation du code 
de déontologie établi par la Chambre nationale des 
notaires). Il s’agit de cas de refus d’office obligatoire. 
Le test de fraude prévu par le projet de loi n’est donc 
qu’une interprétation d’un principe général qui s’applique 
déjà aujourd’hui à tous les actes notariés et qui est 
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in alle notariële akten en inherent is aan de verplichte 
tussenkomst van de notaris als openbaar ambtenaar.

In overeenstemming met overwegende 35 van richt-
lijn 2019/2121 doet deze vennootschapsrechtelijke 
controle geen afbreuk aan de toepassing van de fiscale 
antimisbruiktoets van artikel 183bis WIB 92. Uitsluitend 
via de Dienst Voorafgaande beslissingen in fiscale 
zaken van de Federale Overheidsdienst Financiën kan 
voorafgaande zekerheid worden verkregen aangaande 
de fiscale aspecten van voornoemde antimisbruikbepa-
ling. Er wordt aan de notaris aanbevolen om dit ook als 
dusdanig op te nemen in zijn attest.

Bij deze vaststelling moet de notaris voldoende ze-
ker zijn, wat impliceert dat hij zich steunt op voldoende 
overeenstemmende aanwijzingen. Hij kan hiertoe infor-
matie opvragen bij iedere relevante overheidsinstantie, 
met inbegrip van die van de lidstaat van de uit de fusie 
ontstane vennootschap (ontworpen artikel 12:117, ne-
gende lid, WVV). Een louter vermoeden is bijgevolg 
niet voldoende, dit moet gefundeerd zijn door concrete 
aanwijzingen. Deze toets zal niet alleen moeten ge-
beuren bij het verlijden van de akte, maar ook bij het 
verzoek tot aflevering van het prefusieattest. Nieuwe 
overeenstemmende aanwijzingen na het verlijden van 
de notariële fusieakte, verhinderen ook dat de notaris 
overgaat tot aflevering van het prefusieattest. Opdat de 
notaris rekening kan houden met aanvullende informatie 
of om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten 
kan de notaris de termijn waarbinnen het attest moet 
worden afgegeven maximaal met twee maanden ver-
lengen (zevende lid).

Aangezien de richtlijn lidstaten de vrijheid laat te 
bepalen welke gevolgen de door de schuldeisers in-
geleide procedures voor de afgifte van het prefusieat-
test kunnen hebben (zie overwegende 37, in fine, van 
richtlijn 2019/2121), en gelet op de mogelijk ingrijpende 
gevolgen van de grensoverschrijdende fusie, wordt 
uitdrukkelijk bepaald dat de instrumenterende notaris 
het prefusieattest niet zal kunnen afgeven zolang de 
schuldeisers die overeenkomstig artikel 12:112/1 een 
aanvullende geldelijke vergoeding vorderen geen vol-
doening hebben gekregen, tenzij hun aanspraken bij 
een uitvoerbare rechterlijke beslissing zijn afgewezen.

Indien de notaris het prefusieattest niet kan afleveren 
binnen de gestelde termijnen, stelt hij de vennootschap 
in kennis van de redenen voor de vertraging (achtste lid).

Het prefusieattest moet worden neergelegd en be-
kendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 
1°, WVV (tiende lid) en wordt, voor die gevallen die onder 
richtlijn 2017/1132 vallen, door de beheersdienst van de 

inhérent à l’intervention obligatoire du notaire en tant 
qu’officier public.

Conformément au considérant 35 de la direc-
tive 2019/2121, le présent contrôle en droit des socié-
tés n’a pas d’incidence sur l’application du test fiscal 
anti-abus prévu à l’article 183bis CIR 92. Une garantie 
préalable concernant les aspects fiscaux de la dispo-
sition anti-abus susmentionnée ne peut être obtenue 
que par le biais du Service des Décisions Anticipées en 
matières fiscales du Service public fédéral Finances. Il 
est recommandé au notaire de le mentionner comme 
tel dans son certificat.

En faisant cette constatation, le notaire doit être suf-
fisamment certain, ce qui implique qu’il se base sur plu-
sieurs indices concordants. À cette fin, il peut demander 
des informations à toute autorité publique concernée, 
y compris les autorités de l’État membre de la société 
issue de la fusion (article 12:117, alinéa 9, du CSA en 
projet). Un simple soupçon n’est dès lors pas suffisant, 
celui-ci doit être fondé sur des indications concrètes. 
Cette vérification ne devra pas seulement avoir lieu lors 
de la réception de l’acte, mais aussi lors de la requête en 
délivrance du certificat préalable à la fusion. De nouveaux 
indices concordants après la signature de l’acte notarié 
de fusion empêchent également le notaire de délivrer le 
certificat préalable à la fusion. Afin que le notaire puisse 
prendre en considération des informations complémen-
taires ou effectuer des recherches complémentaires, il 
peut prolonger le délai de délivrance de l’attestation de 
deux mois au maximum (alinéa 7).

Étant donné que la directive laisse aux États membres 
la liberté de déterminer quelles pourront être les consé-
quences des procédures engagées par les créanciers 
sur la délivrance du certificat préalable à la fusion (voir 
considérant 37, in fine, de la directive 2019/2121) et compte 
tenu des conséquences potentiellement radicales de la 
fusion transfrontalière, il est précisé explicitement que 
le notaire instrumentant ne pourra délivrer le certificat 
préalable à la fusion tant que les créanciers qui confor-
mément à l’article 12:112/1 demandent une soulte en 
espèce complémentaire n’ont pas obtenu satisfaction, 
sauf si leurs prétentions ont été rejetées par une décision 
judiciaire exécutoire.

Si le notaire ne peut pas délivrer le certificat préalable 
à la fusion dans les délais prévus, il informe la société 
des raisons du retard (alinéa 8).

Le certificat préalable à la fusion doit être déposé 
et publié conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, du 
CSA (alinéa 10) et, pour les cas relevant de la direc-
tive 2017/1132, il est transmis par le service de gestion 
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Kruispuntbank van Ondernemingen via de gekoppelde 
registers overgemaakt aan de registers van de bij de 
fusie betrokken vennootschappen (elfde lid).

Art. 31

Het tweede luik van de wettigheidscontrole heeft 
betrekking op de verwezenlijking van de fusie, gebeurt 
met tussenkomst van een notaris en situeert zich op 
het niveau van de uit de fusie ontstane vennootschap 
(artikel 12:118 WVV). De notaris is op verzoek van de 
vennootschappen die fuseren slechts belast met het 
toezicht op de rechtmatigheid van de grensoverschrij-
dende fusie indien de uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane vennootschap wordt beheerst door het Belgische 
recht (eerste lid).

Het verzoek aan de notaris om het toezicht op de 
rechtmatigheid van de grensoverschrijdende fusie uit 
te oefenen kan schriftelijk of per e-mail worden gericht 
aan de notaris vermeld in het gemeenschappelijk fu-
sievoorstel. Het fusievoorstel bevat immers de naam, 
standplaats en een e-mailadres van de notaris voor 
wie de grensoverschrijdende fusie zal worden verleden 
indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap wordt beheerst door het Belgische recht.

Op grond van het door de bevoegde organen goed-
gekeurde gemeenschappelijk voorstel voor een grens-
overschrijdende fusie en stukken waaruit blijkt dat de 
fuserende vennootschappen de desbetreffende toepas-
selijke buitenlandse voorschriften hebben nageleefd, stelt 
de notaris de voltooiing van de fusie in een authentieke 
akte vast, in voorkomend geval, indien de regelingen over 
de medezeggenschap van de werknemers zijn vastge-
steld overeenkomstig artikel 133 van richtlijn 2017/1132. 
Uiteraard kan de notaris bij grensoverschrijdende fusie 
door oprichting de voltooiing van de fusie niet vaststel-
len dan nadat een nieuwe vennootschap is opgericht 
(eerste en tweede lid).

De fuserende vennootschappen die onder het toe-
passingsgebied van titel II, hoofdstuk –I, van richt-
lijn 2017/1132 vallen, dienen niet langer zelf het aan 
de grensoverschrijdende fusie voorafgaand attest aan 
de notaris voor te leggen. Ingevolge artikel 127bis van 
richtlijn 2017/1132 heeft de notaris kosteloos toegang 
tot dit attest via het systeem van gekoppelde registers 
(artikel 12:118, derde lid, WVV). Meer bepaald wordt 
het attest gedeeld via een notificatie verstuurd aan de 
Kruispuntbank van Ondernemingen (KBO).

De notariële akte die de voltooiing van de grensover-
schrijdende fusie vaststelt wordt neergelegd en bij uit-
treksel bekendgemaakt (artikel 12:118, vierde lid, WVV).

de la Banque-Carrefour des Entreprises aux registres 
des sociétés qui fusionnent via les registres intercon-
nectés (alinéa 11).

Art. 31

Le deuxième volet du contrôle de légalité porte sur la 
réalisation de la fusion, s’opère avec l’intervention d’un 
notaire et se situe au niveau de la société issue de la 
fusion (article 12:118 du CSA). Le notaire n’est chargé, à 
la demande des sociétés qui fusionnent, que du contrôle 
de la légalité de la fusion transfrontalière si la société 
issue de la fusion transfrontalière est régie par le droit 
belge (alinéa 1er).

La demande de contrôle de la légalité de la fusion 
transfrontalière faite au notaire peut être adressée par 
écrit ou par e-mail au notaire mentionné dans le projet 
de fusion commun. Le projet de fusion contient, en effet, 
le nom, la résidence et une adresse e-mail du notaire 
devant lequel la fusion transfrontalière sera passée si 
la société issue de la fusion transfrontalière est régie 
par le droit belge.

Sur la base du projet commun de fusion transfrontalière 
approuvé par les organes compétents et des documents 
établissant que les sociétés qui fusionnent ont respecté 
les prescriptions étrangères applicables concernées, le 
notaire constate la réalisation de la fusion dans un acte 
authentique, le cas échéant, si les dispositions relatives 
à la participation des travailleurs ont été définies confor-
mément à l’article 133 de la directive 2017/1132. En cas 
de fusion transfrontalière par constitution, le notaire ne 
peut évidemment constater la réalisation qu’après qu’une 
nouvelle société a été constituée (alinéas 1er et 2).

Les sociétés qui fusionnent qui tombent sous le 
champ d’application du titre II, chapitre I, de la direc-
tive 2017/1132 ne doivent plus présenter elles-mêmes 
le certificat préalable à la fusion transfrontalière au 
notaire. Conformément à l’article 127bis de la direc-
tive 2017/1132, le notaire a gratuitement accès à ce 
certificat via le système d’interconnexion des registres 
(article 12:118, alinéa 3, du CSA). Plus précisément, le 
certificat est partagé au moyen d’une notification envoyée 
à la Banque-Carrefour des Entreprises (BCE).

L’acte notarié qui constate la réalisation de la fusion 
transfrontalière est déposé et publié par extrait (ar-
ticle 12:118, alinéa 4, du CSA).
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De bepalingen over de vaststelling van de voltooi-
ing van de fusie en de openbaarmaking van deze akte 
stonden voorheen in artikel 12:119 WVV.

Art. 32

Wanneer de uit de grensoverschrijdende fusie ont-
stane vennootschap onder het Belgische recht valt, 
wordt de grensoverschrijdende fusie van kracht op de 
datum waarop de instrumenterende notaris de voltooi-
ing van de fusie heeft vastgesteld (artikel 12:119, § 1, 
eerste lid, WVV).

Voor die gevallen die onder richtlijn 2017/1132 vallen 
notificeert de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen het van kracht worden van de grens-
overschrijdende fusie via de gekoppelde registers aan 
de registers van de lidstaten van de fuserende ven-
nootschappen (artikel 12:119, § 1, tweede lid, WVV).

Aan de procedure tot doorhaling van de inschrijving 
van een overgenomen vennootschap beheerst door het 
Belgische recht wordt niets gewijzigd (artikel 12:119, 
§ 2, WVV). De doorhaling van de inschrijving kan niet 
eerder plaatsvinden dan bij ontvangst van de notificatie 
dat de fusie van kracht is geworden. Deze doorhaling 
dient ook te worden bekendgemaakt in de Bijlagen bij 
het Belgisch Staatsblad zodat de belanghebbenden ook 
op de hoogte worden gesteld van het kracht worden van 
de fusie. In principe gebeurt de bekendmaking door de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
waarbij zij vermeldt dat deze doorhaling het gevolg is 
van de grensoverschrijdende fusie. Indien het buiten-
landse register nalaat het Belgische register daarvan 
op de hoogte te stellen, wat mogelijks het geval zal 
zijn in het kader van een grensoverschrijdende fusie 
buiten de Europese Economische Ruimte (EER), maar 
ook in het geval van een grensoverschrijdende fusie 
binnen de Europese Economische Ruimte wanneer de 
overnemende rechtsvorm buiten het toepassingsgebied 
van Richtlijn 2017/1132 valt, moet deze bekendmaking 
gebeuren door het (vroegere) bestuursorgaan van de 
overgenomen vennootschap, dat voor deze doeleinden 
in stand blijft en de nodige handelingen kan stellen.

HOOFDSTUK 5

Grensoverschrijdende splitsing

Art. 33

Deze bepaling voegt een nieuwe titel 7 “Bijzondere 
regels inzake grensoverschrijdende splitsing en 

Les dispositions relatives au constat de la réalisation 
de la fusion et à la publication de cet acte figuraient 
auparavant à l’article 12:119 du CSA.

Art. 32

Si la société issue de la fusion transfrontalière est régie 
par le droit belge, la fusion transfrontalière prend effet 
à la date à laquelle le notaire instrumentant a constaté 
la réalisation de la fusion (article 12:119, § 1er, du CSA).

Pour les cas relevant de la directive 2017/1132, le ser-
vice de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
notifie la prise d’effet de la fusion transfrontalière aux 
registres des États membres des sociétés qui fusionnent 
via les registres interconnectés (article 12:119, § 1er, 
alinéa 2, du CSA).

Il n’est pas apporté de modification à la procédure 
de radiation de l’immatriculation d’une société absorbée 
régie par le droit belge (article 12:119, § 2, du CSA). La 
radiation de l’immatriculation ne peut plus être antérieure 
à la réception de la notification de la prise d’effet de la 
fusion. Cette radiation doit également être publiée aux 
Annexes du Moniteur belge pour que les personnes 
intéressées soient également informées de la prise 
d’effet de la fusion. En principe, la publication est faite 
par le service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises. Il y mentionne que cette radiation fait suite 
à la fusion transfrontalière. Si le registre étranger omet 
d’en informer le registre belge, ce qui peut éventuellement 
être le cas dans le cadre d’une fusion transfrontalière en 
dehors de l’Espace économique européen (EEE), mais 
également dans le cadre d’une fusion transfrontalière 
au sein de l’Espace économique européen lorsque le 
forme juridique absorbante n’entre pas dans le champ 
d’application de la directive 2017/1132, cette publication 
doit être faite par l’(ancien) organe d’administration de 
la société absorbée, qui est maintenu à cette fin et peut 
poser les actes nécessaires.

CHAPITRE 5

Scission transfrontalière

Art. 33

Cette disposition insère un nouveau titre 7 “Règles 
particulières en matière de scission transfrontalière et 
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gelijkgestelde verrichtingen” in, die de ontworpen arti-
kelen 12:120 ev. WVV bevat.

Art. 34

Deze bepaling voegt een nieuw hoofdstuk 1 “Algemene 
bepalingen” in.

Art. 35

Deze bepaling voegt een nieuwe afdeling 1 “Inleidende 
bepaling” in.

Art. 36

Het ontworpen artikel 12:120 WVV bepaalt dat de 
bepalingen over nationale splitsingen van toepassing 
blijven op de ingevoegde titel 7, voor zover geen af-
wijkende bepalingen zijn opgenomen in deze laatste 
titel. Voorbeelden hiervan zijn het lot van de niet in 
het splitsingsvoorstel toebedeelde activa en passiva 
(artikelen 12:60 en 12:76 WVV), de informatieverstrek-
king van belangrijke wijzigingen in het vermogen (ar-
tikelen 12:63 en 12:79 WVV), de hoedanigheidver-
eisten van de aandeelhouders (artikelen 12:66, § 1, 
en 12:82, § 1, WVV), de omwisseling van aandelen 
(artikelen 12:71 en 12:88 WVV) en de goedkeuring van 
de jaarrekening van de gesplitste vennootschap (arti-
kelen 12:72 en 12:89 WVV). Een voorbeeld waarbij de 
nationale bepalingen terzijde worden geschoven door 
afwijkende bepalingen in titel 7 is het uittrederecht van 
een aandeelhouder van een coöperatieve vennootschap 
(artikelen 12:66, § 2, en 12:82, § 2, WVV).

Art. 37

Deze bepaling voegt een nieuwe afdeling 2 “Vergoeding 
van de inbreng” in.

Art. 38

Het ontworpen artikel 12:121 WVV wijkt af van de 
artikelen 12:5 en 12:8 WVV en steunt op het nieuwe ar-
tikel 160bis van richtlijn 2017/1132, dat zelf een logische 
vervolgbepaling is van artikel 158 van richtlijn 2017/1132. 
Voornoemde richtlijn laat grensoverschrijdende split-
singen door oprichting van nieuwe vennootschappen 
waarbij een opleg van meer dan 10 % wordt betaald 
onder haar toepassingsgebied vallen indien de nationale 
wetgeving van minstens één in de splitsing betrokken 
vennootschappen dat toelaat.

opérations assimilées” contenant les articles 12:120 et 
suivants en projet du CSA.

Art. 34

Cette disposition insère un nouveau chapitre 1er 
“Dispositions générales”.

Art. 35

Cette disposition insère une nouvelle section 1re 
“Disposition introductive”.

Art. 36

L’article 12:120 du CSA précise que les dispositions 
relatives aux scissions nationales restent d’application 
au titre 7 inséré pour autant qu’aucune disposition 
dérogatoire ne figure dans ce dernier titre. Le sort des 
actifs et des passifs non inclus dans le projet de scis-
sion (articles 12:60 et 12:76 du CSA), la communication 
d’informations concernant des modifications impor-
tantes dans le patrimoine (articles 12:63 et 12:79 du 
CSA), les conditions en matière de qualité des action-
naires (articles 12:66, § 1er, et 12:82, § 1er, du CSA), 
l’échange d’actions (articles 12:71 et 12:88 du CSA) et 
l’approbation des comptes annuels de la société scindée 
(articles 12:72 et 12:89 du CSA) en sont des exemples. 
Le droit de démissionner d’un actionnaire d’une société 
coopérative est un exemple dans lequel les dispositions 
nationales sont écartées par des dispositions dérogatoires 
au titre 7 (articles 12:66, § 2, et 12:82, § 2, du CSA).

Art. 37

Cette disposition insère une nouvelle section 2 
“Rémunération de l’apport”.

Art. 38

L’article 12:121 en projet du CSA déroge aux ar-
ticles 12:5 et 12:8 du CSA et s’appuie sur le nouvel 
article 160bis de la directive 2017/1132, disposition 
qui découle logiquement de l’article 158 de la direc-
tive 2017/1132. La directive précitée fait tomber sous son 
champ d’application les scissions transfrontalières par 
constitution de nouvelles sociétés dont une soulte de plus 
de 10 % est payée si la législation nationale d’au moins 
une des sociétés concernées par la scission le permet.



3219/001DOC 5530

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Art. 39

Deze bepaling voegt een nieuwe afdeling 3 
“Rechtsgevolgen van de grensoverschrijdende split-
sing” in.

Art. 40

Het ontworpen artikel 12:122 bepaalt welke de ge-
volgen van de grensoverschrijdende splitsing zijn in 
overeenstemming met het nieuwe artikel 160novode-
cies van richtlijn 2017/1132. Ingevolge de in de artike-
len 12:122 juncto 12:13 WVV vervatte continuïteitsopvat-
ting wordt niet ingegaan op de suggestie van de Raad 
van State om te verduidelijken dat de activa en passiva 
van de gesplitste vennootschap alle contracten, kredie-
ten, rechten en verplichtingen omvatten.

Art. 41

Deze bepaling voegt een nieuwe afdeling 4 “Nietigheid 
van de grensoverschrijdende splitsing in.

Art. 42

Het ontworpen artikel 12:123 WVV bepaalt dat een 
overeenkomstig de toepasselijke wettelijke bepalingen 
van kracht geworden grensoverschrijdende splitsing 
niet nietig kan worden verklaard.

Art. 43

Deze bepaling voegt een nieuw hoofstuk 2 “Te volgen 
procedure bij grensoverschrijdende splitsing van ven-
nootschappen” in.

Art. 44

Het ontworpen artikel 12:124 WVV bepaalt dat de 
bestuursorganen van de vennootschappen die aan de 
splitsing deelnemen een gemeenschappelijk stuk moe-
ten opmaken dat “splitsingsvoorstel” wordt genoemd 
en waarin de bijzonderste gegevens van de verrichting 
zijn opgenomen.

Art. 45

Het ontworpen artikel 12:125 WVV bepaalt dat om ven-
noten of aandeelhouders, schuldeisers en werknemers 
van de vennootschap op afdoende wijze te informeren 

Art. 39

Cette disposition insère une nouvelle section 3 “Effets 
juridiques de la scission transfrontalière”.

Art. 40

L’article 12:122 en projet détermine quels sont les 
effets de la scission transfrontalière conformément à 
l’article 160novodecies nouveau de la directive 2017/1132. 
Eu égard à la continuité déjà présente dans les ar-
ticles 12:122 juncto 12:13 du CSA, il n’est pas donné suite 
à la suggestion du Conseil d’État de préciser que l’actif 
et le passif de la société scindée incluent notamment 
l’ensemble des contrats, crédits, droits et obligations.

Art. 41

Cette disposition insère une nouvelle section 4 “Nullité 
de la scission transfrontalière”.

Art. 42

L’article 12:123 en projet du CSA prévoit que la nullité 
d’une scission transfrontalière ayant pris effet confor-
mément aux dispositions légales applicables ne peut 
être prononcée.

Art. 43

Cette disposition insère un nouveau chapitre 2 
“Procédure à suivre lors de la scission transfrontalière 
de sociétés”.

Art. 44

L’article 12:124 en projet du CSA dispose que les 
organes d’administration des sociétés participant à la 
scission doivent établir un document commun appelé 
“projet de scission” qui contient les données les plus 
caractéristiques de l’opération.

Art. 45

L’article 12:125 en projet du CSA prévoit l’obligation 
de publier par chaque société concernée par la scis-
sion un certain nombre de documents afin d’informer 
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over de intentie van de vennootschap deel te nemen 
aan een grensoverschrijdende splitsing, door elke bij 
de splitsing betrokken vennootschap een aantal stukken 
moeten worden openbaargemaakt.

Art. 46

Het ontworpen artikel 12:126 WVV stelt voor schuld-
eisers van elke bij de splitsing betrokken vennootschap 
een eigen beschermingsprocedure in. Er is dan ook 
geen sprake van een cumulatieve toepassing van de 
artikelen 12:126 en 12:15 WVV. Onder verwijzing naar 
overwegende 24 van richtlijn 2019/2121 kunnen tot de 
te beschermen schuldeisers ook huidige en voormalige 
werknemers met verworven bedrijfspensioenrechten 
behoren, alsook personen die uitkeringen van een be-
drijfspensioen ontvangen.

Art. 47

Het ontworpen artikel 12:127 WVV bepaalt dat, om 
de houders van aandelen en winstbewijzen en de werk-
nemers informatie te verschaffen, het bestuursorgaan 
van elke aan de splitsing deelnemende vennootschap 
een verslag over het splitsingsvoorstel moet opmaken.

Overeenkomstig artikel 160sexies, lid 8, van richt-
lijn 2017/1132 hoeft het verslag van het bestuursorgaan 
geen onderdeel voor werknemers te bevatten wanneer 
alle werknemers van de fuserende vennootschap en in 
voorkomend geval haar dochterondernemingen tot het 
bestuursorgaan behoren (artikel 12:127, § 1, zesde lid, 
WVV).

Art. 48

Het ontworpen artikel 12:128 WVV bepaalt dat in elke 
bij de splitsing betrokken vennootschap de commissaris, 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant de verplichting 
heeft om een verslag op te stellen over het voorstel tot 
grensoverschrijdende splitsing.

Art. 49

Het ontworpen artikel 12:129 WVV bepaalt dat, om 
te verzekeren dat vennoten of aandeelhouders effectief 
kennis kunnen nemen van het splitsingsvoorstel en van 
de verslagen van het bestuursorgaan en de commis-
saris, of, wanneer er geen commissaris is, de door het 
bestuursorgaan aangewezen bedrijfsrevisor of gecertifi-
ceerd accountant, deze ter beschikking moeten worden 
gesteld van de vennoten of aandeelhouders.

efficacement les associés ou actionnaires, les créanciers 
et les travailleurs de la société de l’intention de celle-ci 
de prendre part à une scission transfrontalière.

Art. 46

L’article 12:126 en projet du CSA introduit une pro-
cédure de protection spécifique pour les créanciers 
de chaque société concernée par la scission. Il n’est 
donc pas question d’application cumulative des ar-
ticles 12:126 et 12:15 du CSA. En référence au consi-
dérant 24 de la directive 2019/2121, les créanciers à 
protéger pourraient inclure des travailleurs, en activité 
ou non, disposant de droits à pension professionnelle 
acquis et des personnes touchant des prestations de 
pension professionnelle.

Art. 47

L’article 12:127 en projet du CSA dispose que l’organe 
d’administration de chacune des sociétés participant à 
la scission doit établir un rapport sur le projet de scis-
sion afin d’informer les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires.

Conformément à l’article 160sexies, paragraphe 8, 
modifié de la directive 2017/1132, le rapport de l’organe 
d’administration ne doit pas contenir de section à l’inten-
tion des travailleurs si la société scindée et ses éven-
tuelles filiales n’ont pas d’autres travailleurs que ceux qui 
appartiennent à l’organe d’administration (article 12:127, 
§ 1er, alinéa 6, du CSA).

Art. 48

L’article 12:128 en projet du CSA dispose que dans 
chaque société participant à la scission le commissaire, 
le réviseur d’entreprises ou l’expert-comptable certifié 
est tenu de rédiger un rapport sur le projet de scission 
transfrontalière.

Art. 49

L’article 12:129 en projet du CSA dispose que, pour 
garantir que les associés ou actionnaires puissent effec-
tivement prendre connaissance du projet de scission et 
des rapports de l’organe d’administration et du commis-
saire ou, lorsqu’il n’y a pas de commissaire, du réviseur 
d’entreprises ou de l’expert-comptable certifié désigné 
par l’organe d’administration, ces documents doivent 
être mis à la disposition des associés ou actionnaires.
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Art. 50

Bij splitsing door scheiding worden de aandelen in 
de verkrijgende of nieuwe vennootschappen toebedeeld 
aan de gesplitste vennootschap zelf, en niet aan de aan-
deelhouders van de gesplitste vennootschap. Bijgevolg 
moeten niet de aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap maar wel de te splitsen vennootschap 
voldoen aan de hoedanigheidsvereisten (ontworpen 
artikel 12:130 WVV).

Art. 51

Het ontworpen artikel 12:131 WVV bepaalt dat het 
besluit tot grensoverschrijdende splitsing in principe 
wordt genomen door de algemene vergadering, en dit na 
het verstrijken van de verzetstermijn voor schuldeisers.

Art. 52

Bij splitsing door scheiding worden de aandelen in 
de verkrijgende of nieuwe vennootschappen toebe-
deeld aan de gesplitste vennootschap zelf, en niet aan 
de aandeelhouders van de gesplitste vennootschap, 
waardoor de regels over de omwisseling van aandelen 
niet van toepassing zijn op de splitsing door scheiding 
(ontworpen artikel 12:132 WVV).

Art. 53

Naar analogie met de nationale splitsing wordt het 
besluit tot grensoverschrijdende splitsing authentiek 
vastgesteld (ontworpen artikel 12:133 WVV).

Art. 54

Na de splitsingsbesluiten in elke vennootschap die 
aan de grensoverschrijdende splitsing door overneming 
deelneemt én onder het Belgische recht valt, moeten 
hun algemene vergaderingen de eventuele statutenwij-
zigingen vaststellen (ontworpen artikel 12:134).

Art. 55

Na het splitsingsbesluit in de gesplitste vennootschap 
die aan de grensoverschrijdende splitsing door oprichting 
van nieuwe vennootschappen deelneemt én onder het 
Belgische recht valt, moet de algemene vergadering 
het ontwerp van oprichtingsakte en de statuten van 
elke nieuwe vennootschap goedkeuren (ontworpen 
artikel 12:135).

Art. 50

En cas de scission par séparation, les actions des 
sociétés bénéficiaires ou des nouvelles sociétés sont 
attribuées à la société scindée même et non aux action-
naires de la société scindée. Par conséquent, ce ne sont 
pas les actionnaires de la société à scinder, mais bien 
la société à scinder qui doit satisfaire aux exigences de 
qualité (article 12:130 en projet du CSA).

Art. 51

L’article 12:131 en projet du CSA dispose que la déci-
sion de scission transfrontalière est, en principe, prise 
par l’assemblée générale, et ce, à l’expiration du délai 
d’opposition des créanciers.

Art. 52

En cas de scission par séparation, les actions des 
sociétés bénéficiaires ou des nouvelles sociétés sont 
attribuées à la société scindée même et non aux action-
naires de la société scindée, ce qui implique que les 
règles sur l’échange d’actions ne s’appliquent pas à la 
scission par séparation (article 12:132 en projet du CSA).

Art. 53

Par analogie avec la scission nationale, la décision de 
scission transfrontalière est établie par acte authentique 
(article 12:133 en projet du CSA).

Art. 54

Une fois les décisions de scission prises dans chaque 
société qui participe à la scission transfrontalière par 
absorption et qui relève du droit belge, les différentes 
assemblées générales doivent constater les éventuelles 
modifications des statuts (article 12:134 en projet).

Art. 55

Une fois la décision de scission prise dans la société 
scindée qui participe à la scission transfrontalière par 
constitution de nouvelles sociétés et qui relève du droit 
belge, l’assemblée générale doit approuver le projet 
d’acte constitutif et les statuts de chaque nouvelle société 
(article 12:135 en projet).
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Art. 56

De splitsingsbesluiten en, in geval van grensoverschrij-
dende splitsing door overneming, de overeenstemmende 
statutenwijzigingen moeten worden neergelegd en be-
kendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 
1° (ontworpen artikel 12:136 WVV).

Art. 57

Het ontworpen artikel 12:137 WVV bepaalt dat de 
houders van aandelen en winstbewijzen die aandelen 
of winstbewijzen verwerven van een verkrijgende ven-
nootschap die niet wordt beheerst door het Belgische 
recht en die tegen de grensoverschrijdende splitsing 
hebben gestemd, het recht hebben om uit de vennoot-
schap te treden.

Art. 58

Het ontworpen artikel 12:138 WVV bepaalt dat, vóór 
het van kracht worden van de grensoverschrijdende 
splitsing, de notaris een preventieve controle uitoefent op 
de interne en externe wettigheid van de voorbereidende 
rechtshandelingen en formaliteiten waartoe de aan de 
splitsing deelnemende vennootschap is gehouden. De 
controle in het kader van het ontworpen artikel 12:138, 
vierde lid, WVV omvat het prima facie nagaan van de 
aanwezigheid van de wettelijk vereiste documenten, 
vermeldingen en informatie zonder deze ten gronde te 
analyseren. Er is m.a.w. geen controle op de inhoudelijke 
accuraatheid van de verstrekte gegevens, die buiten de 
expertise van de notaris zouden gaan.

De notaris geeft geen aan de splitsing voorafgaand 
attest af in geval van misbruik (zesde lid). Zo weigert de 
notaris om het attest af te leveren als hij vaststelt dat een 
grensoverschrijdende splitsing is opgezet voor onrecht-
matige, frauduleuze of criminele doeleinden. In dit geval 
moeten, zoals ook uiteengezet in overwegende 36 van 
richtlijn 2019/2121, bij de beoordeling alle relevante feiten 
en omstandigheden in aanmerking worden genomen en 
moet daarbij ten minste rekening worden gehouden met, 
in voorkomend geval, indicatieve factoren met betrekking 
tot de kenmerken van de vestiging in de lidstaat waar de 
registratie van de vennootschap of vennootschappen na 
de grensoverschrijdende verrichting moet plaatsvinden, 
met inbegrip van de opzet van de verrichting, de sector, 
de investering, de netto-omzet en winst of verlies, het 
aantal werknemers, de samenstelling van de balans, de 
fiscale woonplaats, de activa en de plaats waar deze 
zich bevinden, de uitrusting, de uiteindelijk begunstigden 
van de vennootschap, de gebruikelijke werkplek van de 
werknemers en van specifieke werknemersgroepen, de 

Art. 56

Les décisions de scission et, en cas de scission 
transfrontalière par absorption, les modifications des 
statuts concordantes doivent être déposés +et publiés 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1° (article 12:136 en 
projet du CSA).

Art. 57

L’article 12:137 en projet du CSA dispose que les titu-
laires d’actions et de parts bénéficiaires qui acquièrent 
des actions ou des parts bénéficiaires d’une société 
bénéficiaire qui n’est pas régie par le droit belge et qui 
ont voté contre la scission transfrontalière ont le droit 
de se retirer de la société.

Art. 58

L’article 12:138 en projet du CSA dispose qu’avant 
l’entrée en vigueur de la scission transfrontalière, le 
notaire procède à un contrôle préventif de la légalité 
interne et externe des actes juridiques et formalités 
préparatoires incombant des sociétés participant à la 
scission. Le contrôle dans le cadre de l’article 12:138, 
alinéa 4, du CSA en projet comprend la vérification 
prima facie de la présence des documents, mentions 
et informations légalement requis, sans les analyser 
sur le fond. En d’autres termes, il n’y a pas de contrôle 
de l’exactitude matérielle des informations fournies qui 
dépasseraient l’expertise du notaire.

Le notaire ne délivre pas de certificat préalable à la 
scission en cas d’abus (alinéa 6). Ainsi, le notaire refuse 
de délivrer le certificat s’il constate qu’une scission 
transfrontalière a été constituée à des fins abusives, 
frauduleuses ou criminelles. Dans ce cas, comme aussi 
indiqué au considérant 36 de la directive 2019/2121, il 
convient que l’évaluation examine tous les faits et cir-
constances pertinents et prenne en considération, le cas 
échéant, au minimum, les facteurs indicatifs relatifs aux 
caractéristiques de l’établissement dans l’État membre 
où la société ou les sociétés doivent être immatriculées 
après l’opération transfrontalière, y compris l’intention 
de l’opération, le secteur, l’investissement, le chiffre 
d’affaires net et le résultat, le nombre de travailleurs, la 
composition du bilan, la résidence fiscale, les actifs et 
leur localisation, le matériel, les bénéficiaires effectifs 
de la société, les lieux de travail habituel des travailleurs 
et des groupes spécifiques de travailleurs, le lieu d’exi-
gibilité des cotisations sociales, le nombre de travail-
leurs détachés dans l’année qui a précédé l’opération 
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plaats waar de sociale bijdragen verschuldigd zijn, het 
aantal gedetacheerde werknemers in het jaar vóór de 
grensoverschrijdende operatie in de zin van Verordening 
(EG) nr. 883/2004 van het Europees Parlement en de 
Raad en Richtlijn 96/71/EG van het Europees Parlement 
en de Raad, het aantal werknemers dat gelijktijdig 
in meer dan één lidstaat werkzaam is in de zin van 
Verordening (EG) nr. 883/2004 en de commerciële ri-
sico’s van de vennootschap of vennootschappen vóór 
en na de grensoverschrijdende verrichting, alsook de 
in het tweede lid, 7°, bedoelde certificaten. Bij de be-
oordeling moet ook rekening worden gehouden met de 
relevante feiten en omstandigheden in verband met de 
medezeggenschapsrechten voor werknemers, met name 
wat betreft de onderhandelingen over dergelijke rechten 
die zijn aangegaan doordat het aantal werknemers vier 
vijfde van de toepasselijke nationale drempel bereikt. 
Alsook of de grensoverschrijdende verrichting wordt 
misbruikt om aan werknemers rechten te ontnemen of 
te ontzeggen (artikel 11 van richtlijn 2001/86/EG van de 
Raad van 8 oktober 2001 tot aanvulling van het statuut 
van de Europese vennootschap met betrekking tot de 
rol van de werknemers). Al deze elementen mogen in de 
algemene beoordeling slechts als indicatieve factoren 
worden beschouwd en mogen dus niet op zichzelf in 
aanmerking worden genomen. De bevoegde instantie 
kan het feit dat grensoverschrijdende verrichting ertoe 
zou leiden dat de plaats van de werkelijke leiding of 
de economische activiteit van de vennootschap zich 
in de lidstaat zou bevinden waar de registratie van de 
vennootschap of vennootschappen na de grensover-
schrijdende verrichting moet plaatsvinden, beschouwen 
als een aanwijzing dat er geen omstandigheden zijn die 
leiden tot misbruik of fraude.

Voor het overige wordt verwezen naar de toelichting 
bij de wijzigingen aan artikel 12:117 WVV.

Art. 59

Het ontworpen artikel 12:139 WVV bepaalt dat indien 
de ten gevolge van een grensoverschrijdende splitsing 
nieuw opgerichte vennootschappen door het Belgische 
recht worden beheerst, ieder van hen moet voldoen 
aan alle door het wetboek voor de oprichting van een 
nieuwe vennootschap gestelde voorwaarden (ontworpen 
paragraaf 1). Ongeacht de rechtsvorm van de nieuwe 
vennootschap moet de oprichting geschieden bij authen-
tieke akte, waarin de conclusies van het verslag van de 
commissaris of de bedrijfsrevisor of gecertificeerd ac-
countant worden opgenomen. Alvorens de notaris deze 
akte kan verlijden moet de gesplitste vennootschap die 
wordt beheerst door buitenlands recht stukken voorleg-
gen waaruit blijkt dat de desbetreffende toepasselijke 
buitenlandse voorschriften werden nageleefd, tenzij 

transfrontalière au sens du règlement (CE) no 883/2004 du 
Parlement européen et du Conseil et de la directive 96/71/
CE du Parlement européen et du Conseil, le nombre de 
travailleurs travaillant simultanément dans plus d’un État 
membre au sens du règlement (CE) no 883/2004, ainsi 
que les risques commerciaux assumés par la société ou 
les sociétés avant et après l’opération transfrontalière, 
ainsi que les certificats visés à l’alinéa 2, 7°. Il convient 
que l’évaluation prenne également en considération 
les faits et circonstances pertinents relatifs aux droits 
de participation des travailleurs, en particulier en ce 
qui concerne les négociations relatives à ces droits 
lorsque ces négociations ont été déclenchées par le 
dépassement des quatre cinquièmes du seuil national 
applicable. Ainsi que si l’opération transfrontalière est 
utilisée abusive aux fins de priver les travailleurs de 
droits en matière d’implication des travailleurs ou refu-
ser ces droits (article 11 de la directive 2001/86/CE du 
Conseil du 8 octobre 2001 complétant le statut de la 
société européenne pour ce qui concerne l’implication 
des travailleurs). Il convient de considérer l’ensemble 
de ces éléments comme des facteurs uniquement indi-
catifs dans l’appréciation globale et dès lors de ne pas 
les examiner de manière isolée. L’autorité compétente 
peut considérer le fait que l’opération transfrontalière ait 
pour conséquence que la direction effective ou l’activité 
économique sera implantée dans l’État membre où la 
ou les sociétés doivent être immatriculées après l’opé-
ration transfrontalière comme une indication d’absence 
d’abus ou à de fraude.

Pour le surplus, il est renvoyé aux commentaires des 
modifications de l’article 12:117 du CSA.

Art. 59

L’article 12:139 en projet du CSA dispose que si les 
sociétés nouvellement constituées à la suite d’une 
scission transfrontalière sont régies par le droit belge, 
chacune d’entre elles doit remplir toutes les conditions 
prévues par le Code pour la constitution d’une nou-
velle société (paragraphe § 1er en projet). Quelle que 
soit la forme légale de la nouvelle société, celle-ci doit 
être constituée par un acte authentique dans lequel 
figurent les conclusions du rapport du commissaire, du 
réviseur d’entreprises ou de l’expert-comptable certifié. 
Avant que le notaire puisse recevoir cet acte, la société 
scindée qui est régie par un droit étranger doit produire 
des documents dont il ressort que les prescriptions 
étrangères applicables concernées ont été respec-
tées, à moins qu’il ne soit possible de consulter pour 
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voor de gesplitste vennootschap een aan de splitsing 
voorafgaand attest kan worden geraadpleegd via het 
Europese systeem van gekoppelde registers (ontworpen 
paragraaf 2). In zulks geval wordt het buitenlandse at-
test door de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen overgemaakt aan een elektronisch da-
tabanksysteem dat deel uitmaakt van het dossier van de 
rechtspersoon en dat wordt beheerd door de Koninklijke 
Federatie van het Belgisch Notariaat, na ontvangst via 
het Europese systeem van gekoppelde registers.

Voorts zijn wegens de aard van de verrichting zelf 
bepaalde regels niet van toepassing (ontworpen para-
graaf 3) en zijn de openbaarmakingsformaliteiten van 
toepassing op de oprichtingsakte (ontworpen paragraaf 4).

Voor die gevallen die onder richtlijn 2017/1132 vallen, 
notificeert de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen via de gekoppelde registers de oprich-
ting van nieuwe vennootschappen aan het register van 
de gesplitste vennootschap (ontworpen paragraaf 5).

Ten slotte bepaalt de ontworpen paragraaf 6 de 
voorwaarden waaronder de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen de gesplitste ven-
nootschap doorhaalt.

Art. 60

De ontworpen paragrafen 1 en 2 van artikel 12:140 WVV 
hernemen artikel 12:90, §§ 4 en 5, WVV voor die geval-
len die niet onder richtlijn 2017/1132 vallen.

De ontworpen paragraaf 3, eerste lid, bepaalt dat, wan-
neer de gesplitste vennootschap door het Belgische recht 
wordt beheerst en alle nieuwe vennootschappen binnen 
het toepassingsgebied van Richtlijn 2017/1132 vallen, 
de grensoverschrijdende splitsing door oprichting van 
nieuwe vennootschappen van kracht wordt op de dag 
waarop de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen de mededelingen inzake de nieuwe 
vennootschappen heeft ontvangen, voor zover aan het 
toezicht op de gesplitste vennootschap werd voldaan 
(eerste lid).

In zulks geval notificeert de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen via de gekoppelde 
registers het van kracht worden van de grensoverschrij-
dende splitsing door oprichting van nieuwe vennootschap-
pen aan de registers van de nieuwe vennootschappen 
(paragraaf 3, tweede lid).

la société scindée un certificat préalable à la scission 
par le biais du système européen d’interconnexion des 
registres (paragraphe 2 en projet). En outre, en raison 
de la nature même de l’opération, certaines règles ne 
sont pas d’application (paragraphe 3 en projet). En pareil 
cas, le certificat étranger est transmis par le service de 
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises à un 
système de banque de données électronique qui fait 
partie du dossier de la personne morale et géré par la 
Fédération royale du notariat belge, après réception via 
le système européen d’interconnexion des registres.

En outre, en raison de la nature même de l’opéra-
tion, certaines règles ne sont pas d’application (para-
graphe 3 en projet) et les formalités de publicité sont 
applicables à l’acte constitutif (paragraphe 4 en projet).

Pour les cas relevant de la directive 2017/1132, le ser-
vice de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
notifie, via les registres interconnectés, la constitution 
de nouvelles sociétés au registre de la société scindée 
(paragraphe 5 en projet).

Enfin, le paragraphe 6 en projet définit les conditions 
dans lesquelles le service de gestion de la Banque-
Carrefour des Entreprises radie la société scindée.

Art. 60

Les paragraphes 1er et 2, en projet, de l’article 12:140 du 
CSA reprennent l’article 12:90, §§ 4 et 5, du CSA en ce qui 
concerne les cas ne relevant pas de la directive 2017/1132.

Le paragraphe 3, alinéa 1er, en projet prévoit que si la 
société scindée est régie par le droit belge et que si toutes 
les nouvelles sociétés relèvent du champ d’application 
de la directive 2017/1132, la scission transfrontalière par 
constitution de nouvelles sociétés prend effet le jour 
où le service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises a reçu toutes les communications relatives 
aux nouvelles sociétés, pour autant qu’il ait été satisfait 
au contrôle de la société scindée (alinéa 1er).

En pareil cas, le service de gestion de la Banque-
Carrefour des Entreprises notifie la prise d’effet de la 
scission transfrontalière par constitution de nouvelles 
sociétés aux registres des nouvelles sociétés via les 
registres interconnectés (paragraphe 3, alinéa 2).
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Art. 61

Wat het van kracht worden van de grensoverschrij-
dende splitsing door overneming betreft, herneemt het 
ontworpen artikel 12:141 WVV artikel 12:73, §§ 4 en 5, 
WVV.

HOOFDSTUK 6

Omzetting

Afdeling 1

Nationale omzetting

Art. 62

De wijziging aan de inleidende zin van artikel 14:8 WVV 
betreft een taalkundige verbetering.

Het aanwezigheidsquorum voor de algemene verga-
dering is niet aan de orde wanneer voor de omzetting de 
unanieme instemming van de vennoten is vereist (arti-
kel 14:8, § 4, WVV), en betreft alleen de omzetting tussen 
BV’s, CV’s en NV’s. Het is dus niet nodig om in de Franse 
tekst van artikel 14:8, § 1, 1°, WVV te verwijzen naar 
“parts”, noch naar vennoten in de nieuwe paragraaf 3 van 
artikel 14:8 WVV, aangezien deze vennootschappen 
alleen “actions” uitgeven en “aandeelhouders” hebben. 
Deze nieuwe paragraaf 3 verduidelijkt dat, in geval het 
aanwezigheidsquorum niet wordt behaald, een tweede 
algemene vergadering kan worden bijeengeroepen die 
geldig kan beraadslagen en besluiten over de omzetting, 
ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoordigde 
aandeelhouders. Deze mogelijkheid bestaat reeds bij 
de grensoverschrijdende omzetting, waarbij het weinig 
zin heeft de nationale omzetting aan strengere eisen 
te onderwerpen.

De bijzondere meerderheid voor nationale omzettingen 
wordt, naar analogie met de bijzondere meerderheid 
voor grensoverschrijdende omzettingen, verlaagd naar 
een drievierdemeerderheid. Zo niet zou voor nationale 
omzettingen een zwaardere procedure moeten worden 
gevolgd (viervijfdemeerderheid) terwijl deze verrichting 
potentieel minder verstrekkende gevolgen heeft (arti-
kel 14:8, § 1, 2°, a) WVV).

Voorts wordt in artikel 14:8, § 1, 2° a), WVV bepaald 
dat, overeenkomstig de regels die van toepassing zijn 
op statutenwijzigingen, onthoudingen niet in aanmerking 
worden genomen.

Art. 61

En ce qui concerne la prise d’effet de la scission 
transfrontalière par absorption, l’article 12:141 en projet 
du CSA reprend l’article 12:73, §§ 4 et 5, du CSA.

CHAPITRE 6

Transformation

Section 1re

Transformation nationale

Art. 62

La modification apportée à la phrase introductive 
de l’article 14:8 du CSA est une correction d’ordre 
linguistique.

La question du quorum de présence à l’assemblée 
générale ne se pose pas quand la transformation exige 
l’accord unanime des associés (article 14:8, § 4, du 
CSA) et concerne uniquement la transformation entre 
SRL, SC et SA. Il n’y a donc pas lieu de faire référence 
à des “parts” dans le texte français de l’article 14:8, 
§ 1er, 1°, du CSA ni à des “associés” dans le nouveau 
paragraphe 3 de l’article 14:8 du CSA puisque ces 
sociétés émettent uniquement des “actions” et ont des 
“actionnaires”. Ce nouveau paragraphe 3 précise que si 
le quorum de présence n’est pas atteint, une deuxième 
assemblée générale peut être convoquée. Cette deuxième 
assemblée peut valablement délibérer et statuer sur la 
transformation, quel que soit le nombre d’actionnaires 
présents ou représentés. Dans la mesure où cette pos-
sibilité existe déjà pour la transformation transfrontalière, 
soumettre la transformation nationale à des exigences 
plus strictes n’a donc pas beaucoup de sens.

Par analogie avec la majorité spéciale pour les trans-
formations transfrontalières, la majorité spéciale pour les 
transformations nationales est ramenée à une majorité 
des trois quarts. Dans le cas contraire, une procédure 
plus lourde devrait être suivie pour les transformations 
nationales (majorité des quatre cinquièmes) alors que 
les conséquences de cette opération sont potentielle-
ment moins lourdes (article 14:8, § 1er, 2°, a), du CSA).

En outre, l’article 14:8, § 1er, 2° a), du CSA dispose que, 
conformément aux règles applicables aux modifications 
des statuts, il n’est pas tenu compte des abstentions.
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Tevens worden enkele bijzondere meerderheids-
quora opgeheven (artikel 14:8, § 1, 2°, b), WVV). Zo kan 
voor de coöperatieve vennootschap hetzelfde stramien 
worden gevolgd als voor de besloten vennootschap in 
plaats van een stemrecht evenredig aan het aandeel in 
het vennootschapsvermogen. Tevens is deze vereiste 
voor de commanditaire vennootschap strijdig met de 
eenparigheidsvereiste luidens paragraaf 4.

Afdeling 2

Grensoverschrijdende omzetting

Art. 63

Deze bepaling wijzigt het opschrift van boek 14, titel 1, 
hoofdstuk 3, afdeling 1.

Art. 64

Deze bepaling voegt een nieuwe onderafdeling 1 
“Inleidende bepalingen” in.

Art. 65

Deze bepaling verduidelijkt in artikel 14:16 WVV dat 
het grensoverschrijdend aannemen van een andere 
rechtsvorm niet leidt tot de ontbinding of vereffening 
van de vennootschap.

Art. 66

De procedure tot grensoverschrijdende omzetting staat 
in beginsel open voor alle vennootschapsvormen met 
rechtspersoonlijkheid, met uitzondering van de Europese 
vennootschap (SE) en de Europese coöperatieve vennoot-
schap (SCE). De op deze laatste vennootschapsvormen 
toepasselijke Europese regelgeving kent immers een 
eigen procedure voor de grensoverschrijdende omzetting.

Om alle uitzonderingen die richtlijn 2019/2121 op 
het toepassingsgebied voorziet te groeperen, wordt 
artikel 14:17 WVV gewijzigd.

Het 1° is de omzetting van het nieuwe artikel 86bis, 
lid 2, van richtlijn 2017/1132. Een openbare beleggingsven-
nootschap met veranderlijk kapitaal (BEVEK) is volgens 
de wet van 3 augustus 2012 (betreffende de instellingen 
voor collectieve belegging die voldoen aan de voorwaar-
den van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor 
belegging in schuldvorderingen) een beleggingsinstelling 
die is opgericht als naamloze vennootschap, en wordt 

Quelques quorums de majorité particuliers sont éga-
lement supprimés (article 14:8, § 1er, 2°, b), du CSA). 
Le même schéma peut donc être suivi pour la société 
coopérative que pour la société à responsabilité limitée, 
au lieu d’un droit de vote proportionnel à la part dans le 
patrimoine social. Pour la société en commandite, cette 
exigence est en outre contraire à l’exigence d’unanimité 
conformément au paragraphe 4.

Section 2

Transformation transfrontalière

Art. 63

Cette disposition modifie l’intitulé du livre 14, titre 1er, 
chapitre 3, section 1re.

Art. 64

Cette disposition insère une nouvelle sous-section 1re 
“Dispositions introductives”.

Art. 65

Cette disposition précise, à l’article 14:16 du CSA, 
que l’adoption transfrontalière d’une autre forme légale 
n’entraîne pas la dissolution ou la liquidation de la société.

Art. 66

La procédure de transformation transfrontalière est en 
principe ouverte à toutes les formes de société ayant une 
personnalité juridique, à l’exception de la société euro-
péenne (SE) et de la société coopérative européenne 
(SCE). La réglementation européenne applicable à ces 
deux dernières formes de société prévoit en effet sa 
propre procédure pour la transformation transfrontalière.

L’article 14:17 du CSA est modifié afin de regrouper 
toutes les exceptions prévues par la directive 2019/2121 en 
ce qui concerne le champ d’application.

Le 1° est la transposition du nouvel article 86bis, 
paragraphe 2, de la directive 2017/1132. Conformément 
à la loi du 3 août 2012 (relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux conditions de la 
directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances), une société publique d’investissement à 
capital variable (SICAV) est un organisme de placement 
constitué sous la forme d’une société anonyme et n’entre 
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uitgesloten van de toepassing van het hoofdstuk over 
de grensoverschrijdende omzetting.

Het 2° is de omzetting van het nieuwe artikel 86bis, 
lid 4, b) juncto artikel 86bis, lid 3, a) van richtlijn 2017/1132, 
en bepaalt dat een vennootschap die in vereffening is zich 
niet grensoverschrijdend kan omzetten. Eens een ven-
nootschap werd ontbonden kan de grensoverschrijdende 
omzetting enkel worden aangewend voor strategisch 
gedrag. Dit ligt overigens in lijn met de catch-all voor-
zien voor insolventieprocedures en de eerder gemaakte 
keuze bij grensoverschrijdende fusies.

Het 3° is de omzetting van het nieuwe artikel 86bis, 
lid 3, b) van richtlijn 2017/1132, en sluit kredietinstellin-
gen die in een afwikkelingsprocedure zitten uit van de 
toepassing van het hoofdstuk over de grensoverschrij-
dende omzetting.

Het 4° is de omzetting van de optie uit het nieuwe 
artikel 86bis, lid 4, a) van richtlijn 2017/1132, en herneemt 
het huidige artikel 14:17 WVV waardoor een vennoot-
schap die is onderworpen aan een insolventieprocedure 
wordt uitgesloten van de toepassing van het hoofdstuk 
over de grensoverschrijdende omzetting.

Art. 67

Deze bepaling voegt een nieuwe onderafdeling 2 
“Rechtsgevolgen van grensoverschrijdende omzetting” in.

Art. 68

Het ontworpen artikel 14:17/1 WVV bepaalt welke de 
gevolgen zijn van de grensoverschrijdende omzetting in 
overeenstemming met het nieuwe artikel 86novodecies 
van richtlijn 2017/1132. Ingevolge de in artikel 14:17/1 ver-
vatte continuïteitsopvatting wordt niet ingegaan op de 
suggestie van de Raad van State om te verduidelijken 
dat de activa en passiva van de vennootschap alle con-
tracten, kredieten, rechten en verplichtingen omvatten.

Art. 69

Deze bepaling voegt een nieuwe onderafdeling 3 
“Nietigheid van de grensoverschrijdende omzetting” in.

Art. 70

Het ontworpen artikel 14:17/2 WVV betreft de omzetting 
van het nieuwe artikel 86unvicies van richtlijn 2017/1132 en 

pas dans le champ d’application du chapitre relatif à la 
transformation transfrontalière.

Le 2° est la transposition du nouvel article 86bis, 
paragraphe 4, b), lu conjointement avec l’article 86bis, 
paragraphe 3, a), de la directive 2017/1132 et dispose 
qu’une société en liquidation ne peut faire l’objet d’une 
transformation transfrontalière. Lorsqu’une société a été 
dissoute, la transformation transfrontalière ne peut servir 
que des fins stratégiques. Cela s’inscrit au demeurant 
dans le droit fil du “catch-all” prévu pour les procédures 
d’insolvabilité et le choix opéré précédemment pour les 
fusions transfrontalières.

Le 3° est la transposition du nouvel article 86bis, 
paragraphe 3, b), de la directive 2017/1132 et exclut de 
l’application du chapitre sur la transformation transfron-
talière les établissements de crédit engagés dans une 
procédure de résolution.

Le 4° est la transposition de l’option figurant au nouvel 
article 86bis, paragraphe 4, a), de la directive 2017/1132, 
et reprend l’article 14:17 actuel du CSA. Par conséquent, 
une société soumise à une procédure d’insolvabilité est 
exclue de l’application du chapitre sur la transformation 
transfrontalière.

Art. 67

Cette disposition ajoute une nouvelle sous-section 2 
“Effets juridiques de la transformation transfrontalière”.

Art. 68

L’article 14:17/1 en projet détermine les effets de la 
transformation transfrontalière conformément au nouvel 
article 86novodecies de la directive 2017/1132. Eu égard 
à la continuité déjà présente dans l’article 14:17/1 du 
CSA, il n’est pas donné suite à la suggestion du Conseil 
d’État de préciser que l’actif et le passif de la société 
incluent notamment l’ensemble des contrats, crédits, 
droits et obligations.

Art. 69

Cette disposition ajoute une nouvelle sous-section 3 
“Nullité de la transformation transfrontalière”.

Art. 70

L’article 14:17/2 en projet du CSA transpose le nouvel 
article 86unvicies de la directive 2017/1132 et prévoit que 
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voorziet dat een overeenkomstig de toepasselijke wet-
telijke bepalingen van kracht geworden grensoverschrij-
dende omzetting niet nietig kan worden verklaard.

Bij de nationale omzetting is een dergelijke nietigver-
klaring wel mogelijk. Eenzelfde verschil in nietigverklaring 
bestaat tussen de nationale en grensoverschrijdende 
fusies.

Art. 71

Het initiatief tot grensoverschrijdende omzetting gaat 
uit van het bestuursorgaan, dat daartoe bij authentieke 
of bij onderhandse akte een voorstel tot grensoverschrij-
dende omzetting opstelt. Artikel 14:18 WVV vermeldt alle 
vermeldingen dat het voorstel tot grensoverschrijdende 
omzetting moet bevatten. Deze minimale te vermelden 
gegevens worden aangevuld met de door het nieuwe 
artikel 86quinquies van richtlijn 2017/1132 opgelegde 
vermeldingen.

Eén van de te vermelden gegevens in het omzettings-
voorstel betreft een e-mailadres van de vennootschap. Dit 
e-mailadres is zowel nuttig voor het ontvangen van de re-
acties op de kennisgevingen van aandeelhouders, schuld-
eisers en werknemers (ontworpen artikel 14:18/1 WVV) 
als voor voor het ontvangen van het voornemen om uit 
te treden (ontworpen artikel 14:25/1 WVV).

Aan de vereiste om in het omzettingsvoorstel de naam 
en standplaats van de notaris voor wie de grensover-
schrijdende omzetting zal worden verleden te vermel-
den wordt een e-mailadres van de notaris toegevoegd 
alsook dezelfde gegevens van de notaris die het aan 
de grensoverschrijdende omzetting voorafgaand attest 
zal afleveren. Schuldeisers die geen genoegen nemen 
met de in het omzettingsvoorstel geboden waarborgen, 
dienen immers een schriftelijk verzoek te richten aan de 
vennootschap én de notaris vermeld in het omzettings-
voorstel. Het vermelden van een e-mailadres van de 
instrumenterende notaris zal een vlottere communicatie 
mogelijk maken.

Art. 72

Om houders van aandelen en winstbewijzen, schuldei-
sers en werknemers van de vennootschap op afdoende 
wijze te informeren over de intentie van de vennoot-
schap zich grensoverschrijdend om te zetten, bevat 
het ontworpen artikel 14:18/1 WVV de verplichting om 
een aantal stukken ter griffie neer te leggen en in de 
Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad bekend te maken, 
en vormt alzo de omzetting van het nieuwe artikel 86oc-
ties van richtlijn 2017/1132. Zo bijvoorbeeld wordt de 

la nullité d’une transformation transfrontalière ayant pris 
effet conformément aux dispositions légales applicables 
ne peut être prononcée.

Une telle nullité est toutefois possible pour la trans-
formation nationale. La même distinction en matière de 
nullité existe entre les fusions nationale et transfrontalière.

Art. 71

L’initiative de procéder à la transformation transfron-
talière émane de l’organe d’administration, qui établit 
à cette fin par acte authentique ou par acte sous signa-
ture privée un projet de transformation transfrontalière. 
L’article 14:18 du CSA énonce toutes les mentions qui 
doivent figurer dans le projet de transformation trans-
frontalière. Ces mentions minimales sont complétées par 
les mentions imposées par le nouvel article 86quinquies 
de la directive 2017/1132.

Une des données à mentionner dans le projet de 
transformation est une adresse électronique de la société. 
Cette adresse électronique est utile tant pour la récep-
tion des réactions aux notifications d’actionnaires, de 
créanciers et de travailleurs (article 14:18/1 en projet du 
CSA) que pour la réception de l’intention de démissionner 
(article 14:25/1 en projet du CSA).

Aux mentions exigées dans le projet de transformation, 
du nom et de la résidence du notaire devant lequel la 
transformation transfrontalière sera passée, s’ajoute une 
adresse électronique du notaire ainsi que les mêmes 
données du notaire qui délivrera le certificat préalable à 
la transformation transfrontalière. En effet, les créanciers 
qui ne sont pas satisfaits des garanties offertes dans le 
projet de transformation doivent adresser une demande 
écrite à la société et au notaire mentionné dans le projet 
de transformation. L’indication de l’adresse électronique 
du notaire instrumentant facilitera la communication.

Art. 72

Afin d’informer efficacement les titulaires d’actions et 
de parts bénéficiaires, créanciers et travailleurs de la 
société de son intention de procéder à une transformation 
transfrontalière, l’article 14:18/1 en projet du CSA prévoit 
l’obligation de déposer un certain nombre de documents 
au greffe et de les publier aux Annexes du Moniteur 
belge, transposant ainsi le nouvel article 86octies de la 
directive 2017/1132. Ainsi, à titre d’exemple, l’obligation 
de publier le projet de transformation, prévue auparavant 
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openbaarmakingsverplichting van het omzettingsvoor-
stel, voorheen opgenomen in artikel 14:18, tweede lid, 
WVV, hernomen in paragraaf 1, eerste lid, 1° van het 
ontworpen artikel 14:18/1 WVV.

Eén van de neer te leggen stukken betreft een ken-
nisgeving aan onder meer schuldeisers dat zij uiterlijk 
vijf werkdagen voor de algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende omzetting besluit opmerkingen 
kunnen indienen over het omzettingsvoorstel.

Onder meer in het belang van schuldeisers vereist de 
huidige Belgische procedure tot grensoverschrijdende 
omzetting dat het verslag van het bestuursorgaan over 
het voorstel tot grensoverschrijdende omzetting gepaard 
gaat met een recente staat van activa en passiva. Deze 
staat van activa en passiva wordt onder huidig recht 
evenwel niet neergelegd ter griffie en bekendgemaakt 
in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad (huidig arti-
kel 14:21, eerste lid, WVV).

De optie voor lidstaten van het nieuwe artikel 86octies, 
lid 1, tweede alinea, van richtlijn 2017/1132 om de open-
baarmaking in het register op te leggen van het verslag 
van de onafhankelijke deskundige wordt niet gelicht. 
Overeenkomstig artikel 14:22 WVV wordt het verslag van 
de commissaris, of, wanneer er geen commissaris is, 
de door het bestuursorgaan aangewezen bedrijfsrevisor 
of gecertificeerd accountant, wel meegedeeld aan de 
vennoten of aandeelhouders.

De termijn waarbinnen aan de verplichting om een 
aantal stukken ter griffie neer te leggen en in de Bijlagen 
bij het Belgisch Staatsblad bekend te maken moet wor-
den voldaan wordt afgestemd op de wachttermijn van 
drie maanden als bedoeld in artikel 14:23, waardoor ook 
voldaan is aan de vereiste van het nieuwe artikel 86octies, 
lid 1, van richtlijn 2017/1132 om de documenten uiterlijk 
één maand voor de algemene vergadering openbaar 
te maken.

Van de openbaarmakingsverplichting van bepaalde 
stukken kan worden afgeweken via paragraaf 2 door 
deze stukken op de vennootschapswebsite beschikbaar 
te stellen. In dit geval moeten slechts een aantal mini-
male gegevens worden neergelegd en bekendgemaakt 
bij uittreksel.

Tenslotte worden voor die gevallen die onder richt-
lijn 2017/1132 vallen, het voorstel en de kennisgeving of, 
in het geval van de alternatieve openbaarmakingswijze, 
de minimaal bekend te maken gegevens, door de be-
heersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
via de gekoppelde registers ter beschikking gesteld 
(paragraaf 3).

à l’article 14:18, alinéa 2, du CSA, est intégrée dans 
le paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°, de l’article 14:18/1 en 
projet du CSA.

Un des documents à déposer est une notification aux 
créanciers notamment précisant qu’ils peuvent déposer 
des remarques sur le projet de transformation au plus 
tard cinq jours ouvrables avant l’assemblée générale 
qui se prononce sur la transformation transfrontalière.

C’est notamment dans l’intérêt des créanciers que 
la procédure belge actuelle de transformation trans-
frontalière exige que le rapport de l’organe d’adminis-
tration sur le projet de transformation transfrontalière 
soit accompagné d’un état récent résumant la situation 
active et passive. Toutefois, en vertu du droit actuel, cet 
état résumant la situation active et passive n’est pas 
déposé au greffe ni publié aux Annexes du Moniteur 
belge (actuel article 14:21, alinéa 1er, du CSA).

L’option du nouvel article 86octies, paragraphe 1er, 
alinéa 2, de la directive 2017/1132 par laquelle les États 
membres peuvent imposer la publication du rapport de 
l’expert indépendant dans le registre n’est pas levée. 
Conformément à l’article 14:22 du CSA, le rapport établi 
par le commissaire ou, lorsqu’il n’y a pas de commissaire, 
par un réviseur d’entreprises ou un expert-comptable 
certifié désigné par l’organe d’administration est par 
contre communiqué aux associés ou actionnaires.

Le délai dans lequel il doit être satisfait à l’obliga-
tion de déposer un certain nombre de documents au 
greffe et de les publier aux Annexes du Moniteur belge 
est calqué sur le délai d’attente de trois mois visé à 
l’article 14:23, ce qui permet de remplir également l’exi-
gence du nouvel article 86octies, paragraphe 1er, de la 
directive 2017/1132 de publier les documents un mois 
au moins avant l’assemblée générale.

Il peut être dérogé à l’obligation de publier certains 
documents sur la base du paragraphe 2, en mettant ces 
documents à disposition sur le site internet de la société. 
Dans ce cas, seul un nombre minimal de données doit 
être déposé et publié par extrait.

Enfin, pour les cas relevant de la directive 2017/1132, 
la proposition et la notification ou, dans le cas du mode 
alternatif de publicité, les indications minimales à publier 
seront mises à disposition par le service de gestion de 
la Banque-Carrefour des Entreprises via les registres 
interconnectés (paragraphe 3).
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Art. 73

Ter bescherming van schuldeisers moet het omzet-
tingsvoorstel de aan de schuldeisers geboden waar-
borgen vermelden (artikel 14:18, 7°, WVV). Het gaat 
hierbij om schuldeisers wier vorderingen op het tijdstip 
van de bekendmaking van het voorstel voor de grens-
overschrijdende omzetting vaststaand maar nog niet 
opeisbaar zijn evenals van schuldvorderingen waar-
voor in rechte of via arbitrage een vordering tegen de 
vennootschap werd ingesteld vóór die bekendmaking 
(artikel 14:19 WVV). Onder verwijzing naar overwegen-
de 24 van richtlijn 2019/2121 kunnen tot de te beschermen 
schuldeisers ook huidige en voormalige werknemers 
met verworven bedrijfspensioenrechten behoren, als-
ook personen die uitkeringen van een bedrijfspensioen 
ontvangen.

Voorts kunnen schuldeisers uiterlijk vijf werkdagen 
vóór de datum van de algemene vergadering bij de ven-
nootschap opmerkingen indienen over de voorgestelde 
verrichting (artikel 14:18/1, § 1, eerste lid, 2°, WVV).

Op het moment dat het omzettingsvoorstel is be-
kendgemaakt in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad, 
begint een wachtperiode van drie maanden (voorheen 
twee maanden) alvorens de algemene vergadering 
overeenkomstig artikel 14:23 WVV een besluit tot grens-
overschrijdende omzetting kan nemen met kennis van 
alle gevolgen ervan, waaronder het aantal schuldeisers 
dat zich tegen de omzetting verzet.

Tijdens deze wachtperiode kunnen de schuldeisers, 
die geen genoegen nemen met de in het omzettings-
voorstel geboden waarborgen, een schriftelijk verzoek 
richten aan de vennootschap en de notaris vermeld in 
het omzettingsvoorstel. Dit laat toe dat schuldeisers hun 
verzet kunnen aantonen zonder onmiddellijk naar de 
rechtbank te moeten stappen (daarbij niet wetende of 
de algemene vergadering de omzetting zal goedkeuren). 
Indien de schuldeiser en de vennootschap niet tot een 
vergelijk komen, kan de meest gerede partij het geschil 
voorleggen aan de voorzitter van de ondernemingsrecht-
bank van de zetel van de schuldplichtige vennootschap.

Het verzetsrecht tot bescherming van schuldeisers 
van een aan een grensoverschrijdende omzetting deel-
nemende vennootschap wordt in artikel 14:19 WVV dus 
anders dan tot dusverre gebruikelijk geregeld.

Opdat de rechter beslist dat een zekerheid is vereist, 
zullen schuldeisers op geloofwaardige wijze moeten 
aantonen dat de voldoening van hun vorderingen als 
gevolg van de grensoverschrijdende omzetting in het 
gedrang is, en dat van de vennootschap geen passende 
waarborgen zijn verkregen.

Art. 73

Afin de protéger les créanciers, le projet de trans-
formation doit mentionner les garanties offertes aux 
créanciers (article 14:18, 7°, du CSA). Il s’agit ici de 
créanciers dont les créances sont certaines mais non 
encore exigibles au moment de la publication du projet 
de transformation transfrontalière et, pour les créances 
faisant l’objet d’une action introduite en justice ou par 
voie d’arbitrage contre la société avant la publication 
du projet de transformation (article 14:19 du CSA). En 
référence au considérant 24 de la directive 2019/2121, 
les créanciers à protéger pourraient inclure des travail-
leurs, en activité ou non, disposant de droits à pension 
professionnelle acquis et des personnes touchant des 
prestations de pension professionnelle.

En outre, les créanciers peuvent déposer auprès de 
la société des remarques concernant l’opération propo-
sée au plus tard cinq jours avant la date de l’assemblée 
générale (article 14:18/1, § 1er, alinéa 1er, 2°, du CSA).

Au moment où le projet de transformation est publié 
aux Annexes du Moniteur belge commence une période 
d’attente de trois mois (auparavant, c’était deux mois) 
avant que l’assemblée générale puisse prendre une 
décision de transformation transfrontalière conformé-
ment à l’article 14:23 du CSA, en ayant connaissance de 
toutes ses conséquences, dont le nombre de créanciers 
s’opposant à la transposition.

Durant cette période d’attente, les créanciers qui ne 
sont pas satisfaits des garanties offertes dans le projet 
de transformation peuvent adresser une demande écrite 
à la société et au notaire mentionné dans le projet de 
transformation. Cela permet aux créanciers de marquer 
leur opposition sans devoir aller directement au tribunal 
(sans savoir, par ailleurs, si l’assemblée générale approu-
vera la transformation). Si le créancier et la société ne 
parviennent pas à un accord, la partie la plus diligente 
peut soumettre la contestation au président de tribunal 
de l’entreprise du siège de la société débitrice.

Le droit d’opposition protégeant les créanciers d’une 
société qui participe à une transformation transfrontalière 
est donc réglé à l’article 14:19 du CSA différemment que 
ce qui est l’usage jusqu’à présent.

Pour que le juge décide qu’une sûreté est requise, 
les créanciers devront démontrer, de manière crédible, 
que la transformation transfrontalière constitue un risque 
pour l’exercice de leurs droits et que la société ne leur 
a pas fourni de garanties adéquates.
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Verder moet de rechter rekening houden met de 
vraag of de vordering van een schuldeiser ten minste 
dezelfde waarde en een even goede kredietkwaliteit heeft 
als vóór de grensoverschrijdende verrichting en of de 
vordering in dezelfde jurisdictie kan worden ingediend. 
De rechter kan hierbij rekening houden met de door de 
commissaris, bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant 
uitgevoerde controle over het voorstel, de in het voor-
stel opgenomen waarborgen die worden aangeboden 
aan de schuldeisers, en de staat van activa en passiva 
(artikel 14:21, § 1, eerste lid, WVV).

Zowel de door de vennootschap geboden waarborgen 
als de door de rechter bepaalde zekerheden hebben 
enkel gevolgen als de grensoverschrijdende omzetting 
van kracht wordt.

Art. 74

Naast het omzettingsvoorstel moet het bestuursorgaan 
tevens een omzettingsverslag opmaken om de houders 
van aandelen en winstbewijzen en de werknemers in-
formatie te verschaffen (artikel 14:20 WVV).

Overeenkomstig het nieuwe artikel 86sexies van 
richtlijn 2017/1132 kan het verslag worden opgesplitst 
in een onderdeel voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen, en in een onderdeel voor de werknemers 
(artikel 14:20, § 1, tweede lid, WVV).

Overeenkomstig overwegende 13 van richt-
lijn 2019/2121 moet in het verslag toelichting en motivering 
worden verstrekt omtrent de juridische en economische 
aspecten van de voorgestelde grensoverschrijdende 
omzetting en de gevolgen van de voorgestelde grens-
overschrijdende omzetting voor de werknemers. Met 
name moet in het verslag toelichting worden verstrekt 
omtrent de gevolgen van de grensoverschrijdende 
omzetting wat betreft de toekomstige activiteiten van 
de vennootschap (artikel 14:20, § 1, eerste lid, WVV).

Wat de houders van aandelen en winstbewijzen 
betreft, moet het verslag onder andere de rechtsmid-
delen bevatten waarover zij kunnen beschikken, en in 
het bijzonder informatie over hun recht om uit te treden 
als houder van aandelen of winstbewijzen (artikel 14:20, 
§ 1, derde lid, WVV).

Overeenkomstig het nieuwe artikel 86sexies, lid 4, 
van richtlijn 2017/1132 is dit onderdeel van het verslag 
niet vereist wanneer alle vennoten of aandeelhouders en 
houders van winstbewijzen hiermee hebben ingestemd, 
en kunnen éénpersoonsvennootschappen verzaken 

Le juge doit en outre tenir compte de la question de 
savoir si la créance d’un créancier est d’une valeur au 
moins équivalente et est assortie de conditions de rem-
boursement comparables à la créance antérieurement à 
l’opération transfrontalière et si le droit à cette créance 
peut être exercé dans la même juridiction. À cet égard, 
le juge peut prendre en considération le contrôle effectué 
par le commissaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié sur le projet, les garanties figurant 
dans le projet qui sont offertes aux créanciers et l’état 
résumant la situation active et passive (article 14:21, 
§ 1er, alinéa 1er, du CSA).

Tant les garanties offertes par la société que les 
sûretés définies par le juge ne produisent d’effets que 
si la transformation transfrontalière prend effet.

Art. 74

En plus du projet de transformation, l’organe d’admi-
nistration doit également établir un rapport de transfor-
mation afin d’informer les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires et les travailleurs (article 14:20 du CSA).

Conformément au nouvel article 86sexies de la di-
rective 2017/1132, le rapport peut être divisé en une 
section à l’intention des titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires et une section à l’intention des travailleurs 
(article 14:20, § 1er, alinéa 2, du CSA).

Conformément au considérant 13 de la direc-
tive 2019/2121, le rapport doit expliquer et justifier les 
aspects juridiques et économiques de la transformation 
transfrontalière envisagée et les implications de celle-ci 
pour les travailleurs. Le rapport doit en particulier expli-
quer les implications de la transformation transfrontalière 
en ce qui concerne les activités futures de la société 
(article 14:20, § 1er, alinéa 1er, du CSA).

En ce qui concerne les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires, le rapport doit notamment inclure les 
recours à leur disposition, notamment des informations 
sur leur droit de se retirer de la société en tant que titu-
laire d’actions ou de parts bénéficiaires (article 14:20, 
§ 1er, alinéa 3, du CSA).

Conformément au nouvel article 86sexies, para-
graphe 4, de la directive 2017/1132, cette section du 
rapport n’est pas obligatoire si tous les associés ou 
actionnaires et titulaires de parts bénéficiaires en ont 
décidé ainsi, et les sociétés unipersonnelles peuvent 
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aan dit onderdeel van het verslag (artikel 14:20, § 1, 
vierde lid, WVV).

Wat de werknemers betreft, moet in het verslag worden 
toegelicht welke gevolgen de voorgestelde grensover-
schrijdende omzetting heeft voor de werkgelegenheid. 
In het bijzonder moet in het verslag worden toegelicht of 
er zich materiële veranderingen zullen voordoen in de 
vastgelegde arbeidsvoorwaarden, en in de vestigings-
plaatsen van de vennootschap. Voorts moet in het verslag 
worden toegelicht hoe deze veranderingen van invloed 
zouden zijn op eventuele dochtervennootschappen van 
de vennootschap (artikel 14:20, § 1, vijfde lid, WVV).

Overeenkomstig het nieuwe artikel 86sexies, lid 8, van 
richtlijn 2017/1132 hoeft het verslag van het bestuurs-
orgaan geen onderdeel voor werknemers te bevatten 
wanneer alle werknemers van de vennootschap en in 
voorkomend geval haar dochterondernemingen tot het 
bestuursorgaan behoren (artikel 14:20, § 1, zesde lid, 
WVV).

Om te komen tot een betere bescherming voor de 
werknemers, moeten de werknemers zelf of hun verte-
genwoordigers bovendien advies kunnen verstrekken 
over het onderdeel van het verslag waarin de op hen 
wegende gevolgen van de grensoverschrijdende omzet-
ting worden uiteengezet (artikel 14:20, § 1, achtste lid, 
WVV). Tot de werknemersvertegenwoordigers behoren 
de organen die zijn ingesteld bij de collectieve arbeids-
overeenkomsten nrs. 62, 101, 84 en 88.

Het bestuursverslag wordt meegedeeld aan de hou-
ders van aandelen en winstbewijzen overeenkomstig 
artikel 14:22 WVV, en aan de werknemers overeenkomstig 
artikel 14:20, § 1, zevende lid, WVV.

Het verslag van het bestuursorgaan is niet vereist bij 
een combinatie van het vierde en het zesde lid, meer 
bepaald wanneer alle vennoten of aandeelhouders en 
houders van winstbewijzen hebben ingestemd af te zien 
van het verslag én wanneer alle werknemers lid zijn 
van het bestuursorgaan (overeenkomstig het nieuwe 
artikel 86sexies, lid 9, van richtlijn 2017/1132).

Art. 75

Naar analogie met de grensoverschrijdende fusie 
stelt de commissaris, bedrijfsrevisor of gecertificeerd 
accountant een verslag op over het voorstel tot grens-
overschrijdende omzetting (artikel 14:21 WVV).

Om het waarheidsgetrouw karakter van de staat van 
activa en passiva bedoeld in artikel 14:20, derde lid, 1°, 
WVV te garanderen moet de commissaris, bedrijfsrevisor 

renoncer à cette section du rapport (article 14:20, § 1er, 
alinéa 4, du CSA).

En ce qui concerne les travailleurs, le rapport doit 
expliquer quelles sont les conséquences de la trans-
formation transfrontalière sur l’emploi. Le rapport doit 
notamment expliquer si des modifications importantes 
interviendront dans les conditions de travail et dans les 
lieux d’implantation de la société. Par ailleurs, le rapport 
doit expliquer les conséquences de ces modifications 
sur des filiales éventuelles de la société (article 14:20, 
§ 1er, alinéa 5, du CSA).

Conformément au nouvel article 86sexies, para-
graphe 8, de la directive 2017/1132, le rapport de l’or-
gane d’administration ne doit pas contenir de section à 
l’intention des travailleurs si la société et ses éventuelles 
filiales n’ont pas d’autres travailleurs que ceux qui appar-
tiennent à l’organe d’administration (article 14:20, § 1er, 
alinéa 6, du CSA).

Pour parvenir à une meilleure protection des travail-
leurs, les travailleurs mêmes ou leurs représentants 
doivent en outre pouvoir rendre un avis sur la section du 
rapport exposant les implications que la transformation 
transfrontalière aura pour eux (article 14:20, § 1er, alinéa 8, 
du CSA). Les représentants des travailleurs englobent 
les organes institués concormément aux conventions 
collectives de travail numéros 62, 101, 84 et 88.

Le rapport de l’organe d’administration est commu-
niqué aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
conformément à l’article 14:22 du CSA et aux travailleurs 
conformément à l’article 14:20, § 1er, alinéa 7, du CSA.

Le rapport de l’organe d’administration n’est pas 
requis lorsque les alinéas 4 et 6 se combinent, plus 
précisément lorsque tous les associés ou actionnaires et 
titulaires de parts bénéficiaires ont accepté de renoncer 
au rapport et que tous les travailleurs sont membres 
de l’organe d’administration (conformément au nouvel 
article 86sexies, paragraphe 9, de la directive 20171132).

Art. 75

Par analogie avec la fusion transfrontalière, le com-
missaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-comptable 
certifié établit un rapport sur le projet de transformation 
transfrontalière (article 14:21 du CSA).

Afin de garantir le caractère véridique de l’état résumant 
la situation active et passive visé à l’article 14:20, derde 
lid, 1°, du CSA, le commissaire, le réviseur d’entreprises 
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of gecertificeerd accountant nog steeds deze staat be-
oordelen en over die staat verslag uitbrengen, waarbij 
hij in het bijzonder overwaardering van het nettoactief 
moet vermelden.

Overeenkomstig het nieuwe artikel 86septies van 
richtlijn 2017/1132 wordt nader bepaald wat het verslag 
van de commissaris, bedrijfsrevisor of gecertificeerd 
accountant moet inhouden.

Dit verslag is niet vereist wanneer alle vennoten of 
aandeelhouders en houders van winstbewijzen hiermee 
hebben ingestemd of in het geval van verzaking door 
éénpersoonsvennootschappen (artikel 14:21, § 2, WVV).

De wijze waarop het verslag ter beschikking wordt 
gesteld van de vennoten of aandeelhouders wordt ge-
regeld in artikel 14:22 WVV.

Art. 76

Om te verzekeren dat houders van aandelen en 
winstbewijzen effectief kennis kunnen nemen van het 
omzettingsvoorstel en van de verslagen van het be-
stuursorgaan en de commissaris, of, wanneer er geen 
commissaris is, de door het bestuursorgaan aangewezen 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant, moeten deze 
ter beschikking worden gesteld van de houders van 
aandelen en winstbewijzen (respectievelijk de nieuwe 
artikelen 86sexies, lid 6, en 86septies, lid 1, tweede zin, 
van richtlijn 2017/1132).

Overeenkomstig het nieuwe artikel 86quater van 
richtlijn 2017/1132 regelt het recht van de lidstaat van 
vertrek het gedeelte van de procedures en formaliteiten 
met betrekking tot de grensoverschrijdende omzetting 
met het oog op het verkrijgen van het aan de omzetting 
voorafgaande attest. Bijgevolg bepaalt het nationale recht 
de wijze waarop deze stukken aan de houders van aan-
delen en winstbewijzen ter beschikking worden gesteld.

De redactie van artikel 14:22 WVV over de kennis-
geving aan de houders van aandelen en winstbewijzen 
wordt voortaan geïnspireerd op de bepaling over de ken-
nisgeving aan de vennoten of aandeelhouders van een 
(nationale of grensoverschrijdende) fusie. De voormelde 
stukken worden vermeld in de agenda van de algemene 
vergadering die over het omzettingsvoorstel moet be-
sluiten. De oproeping tot de algemene vergadering 
vermeldt tevens de mogelijkheid voor de houders van 
aandelen en winstbewijzen om de genoemde stukken 
op de zetel van de vennootschap kosteloos te verkrijgen 
(artikel 14:22, § 1, eerste lid, WVV).

ou l’expert-comptable certifié doit toujours évaluer cet état 
et faire rapport sur cet état, en étant tenu de mentionner 
en particulier surévaluation de l’actif net.

Conformément au nouvel article 86septies de la 
directive 2017/1132, il est précisé ce que le rapport du 
commissaire, du réviseur d’entreprises ou de l’expert-
comptable certifié doit contenir.

Ce rapport n’est pas requis lorsque tous les associés 
ou actionnaires et titulaires de parts bénéficiaires en ont 
décidé ainsi ou en cas de renonciation par des sociétés 
unipersonnelles (article 14:21, § 2, du CSA).

Le mode de mise à disposition du rapport aux asso-
ciés ou actionnaires est réglé à l’article 14:22 du CSA.

Art. 76

Afin de garantir que les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires puissent effectivement prendre connaissance 
du projet de transformation et des rapports de l’organe 
d’administration et du commissaire ou, lorsqu’il n’y a pas 
de commissaire, du réviseur d’entreprises ou de l’expert-
comptable certifié désigné par l’organe d’administration, 
le projet de fusion et les rapports doivent être mis à la 
disposition des titulaires d’actions et de parts bénéfi-
ciaires (respectivement les nouveaux articles 86sexies, 
paragraphe 6, et 86septies, paragraphe 1er, deuxième 
phrase, de la directive 2017/1132).

Conformément au nouvel article 86quater de la direc-
tive 2017/1132, le droit de l’État membre de départ régit 
les parties des procédures et formalités relatives à la 
transformation transfrontalière en vue de l’obtention du 
certificat préalable à la transformation. Par conséquent, le 
droit national détermine la manière dont ces documents 
sont mis à la disposition des titulaires d’actions et de 
parts bénéficiaires.

La rédaction de l’article 14:22 du CSA relatif à la 
notification aux titulaires d’actions et de parts bénéfi-
ciaires s’inspire désormais de la disposition relative à 
la notification aux associés ou actionnaires d’une fusion 
(nationale ou transfrontalière). Les documents précités 
sont annoncés dans l’ordre du jour de l’assemblée 
générale appelée à statuer sur le projet de transforma-
tion. La convocation à l’assemblée générale mentionne 
également la possibilité pour les titulaires d’actions et 
de parts bénéficiaires d’obtenir lesdits documents sans 
frais au siège de la société (article 14:22, § 1er, alinéa 1er, 
du CSA).
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Vermeldenswaardig is dat het ontwerp van statutenwij-
ziging niet langer expliciet wordt vermeld, omdat dit reeds 
deel uitmaakt van het voorstel tot grensoverschrijdende 
omzetting (artikel 14:18, 4°, WVV).

De Belgische verplichting, naar analogie met de na-
tionale en grensoverschrijdende fusie, tot verzending 
van een kopie van het omzettingsvoorstel en de versla-
gen bedoeld in de artikelen 14:20 en 14:21 WVV aan 
de houders van aandelen en winstbewijzen op naam, 
wordt uitdrukkelijk tot uiting gebracht (artikel 14:22, § 1, 
tweede lid, WVV). Voorheen was deze verplichting van 
toepassing via de verwijzing naar de artikelen 5:83, 
6:70, § 1, 7:128 en 7:129 WVV. Deze verplichting kan 
langs elektronische weg worden nageleefd indien de in 
artikel 2:30 WVV bepaalde voorwaarden zijn nageleefd.

Ook diegenen die de statutair voorgeschreven forma-
liteiten hebben vervuld om te worden toegelaten tot de 
algemene vergadering krijgen een kopie toegezonden 
(artikel 14:22, § 1, derde lid, WVV). Het verzenden van 
een kopie geldt evenwel niet voor de genoteerde ven-
nootschappen (artikel 14:22, § 1, derde lid, WVV) en 
voor de coöperatieve vennootschappen (artikel 14:22, 
§ 1, nieuw vierde lid, WVV), gelet op het groot aantal 
deelnamegerechtigden. Deze deelnamegerechtigden 
zullen een kopie moeten vragen op de zetel van de ven-
nootschap (artikel 14:22, § 1, vijfde lid, WVV).

De andere houders van aandelen en winstbewijzen 
kunnen de voormelde stukken inzien op de zetel van 
de vennootschap (artikel 14:22, § 1/1, WVV). Tevens 
kunnen zij, alsook de schuldeisers, kosteloos een kopie 
verkrijgen vóór de algemene vergadering op de zetel van 
de vennootschap (artikel 14:22, § 2, WVV). Uiteraard 
kunnen de houders van aandelen en winstbewijzen op de 
zetel van de vennootschap slechts een kopie verkrijgen 
vanaf de bekendmaking van het omzettingsvoorstel van 
zodra de betrokken documenten beschikbaar zijn. Zo 
moeten het verslag van het bestuursorgaan en van de 
commissaris, of, wanneer er geen commissaris is, de 
door het bestuursorgaan aangewezen bedrijfsrevisor 
of gecertificeerd accountant, slechts uiterlijk zes weken 
vóór de algemene vergadering die zich over de omzet-
ting uitspreekt beschikbaar zijn.

Ook wordt, naar analogie met de nationale en grens-
overschrijdende fusie, de mogelijkheid geboden aan de 
omzettende vennootschap om de in paragraaf 1 be-
paalde stukken op haar website beschikbaar te stellen 
(artikel 14:22, § 3, WVV), waarbij ook de schuldeisers 
(die op grond van artikel 14:19 over een verzetsrecht be-
schikken) toegang moeten hebben tot bepaalde stukken 
op deze website (artikel 14:22, § 3, tweede lid, WVV).

Il est à noter que le projet de modification des sta-
tuts n’est plus mentionné explicitement parce qu’il fait 
déjà partie du projet de transformation transfrontalière 
(article 14:18, 4°, du CSA).

Par analogie avec la fusion nationale et la fusion 
transfrontalière, l’obligation belge d’envoyer une copie 
du projet de transformation et des rapports visés aux 
articles 14:20 et 14:21 du CSA aux titulaires d’actions 
ou de parts bénéficiaires nominatives est exprimée 
explicitement (article 14:22, § 1er, alinéa 2, du CSA). 
Auparavant, cette obligation était d’application via le 
renvoi aux articles 5:83, 6:70, § 1er, 7:128 et 7:129 du 
CSA. Il peut être satisfait à cette obligation par la voie 
électronique si les conditions définies à l’article 2:30 du 
CSA sont respectées.

Les personnes qui ont accompli les formalités pres-
crites par les statuts pour être admises à l’assemblée 
générale reçoivent également une copie (article 14:22, 
§ 1er, alinéa 3, du CSA). L’envoi d’une copie ne concerne 
toutefois pas les sociétés cotées (article 14:22, § 1er, ali-
néa 3, du CSA) et les sociétés coopératives (article 14:22, 
§ 1er, nouvel alinéa 4, du CSA), vu le nombre élevé de 
personnes ayant le droit de participer. Ces personnes 
ayant le droit de participer devront demander une copie 
au siège de la société (article 14:22, § 1er, alinéa 5, du 
CSA).

Les autres titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
peuvent prendre connaissance des pièces susmen-
tionnées au siège de la société (article 14:22, § 1/1, du 
CSA). Ils peuvent, tout comme les créanciers, obtenir 
gratuitement une copie avant l’assemblée générale au 
siège de la société (article 14:22, § 2, du CSA). Il va de 
soi que les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
ne peuvent obtenir une copie au siège de la société qu’à 
partir de la publication du projet de transformation, dès 
que les documents concernés soient disponibles. Ainsi, 
le rapport de l’organe d’administration et du commis-
saire ou, lorsqu’il n’y a pas de commissaire, du réviseur 
d’entreprises ou de l’expert-comptable certifié désigné 
par l’organe d’administration ne doit être disponible 
qu’au plus tard six semaines avant l’assemblée générale 
appelée à se prononcer sur la transformation.

De même, par analogie avec la fusion nationale et avec 
la fusion transfrontalière, la société qui se transforme 
se voit offrir la possibilité de mettre à disposition sur 
son site internet les documents visés au paragraphe 1er 
(article 14:22, § 3, du CSA), les créanciers (qui disposent 
d’un droit d’opposition sur la base de l’article 14:19) 
devant également avoir accès à certains documents 
sur ce site internet (article 14:22, § 3, alinéa 2,du CSA).
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Art. 77

Het besluit tot grensoverschrijdende omzetting kan 
uitsluitend door de algemene vergadering worden geno-
men, en dit na het verstrijken van de verzetstermijn voor 
schuldeisers (artikel 14:23 WVV). De huidige regeling 
van artikel 14:24 WVV voorziet in dezelfde vereisten 
op het vlak van aanwezigheids- en meerderheidsquora 
als deze die gelden voor de nationale omzetting (ar-
tikel 14:8 WVV), en meer bepaald in een vier vijfde 
meerderheid (artikel 14:24, § 1, 2°, a), WVV).

Het nieuwe artikel 86nonies, lid 3, van richt-
lijn 2017/1132 bepaalt dat de vereiste meerderheid:

— niet lager mag zijn dan twee derde;

— niet hoger mag zijn dan 90 %; en

— niet hoger mag zijn dan die waarin het nationale 
recht voorziet voor de goedkeuring van grensoverschrij-
dende fusies. Artikel 12:116, § 1, eerste lid, 2°, a), WVV 
legt deze meerderheid op drie vierde van de stemmen, 
waarbij de onthoudingen in de teller noch in de noemer 
worden meegerekend.

Bijgevolg wordt de vereiste meerderheid voor de 
grensoverschrijdende omzetting afgestemd op deze 
voor de grensoverschrijdende fusie.

Voorts worden enkele bijzondere meerderheidsquora 
opgeheven. Zo kan voor de coöperatieve vennootschap 
hetzelfde stramien worden gevolgd als voor de besloten 
vennootschap in plaats van een stemrecht evenredig aan 
het aandeel in het vennootschapsvermogen. Tevens is 
deze vereiste voor de commanditaire vennootschap strijdig 
met de eenparigheidsvereiste luidens paragraaf 4, 2°.

Gelet op het uittrederecht van houders van winstbewij-
zen moeten zij ook het besluit tot grensoverschrijdende 
omzetting goedkeuren, en niet langer louter wanneer er 
verschillende soorten van stemrechtverlenende effecten 
bestaan en de omzetting aanleiding geeft tot wijziging 
van hun respectievelijke rechten, waardoor de bepaling 
over het stemrecht van winstbewijzen wordt verplaatst 
naar paragraaf 1, zo niet geldt deze bepaling enkel indien 
de procedure van soortwijziging van toepassing zou zijn.

De Belgische uitzondering vermeld in artikel 14:24, 
§ 4, 4°, WVV op het meerderheidsquorum waarbij una-
nimiteit wordt opgelegd indien in de statuten is bepaald 
dat zij geen andere rechtsvorm mag aannemen blijft 
gehandhaafd, dit in overeenstemming met de aan-
vaarde opvatting dat de statuten van de vennootschap 

Art. 77

La décision de transformation transfrontalière ne 
peut être prise que par l’assemblée générale, et ce, 
après l’expiration du délai d’opposition des créanciers 
(article 14:23 du CSA). La disposition actuelle de l’ar-
ticle 14:24 du CSA prévoit les mêmes conditions pour les 
quorums de présence et de majorité que ceux qui sont 
applicables à la transformation nationale (article 14:8 du 
CSA), et plus précisément une majorité de quatre cin-
quièmes (article 14:24, § 1er, 2°, a), du CSA).

Le nouvel article 86nonies, paragraphe 3, de la direc-
tive 2017/1132 précise que la majorité requise:

— ne peut être inférieure aux deux tiers;

— ne peut excéder 90 %; et

— ne peut pas être supérieure à celle prévue par le 
droit national pour l’approbation des fusions transfron-
talières. L’article 12:116, § 1er, alinéa 1er, 2°, a), du CSA 
fixe cette majorité à trois quarts des voix, sans qu’il 
soit tenu compte des abstentions au numérateur ou au 
dénominateur.

Par conséquent, la majorité requise pour la transfor-
mation transfrontalière s’aligne sur celle appliquée à la 
fusion transfrontalière.

De plus, quelques quorums de majorité particuliers 
sont supprimés. Il est ainsi possible pour la société 
coopérative de suivre le même schéma que pour la 
société à responsabilité limitée, au lieu d’un droit de 
vote proportionnel à la part dans le patrimoine social. 
Pour la société en commandite, cette exigence est en 
outre contraire à l’exigence d’unanimité conformément 
au paragraphe 4, 2°.

Eu égard au droit de démission des titulaires de parts 
bénéficiaires, ceux-ci doivent également approuver la 
décision de transformation transfrontalière et non plus 
uniquement s’il existe plusieurs classes de titres confé-
rant le droit de vote et si la transformation entraîne une 
modification de leurs droits respectifs, de sorte que la 
disposition relative au droit de vote des titulaires de parts 
bénéficiaires est déplacée au paragraphe 1er; à défaut, 
cette disposition s’applique uniquement si la procédure 
de changement de classe s’applique.

L’exception belge mentionnée à l’article 14:24, § 4, 4°, 
du CSA concernant le quorum de majorité, selon laquelle 
l’unanimité est imposée si les statuts précisent que la 
société ne pourra pas adopter une autre forme légale, 
est maintenue, ce conformément à l’opinion admise 
selon laquelle les statuts de la société peuvent prévoir 
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in versterkte aanwezigheids- en meerderheidsregels 
kunnen voorzien.

Hoewel onder het nieuwe artikel 86nonies van richt-
lijn 2017/1132 de statuten in een strenger aanwezig-
heidsquorum kunnen voorzien, heeft dit weinig zin 
gelet op de Belgische regeling in paragraaf 3 over de 
carensvergadering.

Daarentegen wordt de Belgische uitzondering van 
het 3° dat de instemming van alle vennoten of aan-
deelhouders vereist is indien de vennootschap niet ten 
minste twee jaar bestaat opgeheven.

De nieuwe paragraaf 5 vormt de omzetting van het 
nieuwe artikel 86nonies, lid 2, van richtlijn 2017/1132 en 
betreft de mogelijkheid voor de algemene vergadering 
zich het recht voor te behouden de uitvoering van de 
grensoverschrijdende omzetting afhankelijk te stellen 
van haar uitdrukkelijke bekrachtiging van de regelingen 
die met betrekking tot de medezeggenschap van de 
werknemers in de uit de grensoverschrijdende omzetting 
ontstane vennootschap zijn vastgesteld.

Art. 78

De wijzigingen aan artikel 14:25 WVV betreffen voor-
eerst een terminologische aanvulling die tot uiting brengt 
dat er sprake is van een besluit van het bevoegde orgaan. 
Voorts wordt het artikel afgestemd op de bepaling dat 
een van kracht geworden grensoverschrijdende omzet-
ting niet nietig kan worden verklaard.

Art. 79

Ter omzetting van het nieuwe artikel 86decies van 
richtlijn 2017/1132 hebben houders van aandelen en 
winstbewijzen die tegen de grensoverschrijdende om-
zetting hebben gestemd het recht om uit de vennoot-
schap te stappen (ontworpen artikel 14:25/1 WVV). 
Voor het overige wordt verwezen naar de toelichting 
bij artikel 29 van het wetsontwerp over het ontworpen 
artikel 12:116/1 WVV.

Art. 80

Naar analogie met de bepaling over de grensover-
schrijdende fusie, wordt artikel 14:26 WVV over de 
preventieve controle op de interne en externe wettigheid 
van de Belgische voorbereidende rechtshandelingen en 
formaliteiten waartoe de zich omzettende vennootschap 
is gehouden geherformuleerd overeenkomstig het nieuwe 
artikel 86quaterdecies van richtlijn 2017/1132.

des dispositions renforcées en matière de présence et 
de majorité.

Bien que conformément au nouvel article 86nonies 
de la directive 2017/1132, les statuts puissent prévoir 
un quorum de présence plus fort, cela a peu de sens 
compte tenu de la disposition au paragraphe 3 relative 
à l’assemblée de carence.

En revanche, l’exception belge du 3° qui requiert 
l’accord de tous les associés ou actionnaires si la société 
n’existe pas depuis deux ans au moins est supprimée.

Le nouveau paragraphe 5 est la transposition du nouvel 
article 86nonies, alinéa 2, de la directive 2017/1132 et 
a trait à la possibilité pour l’assemblée générale de 
se réserver le droit de subordonner la réalisation de 
la transformation transfrontalière à la condition qu’elle 
entérine expressément les modalités décidées pour la 
participation des travailleurs dans la société issue de 
la transformation transfrontalière.

Art. 78

Les modifications apportées à l’article 14:25 du CSA 
concernent tout d’abord un complément terminologique 
qui traduit le fait qu’il s’agit d’une décision de l’organe 
compétent. Par ailleurs, l’article est aligné sur la dis-
position selon laquelle la nullité d’une transformation 
transfrontalière ayant pris effet ne peut être prononcée.

Art. 79

Afin de transposer le nouvel article 86decies de la 
directive 2017/1132, les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires qui ont voté contre la transformation 
transfrontalière ont le droit de se retirer de la société 
(article 14:25/1 en projet du CSA). Pour le surplus, il 
est renvoyé aux commentaires de l’article 29 du projet 
de loi concernant l’article 12:116/1 en projet du CSA.

Art. 80

Par analogie avec la disposition relative à la fusion 
transfrontalière, l’article 14:26 du CSA sur le contrôle 
préventif de la légalité interne et externe des actes 
juridiques et formalités préparatoires belges auxquels 
la société qui se transforme est tenue est reformulé 
conformément au nouvel article 86quaterdecies de la 
directive 2017/1132.
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De notaris oefent deze controle uit vóór het van kracht 
worden van de grensoverschrijdende omzetting en geeft 
een preomzettingsattest af, onverwijld en uiterlijk binnen 
de twee maanden na de datum van ontvangst van de 
in het tweede lid bedoelde documenten en informatie, 
waaruit afdoende blijkt dat de aan het besluit tot grens-
overschrijdende omzetting voorafgaande handelingen 
en formaliteiten correct zijn vervuld (eerste lid). Bij deze 
controle kan de notaris de nodige informatie opvragen 
van de vennootschap en iedere relevante overheidsin-
stantie – met inbegrip van die van de lidstaat van bestem-
ming – alsook een beroep doen op een onafhankelijke 
deskundige (negende lid). De notaris kan de nodige 
informatie opvragen bij bijvoorbeeld de FOD Financiën 
en de FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg. 
Hierbij zal de notaris er rekening mee moeten houden 
dat niet elke overheidsinstantie wettelijk verplicht is om 
hem deze informatie mede te delen.

Er wordt verduidelijkt welke documenten de vennoot-
schap bij de aanvraag van het preomzettingsattest bij 
de notaris moet voegen (tweede lid), en wat de notaris 
moet onderzoeken opdat hij het preomzettingsattest 
kan afgeven (vierde lid). De controle in het kader van 
artikel 14:26, vierde lid, WVV omvat het prima facie 
nagaan van de aanwezigheid van de wettelijk vereiste 
documenten, vermeldingen en informatie zonder deze 
ten gronde te analyseren. Er is m.a.w. geen controle op 
de inhoudelijke accuraatheid van de verstrekte gegevens, 
die buiten de expertise van de notaris zouden gaan. In 
een Belgische context zijn de instantie die het besluit 
tot grensoverschrijdende omzetting in een authentieke 
akte vaststelt en de instantie die het aan de omzetting 
voorafgaand attest aflevert dezelfde. Wanneer de notaris 
bijgevolg reeds over deze documenten beschikt, moet 
de vennootschap deze niet opnieuw overmaken. Voorts 
wordt de optie van het nieuwe artikel 86quaterdecies, 
lid 3, van richtlijn 2017/1132 gelicht, zodat de notaris een 
aantal relevante stukken krijgt aangereikt.

De aanvraag van het preomzettingsattest kan schrif-
telijk of per e-mail worden verricht (derde lid).

De notaris geeft geen preomzettingsattest af indien 
de aan het besluit tot grensoverschrijdende omzetting 
voorafgaande handelingen en formaliteiten niet zijn 
vervuld, waarbij de notaris een regularisatietermijn kan 
toekennen (vijfde lid), of in geval van misbruik (zesde lid). 
Zo weigert de notaris om het attest af te leveren als hij 
vaststelt dat een grensoverschrijdende omzetting is 
opgezet voor onrechtmatige, frauduleuze of criminele 
doeleinden. In dit geval moeten, zoals ook uiteenge-
zet in overwegende 36 van richtlijn 2019/2121, bij de 
beoordeling alle relevante feiten en omstandigheden 
in aanmerking worden genomen en moet daarbij ten 

Le notaire exerce ce contrôle avant que la transforma-
tion transfrontalière prenne effet et délivre un certificat 
préalable à la transformation, sans délai et au plus tard 
dans les deux mois suivant la date de réception des 
documents et informations visés à l’alinéa 2, attestant 
de façon incontestable l’accomplissement correct des 
actes et formalités préalables à la décision de transfor-
mation transfrontalière (alinéa 1er). Lors de ce contrôle, 
le notaire peut demander de la société et toute autorité 
publique compétente – y compris les autorités de l’État 
membre de destination – les informations nécessaires et 
également faire appel à un expert indépendant (alinéa 9). 
Le notaire peut demander des informations nécessaires, 
par exemple, au SPF Finances et au SPF Emploi, Travail 
et Concertation sociale. Ce faisant, le notaire devra tenir 
compte du fait que pas chaque autorité publique n’est 
légalement tenue de lui fournir ces informations.

Il est précisé quels documents la société doit joindre 
à la demande d’obtention du certificat préalable à la 
transformation chez le notaire (alinéa 2) et ce que le 
notaire doit examiner pour pouvoir délivrer le certificat 
préalable à la transformation (alinéa 4). Le contrôle dans 
le cadre de l’article 14:26, alinéa 4, du CSA comprend la 
vérification prima facie de la présence des documents, 
mentions et informations légalement requis, sans les 
analyser sur le fond. En d’autres termes, il n’y a pas 
de contrôle de l’exactitude matérielle des informations 
fournies qui dépasseraient l’expertise du notaire. Dans 
un contexte belge, l’instance qui constate la décision 
de transformation transfrontalière dans un acte authen-
tique et l’instance qui délivre le certificat préalable à 
la transformation sont les mêmes. Par conséquent, la 
société ne doit pas transmettre à nouveau ces docu-
ments si le notaire en dispose déjà. En outre, l’option 
du nouvel article 86quaterdecies, paragraphe 3, de la 
directive 2017/1132 est levée, de sorte que le notaire peut 
recevoir un certain nombre de documents pertinents.

La demande d’obtention du certificat préalable à la 
transformation peut être effectuée par écrit ou par e-
mail (alinéa 3).

Le notaire ne délivre pas de certificat préalable à la 
transformation si les actes et formalités préalables à la 
décision de transformation transfrontalière ne sont pas 
accomplis, après avoir éventuellement accordé un délai 
de régularisation (alinéa 5) ou en cas d’abus (alinéa 6). 
Ainsi, le notaire refuse de délivrer le certificat s’il constate 
qu’une transformation transfrontalière a été constituée 
à des fins abusives, frauduleuses ou criminelles. Dans 
ce cas, comme aussi indiqué au considérant 36 de la 
directive 2019/2121, il convient que l’évaluation examine 
tous les faits et circonstances pertinents et prenne en 
considération, le cas échéant, au minimum, les facteurs 
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minste rekening worden gehouden met, in voorko-
mend geval, indicatieve factoren met betrekking tot 
de kenmerken van de vestiging in de lidstaat waar de 
registratie van de vennootschap of vennootschappen na 
de grensoverschrijdende verrichting moet plaatsvinden, 
met inbegrip van de opzet van de verrichting, de sector, 
de investering, de netto-omzet en winst of verlies, het 
aantal werknemers, de samenstelling van de balans, de 
fiscale woonplaats, de activa en de plaats waar deze 
zich bevinden, de uitrusting, de uiteindelijk begunstigden 
van de vennootschap, de gebruikelijke werkplek van de 
werknemers en van specifieke werknemersgroepen, de 
plaats waar de sociale bijdragen verschuldigd zijn, het 
aantal gedetacheerde werknemers in het jaar vóór de 
grensoverschrijdende operatie in de zin van Verordening 
(EG) nr. 883/2004 van het Europees Parlement en de 
Raad en Richtlijn 96/71/EG van het Europees Parlement 
en de Raad, het aantal werknemers dat gelijktijdig 
in meer dan één lidstaat werkzaam is in de zin van 
Verordening (EG) nr. 883/2004 en de commerciële ri-
sico’s van de vennootschap of vennootschappen vóór 
en na de grensoverschrijdende verrichting, alsook de 
in het tweede lid, 7°, bedoelde certificaten. Bij de be-
oordeling moet ook rekening worden gehouden met de 
relevante feiten en omstandigheden in verband met de 
medezeggenschapsrechten voor werknemers, met name 
wat betreft de onderhandelingen over dergelijke rechten 
die zijn aangegaan doordat het aantal werknemers vier 
vijfde van de toepasselijke nationale drempel bereikt. 
Alsook of de grensoverschrijdende verrichting wordt 
misbruikt om aan werknemers rechten te ontnemen of 
te ontzeggen (artikel 11 van richtlijn 2001/86/EG van de 
Raad van 8 oktober 2001 tot aanvulling van het statuut 
van de Europese vennootschap met betrekking tot de 
rol van de werknemers). Al deze elementen mogen in de 
algemene beoordeling slechts als indicatieve factoren 
worden beschouwd en mogen dus niet op zichzelf in 
aanmerking worden genomen. De bevoegde instantie 
kan het feit dat grensoverschrijdende verrichting ertoe 
zou leiden dat de plaats van de werkelijke leiding of 
de economische activiteit van de vennootschap zich 
in de lidstaat zou bevinden waar de registratie van de 
vennootschap of vennootschappen na de grensover-
schrijdende verrichting moet plaatsvinden, beschouwen 
als een aanwijzing dat er geen omstandigheden zijn die 
leiden tot misbruik of fraude.

Opdat de notaris rekening kan houden met aanvullende 
informatie of om aanvullende onderzoeksactiviteiten te 
verrichten kan de notaris de termijn waarbinnen het attest 
moet worden afgegeven maximaal met twee maanden 
verlengen (zevende lid).

Aangezien de richtlijn lidstaten de vrijheid laat te be-
palen welke gevolgen de door de schuldeisers ingeleide 
procedures voor de afgifte van het preomzettingsattest 

indicatifs relatifs aux caractéristiques de l’établissement 
dans l’État membre où la société ou les sociétés doivent 
être immatriculées après l’opération transfrontalière, y 
compris l’intention de l’opération, le secteur, l’investisse-
ment, le chiffre d’affaires net et le résultat, le nombre de 
travailleurs, la composition du bilan, la résidence fiscale, 
les actifs et leur localisation, le matériel, les bénéficiaires 
effectifs de la société, les lieux de travail habituel des 
travailleurs et des groupes spécifiques de travailleurs, 
le lieu d’exigibilité des cotisations sociales, le nombre 
de travailleurs détachés dans l’année qui a précédé 
l’opération transfrontalière au sens du règlement (CE) 
no 883/2004 du Parlement européen et du Conseil et 
de la directive 96/71/CE du Parlement européen et du 
Conseil, le nombre de travailleurs travaillant simultanément 
dans plus d’un État membre au sens du règlement (CE) 
no 883/2004, ainsi que les risques commerciaux assumés 
par la société ou les sociétés avant et après l’opération 
transfrontalière, ainsi que les certificats visés à l’alinéa 2, 
7°. Il convient que l’évaluation prenne également en 
considération les faits et circonstances pertinents relatifs 
aux droits de participation des travailleurs, en particulier 
en ce qui concerne les négociations relatives à ces droits 
lorsque ces négociations ont été déclenchées par le 
dépassement des quatre cinquièmes du seuil national 
applicable. Ainsi que si l’opération transfrontalière est 
utilisée abusive aux fins de priver les travailleurs de 
droits en matière d’implication des travailleurs ou refu-
ser ces droits (article 11 de la directive 2001/86/CE du 
Conseil du 8 octobre 2001 complétant le statut de la 
société européenne pour ce qui concerne l’implication 
des travailleurs). Il convient de considérer l’ensemble 
de ces éléments comme des facteurs uniquement indi-
catifs dans l’appréciation globale et dès lors de ne pas 
les examiner de manière isolée. L’autorité compétente 
peut considérer le fait que l’opération transfrontalière ait 
pour conséquence que la direction effective ou l’activité 
économique sera implantée dans l’État membre où la 
ou les sociétés doivent être immatriculées après l’opé-
ration transfrontalière comme une indication d’absence 
d’abus ou à de fraude.

Afin que le notaire puisse prendre en considération 
des informations complémentaires ou effectuer des 
recherches complémentaires, il peut prolonger le délai 
de délivrance de l’attestation de deux mois au maximum 
(alinéa 7).

Comme la directive laisse aux États membres la liberté 
de déterminer quelles pourront être les conséquences 
des procédures engagées par les créanciers sur la 
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kunnen hebben (zie overwegende 37, in fine, van richt-
lijn 2019/2121), en gelet op de mogelijk ingrijpende 
gevolgen van de grensoverschrijdende omzetting, wordt 
uitdrukkelijk bepaald dat de instrumenterende notaris 
het preomzettingsattest niet zal kunnen afgeven zolang 
de schuldeisers die overeenkomstig artikel 14:19 een 
aanvullende geldelijke vergoeding vorderen geen vol-
doening hebben gekregen, tenzij hun aanspraken bij 
een uitvoerbare rechterlijke beslissing zijn afgewezen.

Indien de notaris het preomzettingsattest niet kan 
afleveren binnen de gestelde termijnen, stelt hij de ven-
nootschap in kennis van de redenen voor de vertraging 
(zevende lid).

Het aan de omzetting voorafgaand attest wordt neer-
gelegd en bekendgemaakt overeenkomstig de artike-
len 2:8 en 2:14, 1°, WVV (tiende lid) en wordt, voor die 
gevallen die onder richtlijn 2017/1132 vallen, door de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
via de gekoppelde registers overgemaakt aan de lidstaat 
van bestemming (elfde lid).

Art. 81

De lidstaat van bestemming bepaalt de datum waarop 
de grensoverschrijdende omzetting van kracht wordt 
(nieuw artikel 86octodecies van richtlijn 2017/1132), 
waarbij de lidstaat van vertrek bepaalt op welke wijze 
de voltooiing van de grensoverschrijdende omzetting 
openbaar wordt gemaakt in haar register (nieuw arti-
kel 86septdecies, lid 1, van richtlijn 2017/1132). Tevens 
mag de doorhaling van de inschrijving in het register 
van de lidstaat van vertrek niet eerder plaatsvinden 
dan bij ontvangst van de notificatie door het register 
van de lidstaat van bestemming dat de omzetting van 
kracht is geworden (nieuw artikel 86septdecies, lid 3, 
tweede zin, van richtlijn 2017/1132).

De Belgische regeling inzake emigratie bepaalt bijge-
volg niet langer in artikel 14:27 WVV de datum waarop 
de grensoverschrijdende omzetting van kracht wordt, 
nu deze ingevolge het nieuwe artikel 86octodecies van 
richtlijn 2017/1132 wordt bepaald door de lidstaat van 
bestemming.

Voortaan wordt de voltooiing van de grensoverschrij-
dende omzetting van een vennootschap die haar zetel 
naar het buitenland verplaatst openbaar gemaakt door 
bekendmaking in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad 
in principe door de beheersdienst van de Kruispuntbank 
van Ondernemingen van de notificatie door het buiten-
landse register, via elektronische weg ontvangen via 
het Europese systeem van gekoppelde registers, dat 

délivrance du certificat préalable à la transformation 
(voir considérant 37, in fine, de la directive 2019/2121) et 
compte tenu des conséquences potentiellement radicales 
de la transformation transfrontalière, il est précisé expli-
citement que le notaire instrumentant ne délivrera pas le 
certificat préalable à la transformation aussi longtemps 
que les créanciers exigeant une soulte en espèces com-
plémentaire conformément à l’article 14:19 n’auront pas 
obtenu satisfaction, à moins qu’une décision judiciaire 
exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions.

Si le notaire ne peut pas délivrer le certificat préalable 
à la transformation dans les délais prévus, il informe la 
société des raisons du retard (alinéa 7).

Le certificat préalable à la transformation est déposé 
et publié conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, du 
CSA (alinéa 10) et, pour les cas relevant de la direc-
tive 2017/1132, il est transmis par le service de gestion 
de la Banque-Carrefour des Entreprises aux registres 
des sociétés qui fusionnent via les registres intercon-
nectés (alinéa 11).

Art. 81

L’État membre de destination détermine la date à 
laquelle la transformation transfrontalière prend effet 
(nouvel article 86octodecies de la directive 2017/1132) 
et l’État membre de départ détermine les modalités de 
la publicité de la réalisation de la transformation trans-
frontalière dans son registre (nouvel article 86septde-
cies, paragraphe 1er, de la directive 2017/1132). De plus, 
l’immatriculation de la société ne peut pas être radiée 
du registre de l’État membre de départ avant la récep-
tion de la notification par le registre de l’État membre 
de destination que la transformation transfrontalière a 
pris effet (nouvel article 86septdecies, paragraphe 3, 
deuxième phrase, de la directive 2017/1132).

La réglementation belge relative à l’émigration ne 
détermine dès lors plus à l’article 14:27 du CSA la date 
à laquelle la transformation transfrontalière prend effet, 
puisque celle-ci est déterminée par l’État membre de 
destination conformément au nouvel article 86octodecies 
de la directive 2017/1132.

Dorénavant, la publicité de la réalisation de la trans-
formation transfrontalière d’une société qui transfère 
son siège à l’étranger est effectuée au moyen de la 
publication aux Annexes du Moniteur belge, en principe 
par le service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises, de la notification par le registre étranger, 
reçue électroniquement via le système européen d’inter-
connexion des registres, que la transformation a pris 
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de omzetting van kracht is geworden. De beheersdienst 
van de Kruispuntbank van Ondernemingen wijzigt tevens 
de gegevens in het Belgische rechtspersonenregister 
(artikel 14:27, eerste lid, WVV).

Slechts voor die vennootschappen die niet onder 
het toepassingsgebied van titel II, hoofdstuk -I, van 
richtlijn 2017/1132 vallen, en waarvoor het Belgisch 
rechtspersonenregister geen notificatie door het buiten-
lands register ontvangt, draagt het bestuursorgaan zorg 
voor de bekendmaking in de Bijlagen bij het Belgisch 
Staatsblad van het van kracht worden van de omzetting. 
Hiertoe legt de vennootschap het bewijs van inschrij-
ving in het relevante register van het land waarheen 
de vennootschap haar zetel verplaatst, neer. Ook deze 
bekendmaking heeft de uitschrijving uit het Belgisch 
rechtspersonenregister tot gevolg waarbij ook de in het 
rechtspersonenregister opgenomen gegevens worden 
gewijzigd (artikel 14:27, tweede lid, WVV).

Art. 82

De omzetting van een buitenlandse vennootschap 
naar een vennootschap geregeld door het WVV gebeurt 
met tussenkomst van een notaris (artikel 14:28 WVV).

De notaris van de vennootschap zorgt er met name 
voor dat de omgezette vennootschap voldoet aan de 
Belgische bepalingen inzake oprichting (meer bepaald 
de conformiteit van de door te voeren statutenwijziging 
met de dwingende regels van het WVV) en openbaar-
makingsformaliteiten en, in voorkomend geval, dat de 
regelingen voor de medezeggenschap van de werk-
nemers zijn vastgesteld in uitvoering van het nieuwe 
artikel 86terdecies van richtlijn 2017/1132 (artikel 14:28, 
eerste lid, WVV).

Het verzoek aan de notaris om het toezicht op de 
rechtmatigheid van de grensoverschrijdende omzetting 
uit te oefenen kan schriftelijk of per e-mail worden gericht 
aan de notaris vermeld in het omzettingsvoorstel. Het 
omzettingsvoorstel bevat immers de naam, standplaats 
en een e-mailadres van de notaris voor wie de grens-
overschrijdende omzetting zal worden verleden.

Op grond van het door het bevoegde orgaan goed-
gekeurd voorstel voor een grensoverschrijdende omzet-
ting en stukken waaruit blijkt dat de vennootschap de 
desbetreffende toepasselijke buitenlandse voorschriften 
heeft nageleefd, stelt de notaris de voltooiing van de 
grensoverschrijdende omzetting in een authentieke akte 
vast, waarna hij de statutenwijziging verlijdt (artikel 14:28, 
eerste en tweede lid). Deze akten worden neergelegd 
en bij uittreksel bekendgemaakt (artikel 14:28, vierde lid, 
WVV).

effet. Le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises adapte également les données dans 
le registre belge des personnes morales (article 14:27, 
alinéa 1er, du CSA).

Ce n’est que pour les sociétés qui n’entrent pas dans 
le champ d’application du titre II, chapitre I, de la direc-
tive 2017/1132 et pour lesquelles le registre belge des 
personnes morales ne reçoit pas de notification du 
registre étranger que l’organe d’administration s’occupe 
de la publication aux Annexes du Moniteur belge de la 
prise d’effet de la transformation. À cette fin, la société 
apporte la preuve de son immatriculation au registre 
pertinent du pays dans lequel la société transfère son 
siège. Cette publication entraîne également la radiation 
du registre belge des personnes morales dans le cadre 
de laquelle les données qui figurent dans ce registre sont 
également modifiées (article 14:27, alinéa 2, du CSA).

Art. 82

La transformation d’une société étrangère en une 
société régie par le CSA est effectuée par l’entremise 
d’un notaire (article 14:28 du CSA).

Le notaire de la société veille notamment à ce que 
la société transformée soit conforme aux dispositions 
belges en matière de constitution (et plus particulière-
ment à ce que la modification des statuts à effectuer 
soit conforme aux règles contraignantes du CSA) ainsi 
qu’aux formalités de publicité et, le cas échéant, à ce 
que les règles de la participation des travailleurs soient 
fixées en exécution du nouvel article 86terdecies de la 
directive 2017/1132 (article 14:28, alinéa 1er, du CSA).

La demande de contrôle de la légalité de la trans-
formation transfrontalière peut être adressée par écrit 
ou par e-mail au notaire mentionné dans le projet de 
transformation. Le projet de transformation contient, 
en effet, le nom, la résidence et une adresse e-mail du 
notaire devant lequel la transformation transfrontalière 
sera passée.

Sur la base du projet de transformation transfrontalière 
approuvé par l’organe compétent et des documents 
établissant que la société a respecté les prescriptions 
étrangères applicables en la matière, le notaire constate 
la réalisation de la transformation transfrontalière dans 
un acte authentique, après quoi il reçoit la modification 
des statuts (article 14:28, alinéas 1er et 2, du CSA). Ces 
actes sont déposés et publiés par extrait (article 14:28, 
alinéa 4, du CSA).
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Vennootschappen die onder het toepassingsgebied van 
titel II, hoofdstuk -I, van richtlijn 2017/1132 vallen, moeten 
de voormelde stukken niet aan de notaris voorleggen; 
voor hen raadpleegt de notaris het aan de omzetting 
voorafgaand attest waaruit blijkt dat de immigrerende 
vennootschap de op haar toepasselijke buitenlandse 
voorschriften heeft nageleefd. Ingevolge het nieuwe 
artikel 86quindecies van richtlijn 2017/1132 heeft de 
notaris kosteloos toegang tot dit attest via het systeem 
van gekoppelde registers (artikel 14:28, derde lid, WVV).

Art. 83

Voor die gevallen die onder richtlijn 2017/1132 vallen, 
wordt het van kracht worden van de grensoverschrijdende 
omzetting (immigratie) door de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen via de gekoppelde 
registers genotificeerd aan het register van de lidstaat 
van vertrek (artikel 14:29, nieuw tweede lid, WVV).

HOOFDSTUK 7

Terminologie

Art. 84

Dit artikel brengt de gehanteerde terminologie in 
overeenstemming met de wet van 17 maart 2019 betref-
fende de beroepen van accountant en belastingadviseur.

HOOFDSTUK 8

Internationaal privaatrecht

Art. 85

Artikel 109 van het Wetboek van internationaal pri-
vaatrecht (hierna “WIPR”) bepaalt de internationale 
bevoegdheid van Belgische rechters om kennis te nemen 
van vorderingen die verband houden met rechtsperso-
nen. In afwijking van de daarin opgenomen algemene 
regel, met name dat Belgische rechters slechts bevoegd 
zijn om kennis te nemen van dergelijke vorderingen op 
voorwaarde dat de statutaire zetel van de desbetreffende 
rechtspersoon zich in België bevindt op het ogenblik 
van het instellen van de vordering, worden drie nieuwe 
uitzonderingen ingevoerd naar aanleiding van de omzet-
ting van richtlijn 2019/2121.

Algemeen gesteld, hebben deze nieuwe uitzonde-
ringen tot doel aan belanghebbende partijen de nodige 
bescherming te bieden wanneer zij geconfronteerd 
worden met een rechtspersoon die zijn statutaire zetel 

Les sociétés qui entrent dans le champ d’application 
du titre II, chapitre I, de la directive 2017/1132 ne doivent 
pas présenter les documents précités au notaire; pour 
elles, le notaire consulte le certificat préalable à la trans-
formation attestant que la société qui immigre a respecté 
les prescriptions étrangères qui lui sont applicables. 
Conformément au nouvel article 86quindecies de la 
directive 2017/1132, le notaire a gratuitement accès à 
ce certificat au moyen du système d’interconnexion des 
registres (article 14:28, alinéa 3, du CSA).

Art. 83

Pour les cas relevant de la directive 2017/1132, le ser-
vice de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
notifie la prise d’effet de la transformation transfrontalière 
(immigration) au registre de l’État membre de départ 
via les registres interconnectés (article 14:29, nouvel 
alinéa 2, du CSA).

CHAPITRE 7

Terminologie

Art. 84

La présente disposition met en conformité la termi-
nologie utilisée avec la loi du 17 mars 2019 relative aux 
professions d’expert-comptable et de conseiller fiscal.

CHAPITRE 8

Droit international privé

Art. 85

L’article 109 du Code de droit international privé (ci-
après “CDIP”) établit la compétence internationale des 
juges belges pour connaître de demandes relatives à des 
personnes morales. Par dérogation à la règle générale 
qui y est exposée, à savoir que les juges belges ne sont 
compétents pour connaître de telles demandes que si 
le siège statutaire de la personne morale concernée est 
situé en Belgique lors de l’introduction de la demande, 
trois nouvelles exceptions sont introduites dans le cadre 
de la transposition de la directive 2019/2121.

De manière générale, ces nouvelles exceptions visent à 
apporter la protection nécessaire aux parties intéressées 
lorsqu’elles sont confrontées à une personne morale 
qui a son siège statutaire en Belgique lorsque leurs 
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in België heeft op het moment waarop hun aanspraken 
jegens die rechtspersoon ontstaan, maar die zich in-
tussen rechtstreeks of onrechtstreeks aan een ander 
nationaal recht heeft laten onderwerpen door zich grens-
overschrijdend te herstructureren in het kader van een 
grensoverschrijdende fusie, een grensoverschrijdende 
splitsing of een grensoverschrijdende omzetting. In 
voorkomend geval bestaat een risico dat de legitieme 
verwachting van die belanghebbende partijen dat hun 
aanspraken ten aanzien van die rechtspersoon door een 
Belgische rechtbank worden beslecht, desgevallend 
overeenkomstig het Belgische recht, wordt doorkruist.

In het licht van de bovenstaande bekommernis, wordt 
in artikel 109, 2°, WIPR voorzien dat Belgische rechters 
bevoegd blijven om kennis te nemen van aansprake-
lijkheidsvorderingen ingesteld tegen bestuurders van 
rechtspersonen met statutaire zetel in het buitenland in 
de mate waarin die vorderingen verband houden met 
beslissingen, daden of gedragingen die zich hebben 
voorgedaan in het kader van de uitoefening van het be-
stuursmandaat vóór de datum waarop de rechtspersoon 
zich grensoverschrijdend heeft geherstructureerd, op 
een moment dus waarop de rechtspersoon zijn statutaire 
zetel in België had.

Het afkappunt voor het bepalen van de jurisdictio-
nele bevoegdheid op grond van artikel 109, 2°, WIPR 
betreft het van kracht worden van de grensoverschrij-
dende fusie, de grensoverschrijdende splitsing of de 
grensoverschrijdende omzetting overeenkomstig de 
toepasselijke wettelijke bepalingen, naargelang het 
geval. Vorderingen tot het aansprakelijk stellen van 
bestuurders voor beslissingen, daden of gedragingen 
genomen of gesteld vóór die datum van het van kracht 
worden, kunnen op grond van 109, 2°, WIPR door een 
Belgische rechter worden beslecht. Deze benadering 
is verantwoord omdat het Belgisch recht onverkort van 
toepassing was op het ogenblik waarop die beslissin-
gen, daden of gedragingen werden genomen of gesteld. 
Beslissingen, daden of gedragingen genomen of gesteld 
na de datum van het van kracht worden van de grens-
overschrijdende omzetting, grensoverschrijdende fusie 
of grensoverschrijdende splitsing, kunnen uitsluitend 
door een buitenlandse rechter worden beslecht, tenzij 
gebruik kan worden gemaakt van een andersluidende 
bepaling opgenomen in dit Wetboek, het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen (WVV) of enige 
andere toepasselijke wetgeving.

In artikel 109, 3°, WIPR wordt een tweede nieuwe 
uitzondering ingelast op het bovengenoemde algemene 
principe dat de ligging van de statutaire zetel van de 
rechtspersoon de jurisdictionele bevoegdheid bepaalt. 
Ondanks het feit dat de statutaire zetel van de desbe-
treffende rechtspersoon rechtstreeks of onrechtstreeks 

prétentions à l’égard de cette personne morale appa-
raissent, mais qui s’est entre-temps soumise directement 
ou indirectement à un autre droit national en procédant à 
une restructuration transfrontalière dans le cadre d’une 
fusion transfrontalière, d’une scission transfrontalière ou 
d’une transformation transfrontalière. Le cas échéant, 
il existe un risque que l’attente légitime de ces parties 
intéressées, à savoir que leurs prétentions à l’égard de 
cette personne morale soient tranchées par un tribunal 
belge, le cas échéant conformément au droit belge, soit 
contrecarrée.

À la lumière de la préoccupation exposée ci-dessus, 
l’article 109, 2°, du CDIP prévoit que les juges belges 
restent compétents pour prendre connaissance d’actions 
en responsabilité intentées à l’encontre d’administrateurs 
de personnes morales dont le siège statutaire est situé 
à l’étranger, dans la mesure où ces actions sont liées à 
des décisions, des actes ou des comportements qui se 
sont produits dans le cadre de l’exercice de la fonction 
d’administration avant la date à laquelle la personne 
morale a procédé à sa restructuration transfrontalière, à 
un moment donc où la personne morale avait son siège 
statutaire en Belgique.

L’élément déterminant permettant d’établir la compé-
tence juridictionnelle sur la base de l’article 109, 2°, du 
CDIP concerne la prise d’effet de la fusion transfrontalière, 
de la scission transfrontalière ou de la transformation 
transfrontalière conformément aux dispositions légales 
applicables, selon le cas. Les demandes portant sur la 
responsabilité des administrateurs pour des décisions, 
actes ou comportements antérieurs à cette date de prise 
d’effet peuvent, sur la base de l’article 109, 2°, du CDIP, 
être tranchées par un juge belge. Cette approche se 
justifie par le fait que le droit belge était intégralement 
d’application au moment où ces décisions, actes ou 
comportements se sont produits. Les décisions, actes 
ou comportements postérieurs à la date de prise d’effet 
de la transformation transfrontalière, de la fusion trans-
frontalière ou de la scission transfrontalière peuvent être 
tranchés exclusivement par un juge étranger, à moins 
qu’une disposition contraire prévue dans ce Code, le 
Code des sociétés et des associations (CSA) ou toute 
autre législation applicable puisse être invoquée.

L’article 109, 3°, du CDIP prévoit une deuxième nou-
velle exception au principe général susmentionné selon 
lequel la situation du siège statutaire de la personne 
morale détermine la compétence juridictionnelle. Même 
si le siège statutaire de la personne morale concernée 
s’est déplacé directement ou indirectement à l’étranger, 
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naar het buitenland is verplaatst, blijven Belgische 
rechters niettemin bevoegd om kennis te nemen van 
vorderingen ingesteld door schuldeisers van dergelijke 
rechtspersoon wier schuldvorderingen zijn ontstaan 
vóór de bekendmaking van het voorstel tot grensover-
schrijdende omzetting, grensoverschrijdende fusie of 
grensoverschrijdende splitsing in overeenstemming met 
de toepasselijke wettelijke bepalingen in de Bijlagen bij 
het Belgisch Staatsblad. Voorwaarde hiertoe is dat deze 
schuldeisers hun vorderingen instellen binnen de twee jaar 
na de datum waarop de grensoverschrijdende fusie, de 
grensoverschrijdende splitsing of de grensoverschrijdende 
omzetting van kracht is geworden. Deze beperking van 
de uiterlijke termijn voor de jurisdictionele bevoegdheid 
is voor de grensoverschrijdende omzetting genoodzaakt 
op grond van het nieuwe artikel 86 undecies, lid 4, van 
richtlijn 2017/1132 en wordt uniform doorgetrokken naar 
de grensoverschrijdende fusie en de grensoverschrij-
dende splitsing.

Voor de goede orde wordt verduidelijkt dat venno-
ten, aandeelhouders en houders van winstbewijzen 
die gebruik hebben gemaakt van hun uittrederecht 
voorzien in artikel 12:116/1 WVV, artikel 12:137 WVV 
en artikel 14:25/1 WVV, eveneens een beroep op ar-
tikel 109, 3°, WIPR kunnen doen om de uitbetaling 
van hun scheidingsaandeel te verkrijgen. Eenmaal de 
grensoverschrijdende fusie, de grensoverschrijdende 
splitsing of de grensoverschrijdende omzetting van kracht 
is geworden, verliezen zij immers hun hoedanigheid van 
vennoot, aandeelhouder of houder van winstbewijzen in 
de betrokken rechtspersoon en worden zij schuldeiser 
van de overnemende of de omgezette rechtspersoon 
voor wat de uitbetaling van hun scheidingsaandeel 
betreft. Om evenwel andersluidende interpretaties en 
zienswijzen te vermijden, gelet op het feit dat hun aan-
delen op grond van het WVV pas worden vernietigd op 
het ogenblik waarop de grensoverschrijdende fusie, 
grensoverschrijdende splitsing of grensoverschrijdende 
omzetting van kracht wordt, wordt ervoor geopteerd 
om dit te expliciteren in een afzonderlijke bepaling 109, 
4°, WIPR. Zo kan geen enkele twijfel bestaan dat de 
Belgische rechters bevoegd blijven om kennis te nemen 
van hun vorderingen.

In de context van het uittrederecht kan verder in 
herinnering worden gebracht dat de artikelen 12:116/1, 
12:137 en 14:25/1 WVV aan voornoemde vennoten, aan-
deelhouders en houders van winstbewijzen eveneens het 
recht geven om zich binnen de daarin voorziene termijnen 
tot de voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de 
zetel van de zich herstructurerende rechtspersoon te 
wenden ter beslechting van geschillen inzake de hoogte 
van het scheidingsaandeel waarop zij naar aanleiding 
van hun uittreding recht hebben. Bij de toepassing 
van artikel 109, 4°, WIPR moet met de voornoemde 

les juges belges restent néanmoins compétents pour 
connaître d’actions intentées par les créanciers d’une 
personne morale dont les créances sont nées avant la 
publication du projet de transformation transfrontalière, 
de fusion transfrontalière ou de scission transfrontalière 
conformément aux dispositions légales applicables aux 
Annexes du Moniteur belge. La condition à cet effet est 
que ces créanciers intentent leurs actions dans les deux 
ans qui suivent la date à laquelle la fusion transfronta-
lière, la scission transfrontalière ou la transformation 
transfrontalière a pris effet. Cette limite de délai ultime 
pour la compétence juridictionnelle est requise pour la 
transformation transfrontalière conformément au nouvel 
article 86undecies, alinéa 4, de la directive 2017/1132 et 
est étendue de manière uniforme à la fusion transfron-
talière et à la scission transfrontalière.

Il est précisé à toutes fins utiles que les associés, 
actionnaires et titulaires de parts bénéficiaires qui 
ont fait usage de leur droit de démission prévu aux 
articles 12:116/1, 12:137 et 14:25/1 du CSA, peuvent 
également invoquer l’article 109, 3°, du CDIP pour obte-
nir le paiement de leur part de retrait. Une fois que la 
fusion transfrontalière, la scission transfrontalière ou la 
transformation transfrontalière a pris effet, ils perdent en 
effet leur qualité d’associé, d’actionnaire ou de titulaire 
de parts bénéficiaires au niveau de la personne morale 
concernée et deviennent créanciers de la personne 
morale absorbante ou transformée en ce qui concerne 
le paiement de leur part de retrait. Toutefois, pour évi-
ter les interprétations et points de vue contraires, dès 
lors que leurs parts ne sont détruites, conformément 
au CSA, qu’au moment où la fusion transfrontalière, 
la scission transfrontalière ou la transformation trans-
frontalière prend effet, il est décidé de l’expliciter dans 
une disposition distincte, à l’article 109, 4°, du CDIP. Il 
ne peut ainsi y avoir aucun doute que les juges belges 
restent compétents pour connaître de leurs demandes.

Dans le cadre du droit de démission, il peut en outre 
être rappelé que les articles 12:116/1, 12:137 et 14:25/1 du 
CSA confèrent également aux associés, actionnaires et 
titulaires de parts bénéficiaires précités le droit de s’adres-
ser, dans les délais qui y sont prévus, au président du 
tribunal de l’entreprise du siège de la personne morale 
qui se restructure pour régler tout litige concernant le 
montant de la part de retrait auquel ils ont droit dans le 
cadre de leur démission. En application de l’article 109, 
4°, du CDIP, il convient de tenir compte des dispositions 
légales précitées. Il s’ensuit que le délai pour intenter 
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wetsbepalingen rekening worden gehouden. Dit leidt ertoe 
dat de vervaltermijn tot het instellen van een procedure 
met betrekking tot de hoogte van het scheidingsaan-
deel één maand bedraagt, te rekenen vanaf de datum 
waarop de rechtspersoon tot grensoverschrijdende fusie, 
grensoverschrijdende splitsing of grensoverschrijdende 
omzetting besluit.

Art. 86

Deze bepaling verduidelijkt dat de grensoverschrijdende 
splitsingsprocedure in beginsel op een distributieve 
wijze moet worden toegepast, zodat elke vennootschap 
voldoet aan de bepalingen en formaliteiten van de op 
haar toepasselijke nationale wetgeving.

HOOFDSTUK 9

Gerechtelijk recht

Art. 87

De door artikel 12:128, § 2, WVV geboden mogelijk-
heid om in geval van grensoverschrijdende splitsing door 
overneming één deskundigenverslag op te stellen voor alle 
aan de splitsing deelnemende vennootschappen vereist 
dat de aanstelling van de deskundige wordt goedgekeurd 
door de voorzitter van de ondernemingsrechtbank, bij 
wie de zaak aanhangig is gemaakt via verzoekschrift 
(artikel 588, 17°, van het Gerechtelijk Wetboek).

HOOFDSTUK 10

Inwerkingtreding en overgangsregeling

Art. 88

Deze wet treedt zo snel als mogelijk in werking, reke-
ning houdende met de datum van 31 januari 2023 waarop 
richtlijn 2019/2121 moet worden omgezet, met uitzondering 
van die bepalingen die verdere technische implemen-
tatie vereisen.

Art. 89

Deze bepaling voorziet in een geëigende overgangs-
bepaling zodat rechtsonzekerheid betreffende rechtshan-
delingen over grensoverschrijdende omzettingen, fusies 

une procédure concernant le montant de la part de 
retrait est d’un mois, à compter de la date à laquelle la 
personne morale décide de la fusion transfrontalière, 
de la scission transfrontalière ou de la transformation 
transfrontalière.

Art. 86

La présente disposition précise que la procédure 
de scission transfrontalière devra, en principe, être 
appliquée de manière distributive, de sorte que chaque 
société satisfasse aux dispositions et formalités de la 
législation nationale qui lui sont applicables.

CHAPITRE 9

Droit judiciaire

Art. 87

La possibilité offerte par l’article 12:128, § 2, du CSA 
de rédiger, en cas de scission transfrontalière par ab-
sorption, un rapport d’expert pour toutes les sociétés 
participant à la scission exige que la désignation de 
l’expert soit approuvée par le président du tribunal de 
l’entreprise saisi par voie de requête (article 588, 17°, 
du Code judiciaire).

CHAPITRE 10

Entrée en vigueur et disposition transitoire

Art. 88

La présente loi entre en vigueur dans les meilleurs 
délais, compte tenu de la date du 31 janvier 2023 à 
laquelle la directive 2019/2121 doit être transposée, à 
l’exception des dispositions qui nécessitent une mise 
en œuvre technique.

Art. 89

Cet article prévoit une disposition transitoire propre 
afin d’éviter toute insécurité juridique concernant les 
actes juridiques relatifs à des transformations, fusions 
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en splitsingen die op het ogenblik van inwerkingtreding 
van deze wet reeds zijn gesteld wordt vermeden.

De minister van Economie en Werk,

Pierre-Yves Dermagne

De minister van Zelfstandigen,

David Clarinval

De minister van Financiën,

Vincent Van Peteghem

De minister van Sociale Zaken,

Frank Vandenbroucke

De minister van Justitie,

Vincent Van Quickenborne

et scissions transfrontalières qui ont déjà été posés au 
moment de l’entrée en vigueur de la présente loi.

Le ministre de l’Économie et du Travail,

Pierre-Yves Dermagne

Le ministre des Indépendants,

David Clarinval

Le ministre des Finances,

Vincent Van Peteghem

Le ministre des Affaires sociales,

Frank Vandenbroucke

Le ministre de la Justice,

Vincent Van Quickenborne
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet tot wijziging van het Wetboek 
van vennootschappen en verenigingen, van de wet van 
16 juli 2004 houdende het Wetboek van internationaal 
privaatrecht en van het Gerechtelijk Wetboek, onder 

meer ingevolge de omzetting van Richtlijn (EU) 
2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad 

van 27 november 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 
2017/1132 met betrekking tot grensoverschrijdende 

omzettingen, fusies en splitsingen

HOOFDSTUK 1

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van Richtlijn 
(EU) 2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad van 
27 november 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 
met betrekking tot grensoverschrijdende omzettingen, fusies 
en splitsingen.

HOOFDSTUK 2

AANDELEN ZONDER STEMRECHT

Art. 3

In artikel 5:47, § 1, van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen, gewijzigd bij de wet van 28 april 2020, wordt 
de bepaling onder het 3° aangevuld met de woorden “en bij 
grensoverschrijdende splitsing”.

Art. 4

In artikel 7:57, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 28 april 2020, wordt de bepaling onder het 3° aange-
vuld met de woorden “en bij grensoverschrijdende splitsing”.

HOOFDSTUK 3

FUSIE EN SPLITSING

Art. 5

Artikel 12:7 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als volgt:

“Art. 12:7. Tenzij anders bij wet bepaald, wordt met fusie 
door overneming gelijkgesteld:

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi modifiant le Code des sociétés et 
des associations, la loi du 16 juillet 2004 portant le 

Code de droit international privé et le Code judiciaire, 
notamment à la suite de la transposition de la directive 
(UE) 2019/2121 du Parlement européen et du Conseil du 
27 novembre 2019 modifiant la directive (UE) 2017/1132 

en ce qui concerne les transformations, fusions et 
scissions transfrontalières

CHAPITRE 1ER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
constitution.

Art. 2

La présente loi transpose partiellement la directive (UE) 
2019/2121 du Parlement européen et du Conseil du 27 novembre 
2019 modifiant la directive (UE) 2017/1132 en ce qui concerne 
les transformations, fusions et scissions transfrontalières.

CHAPITRE 2

ACTIONS SANS DROIT DE VOTE

Art. 3

Dans l’article 5:47, § 1er, du Code des sociétés et des asso-
ciations, modifié par la loi du 28 avril 2020, le 3° est complété 
par les mots “et de scission transfrontalière”.

Art. 4

Dans l’article 7:57, § 1er, du même Code, modifié par la 
loi du 28 avril 2020, le 3° est complété par les mots “et de 
scission transfrontalière”.

CHAPITRE 3

FUSION ET SCISSION

Art. 5

L’article 12:7 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 12:7. Sauf disposition légale contraire, est assimilée 
à la fusion par absorption:
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1° de rechtshandeling waarbij het gehele vermogen van één 
of meer vennootschappen, zowel de rechten als de verplich-
tingen, als gevolg van ontbinding zonder vereffening overgaat 
op een andere vennootschap, wanneer al hun aandelen en 
andere stemrechtverlenende effecten in handen zijn ofwel 
van die andere vennootschap, ofwel van tussenpersonen 
van die vennootschap, ofwel van die tussenpersonen en van 
die vennootschap;

2° de rechtshandeling waarbij het gehele vermogen van één 
of meer vennootschappen, zowel de rechten als de verplich-
tingen, als gevolg van ontbinding zonder vereffening op een 
andere vennootschap overgaat zonder uitgifte van aandelen 
in de verkrijgende vennootschap wanneer al hun aandelen 
en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of on-
rechtstreeks in handen zijn van één persoon of wanneer de 
vennoten of aandeelhouders in de fuserende vennootschappen 
hun effecten en aandelen in alle fuserende vennootschappen 
in dezelfde verhouding aanhouden.”

Art. 6

In artikel 12:8 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° wordt het woord “overdragende” 
vervangen door het woord “gesplitste” en worden de woorden 
“in de gesplitste vennootschap of in zowel de verkrijgende 
vennootschap of vennootschappen als de gesplitste ven-
nootschap,” ingevoegd tussen de woorden “van aandelen in 
de verkrijgende vennootschap of vennootschappen,” en de 
woorden “eventueel met een opleg in geld”;

2° het artikel wordt aangevuld met de bepaling onder 3°, 
luidende:

“3° de grensoverschrijdende rechtshandeling waarbij een 
deel van het vermogen van een vennootschap, zowel de 
rechten als de verplichtingen, zonder ontbinding overgaat op 
één of meer verkrijgende of nieuwe door haar opgerichte ven-
nootschappen tegen uitreiking aan de gesplitste vennootschap 
van aandelen in de verkrijgende of nieuwe vennootschappen.”

Art. 7

In artikel 12:13 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 4 februari 2020, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met de woorden “en 3°”;

2° tussen het tweede en het derde lid worden twee leden 
ingevoegd, luidende:

“In geval van een met splitsing gelijkgestelde verrichting 
overeenkomstig artikel 12:8, 3°, wordt de gesplitste vennoot-
schap vennoot of aandeelhouder van de verkrijgende ven-
nootschappen of van de nieuwe vennootschappen.

In afwijking van het eerste lid, 2°, worden bij met splitsing 
gelijkgestelde verrichtingen overeenkomstig artikel 12:8, 1°, 

1° l’opération par laquelle une ou plusieurs sociétés trans-
fèrent, par suite d’une dissolution sans liquidation, l’intégralité 
de leur patrimoine, activement et passivement, à une autre 
société, lorsque toutes leurs actions ou parts et autres titres 
conférant le droit de vote appartiennent soit à cette autre 
société, soit à des intermédiaires de cette société, soit à ces 
intermédiaires et à cette société;

2° l’opération par laquelle, par suite d’une dissolution sans 
liquidation, une ou plusieurs sociétés transfèrent à une autre 
société, l’intégralité de leur patrimoine, activement et passi-
vement, sans émission d’actions dans la société bénéficiaire 
lorsque toutes leurs actions et autres titres conférant droit de 
vote sont directement ou indirectement entre les mains d’une 
personne ou lorsque les associés ou des actionnaires dans les 
sociétés qui fusionnent conservent dans la même proportion 
leurs titres et actions dans toutes les sociétés qui fusionnent.”

Art. 6

A l’article 12:8 du même Code, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au 1° le mot “transférante” est remplacé par le mot “scin-
dée” et les mots “, de la société scindée ou tant de la ou des 
sociétés bénéficiaires que de la société scindée,” sont insérés 
entre les mots “d’actions de la ou des sociétés bénéficiaires” 
et les mots “et, le cas échéant”;

2° l’article est complété par le 3° rédigé comme suit:

“3° l’opération transfrontalière par laquelle une société 
transfère sans dissolution une partie de son patrimoine, 
activement et passivement, à une ou plusieurs sociétés, 
bénéficiaires ou qu’elle constitue, moyennant l’attribution à la 
société scindée d’actions des sociétés bénéficiaires ou des 
nouvelles sociétés.”

Art. 7

Dans l’article 12:13 du même Code, modifié par la loi du 
4 février 2020, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 2 est complété par les mots “et 3°”;

2° deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les 
alinéas 2 et 3:

“En cas d’opération assimilée à la scission conformément à 
l’article 12:8, 3°, la société scindée devient associée ou action-
naire des sociétés bénéficiaires ou des nouvelles sociétés.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, en cas d’opérations assi-
milées à la scission conformément à l’article 12:8, 1°, qui sont 
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die grensoverschrijdend zijn op zijn minst enkele vennoten of 
aandeelhouders in de gesplitste vennootschap vennoten of 
aandeelhouders in de verkrijgende vennootschap of vennoot-
schappen en op zijn minst enkele vennoten of aandeelhouders 
blijven in de gesplitste vennootschap of worden vennoten of 
aandeelhouders in beide vennootschappen volgens de in het 
voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing aangegeven 
toewijzing van aandelen, tenzij die vennoten of aandeelhouders 
hun aandelen hebben vervreemd als bedoeld in artikel 12:137.”

Art. 8

Artikel 12:14 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 4 februari 2020, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De formaliteiten die voortvloeien uit dit artikel worden 
verricht door de uit de fusie ontstane vennootschap, door de 
gesplitste vennootschap of door de verkrijgende vennoot-
schappen, naargelang het geval.”

Art. 9

In artikel 12:24 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse 
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een hyperlink 
naar de vennootschapswebsite” vervangen door de woorden 
“overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het 
in het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbro-
ken periode van minstens zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan van de fuserende ven-
nootschappen die over het fusievoorstel moet besluiten en 
die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot fusie vermeld in artikel 12:30 ten 
minste onderstaande gegevens neergelegd en bekendgemaakt 
bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de rechts-
vorm, het ondernemingsnummer, de naam, het voorwerp, de 
zetel van de vennootschap en de rechtbank van de zetel van 
de vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het 
voorstel voor de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:26, 
online en kosteloos verkrijgbaar zijn.”.

Art. 10

In artikel 12:37 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse 
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

transfrontalières au moins quelques associés ou actionnaires de 
la société scindée deviennent des associés ou des actionnaires 
dans la ou les sociétés bénéficiaires et au moins quelques 
associés ou actionnaires restent dans la société scindée ou 
deviennent des associés ou des actionnaires dans les deux 
sociétés, conformément à la proposition d’attribution des 
actions indiquée dans le projet de scission transfrontalière, 
à moins que ces associés ou actionnaires n’aient cédé leurs 
actions comme visé à l’article 12:137.”

Art. 8

L’article 12:14 du même Code, modifié par la loi du 4 février 
2020, est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Les formalités qui résultent du présent article sont accom-
plies par la société issue de la fusion transfrontalière, par la 
société scindée ou par les sociétés bénéficiaires, selon le cas.”

Art. 9

A l’article 12:24 du même Code, modifié par la loi du 13 avril 
2019, les modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respec-
tivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, 
la mention comporte un lien hypertexte vers le site internet de 
la société” sont remplacés par les mots “conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à dis-
position sans frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site 
internet de la société durant une période ininterrompue d’au 
moins six semaines avant la date de la réunion de l’organe 
compétent des sociétés qui fusionnent appelé à se prononcer 
sur le projet de fusion et ne s’achevant pas avant la fin de 
cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins 
les mentions suivantes, au plus tard six semaines avant la 
décision de fusion mentionnée à l’article 12:30:

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme légale, 
le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège de 
la société et le tribunal du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où 
le projet de fusion et le rapport visé à l’article 12:26 peuvent 
être obtenus en ligne et sans frais.”

Art. 10

A l’article 12:37 du même Code, modifié par la loi du 13 avril 
2019, les modifications suivantes sont apportées:
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1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een hyperlink 
naar de vennootschapswebsite” vervangen door de woorden 
“overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het 
in het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbro-
ken periode van minstens zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan van de fuserende ven-
nootschappen die over het fusievoorstel moet besluiten en 
die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot fusie vermeld in artikel 12:43 ten 
minste onderstaande gegevens neergelegd en bekendgemaakt 
bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de rechts-
vorm, het ondernemingsnummer, de naam, het voorwerp, 
de zetel van de vennootschap en de rechtbank van de zetel 
van de vennootschap, alsook de rechtsvorm, de naam en 
de zetel die worden voorgesteld voor elke nieuw opgerichte 
vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het 
voorstel voor de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:39, 
online en kosteloos verkrijgbaar zijn.”.

Art. 11

In artikel 12:50 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse 
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een hyperlink 
naar de vennootschapswebsite” vervangen door de woorden 
“overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het 
in het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbro-
ken periode van minstens zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan van de fuserende ven-
nootschappen die over het fusievoorstel moet besluiten en 
die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot fusie vermeld in artikel 12:53 ten 
minste onderstaande gegevens neergelegd en bekendgemaakt 
bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respec-
tivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, 
la mention comporte un lien hypertexte vers le site internet de 
la société” sont remplacés par les mots “conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à dis-
position sans frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site 
internet de la société durant une période ininterrompue d’au 
moins six semaines avant la date de la réunion de l’organe 
compétent des sociétés qui fusionnent appelé à se prononcer 
sur le projet de fusion et ne s’achevant pas avant la fin de 
cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins 
les mentions suivantes, au plus tard six semaines avant la 
décision de fusion mentionnée à l’article 12:43:

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme légale, 
le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège de la 
société et le tribunal du siège de la société, ainsi que la forme 
légale, la dénomination et le siège envisagés pour chaque 
société nouvellement constituée;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où 
le projet de fusion et le rapport visé à l’article 12:39 peuvent 
être obtenus en ligne et sans frais.”

Art. 11

A l’article 12:50 du même Code, modifié par la loi du 13 avril 
2019, les modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respec-
tivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, 
la mention comporte un lien hypertexte vers le site internet de 
la société” sont remplacés par les mots “conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à dis-
position sans frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site 
internet de la société durant une période ininterrompue d’au 
moins six semaines avant la date de la réunion de l’organe 
compétent des sociétés qui fusionnent appelé à se prononcer 
sur le projet de fusion et ne s’achevant pas avant la fin de 
cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins 
les mentions suivantes, au plus tard six semaines avant la 
décision de fusion mentionnées à l’article 12:53:
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1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de rechts-
vorm, het ondernemingsnummer, de naam, het voorwerp, de 
zetel van de vennootschap en de rechtbank van de zetel van 
de vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het 
voorstel voor de fusie online en kosteloos verkrijgbaar is.”.

Art. 12

In artikel 12:59 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse 
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 11° opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een hyperlink 
naar de vennootschapswebsite” vervangen door de woorden 
“overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het in 
het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbroken 
periode van minstens zes weken vóór de datum van de verga-
dering van het bevoegde orgaan die over het splitsingsvoorstel 
moet besluiten en die niet eerder eindigt dan bij de sluiting 
van die vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot splitsing vermeld in artikel 12:67, 
§ 1, en, in het geval bedoeld in artikel 12:67, § 7, voordat de 
splitsing van kracht wordt ten minste onderstaande gegevens 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen de rechtsvorm, het ondernemingsnummer, de 
naam, het voorwerp, de zetel van de vennootschap en de 
rechtbank van de zetel van de vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het 
voorstel voor de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:62, 
online en kosteloos verkrijgbaar zijn.”.

Art. 13

In artikel 12:67, § 1, inleidende zin, van hetzelfde Wetboek 
worden de woorden “en artikel 12:73” opgeheven.

Art. 14

Artikel 12:73 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme légale, 
le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège de 
la société et le tribunal du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où 
le projet de fusion peut être obtenu en ligne et sans frais.”

Art. 12

A l’article 12:59 du même Code, modifié par la loi du 13 avril 
2019, les modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 2, le 11° est abrogé;

2° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respec-
tivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, 
la mention comporte un lien hypertexte vers le site internet de 
la société” sont remplacés par les mots “conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à dis-
position sans frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site 
internet de la société durant une période ininterrompue d’au 
moins six semaines avant la date de la réunion de l’organe 
compétent appelé à se prononcer sur le projet de scission et 
ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins 
les mentions suivantes, au plus tard six semaines avant la 
décision visée à l’article 12:67, § 1er, et, dans le cas visé à 
l’article 12:67, § 7, avant que la scission prenne effet:

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, la 
forme légale, le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, 
le siège de la société et le tribunal du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où 
le projet de fusion et le rapport visé à l’article 12:62 peuvent 
être obtenus en ligne et sans frais.”

Art. 13

Dans l’article 12:67, § 1er, phrase introductive, du même 
Code, les mots “et dans l’article 12:73” sont abrogés.

Art. 14

L’article 12:73 du même Code est abrogé.
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Art. 15

In artikel 12:75 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse 
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 11° opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een hyperlink 
naar de vennootschapswebsite” vervangen door de woorden 
“overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het in 
het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononderbroken 
periode van minstens zes weken vóór de datum van de verga-
dering van het bevoegde orgaan die over het splitsingsvoorstel 
moet besluiten en die niet eerder eindigt dan bij de sluiting 
van die vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot splitsing vermeld in artikel 12:83 ten 
minste onderstaande gegevens neergelegd en bekendgemaakt 
bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen de rechtsvorm, het ondernemingsnummer, de naam, 
het voorwerp, de zetel van de vennootschap en de rechtbank 
van de zetel van de vennootschap, alsook de rechtsvorm, de 
naam en de zetel die worden voorgesteld voor elke nieuw 
opgerichte vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het 
voorstel voor de splitsing en het verslag bedoeld in artikel 12:78 
online en kosteloos verkrijgbaar zijn.”.

Art. 16

Artikel 12:90 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

GRENSOVERSCHRIJDENDE FUSIE

Art. 17

In artikel 12:106, tweede lid, van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen, gewijzigd bij de wet van 28 april 
2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “op de grensover-
schrijdende fusie” ingevoegd tussen de woorden “van toepas-
sing” en de woorden “, behoudens de volgende afwijkende 
bepalingen”;

Art. 15

A l’article 12:75 du même Code, modifié par la loi du 13 avril 
2019, les modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 2, le 11° est abrogé;

2° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément respec-
tivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°” sont remplacés par 
les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à dis-
position sans frais le document visé à l’alinéa 1er sur le site 
internet de la société durant une période ininterrompue d’au 
moins six semaines avant la date de la réunion de l’organe 
compétent appelé à se prononcer sur le projet de scission et 
ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins 
les mentions suivantes, au plus tard six semaines avant la 
décision de scission visée à l’article 12:83:

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, la 
forme légale, le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, 
le siège de la société et le tribunal du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société où 
le projet de fusion et le rapport visé à l’article 12:78 peuvent 
être obtenus en ligne et sans frais.”

Art. 16

L’article 12:90 du même Code est abrogé.

CHAPITRE 4

FUSION TRANSFRONTALIÈRE

Art. 17

A l’article 12:106, alinéa 2, du Code des sociétés et des 
associations, modifié par la loi du 28 avril 2020, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “à la fusion transfrontalière” sont 
insérés entre les mots “sont applicables” et les mots “, sous 
réserve”;
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2° het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen onder 
3° en 4°, luidende:

“3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, 
titel VIII van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en 
het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen;

4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een 
insolventieprocedure.”.

Art. 18

In artikel 12:108 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “van het van kracht worden van de grens-
overschrijdende fusie” worden ingevoegd tussen de woorden 
“met ingang van de datum” en de woorden “de rechtsgevolgen”;

2° het artikel wordt aangevuld met de woorden “, en van 
het eerste lid, 2°, van voornoemd artikel wanneer er vennoten 
of aandeelhouders zijn die zijn uitgetreden overeenkomstig 
de toepasselijke wettelijke bepalingen”.

Art. 19

In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 1, van hetzelfde Wetboek 
wordt de afdeling 4, luidende “Tegenwerpelijkheid van de 
grensoverschrijdende fusie”, opgeheven.

Art. 20

Artikel 12:109 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 21

In artikel 12:110 van hetzelfde Wetboek worden de woorden 
“artikel 12:119” vervangen door de woorden “de toepasselijke 
wettelijke bepalingen”.

Art. 22

In artikel 12:111 van hetzelfde Wetboek, waarvan de Franse 
tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 1° vervangen 
als volgt:

“1° voor elk van de fuserende vennootschappen de rechts-
vorm, de naam, het voorwerp en de zetel, en de rechtsvorm, de 
naam, het voorwerp en de zetel die worden voorgesteld voor 
de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap;”;

2° in het tweede lid worden de bepalingen onder 1°/1 en 
1°/2 ingevoegd, luidende:

“1°/1 voor elk van de fuserende vennootschappen een 
e-mailadres van de vennootschap waarop elke communi-
catie door de vennoten of aandeelhouders, houders van 

2° l’alinéa 2 est complété par les 3° et 4° rédigés comme suit:

“3° les établissements de crédit soumis au livre II, titre VIII, 
de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés de bourse;

4° les sociétés soumises à une procédure d’insolvabilité.”.

Art. 18

A l’article 12:108 du même Code, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° les mots “de la prise d’effet de la fusion transfrontalière” 
sont insérés entre les mots “à partir de la date” et les mots 
“les effets juridiques”;

2° l’article est complété par les mots “, et de l’alinéa 1er, 2°, 
de l’article précité lorsque des associés ou des actionnaires 
ont démissionné conformément aux dispositions légales 
applicables”.

Art. 19

Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 1er, du même 
Code, la section 4 intitulée “Opposabilité de la fusion trans-
frontalière” est abrogée.

Art. 20

L’article 12:109 du même Code est abrogé.

Art. 21

Dans l’article 12:110 du même Code, les mots “à l’ar-
ticle 12:119” sont remplacés par les mots “aux dispositions 
légales applicables”.

Art. 22

A l’article 12:111 du même Code, modifié par la loi du 13 avril 
2019, les modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme 
légale, la dénomination, l’objet et le siège, et la forme légale, 
la dénomination, l’objet et le siège envisagés pour la société 
issue de la fusion transfrontalière;”;

2° à l’alinéa 2, sont insérés les 1°/1 et 1°/2 rédigés comme 
suit:

“1°/1 pour chacune des sociétés qui fusionnent, une adresse 
électronique de la société à laquelle toute communication 
faite par les associés ou actionnaires, titulaires de parts 
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winstbewijzen, schuldeisers en werknemers wordt geacht 
geldig te zijn gebeurd;

1°/2 voor elk van de fuserende vennootschappen, de naam, 
standplaats en een e-mailadres van de notaris die het in ar-
tikel 12:117 bedoelde attest zal afleveren en, in voorkomend 
geval, de voltooiing van de fusie zal vaststellen;”;

3° in het tweede lid, 4°, wordt het woord “grensoverschrij-
dende” ingevoegd tussen de woorden “gevolgen van de” en 
het woord “fusie”;

4° in het tweede lid, 5° worden de woorden “deze aande-
len” vervangen door de woorden “de aandelen van de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap”;

5° in het tweede lid, 7°, wordt het woord “toekent” opgeheven 
en wordt het woord “toekent” ingevoegd tussen de woorden 
“de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap” 
en de woorden “aan de vennoten”;

6° in het tweede lid, 8°, worden de woorden “ieder bijzonder 
voordeel dat wordt” vervangen door de woorden “de bijzondere 
voordelen die worden” en worden de woorden “organen die zijn 
belast met het bestuur of de leiding van, of het toezicht of de 
controle op” vervangen door de woorden “de bestuurs-, leiding-
gevende, toezichthoudende of controlerende organen van”;

7° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 8°/1 inge-
voegd, luidende:

“8°/1 indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap niet wordt beheerst door het Belgische recht, 
of de vennootschap in de laatste vijf jaar voorafgaand aan 
de grensoverschrijdende fusie eventuele subsidies heeft 
ontvangen;”;

8° in het tweede lid, 9°, worden de woorden “de statuten” 
vervangen door de woorden “in voorkomend geval de oprich-
tingsakte” en wordt de bepaling onder 9° aangevuld met de 
woorden “, en haar statuten indien die in een afzonderlijke 
akte zijn opgenomen”;

9° het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen onder 
13° en 14°, luidende:

“13° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke 
vergoeding voor houders van aandelen en winstbewijzen, in 
overeenstemming met artikel 12:116/1, § 1;

14° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die 
na grensoverschrijdende fusie aan de schuldeisers zullen 
worden geboden.”;

10° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Het tweede lid, 2°, 3°, 5° en 13°, is niet van toepassing voor 
het grensoverschrijdend fusievoorstel van de met grensover-
schrijdende fusie door overneming gelijkgestelde verrichting 
wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende 

bénéficiaires, créanciers et travailleurs est réputée être inter-
venue valablement;

1°/2 pour chacune des sociétés qui fusionnent, le nom, la 
résidence et une adresse électronique du notaire qui déli-
vrera le certificat visé à l’article 12:117 et qui, le cas échéant, 
constatera la réalisation de la fusion;”;

3° à l’alinéa 2, 4°, le mot “transfrontalière” est inséré entre 
les mots “de la fusion” et les mots “sur l’emploi”;

4° à l’alinéa 2, 5°, les mots “ces actions ou parts” sont 
remplacés par les mots “des actions ou parts de la société 
issue de la fusion transfrontalière”;

5° dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, 7°, le mot “toekent” 
est abrogé et le mot “toekent” est inséré entre les mots “de 
uit de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap” 
et les mots “aan de vennoten”;

6° à l’alinéa 2, 8°, les mots “tout avantage particulier attri-
bué” sont remplacés par les mots “les avantages particuliers 
attribués” et dans le texte néerlandais les mots “organen die 
zijn belast met het bestuur of de leiding van, of het toezicht 
of de controle op” sont remplacés par les mots “de bestuurs-, 
leidinggevende, toezichthoudende of controlerende organen 
van”;

7° à l’alinéa 2, est inséré le 8°/1 rédigé comme suit:

“8°/1 si la société issue de la fusion transfrontalière n’est 
pas régie par le droit belge, ou que la société a reçu des 
subsides éventuels dans les cinq années précédant la fusion 
transfrontalière;”;

8° à l’alinéa 2, 9° les mots “les statuts” sont remplacés 
par les mots “le cas échéant, l’acte constitutif” et le 9° est 
complété par les mots “ainsi que ses statuts si ceux-ci figurent 
dans un acte séparé”;

9° l’alinéa 2 est complété par les 13° et 14° rédigés comme 
suit:

“13° une description précise de la soulte en espèce attri-
buée aux titulaires de parts bénéficiaires, conformément à 
l’article 12:116/1, § 1er;

14° les garanties, telles que des cautionnements ou des 
gages, qui seront offertes aux créanciers après la fusion 
transfrontalière.”;

10° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“L’alinéa 2, 2°, 3°, 5° et 13°, ne s’appliquent pas pour le 
projet de fusion transfrontalière de l’opération assimilée à 
une fusion transfrontalière par absorption lorsque toutes leurs 
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effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van 
één persoon.”

Art. 23

Artikel 12:112 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 12:112. § 1. Door elke bij de fusie betrokken ven-
nootschap moet ter griffie van de ondernemingsrechtbank 
van haar zetel de volgende stukken worden neergelegd en 
bekendgemaakt in hun geheel overeenkomstig de artikelen 2:8 
en 2:14, 1°:

1° het gemeenschappelijk fusievoorstel als bedoeld in 
artikel 12:111;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen, de schuldeisers en de vertegenwoordigers van 
de werknemers van de fuserende vennootschap of, indien er 
geen zulke vertegenwoordigers zijn, aan de werknemers zelf, 
dat zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de datum van de vergadering 
die over het fusievoorstel moet besluiten bij hun respectieve 
vennootschap opmerkingen kunnen indienen betreffende het 
gemeenschappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende fusie.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór het 
besluit tot grensoverschrijdende fusie vermeld in artikel 12:116.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennootschap de 
in paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende een ononderbro-
ken periode van minstens drie maanden vóór de datum van 
de vergadering die over het fusievoorstel moet besluiten, en 
die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk drie 
maanden vóór het besluit tot grensoverschrijdende fusie 
bedoeld in artikel 12:116 ten minste onderstaande gegevens 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de fuserende vennootschappen de rechts-
vorm, de naam, het voorwerp en de zetel, en de rechtsvorm, 
de naam, het voorwerp en de zetel die worden voorgesteld 
voor elke nieuw opgerichte vennootschap;

2° voor elk van de fuserende vennootschappen het rechts-
personenregister, gevolgd door de vermelding van de rechtbank 
van de zetel van de vennootschap, en het ondernemingsnum-
mer, of voor buitenlandse vennootschappen indien het recht 
waardoor zij worden beheerst hierin voorziet, het register waarin 
de vennootschap is ingeschreven en het nummer waaronder 
de vennootschap daarin is ingeschreven;

3° een vermelding, voor elke fuserende vennootschap, 
van de regels die voor de uitoefening van de rechten van de 
schuldeisers, de werknemers, de vennoten of aandeelhou-
ders en de houders van andere effecten dan aandelen van 
de fuserende vennootschappen zijn getroffen;

actions et autres titres conférant droit de vote sont directement 
ou indirectement entre les mains d’une seule personne.”

Art. 23

L’article 12:112 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 12:112. § 1er. Les documents suivants doivent être 
déposés et publiés dans leur intégralité par chaque société 
concernée par la fusion au greffe du tribunal de l’entreprise 
de leur siège conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° le projet commun de fusion visé à l’article 12:111;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, 
aux créanciers et aux représentants des travailleurs de la 
société qui fusionne ou, en l’absence de tels représentants, 
aux travailleurs eux-mêmes, selon lequel ils peuvent formuler 
auprès de leur société respective des observations sur le pro-
jet commun de fusion transfrontalière au plus tard cinq jours 
ouvrables avant la date de l’assemblée appelée à statuer sur 
le projet de fusion.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la décision de 
fusion transfrontalière visée à l’article 12:116.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société peut 
mettre à disposition sans frais les documents visés au para-
graphe 1er sur le site internet de la société durant une période 
ininterrompue d’au moins trois mois avant la date de l’assem-
blée appelée à se prononcer sur le projet de fusion, et ne 
s’achevant pas avant la fin de cette assemblée.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, sont déposées et publiées par 
extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au moins les 
mentions suivantes, au plus tard trois mois avant la décision 
de fusion transfrontalière visée à l’article 12:116:

1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme 
légale, la dénomination, l’objet et le siège, et la forme légale, 
la dénomination, l’objet et le siège envisagés pour chaque 
société nouvellement constituée;

2° pour chacune des sociétés qui fusionnent, le registre des 
personnes morales, suivi de la mention du tribunal du siège 
de la société, et le numéro d’entreprise, ou pour les sociétés 
étrangères si leur droit le prévoit, le registre dans lequel la 
société est inscrite et le numéro d’immatriculation de celle-ci 
dans ce registre;

3° une indication, pour chaque société qui fusionne, des 
dispositions qui ont été prises en ce qui concerne l’exercice 
des droits des créanciers, des travailleurs, des associés ou 
des actionnaires et des porteurs de titres autres que des 
actions des sociétés qui fusionnent;



3219/001DOC 5566

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het 
gemeenschappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende 
fusie, de in paragraaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde kennisgeving, 
het verslag bedoeld in artikel 12:114, en volledige informatie 
over de in dit lid, onder 3°, bedoelde regelingen online en 
kosteloos verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöpe-
ratieve vennootschap of naamloze vennootschap fuseert met 
een vennootschap met een van de vormen zoals genoemd in 
bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 14 juni 2017, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen de gegevens en stukken 
zoals vermeld in Uitvoeringsverordening 2021/1042, met het 
oog op de terbeschikkingstelling ervan aan het publiek en nadat 
deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde 
dossier, over aan het Europees systeem van gekoppelde 
registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.”

Art. 24

In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 2, wordt een arti-
kel 12:112/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:112/1. § 1. Uiterlijk binnen drie maanden na de 
bekendmaking van het fusievoorstel in de Bijlagen bij het 
Belgisch Staatsblad, kunnen de schuldeisers die geen genoe-
gen nemen met de in artikel 12:111, tweede lid, 14°, geboden 
waarborgen jegens de vennootschap, niettegenstaande 
andersluidende bepaling, een bijkomende zekerheid of enige 
andere waarborg eisen voor hun schuldvorderingen die op 
het tijdstip van de bekendmaking vaststaand maar nog niet 
opeisbaar zijn evenals voor hun schuldvorderingen waarvoor 
in rechte of via arbitrage een vordering tegen de vennootschap 
werd ingesteld vóór de bekendmaking van het fusievoorstel.

Daartoe richt de schuldeiser een schriftelijk verzoek aan 
de vennootschap en de notaris vermeld in het gemeenschap-
pelijk fusievoorstel, op straffe van niet-ontvankelijkheid van 
zijn verzoek.

De vennootschap kan deze vordering afweren door de 
schuldvordering te betalen tegen haar waarde, na aftrek van 
het disconto.

Indien geen overeenstemming wordt bereikt of indien de 
schuldeiser geen voldoening heeft gekregen, legt de meest 
gerede partij het geschil voor aan de voorzitter van de on-
dernemingsrechtbank van de zetel van de schuldplichtige 
vennootschap, zitting houdend in kort geding.

Zonder afbreuk te doen aan de grond van de zaak, bepaalt 
de voorzitter de zekerheid die de vennootschap moet stellen 
en de termijn waarbinnen dit moet gebeuren, tenzij hij beslist 
dat geen zekerheid is vereist gelet op de waarborgen en voor-
rechten waarover de schuldeiser beschikt of zal beschikken 
of op de solvabiliteit van de verkrijgende vennootschap.

Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet 
binnen de door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt de 
schuldvordering onverwijld opeisbaar.

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le 
projet commun de fusion transfrontalière, la notification visée 
au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le rapport visé à l’article 12:114 
et des informations complètes concernant les dispositions 
visées dans le 3° du présent alinéa sont disponibles en ligne 
et sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge fusionne avec 
une société ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises transmet, en vue d’une mise à disposition 
du public et après qu’ils sont rendus disponibles à partir du 
dossier visé à l‘article 2:7, les données et documents tels que 
mentionnés dans le Règlement d’exécution 2021/1042/UE 
au système européen d’interconnexion des registres visé à 
l’article 22 de la directive précitée.”

Art. 24

Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 2, du même Code, 
il est inséré un article 12:112/1 rédigé comme suit:

“Art. 12:112/1. § 1er. Au plus tard dans les trois mois de 
la publication aux Annexes du Moniteur belge du projet de 
fusion, les créanciers envers la société qui ne tirent aucune 
satisfaction des garanties offertes à l’article 12:111, alinéa 2, 
14°, ont, nonobstant toute disposition contraire, le droit d’exiger 
de la société une sûreté ou toute autre garantie pour leurs 
créances certaines mais non encore exigibles au moment 
de la publication et, pour leurs créances faisant l’objet d’une 
action introduite en justice ou par voie d’arbitrage contre la 
société, avant la publication du projet de fusion.

À cet effet et sous peine d’irrecevabilité de sa requête, le 
créancier adresse une demande écrite au notaire mentionné 
dans le projet commun de fusion.

La société peut écarter cette demande en payant la créance 
à sa valeur, après déduction de l’escompte.

À défaut d’accord ou si le créancier n’a pas reçu satisfaction, 
la partie la plus diligente soumet la contestation au président 
du tribunal de l’entreprise du siège de la société débitrice, 
siégeant en référé.

Tous droits saufs au fond, le président détermine la sûreté 
à fournir par la société et fixe le délai dans lequel elle doit 
être constituée, à moins qu’il ne décide qu’aucune sûreté 
n’est requise, eu égard soit aux garanties et privilèges dont 
jouit ou jouira le créancier, soit à la solvabilité de la société 
bénéficiaire.

Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie dans 
le délai qu’il a fixé, la créance devient immédiatement exigible.
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De in het tweede lid bedoelde zekerheid of enige andere 
waarborg is afhankelijk van het van kracht worden van de 
grensoverschrijdende fusie overeenkomstig de jurisdictie 
waaronder de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap valt.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing bij grensoverschrij-
dende fusies wanneer een overgenomen vennootschap die 
wordt beheerst door het Belgische recht onderworpen is aan 
het toezicht van de Nationale Bank van België of de Europese 
Centrale Bank.”

Art. 25

Artikel 12:113 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 12:113. § 1. In elke vennootschap stelt het bestuursor-
gaan een omstandig schriftelijk verslag op bestemd voor de 
houders van aandelen en winstbewijzen en de werknemers 
waarin de juridische en economische aspecten van de grens-
overschrijdende fusie worden toegelicht en verantwoord en 
waarin de gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor 
de werknemers worden toegelicht. In het verslag wordt met 
name toelichting gegeven over de gevolgen van de grens-
overschrijdende fusie voor de toekomstige activiteiten van 
de vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid be-
doelde gegevens opnemen in één verslag, dan wel in een af-
zonderlijk verslag voor respectievelijk de houders van aandelen 
en winstbewijzen, en de werknemers met het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de 
houders van aandelen en winstbewijzen:

1° de stand van het vermogen van de te fuseren 
vennootschappen;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in artikel 12:116/1 
en de voor de vaststelling van die geldelijke vergoeding ge-
bruikte methode of methoden, alsook het betrekkelijk gewicht 
dat aan deze methoden wordt gehecht, de waardering waartoe 
elke methode komt en de moeilijkheden die zich eventueel 
hebben voorgedaan;

3° de voorgestelde ruilverhouding van de aandelen en, waar 
van toepassing, de voor de vaststelling van de ruilverhouding 
van de aandelen gebruikte methode of methoden, alsook het 
betrekkelijk gewicht dat aan deze methoden wordt gehecht, de 
waardering waartoe elke methode komt en de moeilijkheden 
die zich eventueel hebben voorgedaan;

4° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende fusie, 
haar voorwaarden, de wijze waarop ze zal gebeuren en de 
gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de houders 
van aandelen en winstbewijzen;

5° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar zijn 
voor de houders van aandelen en winstbewijzen in overeen-
stemming met artikel 12:116/1.

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 2 dépend 
de la prise d’effet de la fusion transfrontalière conformé-
ment à la juridiction dont relève la société issue de la fusion 
transfrontalière.

§ 2. Le paragraphe 1er n’est pas applicable aux fusions 
transfrontalières lorsqu’une société absorbée est régie par le 
droit belge et soumise au contrôle de la Banque nationale de 
Belgique ou de la Banque centrale européenne.”

Art. 25

L’article 12:113 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 12:113. § 1er. Dans chaque société, l’organe d’adminis-
tration établit un rapport écrit et circonstancié à l’intention des 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires et des travailleurs 
qui explique et justifie les aspects juridiques et économiques 
de la fusion transfrontalière et qui explique les implications 
de la fusion transfrontalière pour les travailleurs. Le rapport 
expose notamment les implications de la fusion transfrontalière 
en ce qui concerne les activités futures de la société.

La société peut intégrer les éléments visés aux alinéas 3 et 
5 dans un seul rapport ou dans un rapport distinct à destination 
respectivement des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
et des travailleurs, contenant la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires:

1° la situation patrimoniale des sociétés appelées à fusionner;

2° la soulte en espèces visée à l’article 12:116/1 et la ou 
les méthodes suivies pour déterminer celle-ci, ainsi que 
l’importance relative qui est donnée à ces méthodes, l’éva-
luation à laquelle chaque méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées;

3° le rapport d’échange des actions proposé et, si d’appli-
cation, la ou les méthodes suivies pour la détermination de 
l’échange des actions, ainsi que l’importance relative qui 
est donnée à ces méthodes, l’évaluation à laquelle chaque 
méthode parvient et les difficultés éventuellement rencontrées;

4° l’opportunité, les conditions et les modalités de la fusion 
transfrontalière et les conséquences de la fusion transfron-
talière pour les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires;

5° les droits et voies de recours dont disposent les titulaires 
de parts bénéficiaires conformément à l’article 12:116/1.
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Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders 
van aandelen en winstbewijzen hiermee hebben ingestemd. 
Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten het derde lid niet toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de 
werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de 
arbeidsrelaties en, in voorkomend geval, alle maatregelen om 
die relaties te vrijwaren;

2° materiële wijzigingen van de toepasselijke arbeidsvoor-
waarden of van de vestigingsplaatsen van de vennootschap;

3° de vraag hoe de in het 1° en 2° bedoelde factoren van 
invloed zijn op dochtervennootschappen van de vennootschap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werknemers 
van de vennootschap en in voorkomend geval haar dochter-
vennootschappen tot het bestuursorgaan behoren.

De vertegenwoordigers van de werknemers of, indien er 
geen vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, hebben het 
recht uiterlijk zes weken vóór de datum van de vergadering die 
over het fusievoorstel moet besluiten, op de vennootschaps-
website of bij gebrek hieraan op de zetel van de vennootschap 
kennis te nemen van het in het eerste lid of, in voorkomend 
geval, het vijfde lid bedoelde verslag.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van de werk-
nemers in de schoot van de ondernemingsraad, indien er geen 
ondernemingsraad is, van de vakbondsafvaardiging, en als er 
geen ondernemingsraad of vakbondsafvaardiging is, van het 
comité voor preventie en bescherming op het werk, of, indien 
er geen zulke vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, 
tijdig aan het bestuursorgaan een advies formuleren in het 
kader van de informatie voorgeschreven door artikel 11 van de 
Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972, wordt 
dit advies aan het in het eerste lid of, in voorkomend geval, 
het vijfde lid bedoelde verslag gehecht. Het bestuursorgaan 
verstrekt de voornoemde organisaties of de werknemers zelf 
vóór de vergadering die over het fusievoorstel moet besluiten 
een gemotiveerd antwoord over dit advies.

§ 2. Dit artikel is niet van toepassing op de overgenomen 
vennootschap in geval van de met grensoverschrijdende fusie 
door overneming gelijkgestelde verrichting wanneer al hun 
aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks 
of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon.

§ 3. Indien zowel een verslag werd opgesteld overeenkom-
stig paragraaf 1, derde lid, en overeenkomstig artikel 12:114, 
§ 1, zijn de artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 7:179, en 7:197, naar-
gelang het geval, niet van toepassing op een overnemende 
vennootschap die de rechtsvorm heeft van een besloten 
vennootschap, van een coöperatieve vennootschap, van een 
naamloze vennootschap, van een Europese vennootschap of 
van een Europese coöperatieve vennootschap.”

Art. 26

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. Les sociétés 
dont toutes les actions sont réunies entre les mains d’une 
personne ne doivent pas appliquer l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les travailleurs:

1° les implications de la fusion transfrontalière en ce qui 
concerne les relations de travail et, le cas échéant, toutes les 
mesures à prendre pour préserver ces relations;

2° les changements significatifs dans les conditions d’emploi 
applicables ou dans les lieux d’implantation de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° ont 
un effet sur des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs 
de la société et, le cas échéant, de ses filiales font partie de 
l’organe d’administration.

Les représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas 
de représentants, les travailleurs eux-mêmes, ont le droit, au 
plus tard six semaines avant la date de l’assemblée qui se 
prononcera sur le projet de fusion, de prendre connaissance 
sur le site internet de la société ou, à défaut, au siège de la 
société du rapport mentionné à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, 
à l’alinéa 5.

Si les organisations de travailleurs représentées au sein 
du conseil d’entreprise, à défaut de conseil d’entreprise, de 
la délégation syndicale, à défaut de conseil d’entreprise et de 
délégation syndicale, au sein du comité pour la prévention et 
la protection au travail, ou, lorsqu’il n’y a pas de représen-
tants, les travailleurs eux-mêmes formulent un avis dans le 
cadre de l’information prévue à l’article 11 de la Convention 
collective de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à 
l’organe d’administration à temps, cet avis est joint au rap-
port mentionné à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. 
L’organe d’administration fournit aux organisations précitées 
ou aux travailleurs eux-mêmes une réponse motivée concer-
nant cet avis avant l’assemblée appelée à se prononcer sur 
le projet de fusion.

§ 2. Cet article ne s’applique pas à la société absorbée 
en cas d’opération assimilée à une fusion transfrontalière 
par absorption lorsque toutes leurs actions et autres titres 
conférant droit de vote sont directement ou indirectement 
entre les mains d’une seule personne.

§ 3. S’il a été établi tant un rapport conformément au 
paragraphe 1er, alinéa 3, qu’un rapport conformément à l’ar-
ticle 12:114, § 1er, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 
ne s’appliquent pas, selon le cas, à une société absorbante 
ayant la forme légale d’une société à responsabilité limitée, 
d’une société coopérative, d’une société anonyme, d’une 
société européenne ou d’une société coopérative européenne.”

Art. 26
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In artikel 12:114 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “of, bij 
een vennootschap onder firma of een commanditaire ven-
nootschap, door de algemene vergadering” ingevoegd tus-
sen de woorden “door het bestuursorgaan” en de woorden 
“aangewezen bedrijfsrevisor”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “de ruil-
verhouding naar zijn mening al dan niet relevant en redelijk is” 
vervangen door de woorden “de geldelijke vergoeding zoals 
bedoeld in artikel 12:111, tweede lid, 13°, en de ruilverhouding 
naar zijn mening al dan niet relevant en redelijk zijn, waarbij 
voor de beoordeling van de geldelijke vergoeding rekening 
wordt gehouden met de eventuele marktprijs van de aandelen 
in de fuserende vennootschappen vóór de aankondiging van 
het fusievoorstel of met de waarde van de vennootschappen, 
exclusief de gevolgen van de voorgestelde fusie, zoals bepaald 
volgens algemeen aanvaarde waarderingsmethoden”;

3° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “Deze ver-
klaring moet minste aangeven:” vervangen door de woorden 
“Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten minste aan:”;

4° in paragraaf 1, derde lid, wordt de bepaling onder 1° 
ingevoegd, luidende:

“1° volgens welke methoden de voorgestelde geldelijke 
vergoeding is vastgesteld;”;

5° in paragraaf 1, derde lid, wordt de bepaling onder 1° 
hernummerd naar het 2°;

6° in paragraaf 1, derde lid, wordt de bepaling onder 2° her-
nummerd naar het 3°, worden de woorden “of deze methoden 
in het gegeven geval passen” vervangen door de woorden 
“of de in het 1° en 2° bedoelde methoden passend zijn” en 
wordt de bepaling aangevuld met de woorden “; en, indien in 
de fuserende vennootschappen verschillende methoden zijn 
gebruikt, tevens of het gebruik van verschillende methoden 
passend was;”;

7° paragraaf 1, derde lid, wordt aangevuld met de bepaling 
onder 4°, luidende:

“4° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden bij 
de waardering.”;

8° in paragraaf 1 wordt het vierde lid opgeheven;

9° in paragraaf 1 wordt het vijfde lid aangevuld met de woor-
den “voor de opmaak van het in dit artikel bedoelde verslag”;

10° in paragraaf 2 worden de woorden “het onderzoek van 
het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie worden ver-
richt” vervangen door de woorden “het verslag als bedoeld in 
paragraaf 1 worden opgesteld”, wordt de eerste zin aangevuld 
met de woorden “, indien dergelijke aanwijzing of goedkeuring 
in België wordt verzocht”, en worden de woorden “vennoten 

A l’article 12:114 du même Code, modifié par la loi du 28 avril 
2020, les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 1er est complété par les mots 
“ou, dans les sociétés en nom collectif ou les sociétés en 
commandite, par l’assemblée générale.”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “le rapport d’échange 
est ou non pertinent et raisonnable.” sont remplacés par les 
mots “la soulte en espèces visée à l’article 12:111, alinéa 2, 
13°, et le rapport d’échange sont ou non pertinents et raison-
nables. Pour l’évaluation de la soulte en espèces, il est tenu 
compte de l’éventuel prix de marché des actions dans les 
sociétés qui fusionnent avant l’annonce du projet de fusion 
ou de la valeur des sociétés, à l’exception des effets de la 
fusion proposée, comme défini suivant les modes d’évaluation 
généralement reconnus.”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 3, les mots “Cette déclaration 
doit au moins:” sont remplacés par les mots “Le rapport visé 
à l’alinéa 1er doit au moins:”;

4° dans le paragraphe, 1er, alinéa 3, est inséré le 1° rédigé 
comme suit:

“1° indiquer les méthodes suivies pour la détermination de 
la soulte en espèces proposée;”;

5° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, le 1° est renuméroté 2°;

6° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, le 2° est renuméroté 
3°, les mots “si ces méthodes sont appropriées en l’espèce” 
sont remplacés par les mots “si les méthodes visées aux 1° 
et 2° sont appropriées”, et la disposition est complété par les 
mots “et, si des méthodes différentes sont utilisées dans les 
sociétés qui fusionnent, également si l’utilisation de méthodes 
différentes était appropriée;”;

7° au paragraphe 1er, l’alinéa 3 est complété par le 4° 
rédigé comme suit:

“4° le cas échéant, les difficultés particulières d’évaluation.”;

8° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 4 est abrogé;

9° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 5 est complété par les 
mots “pour la rédaction du rapport visé dans le présent article”;

10° au paragraphe 2, les mots “le rapport tel que visé au 
paragraphe 1er peut être rédigé par” sont insérés entre les 
mots “des sociétés qui fusionnent,” et les mots “un ou plu-
sieurs commissaires”, les mots “peuvent examiner le projet 
de fusion transfrontalière” sont remplacés par les mots “si une 
telle désignation ou approbation est demandée en Belgique”, 
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of aandeelhouders” vervangen door de woorden “houders 
van aandelen en winstbewijzen”;

11° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoten of aan-
deelhouders” vervangen door de woorden “houders van 
aandelen en winstbewijzen”, en worden de woorden “noch 
het onderzoek van het gemeenschappelijke voorstel voor 
een grensoverschrijdende fusie door de commissaris of de 
aangewezen bedrijfsrevisor of externe accountant, noch 
het verslag waarvan sprake in de eerste paragraaf vereist” 
vervangen door de woorden “het verslag waarvan sprake in 
paragraaf 1 niet vereist”;

12° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten dit artikel niet toepassen.”;

13° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Het verslag waarvan sprake in de eerste paragraaf is 
niet vereist in geval van de met grensoverschrijdende fusie 
door overneming gelijkgestelde verrichting wanneer al hun 
aandelen en andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks 
of onrechtstreeks in handen zijn van één persoon.”;

14° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het woord “zowel” inge-
voegd tussen het woord “Indien” en de woorden “een verslag”, 
en worden de woorden “en overeenkomstig artikel 12:113, § 1, 
derde lid” ingevoegd tussen de woorden “paragraaf 1” en de 
woorden “, zijn de artikelen”.

Art. 27

In artikel 12:115 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “zich over 
het fusievoorstel moet uitspreken” vervangen door de woorden 
“over het fusievoorstel moet besluiten”, en worden de woorden 
“vennoten of aandeelhouders” vervangen door de woorden 
“houders van aandelen en winstbewijzen”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “en 
winstbewijzen” ingevoegd tussen de woorden “houders van 
aandelen” en de woorden “op naam”, worden de woorden 
“een maand” vervangen door de woorden “zes weken”, en 
worden de woorden “van het fusievoorstel en de verslagen 
bedoeld in de artikelen 12:113 en 12:114” ingevoegd tussen 
de woorden “een kopie” en de woorden “meegedeeld over-
eenkomstig artikel 2:32”;

3° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “Er wordt” 
vervangen door de woorden “Behalve bij de genoteerde ven-
nootschappen wordt”;

4° in paragraaf 1, vierde lid, wordt het woord “aandeelhou-
ders” vervangen door de woorden “houders van aandelen en 
winstbewijzen”;

et les mots “associés ou actionnaires” sont remplacés par les 
mots “titulaires d’actions et de parts bénéficiaires”;

11° au paragraphe 3, les mots “Ni un examen du projet 
commun de fusion transfrontalière par le commissaire ou le 
réviseur d’entreprises ou expert-comptable externe désigné 
ni le” sont remplacés par le mot “Le”, les mots “ne sont” sont 
remplacés par les mots “n’est pas”, et les mots “associés ou 
actionnaires” sont remplacés par les mots “titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires”;

12° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre les 
mains d’une personne ne doivent pas appliquer cet article.”;

13° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. Le rapport dont il est question dans le paragraphe 1er 
n’est pas exigé en cas d’opération assimilée à une fusion 
transfrontalière par absorption lorsque toutes leurs actions 
et autres titres conférant droit de vote sont directement ou 
indirectement entre les mains d’une seule personne.”;

14° au paragraphe 5, alinéa 1er, le mot “tant” est inséré 
entre les mots “a été établi” et les mots “conformément au”, et 
les mots “que conformément à l’article 12:113, § 1er, alinéa 3,” 
sont insérés entre les mots “au paragraphe 1er” et les mots 
“, les articles”.

Art. 27

A l’article 12:115 du même Code, modifié par la loi du 28 avril 
2020, les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “associés ou 
actionnaires” sont remplacés par les mots “titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires”, et dans le texte néerlandais les mots 
“zich over het fusievoorstel moet uitspreken” sont remplacés 
par les mots “over het fusievoorstel moet besluiten”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, le mot “en” est remplacé 
par les mots “du projet de fusion et des rapports visés aux 
articles 12:113 et 12:114”, les mots “ou parts” sont remplacés 
par les mots “et de parts bénéficiaires”, et les mots “un mois” 
sont remplacés par les mots “six semaines”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 3, le mot “Une” est remplacé 
par les mots “Sauf dans les sociétés cotées, une”;

4° au paragraphe 1er, alinéa 4, le mot “actionnaires” est rem-
placé par les mots “titulaires d’actions et de parts bénéficiaires”;
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5° in paragraaf 1, vijfde lid, wordt het woord “aandeelhou-
der” vervangen door de woorden “houder van aandelen en 
winstbewijzen”, worden de woorden “een maand” vervangen 
door de woorden “zes weken”, en worden de woorden “alge-
mene vergadering of, in het geval bedoeld in artikel 12:116, 
§ 2, derde lid, de datum waarop de fusie van kracht wordt” 
vervangen door de woorden “vergadering die over het fusie-
voorstel moet besluiten”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “vennoot 
of aandeelhouder heeft tevens het recht uiterlijk een maand 
vóór de datum van de algemene vergadering die over het 
fusievoorstel moet besluiten,” vervangen door de woorden 
“houder van aandelen of winstbewijzen heeft tevens het recht 
vanaf de bekendmaking van het fusievoorstel overeenkomstig 
artikel 12:111”, en wordt de inleidende zin aangevuld met de 
woorden “, van zodra zij beschikbaar zijn”;

7° in paragraaf 2, eerste lid, 2°, worden de woorden “de 
in” vervangen door de woorden “in voorkomend geval, de in”;

8° in paragraaf 2, vijfde lid, wordt het woord “aandeelhou-
ders” vervangen door de woorden “houders van aandelen 
en winstbewijzen”;

9° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoot of aandeel-
houder” vervangen door de woorden “houder van aandelen 
of winstbewijzen”;

10° paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos een kopie 
van de in paragraaf 2, 1°, 3°, 4° en 5°, en artikel 12:113, § 1, 
derde lid, 1°, bedoelde stukken te verkrijgen komt eveneens 
toe aan schuldeisers die op grond van artikel 12:112/1 over 
een verzetsrecht beschikken.”;

11° in paragraaf 4, eerste lid, worden de woorden “een 
maand” vervangen door de woorden “zes weken”, worden de 
woorden “algemene vergadering van de fuserende vennoot-
schappen die over het fusievoorstel moet besluiten of, in het 
geval bedoeld in artikel 12:116, § 2, de datum waarop de fusie 
van kracht wordt” vervangen door de woorden “vergadering 
van de fuserende vennootschappen die over het fusievoorstel 
moet besluiten”, worden de woorden “op het ogenblik van” 
vervangen door het woord “bij” en worden de woorden “of, in 
het geval bedoeld in artikel 12:116, § 2, de datum waarop de 
fusie van kracht wordt,” opgeheven;

12° paragraaf 4, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Wanneer de vennootschapswebsite aan de vennoten of 
aandeelhouders, houders van winstbewijzen en schuldeisers 
die op grond van artikel 12:112/1 over een verzetsrecht beschik-
ken gedurende de gehele in het eerste lid bedoelde periode 
de mogelijkheid biedt de in paragraaf 2 bedoelde stukken, 
doch wat betreft de schuldeisers met uitsluiting van de in 
de artikelen 12:113 en 12:114 bedoelde verslagen maar met 
inbegrip van het in artikel 12:113, § 1, derde lid, 1°, bedoelde 
stuk, te downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet van 

5° au paragraphe 1er, alinéa 5, le mot “actionnaire” est 
remplacé par les mots “titulaire d’actions et de parts bénéfi-
ciaires”, et les mots “un mois au moins” sont remplacés par 
les mots “au plus tard six semaines”, et les mots “générale 
ou, dans le cas visé à l’article 12:116, § 2, alinéa 3, avant la 
date à laquelle la fusion prend effet” sont remplacés par les 
mots “qui se prononcera sur le projet de fusion,”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “associé ou action-
naire a en outre le droit” sont remplacés par les mots “titu-
laire d’actions ou de parts bénéficiaires a en outre le droit, à 
partir de la publication du projet de fusion conformément à 
l’article 12:111”, et la phrase introductive est complété par les 
mots “, dès qu’ils sont disponibles”;

7° au paragraphe 2, alinéa 1er, 2°, le mot “les” est remplacé 
par les mots “le cas échéant, les”;

8° au paragraphe 2, alinéa 5, le mot “actionnaires” est rem-
placé par les mots “titulaires d’actions et de parts bénéficiaires”;

9° au paragraphe 3, les mots “associé ou actionnaire” 
sont remplacés par les mots “titulaire d’actions ou de parts 
bénéficiaires”;

10° le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie 
des documents visés au paragraphe 2, 1°, 3°, 4° et 5°, et 
à l’article 12:113, § 1er, alinéa 3, appartient également aux 
créanciers qui disposent d’un droit d’opposition sur la base 
de l’article 12:112/1.”;

11° au paragraphe 4, alinéa 1er, les mots “d’un mois” sont 
remplacés par les mots “de six semaines”, le mot “générale” 
est abrogé, les mots “ou, dans le cas visé à l’article 12:116, 
§ 2, avant la date à laquelle la fusion prend effet,” sont deux 
fois abrogés, et dans le texte néerlandais les mots “op het 
ogenblik van” sont remplacés par le mot “bij”;

12° paragraphe 4, alinéa 2, est remplacé par ce qui suit:

“Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site internet 
de la société offre la possibilité aux associés, aux actionnaires, 
aux titulaires de parts bénéficiaires et aux créanciers disposant 
d’un droit d’opposition sur la base de l’article 12:112/1, pendant 
toute la période visée à l’alinéa 1er, de télécharger et d’impri-
mer les documents visés au paragraphe 2, les rapports visés 
aux articles 12:113 en 12:114 étant cependant inaccessibles 
aux créanciers, mais le document visé à l’article 12:113, § 1er, 
alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les informations doivent 
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toepassing. In dit geval moet de informatie ten minste tot één 
maand na de datum van de vergadering van elk van de ven-
nootschappen die over het fusievoorstel moet besluiten, op 
de vennootschapswebsite blijven staan en kunnen worden 
gedownload en afgedrukt.”

Art. 28

In artikel 12:116 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, inleidende zin, wordt het woord 
“Onder” vervangen door de woorden “Na het verstrijken van 
de in artikel 12:112/1 bedoelde termijn, onder”;

2° in paragraaf 1, eerste lid, 1°, worden de woorden “niet 
alleen” ingevoegd tussen de woorden “vertegenwoordigden 
moeten” en de woorden “ten minste”, wordt de eerste zin 
aangevuld met de woorden “, maar ook de helft van het aan-
tal winstbewijzen, indien er zulke effecten zijn”, en wordt de 
tweede zin aangevuld met de woorden “of winstbewijzen”;

3° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, wordt de bepaling onder 
b) opgeheven;

4° in paragraaf 1, tweede lid, wordt het woord “vorige” 
vervangen door het woord “eerste”, wordt het woord “grens-
overschrijdende” ingevoegd tussen de woorden “de met” en 
de woorden “fusie door overneming”, en wordt het lid aange-
vuld met de woorden “wanneer al hun aandelen en andere 
stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks 
in handen zijn van één persoon”;

5° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De winstbewijzen van een overgenomen vennootschap 
geven bij deze stemming recht op één stem per effect, niet-
tegenstaande andersluidende statutaire bepaling. In het 
geheel kunnen aan die effecten niet meer stemmen worden 
toegekend dan de helft van het aantal dat is toegekend aan 
de gezamenlijke aandelen; bij de stemming kunnen zij niet 
worden aangerekend voor meer dan twee derde van het 
aantal stemmen uitgebracht door de aandelen. Worden de 
aan de beperking onderworpen stemmen in verschillende zin 
uitgebracht, dan wordt de vermindering evenredig toegepast; 
gedeelten van stemmen worden verwaarloosd.”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, 2°, worden de woorden “een 
maand” vervangen door de woorden “zes weken”;

7° in paragraaf 2, tweede lid, wordt het woord “aandeel-
houders” vervangen door de woorden “houders van aandelen 
en/of winstbewijzen”, worden de woorden “en winstbewijzen” 
ingevoegd tussen de woorden “uitgegeven aandelen” en de 
woorden “bezitten of”, en wordt de laatste volzin opgeheven;

8° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “, na het 
verstrijken van de in artikel 12:112/1 bedoelde termijn,” inge-
voegd tussen de woorden “de overgenomen vennootschap” 
en de woorden “over de goedkeuring”;

rester sur le site internet de la société et doivent pouvoir être 
téléchargées et imprimées jusqu’à au moins un mois après la 
date de la réunion de l’assemblée de chacune des sociétés 
appelée à se prononcer sur le projet de fusion.”

Art. 28

A l’article 12:116 du même Code, modifié par la loi du 28 avril 
2020, les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, phrase introductive, le mot 
“Sans” est remplacé par les mots “À l’expiration du délai visé 
à l’article 12:112/1, sans”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “non seulement” 
sont insérés entre les mots “doivent représenter” et les mots 
“la moitié”, la première phrase est complétée par les mots “, 
mais également la moitié du nombre de parts bénéficiaires 
s’il en existe”, et dans la deuxième phrase les mots “ou parts” 
sont remplacés par les mots “ou de parts bénéficiaires”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2° le b) est abrogé;

4° au paragraphe 1er, alinéa 2, le mot “précédent” est rem-
placé par le mot “1er”, le mot “reprise” est remplacé par le mot 
“absorbée”, et les mots “par absorption” sont remplacés par 
les mots “par absorption lorsque toutes leurs actions et autres 
titres conférant droit de vote sont directement ou indirectement 
entre les mains d’une seule personne”;

5° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les parts 
bénéficiaires d’une société absorbée donneront droit à une 
voix par titre dans ce vote. Elles ne pourront se voir attribuer 
dans l’ensemble un nombre de voix supérieur à la moitié de 
celui attribué à l’ensemble des actions, ni être comptées dans 
le vote pour un nombre de voix supérieur aux deux tiers du 
nombre des voix émises par les actions. Si les votes sou-
mis à la limitation sont émis en sens différents, la réduction 
s’opérera proportionnellement; il n’est pas tenu compte des 
fractions de voix.”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, 2°, les mots “un mois” sont 
remplacés par les mots “six semaines”;

7° au paragraphe 2, alinéa 2, le mot “actionnaires” est 
remplacé per les mots “titulaires d’actions et/ou de parts 
bénéficiaires”, les mots “et parts bénéficiaires” sont insérés 
entre les mots “des actions” et les mots “émises ou qui”, et la 
dernière phrase est abrogée;

8° au paragraphe 2, alinéa 3, les mots “, à l’expiration du 
délai visé à l’article 12:112/1,” sont insérés entre les mots “se 
prononce” et les mots “sur l’approbation”;
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9° paragraaf 4 wordt aangevuld met de volgende zin:

“De algemene vergadering kan echter alleen op geldige 
wijze beraadslagen en besluiten indien voor iedere soort is 
voldaan aan de aanwezigheids- en meerderheidsvereisten 
bepaald in paragraaf 1.”;

10° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het woord “De” vervan-
gen door de woorden “In afwijking van de paragrafen 1 tot 4 
is de” en wordt het woord “is” opgeheven;

11° in paragraaf 5, derde lid, wordt het woord “grensover-
schrijdende” ingevoegd tussen de woorden “die deelneemt 
aan de” en het woord “fusie”;

12° in paragraaf 7 worden de woorden “, of het bestuurs-
orgaan in het geval bedoeld in paragraaf 1, tweede lid, en 
paragraaf 2,” ingevoegd tussen de woorden “De algemene 
vergadering” en de woorden “van elke fuserende vennootschap”;

13° in paragraaf 8, eerste zin, wordt het woord “Onmiddellijk” 
vervangen door de woorden “In geval van een grensoverschrij-
dende fusie door overneming stelt de algemene vergadering 
van de overnemende vennootschap onmiddellijk”, wordt het 
woord “worden” opgeheven, worden de woorden “de statu-
ten van de overnemende vennootschap” vervangen door de 
woorden “haar statuten”, en wordt het woord “vastgesteld” 
vervangen door het woord “vast”;

14° paragraaf 8 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In geval van een grensoverschrijdende fusie door oprichting 
van een nieuwe vennootschap moet onmiddellijk na het besluit 
tot grensoverschrijdende fusie de algemene vergadering van 
elke bij de fusie betrokken vennootschap het ontwerp van 
oprichtingsakte en de statuten van de nieuwe vennootschap 
goedkeuren volgens dezelfde regels van aanwezigheid en 
meerderheid als diegene die voor het besluit tot fusie zijn 
vereist. Bij gebrek daaraan blijft het besluit tot fusie zonder 
gevolg. De artikelen 5:4, 6:5 en 7:3 zijn niet van toepassing.”.

Art. 29

In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 2, van hetzelfde Wetboek 
wordt een artikel 12:116/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:116/1. § 1. Indien de uit de grensoverschrijdende 
fusie ontstane vennootschap een buitenlandse vennootschap 
is, heeft elke houder van aandelen of winstbewijzen van een 
overgenomen vennootschap die op de algemene vergadering 
tegen het gemeenschappelijk voorstel voor de grensoverschrij-
dende fusie heeft gestemd en dit voorafgaand aan de stemming 
als zodanig aan de vennootschap kenbaar heeft gemaakt, 
in voorkomend geval op het in het fusievoorstel vermelde 
e-mailadres of op het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, 
het recht om uit de vennootschap te treden indien en in de 
mate waarin hij van dat recht gebruikmaakt op de algemene 
vergadering die tot de grensoverschrijdende fusie besluit.

9° le paragraphe 4 est complété par la phrase suivante:

“L’assemblée générale ne peut toutefois délibérer et statuer 
valablement que si elle réunit dans chaque classe les conditions 
de présence et de majorité prévues par le paragraphe 1er.”;

10° au paragraphe 5, alinéa 1er, les mots “L’accord” sont 
remplacés par les mots “Par dérogation aux paragraphes 1er 
à 4, l’accord”;

11° au paragraphe 5, alinéa 3, le mot “transfrontalière” est 
inséré entre les mots “la fusion” et les mots “est toujours requis”;

12° au paragraphe 7, les mots “, ou l’organe d’administration 
dans le cas visé au paragraphe 1er, alinéa 2, et paragraphe 2,” 
sont insérés entre les mots “L’assemblée générale” et les mots 
“de chacune des sociétés”;

13° au paragraphe 8, première phrase, le mot 
“Immédiatement” est remplacé par les mots “Dans le cas d’une 
fusion transfrontalière par absorption, l’assemblée générale 
de la société absorbante arrête, immédiatement”, les mots 
“des statuts de la société absorbante” sont remplacés par les 
mots “de ses statuts”, et les mots “sont arrêtées” sont abrogés;

14° le paragraphe 8 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Dans le cas d’une fusion transfrontalière par constitution 
d’une nouvelle société, l’assemblée générale de chaque société 
concernée par la fusion doit approuver, immédiatement après 
la décision de fusion transfrontalière, le projet d’acte constitutif 
et les statuts de la nouvelle société, suivant les mêmes règles 
de présence et de majorité que celles qui sont requises pour la 
décision de fusion. À défaut, la décision de fusion reste sans 
effet. Les articles 5:4, 6:5 et 7:3 ne sont pas d’application.”.

Art. 29

Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 2, du même Code, 
il est inséré un article 12:116/1 rédigé comme suit:

“Art. 12:116/1. § 1er. Si la société issue de la fusion trans-
frontalière est une société étrangère, chaque titulaire d’actions 
ou de parts bénéficiaires d’une société absorbée ayant voté 
contre le projet commun de fusion transfrontalière à l’assem-
blée générale et l’ayant communiqué comme tel à la société 
préalablement au vote, le cas échéant à l’adresse électronique 
mentionnée dans le projet de fusion ou à l’adresse électronique 
visée à l’article 2:31, a le droit de démissionner de la société si 
et dans la mesure où il exerce ce droit à l’assemblée générale 
qui décide de procéder à une fusion transfrontalière.
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De uittreding geeft recht op terugbetaling van het effect 
aan een waarde die gelijk is aan de waarde van het effect 
zoals vermeld in het fusievoorstel als bedoeld in artikel 12:111, 
tweede lid, 13°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas ge-
schieden nadat de vennootschap is tegemoet gekomen aan 
de schuldeisers die binnen de in artikel 12:112/1 bedoelde 
termijn van drie maanden hun rechten hebben doen gelden, 
tenzij hun aanspraak om een zekerheid te verkrijgen bij een 
uitvoerbare rechterlijke beslissing is afgewezen, maar mag 
niet later plaatsvinden dan twee maanden nadat de grens-
overschrijdende fusie van kracht wordt overeenkomstig de 
jurisdictie waaronder de uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane vennootschap valt.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn niet 
van toepassing.

Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 en 7:215 van 
toepassing.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op de alge-
mene vergadering tegen het gemeenschappelijk voorstel voor 
de grensoverschrijdende fusie heeft gestemd op de wijze zoals 
voorzien in het eerste lid en die geen genoegen neemt met de 
in artikel 12:111, tweede lid, 13°, geboden geldelijke vergoeding, 
kan het geschil binnen één maand vanaf de datum van de 
algemene vergadering die tot de grensoverschrijdende fusie 
besluit voorleggen aan de voorzitter van de ondernemings-
rechtbank van de zetel van de fuserende vennootschap, zitting 
houdend in kort geding. Dit geschil ontslaat de vennootschap 
niet de door haar geboden geldelijke vergoeding als bedoeld 
in artikel 12:111, tweede lid, 13°, uit te betalen binnen de door 
het derde lid gestelde grenzen.

De terugbetaling kan ook gebeuren door de overnemende 
vennootschap.

De aandelen van de uittredende vennoot of aandeelhouder 
worden vernietigd op het moment dat de grensoverschrij-
dende fusie van kracht wordt overeenkomstig het recht van 
de jurisdictie waaronder de uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane vennootschap valt.

§ 2. Elke vennoot of aandeelhouder die geen gebruik heeft 
gemaakt van het in paragraaf 1 bedoelde uittrederecht, ten 
laatste op de algemene vergadering melding heeft gemaakt 
dat hij geen genoegen neemt met de in artikel 12:111, tweede 
lid, 2°, voorgestelde ruilverhouding van de aandelen, op de 
algemene vergadering tegen het gemeenschappelijk voorstel 
voor de grensoverschrijdende fusie heeft gestemd en dit als 
zodanig op de algemene vergadering laat notuleren, kan 
binnen de dertig dagen vanaf de datum van de algemene 
vergadering die tot de grensoverschrijdende fusie besluit de 
voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de zetel van 
de fuserende vennootschap, zitting houdend in kort geding 
om een betaling in geld verzoeken.

Met toestemming van de vennoot of aandeelhouder kan de 
in het eerste lid bedoelde betaling in geld worden vervangen 

La démission donne droit au remboursement du titre à 
une valeur équivalente à la valeur du titre mentionnée dans 
le projet de fusion visé à l’article 12:111, alinéa 2, 13°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être effectué 
qu’après que la société a donné satisfaction aux créanciers 
ayant fait valoir leurs droits dans le délai de trois mois visé à 
l’article 12:112/1, à moins qu’une décision judiciaire exécutoire 
n’ait rejeté leurs prétentions à obtenir une garantie, mais ne 
peut intervenir au-delà de deux mois après la date à laquelle 
la fusion prend effet conformément à la juridiction dont relève 
la société issue de la fusion transfrontalière.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont pas 
applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas non 
plus applicables.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires ayant voté 
contre le projet commun de fusion transfrontalière à l’assem-
blée générale de la manière prévue à l’alinéa 1er et qui n’est 
pas satisfait de la soulte en espèces offerte à l’article 12:111, 
alinéa 2, 13°, peut porter la contestation devant le président 
du tribunal de l’entreprise du siège de la société qui fusionne, 
siégeant en référé, dans le mois suivant la date de l’assemblée 
générale qui se prononce sur la fusion transfrontalière. Cette 
contestation ne dispense pas la société de payer la soulte en 
espèces offerte, visée à l’article 12:111, alinéa 2, 13°, dans les 
limites fixées à l’alinéa 3.

Le remboursement peut également être effectué par la 
société absorbante.

Les parts ou actions de l’associé ou actionnaire démission-
naire sont détruites au moment où la fusion transfrontalière 
prend effet conformément au droit de la juridiction dont relève 
la société issue de la fusion transfrontalière.

§ 2. Chaque associé ou actionnaire qui n’a pas fait usage 
du droit de démission visé au paragraphe 1er, qui, au plus tard 
lors de l’assemblée générale a indiqué qu’il n’est pas satisfait 
de l’échange des parts ou actions proposé à l’article 12:111, 
alinéa 2, 2°, et qui a voté contre le projet commun de fusion 
transfrontalière à l’assemblée générale et l’a fait retranscrire 
tel quel dans le procès-verbal de l’assemblée générale, peut 
saisir le président du tribunal de l’entreprise du siège de la 
société qui fusionne, statuant en référé, d’une demande de 
paiement en espèces, dans les trente jours qui suivent la 
date de l’assemblée générale appelée à se prononcer sur la 
fusion transfrontalière.

Avec l’accord de l’associé ou de l’actionnaire, le paiement 
en espèces visé à l’alinéa 1er peut être remplacé par une 
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door een toekenning van aandelen in de overnemende ven-
nootschap of in een andere vergoeding in natura.”

Art. 30

In artikel 12:117 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “en uiterlijk binnen twee maanden na de 
datum van ontvangst van de documenten en informatie be-
doeld in het tweede lid” worden ingevoegd tussen het woord 
“onverwijld” en de woorden “een attest”, wordt het woord 
“grensoverschrijdende” ingevoegd tussen de woorden “dat 
de aan de” en het woord “fusie”, en wordt het woord “verricht” 
vervangen door het woord “vervuld”;

2° het artikel wordt aangevuld met tien leden, luidende:

“Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende 
fusie voorafgaande attest door de fuserende vennootschap 
die onder het Belgische recht valt bij de in het eerste lid be-
doelde notaris worden volgende documenten gevoegd, voor 
zover deze documenten niet eerder aan de notaris werden 
overgemaakt:

1° het gemeenschappelijke voorstel voor een grensover-
schrijdende fusie;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aangehechte 
advies bedoeld in artikel 12:113, alsmede het verslag bedoeld 
in artikel 12:114;

3° alle overeenkomstig artikel 12:112, § 1, eerste lid, 2°, 
ingediende opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 12:116 bedoelde goedkeuring 
door de algemene vergadering of, in het geval bedoeld in 
artikel 12:116, § 2, derde lid, door het bestuursorgaan;

5° informatie over het aantal werknemers ten tijde van 
het opstellen van het gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie;

6° informatie over het bestaan van dochtervennootschap-
pen en hun respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie van de 
Federale Overheidsdienst Financiën belast met de inning en 
de invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap sommen verschuldigd 
zijn uit hoofde van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
waarvan de inning en de invordering door deze administratie 
worden verzekerd, een certificaat opgemaakt door de innings-
instellingen van sociale zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of 
er door de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, 
bijdrageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en een 
certificaat opgemaakt door de inningsinstelling van de bijdragen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap schuldvorderingen 
zoals bedoeld in artikel 16bis van het Koninklijk Besluit nr. 38 
van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
van de zelfstandige verschuldigd zijn; deze certificaten worden 

attribution de parts dans la société absorbante ou par une 
autre rémunération en nature.”

Art. 30

A l’article 12:117 du même Code, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° les mots “et au plus tard dans les deux mois qui suivent 
la date de réception des documents et informations visés 
à l’alinéa 2,” sont insérés entre les mots “sans délai” et les 
mots “un certificat”, et dans le texte néerlandais le mot “gren-
soverschrijdende” est inséré entre les mots “dat de aan de” 
et le mot “fusie”;

2° l’article est complété par dix alinéas rédigés comme suit:

“Lors de l’introduction de sa demande de certificat pré-
alable à la fusion transfrontalière auprès du notaire visé à 
l’alinéa 1er, la société qui fusionne et relevant du droit belge 
joint les documents suivants, pour autant que ces documents 
n’aient pas été transmis antérieurement au notaire:

1° le projet commun de fusion transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à l’ar-
ticle 12:113, ainsi que le rapport visé à l’article 12:114;

3° toutes les remarques introduites conformément à l’ar-
ticle 12:112, § 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée à l’ar-
ticle 12:116 par l’assemblée générale ou, dans le cas visé à 
l’article 12:116, § 2, alinéa 3, par l’organe d’administration;

5° des informations relatives au nombre de travailleurs 
au moment de l’établissement du projet commun de fusion 
transfrontalière;

6° des informations sur l’existence de filiales et leur situa-
tion géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service Public 
Fédéral Finances en charge de la perception et du recouvre-
ment des créances fiscales et non fiscales dont il ressort si 
des sommes sont dues par la société au titre des créances 
fiscales et non fiscales dont la perception et le recouvrement 
sont assurés par cette administration, un certificat établi par 
les organismes percepteurs de cotisations précisant si des 
cotisations de sécurité sociale, majorations de cotisations et 
intérêts de retard sont dus par la société, et un certificat établi 
par les organismes percepteurs de cotisations précisant si 
des créances visées à l’article 16bis de l’arrêté royal n° 38 
du 27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants sont dues par la société; ces certificats sont 
délivrés dans un délai de 30 jours à dater de l’introduction de 
la demande et ne peuvent pas dater de plus de trente jours 



3219/001DOC 5576

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

uitgereikt binnen een termijn van dertig dagen na de indiening 
van aanvraag en mogen bij het overmaken aan de notaris niet 
ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de modaliteiten 
bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail 
geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot de controle:

1° of het gemeenschappelijk voorstel voor de grensover-
schrijdende fusie informatie bevat over de procedures volgens 
dewelke, overeenkomstig de maatregelen die de Koning neemt 
in uitvoering van artikel 133 van richtlijn 2017/1132/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, regelingen 
inzake werknemersmedezeggenschap worden vastgesteld en 
over de mogelijke opties voor deze regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding door de fuse-
rende vennootschappen dat de in uitvoering van artikel 133 
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 juni 2017 bedoelde procedure van start is gegaan.

Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensoverschrij-
dende fusie voorafgaande handelingen en formaliteiten niet 
zijn vervuld, of dat de schuldeisers die overeenkomstig arti-
kel 12:112/1 een bijkomende zekerheid of enige andere waarborg 
in rechte vorderen geen voldoening hebben gekregen, tenzij 
hun aanspraken bij een uitvoerbare rechterlijke beslissing 
zijn afgewezen, dan geeft hij het aan de fusie voorafgaande 
attest niet af en stelt hij de vennootschap in kennis van de 
redenen voor zijn besluit.

Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrijdende 
fusie is opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze doeleinden 
die leiden tot of gericht zijn op ontduiking of omzeiling van 
Unie- of nationaal recht, of voor criminele doeleinden, dan 
geeft hij het aan de fusie voorafgaande attest niet af.

In de gevallen bedoeld in het vierde en vijfde lid kan de 
notaris een regularisatietermijn toekennen, die in het geval van 
het vijfde lid maximaal twee maanden kan bedragen opdat de 
notaris rekening kan houden met aanvullende informatie of 
om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan worden 
afgeleverd vanwege de complexiteit van de grensoverschrij-
dende procedure binnen de in het eerste en zesde lid vermelde 
termijnen, stelt hij de vennootschap in kennis van de redenen 
voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht kan 
de notaris van de vennootschap en iedere relevante overheids-
instantie de nodige informatie opvragen, alsook een beroep 
doen op een onafhankelijke deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neergelegd en 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

lors de leur transfert au notaire. Le Roi peut déterminer les 
modalités auxquelles ce certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordinaire 
ou par e-mail.

Le notaire visé au paragraphe 1er vérifie:

1° si le projet commun de fusion transfrontalière contient des 
informations sur les procédures selon lesquelles, conformément 
aux mesures prises par le Roi en exécution de l’article 133 
de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017, les modalités relatives à la participa-
tion des travailleurs sont établies et sur les options possibles 
pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, la mention par les sociétés qui fusionnent 
du fait que la procédure visée, en exécution de l’article 133 
de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017, a été engagée.

Si le notaire constate que les actes et formalités préalables 
à la fusion transfrontalière n’ont pas été accomplis ou que les 
créanciers exigeant en justice une sûreté supplémentaire ou 
toute autre garantie conformément à l’article 12:112/1 n’ont 
pas obtenu satisfaction, à moins qu’une décision judiciaire 
exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions, il ne délivre pas le 
certificat préalable à la fusion et informe la société des raisons 
de sa décision.

Si le notaire constate qu’une fusion transfrontalière a été 
réalisée à des fins abusives ou frauduleuses menant ou 
visant à se soustraire au droit l’Union ou au droit national ou 
à le contourner, ou à des fins criminelles, il ne délivre pas le 
certificat préalable à la fusion.

Dans les cas visés aux alinéas 4 et 5, le notaire peut accorder 
un délai de régularisation qui, dans le cas de l’alinéa 5, est de 
deux mois maximum, afin que le notaire puisse prendre en 
considération les informations complémentaires ou effectuer 
des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de la 
procédure transfrontalière, le certificat ne peut être délivré 
dans les délais mentionnés aux alinéas 1er et 6, il informe la 
société des raisons du retard.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut de-
mander à la société et à toute autorité publique pertinente 
les informations nécessaires et également faire appel à un 
expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié confor-
mément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.
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Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöpera-
tieve vennootschap of naamloze vennootschap fuseert met 
een vennootschap met een van de vormen zoals genoemd in 
bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 14 juni 2017, maakt de beheersdienst van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen het in het eerste lid 
bedoelde attest en de hieraan gekoppelde gegevens, vermeld 
in Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU, via het Europees 
systeem van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 
van voornoemde richtlijn en nadat deze beschikbaar zijn 
gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan 
het register van de lidstaat van de uit de fusie ontstane ven-
nootschap en met het oog op de terbeschikkingstelling ervan 
aan het publiek.”

Art. 31

In artikel 12:118 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “De notaris verge-
wist er zich van” vervangen door de woorden “Indien de uit 
de grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap wordt 
beheerst door het Belgische recht, stelt de notaris de voltooi-
ing van de fusie vast in een authentieke akte nadat hij er zich 
van vergewist”, worden de woorden “met betrekking tot het” 
vervangen door de woorden “voor de”, en wordt het woord 
“formeel” ingevoegd tussen de woorden “de werknemers” en 
de woorden “zijn vastgesteld”;

2° in het tweede lid worden de woorden “het in artikel 12:117 
bedoelde attest voor aan de in het eerste lid bedoelde notaris 
binnen een termijn van zes maanden na de afgifte ervan, samen 
met” opgeheven, en wordt het lid aangevuld met de woorden 
“, alsook stukken waaruit blijkt dat zij de desbetreffende toe-
passelijke buitenlandse voorschriften hebben nageleefd voor 
aan de in het eerste lid bedoelde notaris”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Voor de fuserende vennootschap met een vorm zoals ge-
noemd in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017, raadpleegt de notaris 
het aan de grensoverschrijdende fusie voorafgaande attest 
dat hij als afdoend bewijs aanvaardt dat de toepasselijke 
buitenlandse voorschriften zijn nageleefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de Kruispuntbank 
van Ondernemingen overgemaakt aan een elektronisch 
databanksysteem dat deel uitmaakt van het dossier van de 
rechtspersoon en dat wordt beheerd door de Koninklijke 
Federatie van het Belgisch Notariaat, na ontvangst via het 
Europese systeem van gekoppelde registers als bedoeld in 
artikel 22 van voornoemde richtlijn.

De akte van grensoverschrijdende fusie wordt neergelegd 
en bij uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig de artike-
len 2:8 en 2:14, 1°.”

Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge fusionne avec 
une société ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises transmet le certificat visé à l’alinéa 1er de même 
que les données y liées, mentionnées dans le Règlement 
d’exécution 2021/1042/UE, via le système européen d’intercon-
nexion des registres visé à l’article 22 de la directive précitée 
et après qu’ils sont rendus disponibles à partir du dossier visé 
à l‘article 2:7, au registre de l’État membre de la société issue 
de la fusion et en vue d’une mise à disposition du public.”

Art. 31

A l’article 12:118 du même Code, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “Le notaire contrôle” sont remplacés 
par les mots “Si la société issue de la fusion transfrontalière 
est régie par le droit belge, le notaire constate la réalisation 
de la fusion dans un acte authentique, après s’être assuré”, 
et le mot “formellement” est inséré entre les mots “ont été 
fixées” et les mots “conformément aux”;

2° à l’alinéa 2, les mots “le certificat prévu à l’article 12:117, 
dans un délai de six mois à compter de sa délivrance, ainsi 
qu’” sont abrogés, et l’alinéa est complété par les mots “, 
ainsi que des documents établissant qu’elle a respecté les 
prescriptions étrangères applicables concernées”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

“S’agissant de la société qui fusionne ayant l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le notaire 
consulte le certificat préalable à la fusion transfrontalière qu’il 
accepte comme preuve concluante de ce que les prescriptions 
étrangères applicables ont été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de la 
Banque-Carrefour des Entreprises à un système de banque de 
données électronique qui fait partie du dossier de la personne 
morale et géré par la Fédération royale du notariat belge, 
après réception via le système européen d’interconnexion 
des registres visé à l’article 22 de la directive précitée.

L’acte de fusion transfrontalière est déposé et publié par 
extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.”
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Art. 32

In artikel 12:119 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt het woord “overnemende” 
vervangen door de woorden “uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane”, worden de woorden “door overneming” opgeheven, 
en worden de woorden “op verzoek van de vennootschap-
pen die fuseren, op voorlegging van de attesten en andere 
documenten die de verrichting rechtvaardigen” vervangen 
door de woorden “overeenkomstig artikel 12:118”;

2° in paragraaf 1 wordt het tweede lid opgeheven;

3° in paragraaf 1 wordt het derde lid vervangen als volgt:

“Indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane ven-
nootschap een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve 
vennootschap of naamloze vennootschap is en de fuserende 
vennootschappen een vorm hebben die voorkomt in bijlage 
II van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen het van kracht worden 
van de grensoverschrijdende fusie via het Europese systeem 
van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 
14 juni 2017 over aan de registers van de lidstaten van de 
fuserende vennootschappen.”;

4° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “bij ont-
vangst van de kennisgeving” vervangen door de woorden 
“na ontvangst van de notificatie”, en worden de woorden 
“doorhaling bekend in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad. 
Bij het ontbreken van bovenstaande kennisgeving door het 
buitenlandse register, draagt het bestuursorgaan van de 
overgenomen vennootschap zorg voor de bekendmaking in 
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad van het kracht worden 
van de fusie.” vervangen door de woorden “notificatie bekend 
overeenkomstig artikel 2:14, 1°, en gaat over tot wijziging van de 
gegevens opgenomen in het Belgische rechtspersonenregister”;

5° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij het ontbreken van de in het eerste lid bedoelde notifica-
tie door het buitenlandse register, maakt het bestuursorgaan 
van de overgenomen vennootschap het van kracht worden 
van de fusie bekend overeenkomstig artikel 2:14, 1°, waarbij 
hij het bewijs neerlegt dat de fusie van kracht is geworden.”

HOOFDSTUK 5

GRENSOVERSCHRIJDENDE SPLITSING

Art. 33

In deel 4, boek 12, van hetzelfde Wetboek wordt een titel 7 
ingevoegd, luidende: “Bijzondere regels inzake grensover-
schrijdende splitsing en gelijkgestelde verrichtingen.”.

Art. 32

A l’article 12:119 du même Code, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 1, alinéa 1er, le mot “absorbante” est 
remplacé par les mots “issue de la fusion transfrontalière”, les 
mots “par absorption” sont abrogés, et les mots “à la requête 
des sociétés qui fusionnent sur présentation des certificats et 
autres documents justificatifs de l’opération” sont remplacés 
par les mots “conformément à l’article 12:118”;

2° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est abrogé;

3° au paragraphe 1er, l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque la société issue de la fusion est une société à 
responsabilité limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge et que les sociétés qui fusionnent ont l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le service 
de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises transmet 
la prise d’effet de la fusion transfrontalière aux registres des 
États membres des sociétés qui fusionnent via le système 
européen d’interconnexion des registres visé à l’article 22 
de la directive précitée.”;

4° au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “qu’à” sont remplacés 
par les mots “qu’après”, et les mots “radiation aux Annexes 
du Moniteur belge. En l’absence de la notification précitée 
par le registre étranger, l’organe d’administration de la société 
absorbée assure la publication aux Annexes du Moniteur 
belge de la prise d’effet de la fusion” sont remplacés par les 
mots “notification conformément à l’article 2:14, 1°, et procède 
à la modification des données mentionnées dans le registre 
belge des personnes morales”;

5° le paragraphe2 est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“En l’absence de la notification par le registre étranger visée 
à l’alinéa 1er, l’organe d’administration de la société absorbée 
publie la prise d’effet de la fusion conformément à l’article 2:14, 
1°, déposant ainsi la preuve que la fusion a pris effet.”

CHAPITRE 5

SCISSION TRANSFRONTALIÈRE

Art. 33

Dans la partie 4, livre 12, du même Code, il est inséré un 
titre 7 intitulé “Règles particulières en matière de scission 
transfrontalière et opérations assimilées.”.
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Art. 34

In titel 7, ingevoegd bij artikel 33, wordt een hoofdstuk 1 
ingevoegd, luidende: “Algemene bepalingen.”.

Art. 35

In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een afdeling 1 
ingevoegd, luidende: “Inleidende bepaling.”.

Art. 36

In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 35, wordt een artikel 12:120 
ingevoegd, luidende:

“Art. 12:120. De bepalingen inzake splitsing van dit boek 
zijn van toepassing op de grensoverschrijdende splitsing, 
behoudens de volgende afwijkende bepalingen.

Zijn uitgesloten van de toepassing van deze titel:

1° de openbare beleggingsvennootschappen met veranderlijk 
kapitaal als bedoeld in artikel 15 van de wet van 3 augustus 
2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en 
de instellingen voor belegging in schuldvorderingen;

2° vennootschappen die in vereffening zijn;

3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, 
titel VIII van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en 
het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen;

4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een 
insolventieprocedure.”

Art. 37

In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een afdeling 2 
ingevoegd, luidende: “Vergoeding van de inbreng.”.

Art. 38

In afdeling 2, ingevoegd bij artikel 37, wordt een artikel 12:121 
ingevoegd, luidende:

“Art. 12:121. De grensoverschrijdende splitsing vindt rechts-
geldig plaats niettegenstaande de opleg in geld van meer dan 
een tiende van de nominale waarde of, bij gebrek aan een 
nominale waarde, van de fractiewaarde van de uitgereikte 
aandelen van de uit de grensoverschrijdende splitsing ontstane 
vennootschap, op voorwaarde dat de wetgeving waaronder 
ten minste één van de bij de splitsing betrokken buitenlandse 
vennootschappen valt het toelaat.

Indien de vennootschap die de aandelen uitreikt een ven-
nootschap zonder kapitaal is, wordt met de fractiewaarde 
gelijkgesteld de inbrengwaarde, zoals die blijkt uit de jaar-
rekening, van alle door de vennoten of aandeelhouders 
toegezegde inbrengen in geld of in natura, met uitzondering 

Art. 34

Dans le titre 7, inséré par l’article 33, il est inséré un cha-
pitre 1er intitulé “Dispositions générales.”.

Art. 35

Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré une 
section 1re intitulée “Disposition introductive.”.

Art. 36

Dans la section 1re, inséré par l’article 35, il est inséré un 
article 12:120 rédigé comme suit:

“Art. 12:120. Les dispositions relatives à la scission du 
présent livre sont applicables à la scission transfrontalière, 
sous réserve des dispositions dérogatoires suivantes.

Sont exclus de l’application du présent titre:

1° les sociétés publiques d’investissement à capital variable 
visées à l’article 15 de la loi du 3 août 2012 relative aux orga-
nismes de placement collectif qui répondent aux conditions 
de la directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances;

2° les sociétés en liquidation;

3° les établissements de crédit soumis au livre II, titre VIII, 
de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés de bourse;

4° les sociétés soumises à une procédure d’insolvabilité.”

Art. 37

Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré une 
section 2 intitulée “Rémunération de l’apport.”.

Art. 38

Dans la section 2, inséré par l’article 37, il est inséré un 
article 12:121 rédigé comme suit:

“Art. 12:121. La scission transfrontalière a lieu valablement 
nonobstant la soulte en espèces de plus d’un dixième de 
la valeur nominale ou, à défaut de valeur nominale, du pair 
comptable des actions émises par la société issue de la 
scission transfrontalière, à condition que la législation dont 
relève au moins une des sociétés étrangères concernées par 
la scission le permette.

Si la société qui émet les actions est une société sans 
capital, est assimilée au pair comptable la valeur d’apport, 
telle qu’elle résulte des comptes annuels, de tous les apports 
en numéraire ou en nature consentis par les associés ou 
actionnaires, autres que les apports en industrie, le cas 



3219/001DOC 5580

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

van de inbrengen in nijverheid, in voorkomend geval verhoogd 
met de reserves die op grond van een statutaire bepaling 
slechts aan de vennoten of aandeelhouders kunnen worden 
uitgekeerd mits een statutenwijziging, dit alles gedeeld door 
het aantal aandelen.”

Art. 39

In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een afdeling 3 
ingevoegd, luidende: “Rechtsgevolgen van de grensover-
schrijdende splitsing.”.

Art. 40

In afdeling 3, ingevoegd bij artikel 39, wordt een artikel 12:122 
ingevoegd, luidende:

“Art. 12:122. De grensoverschrijdende splitsing heeft met 
ingang van de datum van het van kracht worden van de 
grensoverschrijdende splitsing de rechtsgevolgen bepaald in 
artikel 12:13, met uitzondering van het eerste lid, 1°, tweede 
deel van voornoemd artikel, en van het eerste lid, 2° van 
voornoemd artikel wanneer er vennoten of aandeelhouders 
zijn die zijn uitgetreden overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke bepalingen.”

Art. 41

In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een afdeling 4 
ingevoegd, luidende: “Nietigheid van de grensoverschrijdende 
splitsing.”.

Art. 42

In afdeling 4, ingevoegd bij artikel 41, wordt een artikel 12:123 
ingevoegd, luidende:

“Art. 12:123. Een overeenkomstig de toepasselijke wette-
lijke bepalingen van kracht geworden grensoverschrijdende 
splitsing kan niet worden nietig verklaard.”.

Art. 43

In titel 7, ingevoegd bij artikel 33, wordt een hoofdstuk 2 
ingevoegd, luidende: “Te volgen procedure bij grensover-
schrijdende splitsing van vennootschappen”.

Art. 44

In hoofdstuk 2, ingevoegd bij artikel 43, wordt een arti-
kel 12:124 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:124. De bestuursorganen van de vennootschappen 
die aan de splitsing deelnemen stellen bij authentieke of bij 
onderhandse akte een gemeenschappelijk splitsingsvoorstel op.

Het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel vermeldt ten 
minste:

échéant augmentée des réserves qui, en vertu d’une dispo-
sition statutaire, ne peuvent être distribuées aux associés ou 
actionnaires que moyennant une modification des statuts, le 
tout divisé par le nombre d’actions ou de parts.”

Art. 39

Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est insé-
ré une section 3 intitulée “Effets juridiques de la scission 
transfrontalière.”.

Art. 40

Dans la section 3, inséré par l’article 39, il est inséré un 
article 12:122 rédigé comme suit:

“Art. 12:122. La scission transfrontalière entraîne à partir 
de la date de la prise d’effet de la scission transfrontalière 
les effets juridiques visés à l’article 12:13, à l’exception de 
l’alinéa 1er, 1°, deuxième partie de l’article précité, et de l’ali-
néa 1er, 2°, de l’article précité lorsque des associés ou des 
actionnaires ont démissionné conformément aux dispositions 
légales applicables.”

Art. 41

Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré une 
section 4 intitulée “Nullité de la scission transfrontalière.”.

Art. 42

Dans la section 4, inséré par l’article 41, il est inséré un 
article 12:123 rédigé comme suit:

“Art. 12:123. La nullité d’une scission transfrontalière ayant 
pris effet conformément aux dispositions légales applicables 
ne peut être prononcée.”

Art. 43

Dans le titre 7, inséré par l’article 33, il est inséré un cha-
pitre 2 intitulé “Procédure à suivre lors de la scission trans-
frontalière de sociétés.”.

Art. 44

Dans le chapitre 2, inséré par l’article 43, il est inséré un 
article 12:124 rédigé comme suit:

“Art. 12:124. Les organes d’administration des sociétés 
participant à la scission établissent un projet commun de scis-
sion par acte authentique ou par acte sous signature privée.

Le projet de scission transfrontalière mentionne au moins:
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1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel 
van de vennootschappen die aan de splitsing deelnemen 
en, in voorkomend geval, van de nieuwe vennootschap of 
vennootschappen;

2° voor elk van de aan de splitsing deelnemende vennoot-
schappen een e-mailadres van de vennootschap waarop elke 
communicatie door de vennoten of aandeelhouders, houders 
van winstbewijzen, schuldeisers en werknemers wordt geacht 
geldig te zijn gebeurd;

3° voor elk van de aan de splitsing deelnemende vennoot-
schappen de naam, standplaats en een e-mailadres van de 
notaris die het in artikel 12:138 bedoelde attest zal afleveren 
en, in voorkomend geval, voor wie de grensoverschrijdende 
splitsingsakte zal worden verleden;

4° in voorkomend geval de oprichtingsakte van de nieuwe 
vennootschap of vennootschappen, en hun statuten indien 
die in een afzonderlijke akte zijn opgenomen;

5° de ruilverhouding van de aandelen en, in voorkomend 
geval, het bedrag van de opleg in geld;

6° de wijze waarop de aandelen van de verkrijgende of 
nieuwe vennootschappen worden uitgereikt;

7° in geval van grensoverschrijdende splitsing door oprichting 
van nieuwe vennootschappen, het voorgestelde indicatieve 
tijdschema voor de grensoverschrijdende splitsing;

8° de waarschijnlijke gevolgen van de grensoverschrijdende 
splitsing voor de werkgelegenheid;

9° de datum vanaf wanneer de aandelen van de verkrij-
gende of nieuwe vennootschap of vennootschappen recht 
geven op winstdeelname, evenals elke bijzondere regeling 
betreffende dit recht;

10° de datum vanaf wanneer de handelingen van de te 
splitsen vennootschap boekhoudkundig worden geacht te zijn 
verricht voor rekening van een van de verkrijgende of nieuwe 
vennootschap of vennootschappen, die niet eerder mag wor-
den geplaatst dan op de eerste dag na de afsluiting van het 
boekjaar waarvoor de jaarrekening reeds werd goedgekeurd 
van de bij de verrichting betrokken vennootschappen;

11° de rechten die de verkrijgende of nieuwe vennootschap of 
vennootschappen toekennen aan de vennoten of aandeelhou-
ders van de te splitsen vennootschap met bijzondere rechten 
en aan de houders van andere effecten dan aandelen, of de 
jegens hen voorgestelde maatregelen;

12° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die 
na grensoverschrijdende splitsing aan de schuldeisers zullen 
worden geboden;

13° de bijzondere voordelen die worden toegekend aan de 
deskundigen die het voorstel voor een grensoverschrijdende 

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège des 
sociétés participant à la scission et, le cas échéant, de la ou 
les nouvelles sociétés;

2° pour chacune des sociétés participant à la scission, une 
adresse électronique de la société à laquelle toute commu-
nication faite par les associés ou actionnaires, titulaires de 
parts bénéficiaires, créanciers et travailleurs est réputée être 
intervenue valablement;

3° pour chacune des sociétés participant à la scission, le 
nom, la résidence et une adresse électronique du notaire qui 
délivrera le certificat visé à l’article 12:138 et devant qui, le 
cas échéant, l’acte de scission transfrontalière sera passée;

4° le cas échéant, l’acte constitutif de la ou des nouvelles 
sociétés ainsi que leurs statuts si ceux-ci figurent dans un 
acte séparé;

5° le rapport d’échange des actions et, le cas échéant, le 
montant de la soulte en espèces;

6° les modalités de remise des actions ou parts de la société 
bénéficiaire ou nouvelle;

7° en cas de scission transfrontalière par constitution de 
nouvelles sociétés, le calendrier indicatif proposé pour la 
scission transfrontalière;

8° les effets probables de la scission transfrontalière sur 
l’emploi;

9° la date à partir de laquelle les actions ou parts de la ou 
des sociétés bénéficiaires ou nouvelles donnent le droit de 
participer aux bénéfices, ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit;

10° la date à partir de laquelle les opérations de la société 
à scinder sont considérées du point de vue comptable comme 
accomplies pour le compte d’une de la ou des sociétés béné-
ficiaires ou nouvelles, cette date ne pouvant remonter avant 
le premier jour qui suit la clôture de l’exercice social dont les 
comptes annuels des sociétés concernées par l’opération ont 
déjà été approuvés;

11° les droits attribués par la ou les sociétés bénéficiaires 
ou nouvelles aux associés ou aux actionnaires de la société 
à scinder ayant des droits spéciaux et aux porteurs de titres 
autres que des actions, ou les mesures proposées à leur égard;

12° les garanties, telles que des cautionnements ou des 
gages, qui seront offertes aux créanciers après la scission 
transfrontalière;

13° les avantages particuliers attribués aux experts qui 
examinent le projet de scission transfrontalière, ainsi qu’aux 
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splitsing onderzoeken evenals aan de leden van de bestuurs-, 
leidinggevende, toezichthoudende of controlerende organen 
van de vennootschappen die aan de splitsing deelnemen;

14° indien de te splitsen vennootschap wordt beheerst door 
het Belgische recht, of de vennootschap in de laatste vijf jaar 
voorafgaand aan de grensoverschrijdende splitsing eventuele 
subsidies heeft ontvangen;

15° in voorkomend geval, de verdeling onder de vennoten 
of aandeelhouders van de te splitsen vennootschap van de 
aandelen en andere effecten van de verkrijgende of nieuwe 
vennootschappen, van de te splitsen vennootschap of beide, 
evenals het criterium waarop deze verdeling is gebaseerd;

16° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke 
vergoeding voor houders van aandelen en winstbewijzen, in 
overeenstemming met artikel 12:137, § 1;

17° in voorkomend geval, informatie over de procedures 
volgens dewelke, overeenkomstig de maatregelen die de Koning 
desgevallend neemt in uitvoering van artikel 160terdecies 
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, regelingen worden vastgesteld met 
betrekking tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststel-
ling van hun medezeggenschapsrechten in de verkrijgende of 
nieuwe vennootschap of vennootschappen worden betrokken;

18° de nauwkeurige beschrijving en verdeling van de aan 
elke verkrijgende of nieuwe vennootschap over te dragen delen 
van de activa en passiva van het vermogen, of de delen van 
activa en passiva die aangehouden blijven door de gesplitste 
vennootschap in het geval van de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8 in voorkomend geval en 
onverminderd de toepassing van artikel 12:60 en artikel 12:76 
met inbegrip van de activa en passiva die niet expliciet zijn 
toegewezen in het voorstel voor een grensoverschrijdende 
splitsing, zoals activa en passiva die onbekend zijn op de 
datum waarop het voorstel voor een grensoverschrijdende 
splitsing wordt opgesteld;

19° informatie over de evaluatie van de activa en de passiva 
die worden toegewezen aan elke bij de grensoverschrijdende 
splitsing betrokken vennootschap;

20° de datum van de jaarrekeningen van de gesplitste 
vennootschap die wordt gebruikt om de voorwaarden van de 
grensoverschrijdende splitsing vast te stellen.

Voor het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel van de met 
splitsing gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 
2°, is het tweede lid, 5°, 6°, 9°, 11° en 15°, niet van toepassing.

Voor het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel van de met 
splitsing gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, 
is het tweede lid, 5°, 6°, 9°, 11°, 15° en 16°, niet van toepassing.”

Art. 45

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:125 ingevoegd, 
luidende:

membres des organes d’administration, de direction, de sur-
veillance ou de contrôle des sociétés participant à la scission;

14° si la société à scinder est régie par le droit belge, si 
la société a reçu des subventions éventuelles dans les cinq 
années précédant la scission transfrontalière;

15° le cas échéant, la répartition aux associés ou action-
naires de la société à scinder des parts ou actions et autres 
titres des sociétés bénéficiaires ou nouvelles, de la société 
à scinder ou des deux, ainsi que le critère sur lequel cette 
répartition est fondée;

16° une description précise de la soulte en espèces attribuée 
aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, conformément 
à l’article 12:137, § 1er;

17° le cas échéant, des informations sur les procédures 
selon lesquelles sont fixées, le cas échéant, conformément aux 
dispositions prises par le Roi en exécution de l’article 160terde-
cies de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017, les modalités relatives à l’implication 
des travailleurs dans la définition de leurs droits de participation 
dans la ou les sociétés bénéficiaires ou nouvelles;

18° la description et la répartition précises des éléments du 
patrimoine actif et passif à transférer à chacune des sociétés 
bénéficiaires ou nouvelles ou des éléments d’actif ou de passif 
qui sont conservés par la société scindée en cas d’opération 
assimilée à une scission telle que visée à l’article 12:8 le cas 
échéant et sans préjudice de l’application de l’article 12:60 et 
de l’article 12:76, y compris les éléments d’actif ou de passif 
qui ne sont pas explicitement alloués dans le cadre du projet 
de scission transfrontalière, tels que des éléments d’actif ou 
de passif inconnus à la date d’établissement du projet de 
scission transfrontalière;

19° des informations sur l’évaluation du patrimoine, actif 
et passif, alloué à chaque société participant à la scission 
transfrontalière;

20° la date d’arrêté des comptes de la société scindée uti-
lisée pour définir les conditions de la scission transfrontalière.

Pour le projet de scission transfrontalière portant sur l’opé-
ration assimilée à une scission telle que visée à l’article 12:8, 
2°, l’alinéa 2, 5°, 6°, 9°, 11° et 15°, n’est pas d’application.

Pour le projet de scission transfrontalière portant sur l’opéra-
tion assimilée à une scission telle que visée à l’article 12:8, 3°, 
l’alinéa 2, points 5°, 6°, 9°, 11°, 15° et 16°, n’est pas d’application.”

Art. 45

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:125 
rédigé comme suit:



833219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

“Art. 12:125. § 1. Door elke bij de splitsing betrokken ven-
nootschap moet ter griffie van de ondernemingsrechtbank 
van haar zetel de volgende stukken worden neergelegd en 
bekendgemaakt in hun geheel overeenkomstig de artikelen 2:8 
en 2:14, 1°:

1° het gemeenschappelijk splitsingsvoorstel als bedoeld 
in artikel 12:124;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen, de schuldeisers en de vertegenwoordigers van 
de werknemers van de aan de splitsing deelnemende ven-
nootschap of, indien er geen zulke vertegenwoordigers zijn, 
aan de werknemers zelf, dat zij uiterlijk vijf werkdagen vóór 
de datum van de vergadering die over het splitsingsvoorstel 
moet besluiten bij hun respectieve vennootschap opmerkingen 
kunnen indienen betreffende het gemeenschappelijk voorstel 
voor de grensoverschrijdende splitsing.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór het besluit 
tot grensoverschrijdende splitsing vermeld in artikel 12:131.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennootschap de in 
paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende een ononderbroken 
periode van minstens drie maanden vóór de datum van de 
vergadering die over het splitsingsvoorstel moet besluiten, en 
die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk drie 
maanden vóór het besluit tot grensoverschrijdende splitsing 
bedoeld in artikel 12:131 ten minste onderstaande gegevens 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de aan de splitsing deelnemende ven-
nootschappen de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel, en, in voorkomend geval, de rechtsvorm, de naam, het 
voorwerp en de zetel die worden voorgesteld voor elke nieuw 
opgerichte vennootschap;

2° voor elke van de aan de splitsing deelnemende ven-
nootschappen het rechtspersonenregister, gevolgd door de 
vermelding van de rechtbank van de zetel van de vennoot-
schap, en het ondernemingsnummer of, voor buitenlandse 
vennootschappen indien het recht waardoor zij worden be-
heerst hierin voorziet, het register waarin de vennootschap 
is ingeschreven en het nummer waaronder de vennootschap 
daarin is ingeschreven;

3° een vermelding, voor elke aan de splitsing deelnemende 
vennootschap, van de regels die voor de uitoefening van de 
rechten van de schuldeisers, de werknemers, de vennoten 
of aandeelhouders en de houders van andere effecten dan 
aandelen zijn getroffen;

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar het 
voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing, de in para-
graaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde kennisgeving, het verslag 

“Art. 12:125. § 1er. Par chaque société concernée par la scis-
sion, les documents suivants doivent être déposés et publiés 
dans leur intégralité au greffe du tribunal de l’entreprise du 
siège de la société conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° le projet commun de scission visé à l’article 12:124;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, 
aux créanciers et aux représentants des travailleurs des 
sociétés participant à la scission ou, en l’absence de tels 
représentants, aux travailleurs eux-mêmes, selon lequel 
ils peuvent formuler auprès de leur société respective des 
observations sur le projet commun de scission au plus tard 
cinq jours ouvrables avant la date de l’assemblée appelée à 
se prononcer sur le projet de scission.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la décision de 
scission transfrontalière visée à l’article 12:131.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société peut 
mettre à disposition sans frais les documents visés au para-
graphe 1er sur le site internet de la société durant une période 
ininterrompue d’au moins trois mois avant la date de l’assem-
blée appelée à se prononcer sur le projet de scission, et ne 
s’achevant pas avant la fin de cette assemblée.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, au plus tard trois mois avant 
la décision de scission transfrontalière mentionnée à l’ar-
ticle 12:131, les mentions suivantes au moins sont déposées et 
publiées par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, la 
forme légale, la dénomination, l’objet et le siège, et, le cas 
échéant, la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège 
proposés pour chaque société nouvellement constituée;

2° pour chacune des sociétés participant à la scission, 
le registre des personnes morales, suivi de la mention du 
tribunal du siège de la société, et le numéro d’entreprise ou, 
pour les sociétés étrangères si le droit qui les régit le prévoit, 
le registre dans lequel la société est inscrite et le numéro 
d’immatriculation de celle-ci dans ce registre;

3° une indication, pour chacune des sociétés participant 
à la scission, des dispositions qui ont été prises en ce qui 
concerne l’exercice des droits des créanciers, des travailleurs, 
des associés ou des actionnaires et des porteurs de titres 
autres que des actions;

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société où 
le projet de scission transfrontalière, la notification visée au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le rapport visé à l’article 12:128 et 
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bedoeld in artikel 12:128, en volledige informatie over de in 
dit lid, onder 3°, bedoelde regelingen online en kosteloos 
verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, co-
operatieve vennootschap of naamloze vennootschap wordt 
gespliftst door oprichting van nieuwe vennootschappen en ten 
minste een van de nieuwe vennootschappen een van de in 
bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 14 juni 2017 vermelde vormen heeft, maakt de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen de 
gegevens en stukken zoals vermeld in Uitvoeringsverordening 
2021/1042, met het oog op de terbeschikkingstelling ervan 
aan het publiek en nadat deze beschikbaar zijn gesteld vanuit 
het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het Europees 
systeem van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 
van voornoemde richtlijn.”

Art. 46

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:126 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:126. Uiterlijk binnen drie maanden na de bekendma-
king van het splitsingsvoorstel in de Bijlagen bij het Belgisch 
Staatsblad, kunnen de schuldeisers die geen genoegen nemen 
met de in artikel 12:124, tweede lid, 12°, geboden waarborgen 
jegens de schuldplichtige vennootschap, niettegenstaande 
andersluidende bepaling, een bijkomende zekerheid of enige 
andere waarborg eisen voor hun schuldvorderingen die op 
het tijdstip van de bekendmaking vaststaand maar nog niet 
opeisbaar zijn evenals voor hun schuldvorderingen waarvoor 
in rechte of via arbitrage een vordering tegen de vennootschap 
werd ingesteld vóór de bekendmaking van het splitsingsvoorstel.

Daartoe richt de schuldeiser een schriftelijk verzoek aan 
de schuldplichtige vennootschap en de notaris vermeld in 
het splitsingsvoorstel, op straffe van niet-ontvankelijkheid 
van zijn verzoek.

De te splitsen of de verkrijgende vennootschap kan deze 
vordering afweren door de schuldvordering te betalen tegen 
haar waarde, na aftrek van het disconto.

Indien geen overeenstemming wordt bereikt of indien de 
schuldeiser geen voldoening heeft gekregen, legt de meest 
gerede partij het geschil voor aan de voorzitter van de on-
dernemingsrechtbank van de zetel van de schuldplichtige 
vennootschap, zitting houdend in kort geding.

Zonder afbreuk te doen aan de grond van de zaak, bepaalt 
de voorzitter de zekerheid die de schuldplichtige vennootschap 
moet stellen en de termijn waarbinnen dit moet gebeuren, 
tenzij hij beslist dat geen zekerheid is vereist gelet op de 
waarborgen en voorrechten waarover de schuldeiser beschikt 
of zal beschikken of op de solvabiliteit van de verkrijgende 
vennootschap.

Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet 
binnen de door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt de 
schuldvordering onverwijld opeisbaar en zijn de verkrijgende 

des informations complètes concernant les dispositions visées 
dans cet alinéa au 3° sont disponibles en ligne et sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge est scindée par 
la constitution de nouvelles sociétés et qu’au moins une des 
nouvelles sociétés a l’une des formes figurant à l’annexe II 
de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion transmet, en vue 
d’une mise à disposition du public et après qu’ils sont rendus 
disponibles à partir du dossier visé à l‘article 2:7, les données 
et documents tels que mentionnés dans le Règlement d’exé-
cution 2021/1042/UE au système européen d’interconnexion 
des registres précité.”

Art. 46

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:126 
rédigé comme suit:

“Art. 12:126. Au plus tard dans les trois mois de la publi-
cation aux Annexes du Moniteur belge du projet de scission, 
les créanciers qui ne tirent aucune satisfaction des garanties 
offertes à l’article 12:124, alinéa 2, 12°, envers la société 
débitrice ont, nonobstant toute disposition contraire, le droit 
d’exiger de la société une sûreté ou toute autre garantie pour 
leurs créances certaines mais non encore exigibles au moment 
de la publication et, pour leurs créances faisant l’objet d’une 
action introduite en justice ou par voie d’arbitrage contre la 
société, avant la publication du projet de scission.

À cet effet et sous peine d’irrecevabilité de sa requête, le 
créancier adresse une demande écrite à la société débitrice 
et au notaire mentionné dans le projet de scission.

La société à scinder ou bénéficiaire peut écarter cette 
demande en payant la créance à sa valeur, après déduction 
de l’escompte.

À défaut d’accord ou si le créancier n’a pas reçu satisfaction, 
la partie la plus diligente soumet la contestation au président 
du tribunal de l’entreprise du siège de la société débitrice, 
siégeant en référé.

Tous droits saufs au fond, le président détermine la sûreté 
à fournir par la société débitrice et fixe le délai dans lequel elle 
doit être constituée, à moins qu’il ne décide qu’aucune sûreté 
n’est requise, eu égard soit aux garanties et privilèges dont 
jouit ou jouira le créancier, soit à la solvabilité de la société 
bénéficiaire.

Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie dans 
le délai qu’il a fixé, la créance devient immédiatement exigible 
et les sociétés bénéficiaires ou nouvellement constituées et, 
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of nieuw opgerichte vennootschappen en, in het geval van 
de met splitsing gelijkgestelde verrichting als bedoeld in arti-
kel 12:8, de gesplitste vennootschap hoofdelijk gehouden tot 
nakoming van deze verbintenis.

De in het tweede lid bedoelde zekerheid of enige andere 
waarborg is afhankelijk van het van kracht worden van de 
grensoverschrijdende splitsing overeenkomstig de toepas-
selijke wettelijke bepalingen.”

Art. 47

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:127 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:127. § 1. In elke vennootschap stelt het bestuursor-
gaan een omstandig schriftelijk verslag op bestemd voor de 
houders van aandelen en winstbewijzen en de werknemers 
waarin de juridische en economische aspecten van de grens-
overschrijdende splitsing worden toegelicht en verantwoord 
en waarin de gevolgen van de grensoverschrijdende splitsing 
voor de werknemers worden toegelicht. In het verslag wordt 
met name toelichting gegeven over de gevolgen van de grens-
overschrijdende splitsing voor de toekomstige activiteiten van 
de vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid be-
doelde gegevens opnemen in één verslag, dan wel in een af-
zonderlijk verslag voor respectievelijk de houders van aandelen 
en winstbewijzen, en de werknemers met het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de 
houders van aandelen en winstbewijzen:

1° de stand van het vermogen van de vennootschappen 
die aan de splitsing deelnemen;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in artikel 12:137 
en de voor de vaststelling van die geldelijke vergoeding ge-
bruikte methode of methoden, alsook het betrekkelijk gewicht 
dat aan deze methoden wordt gehecht, de waardering waartoe 
elke methode komt en de moeilijkheden die zich eventueel 
hebben voorgedaan;

3° de voorgestelde ruilverhouding van de aandelen en, waar 
van toepassing, de voor de vaststelling van de ruilverhouding 
van de aandelen gebruikte methode of methoden, alsook het 
betrekkelijke gewicht dat aan deze methoden wordt gehecht, 
de waardering waartoe elke methode komt en de moeilijkheden 
die zich eventueel hebben voorgedaan;

4° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende splitsing, 
haar voorwaarden, de wijze waarop ze zal gebeuren en de 
gevolgen van de grensoverschrijdende splitsing voor de 
houders van aandelen en winstbewijzen;

5° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar zijn 
voor de houders van aandelen en winstbewijzen in overeen-
stemming met artikel 12:137.

en cas d’opération assimilée à une scission telle que visée 
à l’article 12:8, la société scindée, sont tenues solidairement 
de cette obligation.

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 2 dépend 
de la prise d’effet de la scission transfrontalière conformément 
aux dispositions légales applicables.”

Art. 47

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:127 
rédigé comme suit:

“Art. 12:127. § 1er. Dans chaque société, l’organe d’adminis-
tration établit un rapport écrit et circonstancié à l’intention des 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires et des travailleurs 
qui explique et justifie les aspects juridiques et économiques 
de la scission transfrontalière et qui explique les implications 
de la scission transfrontalière pour les travailleurs. Le rapport 
expose notamment les implications de la scission transfron-
talière en ce qui concerne les activités futures de la société.

La société peut intégrer les éléments visés aux alinéas 3 et 
5 dans un seul rapport ou dans un rapport distinct à destination 
respectivement des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
et des travailleurs, contenant la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires:

1° la situation patrimoniale des sociétés participant à la 
scission;

2° la soulte en espèces visée à l’article 12:137 et la ou les 
méthodes suivies pour la détermination de celle-ci, ainsi que 
l’importance relative qui est donnée à ces méthodes, l’éva-
luation à laquelle chaque méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées;

3° le rapport d’échange des actions proposé et, si d’appli-
cation, la ou les méthodes suivies pour la détermination de 
l’échange des actions, ainsi que l’importance relative qui 
est donnée à ces méthodes, l’évaluation à laquelle chaque 
méthode parvient et les difficultés éventuellement rencontrées;

4° l’opportunité, les conditions et les modalités de la scission 
transfrontalière et les conséquences de la scission transfron-
talière pour les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires;

5° les droits et voies de recours dont disposent les titu-
laires d’actions et de parts bénéficiaires conformément à 
l’article 12:137.
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Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders 
van aandelen en winstbewijzen hiermee hebben ingestemd. 
Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten het derde lid niet toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de 
werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende splitsing voor 
de arbeidsrelaties en, in voorkomend geval, alle maatregelen 
om die relaties te vrijwaren;

2° materiële wijzigingen van de toepasselijke arbeidsvoor-
waarden of van de vestigingsplaatsen van de vennootschap;

3° de vraag hoe de in het 1° en 2° bedoelde factoren van 
invloed zijn op dochtervennootschappen van de vennootschap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werknemers 
van de vennootschap en in voorkomend geval haar dochter-
vennootschappen tot het bestuursorgaan behoren.

De vertegenwoordigers van de werknemers of, indien er 
geen vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, hebben 
het recht uiterlijk zes weken vóór de datum van de vergadering 
die over het splitsingsvoorstel moet besluiten, op de ven-
nootschapswebsite of bij gebrek hieraan op de zetel van de 
vennootschap kennis te nemen van het in het eerste lid of, in 
voorkomend geval, het vijfde lid bedoelde verslag.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van de werk-
nemers in de schoot van de ondernemingsraad, indien er geen 
ondernemingsraad is, van de vakbondsafvaardiging, en als er 
geen ondernemingsraad of vakbondsafvaardiging is, van het 
comité voor preventie en bescherming op het werk, of, indien 
er geen zulke vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, 
tijdig aan het bestuursorgaan een advies formuleren in het 
kader van de informatie voorgeschreven door artikel 11 van 
de Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972, 
wordt dit advies aan het in het eerste lid of, in voorkomend 
geval, het vijfde lid bedoelde verslag gehecht. Het bestuursor-
gaan verstrekt de voornoemde organisaties of de werknemers 
zelf vóór de vergadering die over het splitsingsvoorstel moet 
besluiten een gemotiveerd antwoord over dit advies.

§ 2. In geval van de met splitsing gelijkgestelde verrich-
ting als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3°, is dit artikel niet van 
toepassing.

§ 3. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
overneming zijn de artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, 
naar gelang het geval, niet van toepassing op een verkrijgende 
vennootschap die de rechtsvorm heeft van een besloten 
vennootschap, van een coöperatieve vennootschap, van een 
naamloze vennootschap, van een Europese vennootschap of 
van een Europese coöperatieve vennootschap, indien zowel 
een verslag overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, en een 
verslag overeenkomstig artikel 12:128, § 1, werden opgesteld.

§ 4. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen is paragraaf 1, derde 

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. Les sociétés 
dont toutes les actions sont réunies entre les mains d’une 
personne ne doivent pas appliquer l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les travailleurs:

1° les implications de la scission transfrontalière en ce qui 
concerne les relations de travail et, le cas échéant, toutes les 
mesures à prendre pour préserver ces relations;

2° les changements significatifs dans les conditions d’emploi 
applicables ou dans les lieux d’implantation de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° ont 
un effet sur des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs 
de la société et, le cas échéant, de ses filiales font partie de 
l’organe d’administration.

Les représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas 
de représentants, les travailleurs eux-mêmes, ont le droit, 
au plus tard six semaines avant la date de l’assemblée qui 
se prononcera sur le projet de scission, de prendre connais-
sance sur le site internet de la société ou, à défaut, au siège 
de la société du rapport mentionné à l’alinéa 1er ou, le cas 
échéant, à l’alinéa 5.

Si les organisations de travailleurs représentées au sein 
du conseil d’entreprise, à défaut de conseil d’entreprise, de 
la délégation syndicale, à défaut de conseil d’entreprise et de 
délégation syndicale, au sein du comité pour la prévention et 
la protection au travail, ou, lorsqu’il n’y a pas de représen-
tants, les travailleurs eux-mêmes formulent un avis dans le 
cadre de l’information prévue à l’article 11 de la Convention 
collective de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à 
l’organe d’administration à temps, cet avis est joint au rap-
port mentionné à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. 
L’organe d’administration fournit aux organisations précitées 
ou aux travailleurs eux-mêmes une réponse motivée concer-
nant cet avis avant l’assemblée appelée à se prononcer sur 
le projet de scission.

§ 2. En cas d’opération assimilée à une fusion, visée à 
l’article 12:8, 2° et 3°, le présent article n’est pas d’application.

§ 3. En cas d’une scission transfrontalière par absorption, 
les articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 ne s’appliquent 
pas, selon le cas, à une société absorbante ayant la forme 
légale d’une société à responsabilité limitée, d’une société 
coopérative, d’une société anonyme, d’une société européenne 
ou d’une société coopérative européenne, s’il a été établi tant 
un rapport conformément au paragraphe 1er, alinéa 3, qu’un 
rapport conformément à l’article 12:128, § 1er.

§ 4. Dans le cas d’une scission transfrontalière par consti-
tution de nouvelles sociétés, le paragraphe 1er, alinéa 3, n’est 
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lid, niet van toepassing wanneer de aandelen van elk van de 
nieuwe vennootschappen worden uitgegeven aan de vennoten 
of aandeelhouders van de gesplitste vennootschap evenredig 
aan hun rechten in het kapitaal van deze vennootschap, of, 
als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel in het 
eigen vermogen.”

Art. 48

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:128 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:128. § 1. In elke vennootschap stelt de commissaris 
of, als er geen commissaris is, een door het bestuursorgaan 
of, bij een vennootschap onder firma of een commanditaire 
vennootschap, door de algemene vergadering aangewezen 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant, een schriftelijk 
verslag over het splitsingsvoorstel op.

De commissaris of de aangewezen bedrijfsrevisor of de 
gecertificeerd accountant moet in het bijzonder verklaren 
of de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in artikel 12:124, 
tweede lid, 15°, en de ruilverhouding naar zijn mening al dan 
niet relevant en redelijk zijn, waarbij voor de beoordeling van 
de geldelijke vergoeding rekening wordt gehouden met de 
eventuele marktprijs van de aandelen in de gesplitste vennoot-
schap vóór de aankondiging van het splitsingsvoorstel of met 
de waarde van de vennootschap, exclusief de gevolgen van 
de voorgestelde splitsing, zoals bepaald volgens algemeen 
aanvaarde waarderingsmethoden.

Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten minste aan:

1° volgens welke methoden de voorgestelde geldelijke 
vergoeding is vastgesteld;

2° volgens welke methoden de voorgestelde ruilverhouding 
is vastgesteld;

3° of de in het 1° en 2° bedoelde methoden passend zijn 
en tot welke waardering elke gebruikte methode leidt; tevens 
moet een oordeel worden gegeven over het betrekkelijke ge-
wicht dat bij de vaststelling van de in aanmerking genomen 
waarde aan deze methoden is gehecht; en, indien in de aan 
de splitsing door overneming deelnemende vennootschappen 
verschillende methoden zijn gebruikt, tevens of het gebruik 
van verschillende methoden passend was;

4° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden bij 
de waardering.

De commissaris, de aangewezen bedrijfsrevisor of gecer-
tificeerd accountant kunnen van de bij de splitsing betrokken 
vennootschappen alle informatie bekomen die zij nodig achten 
voor de opmaak van het in dit artikel bedoelde verslag.

§ 2. In geval van grensoverschrijdende splitsing door 
overneming kan bij wijze van alternatief voor de inschakeling 
van de commissaris of een aangewezen bedrijfsrevisor of de 

pas d’application lorsque les actions de chacune des nou-
velles sociétés sont émises aux associés ou actionnaires de 
la société scindée proportionnellement à leurs droits dans le 
capital de cette société, ou, si la société ne dispose pas d’un 
capital, à leur part dans les capitaux propres.”

Art. 48

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:128 
rédigé comme suit:

“Art. 12:128. § 1er. Un rapport écrit sur le projet de scission 
transfrontalière est établi dans chaque société, soit par le 
commissaire, soit, lorsqu’il n’y a pas de commissaire, par un 
réviseur d’entreprises ou un expert-comptable certifié désigné 
par l’organe d’administration, soit, dans les sociétés en nom 
collectif ou les sociétés en commandite, par l’assemblée 
générale.

Le commissaire ou le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié désigné doit notamment déclarer si, à son 
avis, la soulte en espèces visée à l’article 12:124, alinéa 2, 
15°, et le rapport d’échange sont ou non pertinents et raison-
nables. Pour l’évaluation de la soulte en espèces, il est tenu 
compte de l’éventuel prix de marché des actions ou parts 
dans la société qui ses scinde avant l’annonce du projet de 
fusion ou de la valeur de la société, à l’exception des effets 
de la scission proposée, comme défini suivant les modes 
d’évaluation généralement reconnus.

Le rapport visé à l’alinéa 1er doit au moins:

1° indiquer les méthodes suivies pour la détermination de 
la soulte en espèces proposée;

2° indiquer les méthodes suivies pour la détermination du 
rapport d’échange proposé;

3° indiquer si les méthodes visées aux 1° et 2° sont appro-
priées et mentionner l’évaluation à laquelle chacune de ces 
méthodes conduit, un avis étant donné sur l’importance relative 
donnée à ces méthodes dans la détermination de la valeur 
retenue; et, si des méthodes différentes sont utilisées dans les 
sociétés participant à la scission par absorption, également si 
l’utilisation de méthodes différentes était appropriée;

4° le cas échéant, les difficultés particulières d’évaluation.

Le commissaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-comp-
table certifié désigné peuvent obtenir des sociétés concernées 
par la scission que leur soient fournies toutes les informations 
qui leur paraissent nécessaires pour la rédaction du rapport 
visé dans le présent article.

§ 2. En cas de scission transfrontalière par absorption, en 
lieu et place du commissaire ou d’un réviseur d’entreprises 
ou de l’expert-comptable certifié désigné agissant pour le 



3219/001DOC 5588

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

gecertificeerd accountant die voor elk van de aan de splitsing 
deelnemende vennootschappen optreden, het verslag als 
bedoeld in paragraaf 1 worden opgesteld door één of meer 
commissarissen of aangewezen bedrijfsrevisoren of gecerti-
ficeerd accountants die daartoe op gezamenlijk verzoek van 
deze vennootschappen zijn aangewezen dan wel goedgekeurd 
door de voorzitter van de ondernemingsrechtbank, overeen-
komstig artikel 588, 17°, van het Gerechtelijk Wetboek, indien 
dergelijke aanwijzing of goedkeuring in België wordt verzocht. 
Deze onafhankelijke deskundige(n) stel(l)t(en) één voor alle 
houders van aandelen en winstbewijzen bestemd verslag op.

§ 3. Indien alle houders van aandelen en winstbewijzen in 
elke bij de splitsing betrokken vennootschap hiermee hebben 
ingestemd, is het verslag waarvan sprake in paragraaf 1 niet 
vereist.

Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten dit artikel niet toepassen.

§ 4. In geval van de met splitsing gelijkgestelde verrich-
ting als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3°, is dit artikel niet van 
toepassing.

§ 5. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
overneming zijn de artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, 
naar gelang het geval, niet van toepassing op een verkrijgende 
vennootschap die de rechtsvorm heeft van een besloten 
vennootschap, van een coöperatieve vennootschap, van een 
naamloze vennootschap, van een Europese vennootschap of 
van een Europese coöperatieve vennootschap, indien zowel 
een verslag overeenkomstig paragraaf 1 en een verslag over-
eenkomstig artikel 12:127, § 1, derde lid, werden opgesteld.

§ 6. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen is dit artikel niet 
van toepassing wanneer de aandelen van elk van de nieuwe 
vennootschappen worden uitgegeven aan de vennoten of 
aandeelhouders van de gesplitste vennootschap evenredig 
aan hun rechten in het kapitaal van deze vennootschap of, 
als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel in het 
eigen vermogen.”

Art. 49

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:129 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:129. § 1. In elke vennootschap vermeldt de agenda 
van de algemene vergadering die over het splitsingsvoorstel 
moet besluiten het splitsingsvoorstel en de verslagen bedoeld 
in de artikelen 12:127 en 12:128, evenals de mogelijkheid voor 
de houders van aandelen en winstbewijzen om de genoemde 
stukken kosteloos te verkrijgen. In geval van een grensover-
schrijdende splitsing door overneming geldt deze verplichting 
niet indien het bestuursorgaan de splitsing goedkeurt over-
eenkomstig artikel 12:131, § 2.

Aan de houders van aandelen en winstbewijzen op naam 
wordt uiterlijk zes weken vóór de algemene vergadering die 
over de splitsing besluit, een kopie van het splitsingsvoorstel 

compte de chacune des sociétés participant à la scission, 
le rapport tel que visé au paragraphe 1er peut être rédigé 
par un ou plusieurs commissaires ou réviseurs d’entreprises 
ou experts-comptables certifiés désignés, sur demande 
conjointe de ces sociétés, désignés ou approuvés à cet effet 
par le président du tribunal de l’entreprise, conformément à 
l’article 588, 17°, du Code judiciaire, si une telle désignation 
ou approbation est demandée en Belgique. Ce(t)(s) expert(s) 
indépendant(s) établi(ssen)t un rapport écrit unique destiné à 
l’ensemble des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires.

§ 3. Le rapport visé au paragraphe 1er n’est pas requis si 
tous les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires de cha-
cune des sociétés participant à la scission en ont ainsi décidé.

Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre les 
mains d’une personne ne doivent pas appliquer cet article.

§ 4. En cas d’opération assimilée à une scission, visée à 
l’article 12:8, 2° et 3°, le présent article n’est pas d’application.

§ 5. Dans le cas d’une scission transfrontalière par ab-
sorption, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 ne 
s’appliquent pas, selon le cas, à une société absorbante ayant 
la forme légale d’une société à responsabilité limitée, d’une 
société coopérative, d’une société anonyme, d’une société 
européenne ou d’une société coopérative européenne, s’il a 
été établi tant un rapport conformément au paragraphe 1er, 
qu’un rapport conformément à l’article 12:127, § 1er, alinéa 3.

§ 6. Dans le cas d’une scission transfrontalière par consti-
tution de nouvelles sociétés, le présent article n’est pas 
d’application lorsque les actions de chacune des nouvelles 
sociétés sont émises aux associés ou actionnaires de la 
société scindée proportionnellement à leurs droits dans le 
capital de cette société, ou, si la société ne dispose pas d’un 
capital, à leur part dans les capitaux propres.”

Art. 49

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:129 
rédigé comme suit:

“Art. 12:129. § 1er. Dans chaque société, l’ordre du jour de 
l’assemblée générale appelée à se prononcer sur le projet de 
scission annonce le projet de scission et les rapports prévus 
aux articles 12:127 et 12:128 ainsi que la possibilité réservée 
aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires d’obtenir 
lesdits documents sans frais. En cas de scission transfron-
talière par absorption, cette obligation ne s’applique pas si 
l’organe d’administration approuve la scission conformément 
à l’article 12:131, § 2.

Une copie du projet de scission et des rapports visés 
aux articles 12:127 et 12:128 est communiquée aux titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires nominatives six semaines 
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en de verslagen bedoeld in de artikelen 12:127 en 12:128 
meegedeeld overeenkomstig artikel 2:32.

Behalve bij de genoteerde vennootschappen wordt ook 
onverwijld een kopie meegedeeld aan diegenen die de sta-
tutair voorgeschreven formaliteiten hebben vervuld om tot de 
algemene vergadering te worden toegelaten.

Wanneer het evenwel gaat om een coöperatieve vennoot-
schap, moeten het voorstel en de verslagen bedoeld in het 
eerste lid, niet aan de houders van aandelen en winstbewij-
zen worden meegedeeld overeenkomstig het tweede en het 
derde lid.

In dat geval heeft iedere houder van aandelen en winst-
bewijzen overeenkomstig paragraaf 2 het recht om uiterlijk 
zes weken vóór de datum van de vergadering die over het 
splitsingsvoorstel moet besluiten, op de zetel van de ven-
nootschap van voornoemde stukken kennis te nemen en kan 
hij overeenkomstig paragraaf 3 binnen dezelfde termijn een 
kopie ervan verkrijgen.

§ 2. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen heeft 
tevens het recht vanaf de bekendmaking van het splitsings-
voorstel overeenkomstig artikel 12:124 op de zetel van de 
vennootschap kennis te nemen van de volgende stukken, 
van zodra zij beschikbaar zijn:

1° het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel;

2° in voorkomend geval, de in de artikelen 12:127 en 12:128 
bedoelde verslagen;

3° de jaarrekeningen over de laatste drie boekjaren van 
elke bij de splitsing betrokken vennootschap;

4° wat de besloten vennootschap betreft, de coöperatieve 
vennootschap, de naamloze vennootschap, de Europese 
vennootschap en de Europese coöperatieve vennootschap, 
de verslagen van het bestuursorgaan en de verslagen van 
de commissaris over de laatste drie boekjaren, als er één is;

5° in voorkomend geval, indien de laatste jaarrekening 
betrekking heeft op een boekjaar dat meer dan zes maan-
den vóór de datum van het splitsingsvoorstel is afgesloten: 
tussentijdse cijfers over de stand van het vermogen die niet 
meer dan drie maanden vóór de datum van dat voorstel zijn 
afgesloten en die overeenkomstig het tweede tot het vierde 
lid zijn opgesteld.

Deze tussentijdse cijfers worden opgemaakt volgens dezelfde 
methoden en dezelfde opstelling als de laatste jaarrekening.

Een nieuwe inventaris moet echter niet worden opgemaakt.

De wijzigingen van de in de balans voorkomende waarderin-
gen kunnen worden beperkt tot de wijzigingen die voortvloeien 
uit de verrichte boek ingen. Er moet echter rekening worden 

au moins avant la réunion de l’assemblée générale qui se 
prononce sur la scission, conformément à l’article 2:32.

Sauf dans les sociétés cotées, une copie est également 
communiquée sans délai aux personnes qui ont accompli 
les formalités prescrites par les statuts pour être admises à 
l’assemblée générale.

Toutefois, s’il s’agit d’une société coopérative, le projet et les 
rapports visés à l’alinéa 1er ne doivent pas être communiqués 
aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires conformément 
aux alinéas 2 et 3.

Dans ce cas, tout titulaire d’actions et de parts bénéficiaires 
a le droit de prendre connaissance desdits documents au 
siège de la société conformément au paragraphe 2, au plus 
tard six semaines avant la date de l’assemblée appelée à 
se prononcer sur le projet de scission, et d’en obtenir copie, 
conformément au paragraphe 3, dans le même délai.

§ 2. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires a en 
outre le droit, à partir de la publication du projet de scission 
conformément à l’article 12:124, de prendre connaissance 
au siège de la société des documents suivants, dès qu’ils 
sont disponibles:

1° le projet de scission transfrontalière;

2° le cas échéant, les rapports visés aux articles 12:127 
et 12:128;

3° les comptes annuels des trois derniers exercices de 
chaque société concernée par la scission;

4° en ce qui concerne la société à responsabilité limitée, 
la société coopérative, la société anonyme, la société euro-
péenne et la société coopérative européenne, les rapports 
de l’organe d’administration et les rapports du commissaire 
sur les trois derniers exercices, s’il y en a;

5° le cas échéant, lorsque le projet de scission est pos-
térieur de six mois au moins à la fin de l’exercice auquel se 
rapportent les derniers comptes annuels: un état comptable 
clôturé moins de trois mois avant la date du projet de scission 
et rédigé conformément aux alinéas 2 à 4.

Cet état comptable est établi selon les mêmes méthodes 
et suivant la même présentation que les derniers comptes 
annuels.

Il n’est toutefois pas nécessaire de procéder à un nouvel 
inventaire.

Les modifications des évaluations figurant au bilan peuvent 
être limitées à celles qui résultent des mouvements d’écriture. 
Il doit être tenu compte cependant des amortissements et 
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gehouden met tussentijdse afschrijvingen en voorzieningen, 
evenals met belangrijke wijzigingen van de waarden die niet 
uit de boeken blijken.

Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing indien de ven-
nootschap een halfjaarlijks financieel verslag als bedoeld in 
artikel 13 van het koninklijk besluit van 14 november 2007 
betreffende de verplichtingen van emittenten van financiële 
instrumenten die zijn toegelaten tot de verhandeling op een 
gereglementeerde markt bekendmaakt, en dit overeenkom-
stig dit lid aan de houders van aandelen en winstbewijzen 
beschikbaar stelt.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
overneming is het eerste lid, 5°, niet van toepassing indien 
alle vennoten of aandeelhouders en houders van andere 
stemrechtverlenende effecten in elke bij de splitsing betrokken 
vennootschap hiermee hebben ingestemd.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door op-
richting van nieuwe vennootschappen is het eerste lid, 2° en 
5°, niet van toepassing wanneer de aandelen van elk van de 
nieuwe vennootschappen worden uitgegeven aan de vennoten 
of aandeelhouders van de gesplitste vennootschap evenredig 
aan hun rechten in het kapitaal van deze vennootschap, of, 
als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel in het 
eigen vermogen.

In het geval van de met splitsing gelijkgestelde verrichting 
als bedoeld in artikel 12:8, 3°, is het eerste lid, 2° en 5° , niet 
van toepassing.

§ 3. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen kan op zijn 
verzoek kosteloos een volledige of desgewenst gedeeltelijke 
kopie verkrijgen van de in paragraaf 2 bedoelde stukken, met 
uitzondering van diegene die hem overeenkomstig paragraaf 1 
zijn toegezonden.

Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos een kopie 
van de in paragraaf 2, 1°, 3°, 4° en 5°, en artikel 12:127, § 1, 
derde lid, 1°, bedoelde stukken te verkrijgen komt eveneens 
toe aan schuldeisers die op grond van artikel 12:126 over een 
verzetsrecht beschikken.

§ 4. Wanneer een vennootschap de in paragraaf 2 bedoelde 
stukken, gedurende een ononderbroken periode van zes weken 
vóór de datum van de vergadering die over het splitsingsvoorstel 
moet besluiten, en die niet eerder eindigt dan bij de sluiting 
van die vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stelt, moet zij de in paragraaf 2 bedoelde stukken 
niet op haar zetel beschikbaar stellen.

Wanneer de vennootschapswebsite aan de vennoten of 
aandeelhouders, houders van winstbewijzen en schuldeisers 
die op grond van artikel 12:126 over een verzetsrecht beschik-
ken gedurende de gehele in het eerste lid bedoelde periode 
de mogelijkheid biedt de in paragraaf 2 bedoelde stukken, 
doch wat betreft de schuldeisers met uitsluiting van de in 
de artikelen 12:127 en 12:128 bedoelde verslagen maar met 
inbegrip van het in artikel 12:127, § 1, derde lid, 1°, bedoelde 
stuk, te downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet van 

provisions intérimaires ainsi que des changements importants 
de valeurs n’apparaissant pas dans les écritures.

L’alinéa 1er, 5°, n’est pas d’application si la société publie un 
rapport financier semestriel visé à l’article 13 de l’arrêté royal 
du 14 novembre 2007 relatif aux obligations des émetteurs 
d’instruments financiers admis à la négociation sur un marché 
réglementé et le met, conformément au présent alinéa, à la 
disposition des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorption, 
l’alinéa 1er, 5°, n’est pas d’application si tous les associés ou 
actionnaires et détenteurs de titres conférant droit de vote en 
ont ainsi décidé dans chaque société concernée par la scission.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par constitution de 
nouvelles sociétés, l’alinéa 1er, 2° et 5°, n’est pas d’application 
lorsque les actions de chacune des nouvelles sociétés sont 
émises aux associés ou actionnaires de la société scindée 
proportionnellement à leurs droits dans le capital de cette 
société, ou, si la société ne dispose pas d’un capital, à leur 
part dans les capitaux propres.

En cas d’opération assimilée à une scission telle que visée 
à l’article 12:8, 3°, l’alinéa 1er, 2° et 5°, n’est pas d’application.

§ 3. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires peut 
obtenir sans frais et sur simple demande une copie intégrale ou, 
s’il le désire, partielle, des documents visés au paragraphe 2, 
à l’exception de ceux qui lui ont été transmis en application 
du paragraphe 1er.

Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie 
des documents visés au paragraphe 2, 1°, 3°, 4° et 5°, et à 
l’article 12:127, § 1er, alinéa 3, 1°, appartient également aux 
créanciers qui disposent d’un droit d’opposition sur la base 
de l’article 12:126.

§ 4. Si une société met sans frais à disposition sur son site 
internet les documents visés au paragraphe 2 pendant une 
période ininterrompue de six semaines commençant avant la 
date de l’assemblée appelée à se prononcer sur le projet de 
scission, et ne s’achevant pas avant la fin de cette assemblée, 
elle ne doit pas mettre à disposition les documents visés au 
paragraphe 2 à son siège.

Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site internet de 
la société offre la possibilité aux associés, aux actionnaires, aux 
titulaires de parts bénéficiaires et aux créanciers disposant d’un 
droit d’opposition sur la base de l’article 12:126, pendant toute 
la période visée au paragraphe 2, de télécharger et d’imprimer 
les documents visés au paragraphe 2, les rapports visés aux 
articles 12:127 et 12:128 étant cependant inaccessibles aux 
créanciers, mais le document visé à l’article 12:127, § 1er, ali-
néa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les informations doivent 
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toepassing. In dit geval moet de informatie ten minste tot één 
maand na de datum van de vergadering die over het split-
singsvoorstel moet besluiten, op de vennootschapswebsite 
blijven staan en kunnen worden gedownload en afgedrukt.”

Art. 50

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:130 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:130. In het geval van de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, kan een vennootschap 
alleen dan als verkrijgende vennootschap aan de splitsing 
deelnemen, wanneer de te splitsen vennootschap voldoet 
aan de vereisten voor de verkrijging van de hoedanigheid van 
vennoot of aandeelhouder in de verkrijgende vennootschap.”

Art. 51

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:131 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:131. § 1. Na het verstrijken van de in artikel 12:126 
bedoelde termijn, onder voorbehoud van strengere statutaire 
bepalingen en onverminderd de bijzondere bepalingen van 
dit artikel, besluit de algemene vergadering tot splitsing van 
een vennootschap overeenkomstig de volgende regels van 
aanwezigheid en meerderheid:

1° de aanwezigen of vertegenwoordigden moeten niet alleen 
ten minste de helft van het kapitaal, of, als de vennootschap 
geen kapitaal heeft, de helft van het totaal aantal uitgegeven 
aandelen vertegenwoordigen, maar ook de helft van het 
aantal winstbewijzen, indien er zulke effecten zijn. Is deze 
voorwaarde niet vervuld, dan is een nieuwe bijeenroeping 
nodig. De tweede vergadering kan geldig beraadslagen en 
besluiten, ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoor-
digde aandelen of winstbewijzen;

2° een voorstel tot grensoverschrijdende splitsing is alleen 
dan aangenomen, wanneer het drie vierde van de stemmen 
heeft verkregen, waarbij de onthoudingen in de teller noch in 
de noemer worden meegerekend.

De winstbewijzen van een te splitsen vennootschap geven bij 
deze stemming recht op één stem per effect, niettegenstaande 
andersluidende statutaire bepaling. In het geheel kunnen aan 
die effecten niet meer stemmen worden toegekend dan de 
helft van het aantal dat is toegekend aan de gezamenlijke 
aandelen; bij de stemming kunnen zij niet worden aange-
rekend voor meer dan twee derde van het aantal stemmen 
uitgebracht door de aandelen. Worden de aan de beperking 
onderworpen stemmen in verschillende zin uitgebracht, dan 
wordt de vermindering evenredig toegepast; gedeelten van 
stemmen worden verwaarloosd.

§ 2. In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
overneming dient de algemene vergadering van de te splitsen 
vennootschap geen goedkeuring te geven indien de verkrij-
gende vennootschappen in het bezit zijn van alle aandelen 

rester sur le site internet de la société et doivent pouvoir être 
téléchargées et imprimées jusqu’à au moins un mois après 
la date de la réunion de l’assemblée appelée à se prononcer 
sur le projet de scission.”

Art. 50

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:130 
rédigé comme suit:

“Art. 12:130. En cas d’opération assimilée à une scission 
telle que visée à l’article 12:8, 3°, une société ne peut alors 
participer à la scission qu’en tant que société bénéficiaire, 
lorsque la société à scinder remplit les conditions requises 
pour acquérir la qualité d’associé ou d’actionnaire au sein de 
la société bénéficiaire.”

Art. 51

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:131 
rédigé comme suit:

“Art. 12:131. § 1er. À l’expiration du délai visé à l’article 12:126, 
sans préjudice des dispositions particulières énoncées dans 
le présent article et sous réserve de dispositions statutaires 
plus rigoureuses, l’assemblée générale décide de la scission 
de la société dans le respect des règles de présence et de 
majorité suivantes:

1° ceux qui assistent ou sont représentés à la réunion 
doivent représenter non seulement la moitié au moins du 
capital, ou, si la société ne dispose pas d’un capital, la moitié 
du nombre total des actions ou parts émises, mais également 
la moitié du nombre de parts bénéficiaires s’il en existe. Si 
cette condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation 
sera nécessaire. La deuxième assemblée pourra valablement 
délibérer et statuer, quel que soit le nombre d’actions ou de 
parts bénéficiaires présentes ou représentées;

2° un projet de scission transfrontalière n’est accepté que 
s’il réunit les trois quarts des voix, sans qu’il soit tenu compte 
des abstentions au numérateur ou au dénominateur.

Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les parts 
bénéficiaires d’une société à scinder donneront droit à une 
voix par titre dans ce vote. Elles ne pourront se voir attribuer 
dans l’ensemble un nombre de voix supérieur à la moitié de 
celui attribué à l’ensemble des actions ni être comptés dans 
le vote pour un nombre de voix supérieur aux deux tiers du 
nombre des voix émises par les actions. Si les votes sou-
mis à la limitation sont émis en sens différents, la réduction 
s’opérera proportionnellement; il n’est pas tenu compte des 
fractions de voix.

§ 2. Dans le cas d’une scission transfrontalière par ab-
sorption, l’assemblée générale de la société à scinder ne 
doit pas donner d’approbation si les sociétés bénéficiaires 
détiennent dans leur ensemble toutes les actions, parts et 
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en winstbewijzen van de te splitsen vennootschap en indien 
aan de volgende voorwaarden is voldaan:

1° de in artikel 12:124 voorgeschreven neerlegging gebeurt 
voor elke aan de splitsing deelnemende vennootschap uiterlijk 
drie maanden voordat de splitsing van kracht wordt;

2° iedere vennoot of aandeelhouder van de aan de splitsing 
deelnemende vennootschappen heeft het recht uiterlijk drie 
maanden voordat de splitsing van kracht wordt, op de zetel van 
de vennootschap kennis te nemen van de in artikel 12:129, § 2, 
vermelde stukken. De in artikel 12:127, vierde lid, artikel 12:128, 
§ 2, en artikel 12:129, §§ 2, 3 en 4, bepaalde uitzonderingen, 
blijven van toepassing;

3° de in artikel 12:63 bedoelde informatie heeft betrekking 
op alle wijzigingen in de activa en passiva sedert de datum 
waarop het splitsingsvoorstel is opgesteld.

In dat geval beslist het bestuursorgaan van de te splitsen 
vennootschap, na het verstrijken van de in artikel 12:126 be-
doelde termijn, over de goedkeuring van de splitsing.

Een of meer houders van aandelen en/of winstbewijzen van 
de gesplitste vennootschap die 5 % van het aantal uitgegeven 
aandelen en winstbewijzen bezitten of, in een naamloze ven-
nootschap of een Europese vennootschap, die 5 % van het 
geplaatste kapitaal vertegenwoordigen, hebben niettemin het 
recht om de algemene vergadering van deze vennootschap 
bijeen te roepen, die over het splitsingsvoorstel moet besluiten.

§ 3. Indien er verschillende soorten van aandelen of effec-
ten bestaan die het in de statuten vastgestelde kapitaal al of 
niet vertegenwoordigen en de grensoverschrijdende splitsing 
aanleiding geeft tot wijziging van hun respectieve rechten, is 
artikel 5:102, derde lid, artikel 6:87, derde lid, of artikel 7:155, 
derde lid, van overeenkomstige toepassing. De algemene 
vergadering kan echter alleen op geldige wijze beraadslagen 
en besluiten indien voor iedere soort is voldaan aan de aan-
wezigheids- en meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf 1.

§ 4. In afwijking van de paragrafen 1 tot 3 is de instemming 
van alle vennoten of aandeelhouders vereist:

1° in de vennootschappen onder firma;

2° in de te splitsen vennootschap wanneer ten minste een 
van de verkrijgende of nieuwe vennootschappen de rechtsvorm 
heeft aangenomen van:

a) een vennootschap onder firma;

b) een commanditaire vennootschap.

In de in het eerste lid, 2°, bedoelde gevallen is, in voor-
komend geval, de eenparige instemming vereist van de 
houders van effecten die het kapitaal van de vennootschap 
niet vertegenwoordigen.

parts bénéficiaires de la société à scinder et tous les autres 
titres conférant le droit de vote à l’assemblée générale de la 
société à scinder et si les conditions suivantes sont remplies:

1° le dépôt prescrit à l’article 12:124 a lieu pour chacune 
des sociétés participant à la scission trois mois au moins 
avant la prise d’effet de la scission;

2° chaque associé ou actionnaire des sociétés participant à 
la scission a le droit, trois mois au moins avant la prise d’effet 
de la scission, de prendre connaissance des documents 
mentionnés à l’article 12:129, § 2, au siège de la société. Les 
exceptions visées à l’article 12:127, alinéa 4, article 12:128, 
§ 2, et article 12:129, §§ 2, 3 et 4, restent d’application;

3° l’information visée à l’article 12:63 concerne toutes les 
modifications du patrimoine actif et passif depuis la date à 
laquelle le projet de scission a été établi.

Dans ce cas, l’organe d’administration de la société à scin-
der se prononce, à l’expiration du délai visé à l’article 12:126, 
sur l’approbation de la scission.

Un ou plusieurs titulaires d’actions et/ou de parts bénéfi-
ciaires de la société scindée qui détiennent 5 % des parts ou 
actions et parts bénéficiaires émises ou qui, dans une société 
anonyme ou une société européenne, représentent 5 % du 
capital souscrit ont néanmoins le droit d’obtenir la convoca-
tion de l’assemblée générale de cette société appelée à se 
prononcer sur le projet de scission.

§ 3. S’il existe plusieurs classes d’actions ou de titres, 
représentatifs ou non du capital exprimé, et si la scission trans-
frontalière entraîne une modification de leurs droits respectifs, 
l’article 5:102, alinéa 3, l’article 6:87, alinéa 3 ou l’article 7:155, 
alinéa 3, s’applique par analogie. L’assemblée générale ne 
pourra toutefois délibérer et statuer valablement que si elle 
réunit dans chaque classe les conditions de présence et de 
majorité fixées au paragraphe 1er.

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1er à 3, l’accord de 
tous les associés et actionnaires est requis:

1° dans les sociétés en nom collectif;

2° dans la société à scinder lorsqu’au moins une des 
sociétés bénéficiaires ou nouvelles est:

a) une société en nom collectif;

b) une société en commandite.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 2°, l’accord unanime des 
titulaires de parts non représentatives du capital social est, 
le cas échéant, requis.
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De instemming van een vennoot of aandeelhouder van een 
Belgische vennootschap die onbeperkt aansprakelijk is of zal 
worden voor de schulden van een vennootschap die deelneemt 
aan de grensoverschrijdende splitsing, is steeds vereist.

§ 5. In de commanditaire vennootschap is bovendien de 
instemming van alle gecommanditeerde vennoten vereist.

§ 6. Wanneer het splitsingsvoorstel bepaalt dat de verde-
ling, over de vennoten of aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap, van de aandelen van de verkrijgende of nieuwe 
vennootschappen niet naar evenredigheid met hun rechten 
op het kapitaal van de te splitsen vennootschap zal gebeuren, 
of, als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel 
in het eigen vermogen, wordt het besluit van de te splitsen 
vennootschap over de deelneming aan de splitsing door de 
algemene vergadering eenparig genomen.

§ 7. De algemene vergadering, of het bestuursorgaan in het 
geval bedoeld in paragraaf 2, kan zich het recht voorbehouden 
de totstandkoming van de grensoverschrijdende splitsing 
afhankelijk te stellen van haar uitdrukkelijke bekrachtiging 
van de regelingen die met betrekking tot de medezeggen-
schap van de werknemers in de nieuwe vennootschappen 
zijn vastgesteld.”

Art. 52

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:132 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:132. Op de met splitsing gelijkgestelde verrichting als 
bedoeld in artikel 12:8, 3°, is artikel 12:71 niet van toepassing.”

Art. 53

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:133 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:133. In elke vennootschap die aan de splitsing 
deelneemt, worden de notulen van de algemene vergade-
ring of, in het geval bedoeld in artikel 12:131, § 2, van het 
bestuursorgaan, waarin tot de splitsing wordt besloten bij 
authentieke akte opgesteld door de notaris aangeduid in het 
in artikel 12:124 bedoelde splitsingsvoorstel.

In de authentieke akte wordt, in voorkomend geval, de 
conclusie van het verslag van de commissaris of van de 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant overgenomen.”

Art. 54

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:134 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:134. In geval van een grensoverschrijdende split-
sing door overneming stelt de algemene vergadering van 
een verkrijgende vennootschap, onmiddellijk na het besluit 
tot deelneming aan de splitsing, de eventuele wijzigingen van 
haar statuten, met inbegrip van de bepalingen tot wijziging van 

Le consentement d’un associé ou actionnaire d’une société 
belge dont la responsabilité est ou sera illimitée pour les 
dettes d’une société participant à la scission transfrontalière 
est toujours requis.

§ 5. Dans la société en commandite, l’accord de tous les 
associés commandités est en outre requis.

§ 6. Lorsque le projet de scission prévoit que la répartition 
aux associés ou actionnaires de la société à scinder des 
actions ou parts des sociétés bénéficiaires ou nouvelles ne 
sera pas proportionnelle à leurs droits dans le capital de la 
société à scinder, ou, si la société ne dispose pas d’un capital, 
leur part dans les capitaux propres, la décision de la société 
à scinder de participer à l’opération de scission est prise par 
l’assemblée générale statuant à l’unanimité.

§ 7. L’assemblée générale, ou l’organe d’administration dans 
le cas visé au paragraphe 2, peut subordonner la réalisation 
de la scission transfrontalière à la condition qu’elle entérine 
expressément les modalités décidées pour la participation 
des travailleurs dans les nouvelles sociétés.”

Art. 52

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:132 
rédigé comme suit:

“Art. 12:132. En cas d’opération assimilée à une scission 
telle que visée à l’article 12:8, 3°, l’article 12:71 n’est pas 
d’application.”

Art. 53

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:133 
rédigé comme suit:

“Art. 12:133. Dans chaque société participant à la scission, 
le procès-verbal de l’assemblée générale ou, dans le cas visé 
à l’article 12:131, § 2, de l’organe d’administration, qui statue 
sur la scission est établi par acte authentique par le notaire 
désigné dans le projet de scission visé à l’article 12:124.

Cet acte authentique reproduit, le cas échéant, les conclu-
sions du rapport établi par le commissaire ou le réviseur 
d’entreprises ou l’expert-comptable certifié.”

Art. 54

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:134 
rédigé comme suit:

“Art. 12:134. Dans le cas d’une scission transfrontalière par 
absorption, l’assemblée générale d’une société bénéficiaire 
arrête, immédiatement après la décision de participation à la 
scission, les modifications éventuelles de ses statuts, y compris 
les dispositions qui modifieraient son objet, aux conditions 
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haar voorwerp, vast volgens de regels van aanwezigheid en 
meerderheid door dit wetboek vereist. Bij gebrek daaraan blijft 
het besluit tot grensoverschrijdende splitsing zonder gevolg.”

Art. 55

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:135 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:135. In geval van een grensoverschrijdende splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen worden, onmid-
dellijk na het besluit tot grensoverschrijdende splitsing, het 
ontwerp van oprichtingsakte en de statuten van elke nieuwe 
vennootschap goedgekeurd door de algemene vergadering 
van de gesplitste vennootschap, en dit volgens dezelfde re-
gels van aanwezigheid en meerderheid als diegene die voor 
een besluit tot grensoverschrijdende splitsing zijn vereist. 
Bij gebrek daaraan blijft het besluit tot grensoverschrijdende 
splitsing zonder gevolg.”

Art. 56

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:136 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:136. § 1. Met inachtneming van de in paragraaf 2 
bepaalde regels, wordt de akte tot vaststelling van het door de 
algemene vergadering of, in het geval bedoeld in artikel 12:131, 
§ 2, het bestuursorgaan, van de gesplitste vennootschap 
genomen besluit tot splitsing en, in geval van een grensover-
schrijdende splitsing door overneming, van de verkrijgende 
vennootschappen neergelegd en bij uittreksel bekendgemaakt, 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door over-
neming worden, in voorkomend geval, de akten tot statuten-
wijziging van een verkrijgende vennootschap neergelegd en 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

§ 2. De akte en de uittreksels, bedoeld in paragraaf 1, worden 
gelijktijdig bekendgemaakt binnen tien dagen na de neerleg-
ging van de akte tot vaststelling van het door de algemene 
vergadering of, in het geval bedoeld in artikel 12:131, § 2, het 
bestuursorgaan, van de gesplitste vennootschap genomen 
besluit tot grensoverschrijdende splitsing.

Een verkrijgende vennootschap kan zelf de formaliteiten 
inzake openbaarmaking betreffende de gesplitste vennoot-
schap verrichten.”

Art. 57

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:137 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:137. § 1. Elke houder van aandelen of winstbewijzen 
die aandelen verwerft van een verkrijgende vennootschap 
die niet wordt beheerst door het Belgische recht, en die op 
de algemene vergadering van de te splitsen vennootschap 
tegen het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing heeft 
gestemd en dit voorafgaand aan de stemming als zodanig 

de présence et de majorité requises par le présent Code. À 
défaut, la décision de scission transfrontalière reste sans effet.”

Art. 55

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:135 
rédigé comme suit:

“Art. 12:135. Dans le cas d’une scission transfrontalière par 
constitution de nouvelles sociétés, immédiatement après la 
décision de scission transfrontalière, le projet d’acte constitutif 
et les statuts de chacune des nouvelles sociétés sont approuvés 
par l’assemblée générale de la société scindée aux mêmes 
conditions de présence et de majorité que celles requises 
pour une décision de scission transfrontalière. À défaut, la 
décision de scission transfrontalière reste sans effet.”

Art. 56

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:136 
rédigé comme suit:

“Art. 12:136. § 1er. Sous réserve des modalités déterminées 
au paragraphe 2, l’acte constatant la décision de scission prise 
par l’assemblée générale ou, dans le cas visé à l’article 12:131, 
§ 2, par l’organe d’administration et, dans le cas d’une scission 
transfrontalière par absorption, par les sociétés bénéficiaires, 
est déposé et publié par extrait conformément aux articles 2:8 
et 2:14, 1°.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorption, 
les actes de modification des statuts d’une société bénéficiaire 
sont, le cas échéant, déposés et publiés conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°.

§ 2. L’acte et les extraits d’actes visés au paragraphe 1er sont 
publiés simultanément dans les dix jours du dépôt de l’acte 
constatant la décision de scission transfrontalière prise par 
l’assemblée générale, ou, dans le cas visé à l’article 12:131, 
§ 2, par l’organe d’administration, de la société scindée.

Une société bénéficiaire peut procéder elle-même aux 
formalités de publicité concernant la société scindée.”

Art. 57

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:137 
rédigé comme suit:

“Art. 12:137. § 1er. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéfi-
ciaires qui acquiert des actions d’une société bénéficiaire qui 
n’est pas régie par le droit belge, qui a voté contre le projet 
de scission transfrontalière à l’assemblée générale de la 
société à scinder et l’a fait savoir à la société préalablement 
au vote, le cas échéant à l’adresse électronique mentionnée 
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aan de vennootschap kenbaar heeft gemaakt, in voorkomend 
geval op het in het splitsingsvoorstel vermelde e-mailadres of 
op het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, heeft het recht om 
uit de vennootschap te treden indien en in de mate waarin hij 
van dat recht gebruikmaakt op de algemene vergadering die 
tot de grensoverschrijdende splitsing besluit.

De uittreding geeft recht op terugbetaling van het effect aan 
een waarde die gelijk is aan de waarde van het effect zoals 
vermeld in het splitsingsvoorstel als bedoeld in artikel 12:124, 
tweede lid, 15°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas ge-
schieden nadat de vennootschap is tegemoet gekomen aan 
de schuldeisers die binnen de in artikel 12:126 bedoelde 
termijn van drie maanden hun rechten hebben doen gelden, 
tenzij hun aanspraak om een zekerheid te verkrijgen bij een 
uitvoerbare rechterlijke beslissing is afgewezen, maar mag 
niet later plaatsvinden dan twee maanden nadat de grens-
overschrijdende splitsing van kracht wordt overeenkomstig 
de toepasselijke wettelijke bepalingen.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn niet 
van toepassing.

Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 en 7:215 van 
toepassing.

Onverminderd artikel 12:17 blijven de verkrijgende ven-
nootschappen hoofdelijk gehouden tot betaling van het effect. 
Voornoemde aansprakelijkheid is beperkt tot het nettoactief 
dat aan ieder van die vennootschappen wordt toegekend.

In geval van een met een splitsing gelijkgestelde verrichting 
wordt de gesplitste vennootschap als een verkrijgende ven-
nootschap beschouwd voor de toepassing van paragraaf 1, 
zesde lid, waarbij de aansprakelijkheid van de gesplitste 
vennootschap is beperkt tot het nettoactief dat zij behoudt.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op de alge-
mene vergadering tegen het voorstel voor de grensoverschrij-
dende splitsing heeft gestemd op de wijze zoals voorzien in het 
eerste lid en die geen genoegen neemt met de in artikel 12:124, 
tweede lid, 15°, geboden geldelijke vergoeding, kan het ge-
schil binnen één maand vanaf de datum van de algemene 
vergadering die tot de grensoverschrijdende splitsing besluit 
voorleggen aan de voorzitter van de ondernemingsrechtbank 
van de zetel van de splitsende vennootschap, zitting houdend 
in kort geding. Dit geschil ontslaat de vennootschap niet de 
door haar geboden geldelijke vergoeding als bedoeld in arti-
kel 12:124, tweede lid, 15°, uit te betalen binnen de door het 
derde lid gestelde grenzen.

De terugbetaling kan ook gebeuren door de verkrijgende 
vennootschappen.

De aandelen van de uittredende vennoot of aandeelhouder 
worden vernietigd op het moment dat de grensoverschrijdende 
splitsing van kracht wordt overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke bepalingen.

dans le projet de scission ou à l’adresse électronique visée 
à l’article 2:31, a le droit de démissionner de la société si et 
dans la mesure où il exerce ce droit à l’assemblée générale 
qui décide de procéder à une scission transfrontalière.

La démission donne droit au remboursement du titre à une 
valeur équivalente à la valeur du titre mentionnée dans le projet 
de scission visé à l’article 12:124, alinéa 2, 15°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être effectué 
qu’après que la société a donné satisfaction aux créanciers 
ayant fait valoir leurs droits dans le délai de trois mois visé à 
l’article 12:126, à moins qu’une décision judiciaire exécutoire 
n’ait rejeté leurs prétentions à obtenir une garantie, mais ne 
peut intervenir au-delà de deux mois après la date à laquelle 
la scission transfrontalière prend effet conformément aux 
dispositions légales applicables.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont pas 
applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas non 
plus applicables.

Sans préjudice de l’article 12:17, les sociétés bénéficiaires 
restent solidairement tenues de payer le titre. Cette responsa-
bilité est limitée à l’actif net attribué à chacune de ces sociétés.

En cas d’opération assimilée à une scission, la société 
scindée est considérée comme une société bénéficiaire pour 
l’application du paragraphe 1er, alinéa 6, limitant la respon-
sabilité de la société scindée à l’actif net conservé par elle.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires qui a voté 
contre le projet de scission transfrontalière à l’assemblée géné-
rale de la manière prévue à l’alinéa 1er et qui n’est pas satisfait 
de la soulte en espèces offerte à l’article 12:124, alinéa 2, 15°, 
peut porter la contestation devant le président du tribunal de 
l’entreprise du siège de la société qui se scinde, siégeant en 
référé, dans le mois suivant la date de l’assemblée générale 
appelée à se prononcer sur la scission transfrontalière. Cette 
contestation ne dispense pas la société de payer la soulte en 
espèces offerte, visée à l’article 12:124, alinéa 2, 15°, dans 
les limites fixées à l’alinéa 3.

Le remboursement peut également être effectué par les 
sociétés bénéficiaires.

Les actions de l’associé ou de l’actionnaire démissionnaire 
sont détruites au moment où la scission transfrontalière prend 
effet conformément aux dispositions légales applicables.
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§ 2. Elke vennoot of aandeelhouder die geen gebruik heeft 
gemaakt van het in paragraaf 1 bedoelde uittrederecht, ten 
laatste op de algemene vergadering melding heeft gemaakt 
dat hij geen genoegen neemt met de in artikel 12:124, tweede 
lid, 5°, voorgestelde ruilverhouding van de aandelen, op de 
algemene vergadering van de te splitsen vennootschap tegen 
het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing heeft 
gestemd en dit als zodanig op de algemene vergadering laat 
notuleren, kan binnen de dertig dagen vanaf de datum van 
de algemene vergadering die tot de grensoverschrijdende 
splitsing besluit de voorzitter van de ondernemingsrechtbank 
van de zetel van de splitsende vennootschap, zitting houdend 
in kort geding om een betaling in geld verzoeken.

Met toestemming van de vennoot of aandeelhouder kan 
de in het eerste lid bedoelde betaling in geld worden ver-
vangen door een toekenning van aandelen of in een andere 
vergoeding in natura.

§ 3. In geval van de met splitsing gelijkgestelde verrichting 
als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3° , is dit artikel niet van 
toepassing.”

Art. 58

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:138 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:138. De in artikel 12:133 bedoelde notaris moet na 
onderzoek het bestaan en zowel de interne als de externe wet-
tigheid bevestigen van de rechtshandelingen en formaliteiten 
waartoe de vennootschap waarvoor hij optreedt, is gehouden. 
Hiertoe geeft hij onverwijld en uiterlijk binnen de twee maanden 
na de datum van ontvangst van de documenten en informatie 
bedoeld in het tweede lid een attest af waaruit afdoende blijkt 
dat de aan de grensoverschrijdende splitsing voorafgaande 
handelingen en formaliteiten correct zijn vervuld.

Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende 
splitsing voorafgaande attest, in geval van grensoverschrij-
dende splitsing door overneming, door iedere vennootschap 
die deelneemt aan de splitsing en onder het Belgische recht 
valt of, in geval van grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen, door de splitsende 
vennootschap die onder het Belgische recht valt, bij de in het 
eerste lid bedoelde notaris worden volgende documenten 
gevoegd, voor zover deze documenten niet eerder aan de 
notaris werden overgemaakt:

1° het voorstel voor een grensoverschrijdende splitsing;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aangehechte 
advies bedoeld in artikel 12:127, alsmede het verslag bedoeld 
in artikel 12:128;

3° alle overeenkomstig artikel 12:125, § 1, eerste lid, 2°, 
ingediende opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 12:130 bedoelde goedkeu-
ring door de algemene vergadering of, in het geval bedoeld 
in artikel 12:131, § 2, door het bestuursorgaan;

§ 2. Chaque associé ou actionnaire qui n’a pas fait usage 
du droit de démission visé au paragraphe 1er, qui au plus tard 
lors de l’assemblée générale a indiqué qu’il n’est pas satisfait 
de l’échange des parts ou actions proposé à l’article 12:124, 
alinéa 2, 5°, et qui a voté contre le projet de scission transfron-
talière à l’assemblée générale de la société à scinder et l’a 
fait retranscrire tel quel dans le procès-verbal de l’assemblée 
générale, peut saisir le président du tribunal de l’entreprise 
du siège de la société qui se scinde, statuant en référé, d’une 
demande de paiement en espèces, dans les trente jours qui 
suivent la date de l’assemblée générale appelée à se prononcer 
sur la scission transfrontalière.

Avec l’accord de l’associé ou de l’actionnaire, le paiement 
en espèces visé à l’alinéa 1er peut être remplacé par une 
attribution d’actions ou par une autre rémunération en nature.

§ 3. En cas d’opération assimilée à une scission, visée à 
l’article 12:8, 2° et 3°, le présent article n’est pas d’application.”

Art. 58

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:138 
rédigé comme suit:

“Art. 12:138. Le notaire visé à l’article 12:133 doit vérifier et 
attester l’existence et la légalité, tant interne qu’externe, des 
actes et formalités incombant à la société auprès de laquelle 
il instrumente. À cette fin, il délivre sans délai et au plus tard 
dans les deux mois qui suivent la date de réception des docu-
ments et informations visés à l’alinéa 2, un certificat attestant 
de façon incontestable l’accomplissement correct des actes 
et des formalités préalables à la scission transfrontalière.

Les documents suivants doivent être joints à la demande 
du certificat préalable à la scission transfrontalière, dans le 
cas d’une scission transfrontalière par absorption, par chaque 
société qui participe à la scission et qui relève du droit belge 
ou, dans le cas d’une scission par constitution de nouvelles 
sociétés, par la société qui se scinde qui relève du droit belge, 
auprès du notaire visé à l’alinéa 1er, pour autant que ces docu-
ments n’aient pas été transmis antérieurement au notaire:

1° le projet de scission transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à l’ar-
ticle 12:127, ainsi que le rapport visé à l’article 12:128;

3° toutes les remarques introduites conformément à l’ar-
ticle 12:125, § 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée à l’ar-
ticle 12:130 par l’assemblée générale ou, dans le cas visé à 
l’article 12:131, § 2, par l’organe d’administration;
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5° informatie over het aantal werknemers ten tijde van 
het opstellen van het voorstel voor de grensoverschrijdende 
splitsing;

6° informatie over het bestaan van dochtervennootschap-
pen en hun respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie van de 
Federale Overheidsdienst Financiën belast met de inning en 
de invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap sommen verschuldigd 
zijn uit hoofde van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
waarvan de inning en de invordering door deze administratie 
worden verzekerd, een certificaat opgemaakt door de innings-
instellingen van sociale zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of 
er door de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, 
bijdrageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en een 
certificaat opgemaakt door de inningsinstelling van de bijdragen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap schuldvorderingen 
zoals bedoeld in artikel 16bis van het Koninklijk Besluit nr. 38 
van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
van de zelfstandige verschuldigd zijn; deze certificaten worden 
uitgereikt binnen een termijn van dertig dagen na de indiening 
van aanvraag en mogen bij het overmaken aan de notaris niet 
ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de modaliteiten 
bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail 
geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot de controle:

1° of het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing 
informatie bevat over de procedures volgens dewelke, over-
eenkomstig de maatregelen die de Koning neemt in uitvoering 
van artikel 160terdecies van richtlijn 2017/1132/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, regelingen 
inzake werknemersmedezeggenschap worden vastgesteld en 
over de mogelijke opties voor deze regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding door de ven-
nootschap dat de in uitvoering van artikel 160terdecies van 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 14 juni 2017 bedoelde procedure van start is gegaan.

Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensoverschrij-
dende splitsing voorafgaande handelingen en formaliteiten 
niet zijn vervuld, of dat de schuldeisers die overeenkomstig 
artikel 12:126 een bijkomende zekerheid of enige andere 
waarborg in rechte vorderen geen voldoening hebben ge-
kregen, tenzij hun aanspraken bij een uitvoerbare rechterlijke 
beslissing zijn afgewezen, dan geeft hij het aan de splitsing 
voorafgaande attest niet af en stelt hij de vennootschap in 
kennis van de redenen voor zijn besluit.

Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrijdende 
splitsing is opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze doel-
einden die leiden tot of gericht zijn op ontduiking of omzeiling 

5° des informations relatives au nombre de travailleurs au 
moment de l’établissement du projet de scission transfrontalière;

6° des informations sur l’existence de filiales et leur situa-
tion géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service Public 
Fédéral Finances en charge de la perception et du recouvre-
ment des créances fiscales et non fiscales dont il ressort si 
des sommes sont dues par la société au titre des créances 
fiscales et non fiscales dont la perception et le recouvrement 
sont assurés par cette administration, un certificat établi par 
les organismes percepteurs de cotisations précisant si des 
cotisations de sécurité sociale, majorations de cotisations et 
intérêts de retard sont dus par la société, et un certificat établi 
par les organismes percepteurs de cotisations précisant si 
des créances visées à l’article 16bis de l’arrêté royal n° 38 
du 27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants sont dues par la société; ces certificats sont 
délivrés dans un délai de 30 jours à dater de l’introduction de 
la demande et ne peuvent pas dater de plus de trente jours 
lors de leur transfert au notaire. Le Roi peut déterminer les 
modalités auxquelles ce certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordinaire 
ou par e-mail.

Le notaire visé au paragraphe 1er vérifie:

1° si le projet de scission transfrontalière contient des infor-
mations sur les procédures selon lesquelles, conformément 
aux mesures prises par le Roi en exécution de l’article 160ter-
decies de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 14 juin 2017, les modalités relatives à la 
participation des travailleurs sont fixées et sur les options 
possibles pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, une mention par la société du fait que la 
procédure visée en exécution de l’article 160terdecies de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017 a été engagée.

Si le notaire constate que les actes et formalités préalables 
à la scission transfrontalière n’ont pas été accomplis ou que 
les créanciers exigeant en justice une sûreté supplémentaire 
ou toute autre garantie conformément à l’article 12:126 n’ont 
pas obtenu satisfaction, à moins qu’une décision judiciaire 
exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions, il ne délivre pas le 
certificat préalable à la scission et informe la société des 
raisons de sa décision.

Si le notaire constate qu’une scission transfrontalière a 
été réalisée à des fins abusives ou frauduleuses menant ou 
visant à se soustraire au droit l’Union ou au droit national ou 
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van Unie- of nationaal recht, of voor criminele doeleinden, 
dan geeft hij het aan de splitsing voorafgaande attest niet af.

In de gevallen bedoeld in het vierde en vijfde lid kan de 
notaris een regularisatietermijn toekennen, die in het geval van 
het vijfde lid maximaal twee maanden kan bedragen opdat de 
notaris rekening kan houden met aanvullende informatie of 
om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan worden 
afgeleverd vanwege de complexiteit van de grensoverschrij-
dende procedure binnen de in het eerste en zesde lid vermelde 
termijnen, stelt hij de vennootschap in kennis van de redenen 
voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht kan 
de notaris van de vennootschap en iedere relevante overheids-
instantie de nodige informatie opvragen, alsook een beroep 
doen op een onafhankelijke deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neergelegd en 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöpera-
tieve vennootschap of naamloze vennootschap wordt gesplitst 
door oprichting van nieuwe vennootschappen en alle nieuwe 
vennootschappen een van de in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/
EU van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017 
vermelde vormen hebben, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen het in het eerste lid be-
doelde attest en de hieraan gekoppelde gegevens, vermeld 
in Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU, via het Europees 
systeem van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van 
voornoemde richtlijn en nadat deze beschikbaar zijn gesteld 
vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan de regis-
ters van de lidstaten van de nieuwe vennootschappen en met 
het oog op de terbeschikkingstelling ervan aan het publiek.”

Art. 59

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:139 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:139. § 1. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen gelden 
voor de oprichting van nieuwe vennootschappen die door het 
Belgische recht worden beheerst, onder voorbehoud van de 
paragrafen 2 en 3, voor ieder van hen alle voorwaarden die 
dit wetboek voor de gekozen vennootschapsvorm stelt. De 
artikelen 5:4, 6:5 en 7:3 zijn niet van toepassing.

§ 2. Ongeacht de rechtsvorm van de nieuwe vennootschap, 
moet haar oprichting bij authentieke akte worden vastgesteld. 
In die akte worden, in voorkomend geval, de conclusies van 
het in artikel 12:128 bedoelde verslag van de commissaris of 
de bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant opgenomen. 
De notaris moet er zich, in voorkomend geval, tevens van 
vergewissen dat de regelingen voor de medezeggenschap van 
de werknemers formeel zijn vastgesteld overeenkomstig de 

à le contourner, ou à des fins criminelles, il ne délivre pas le 
certificat préalable à la scission.

Dans les cas visés aux alinéas 4 et 5, le notaire peut accorder 
un délai de régularisation qui, dans le cas de l’alinéa 5, est de 
deux mois maximum, afin que le notaire puisse prendre en 
considération les informations complémentaires ou effectuer 
des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de la 
procédure transfrontalière, le certificat ne peut être délivré 
dans les délais mentionnés aux alinéas 1er et 6, il informe la 
société des raisons du retard.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut de-
mander à la société et à toute autorité publique pertinente 
les informations nécessaires et également faire appel à un 
expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié confor-
mément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsque la société scindée est une société à responsabi-
lité limitée, une société coopérative ou une société anonyme 
belge et que toutes les nouvelles sociétés ont l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le service 
de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises transmet 
le certificat visé à l’alinéa 1er ainsi que les données y liées, 
mentionnées dans le Règlement d’exécution 2021/1042/UE, 
via le système européen d’interconnexion des registres visé à 
l’article 22 de la directive précitée et après qu’ils sont rendus 
disponibles à partir du dossier visé à l‘article 2:7, aux registres 
des États membres des nouvelles sociétés et en vue d’une 
mise à disposition du public.”

Art. 59

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:139 
rédigé comme suit:

“Art. 12:139. § 1er. Dans le cas d’une scission transfrontalière 
par constitution de nouvelles sociétés, pour la constitution de 
nouvelles sociétés régies par le droit belge, chacune d’elles 
est soumise, sous réserve des paragraphes 2 et 3, à toutes 
les conditions que le présent code prévoit pour la forme de 
société qui a été choisie. Les articles 5:4, 6:5 et 7:3 ne sont 
pas d’application.

§ 2. § 2. Quelle que soit la forme de la nouvelle société, la 
constitution de celle-ci doit être constatée par acte authentique. 
Cet acte reproduit, le cas échéant, les conclusions du rapport, 
visé à l’article 12:128, du commissaire, du réviseur d’entreprises 
ou de l’expert-comptable certifié. Le cas échéant, le notaire doit 
également contrôler que les modalités relatives à la participa-
tion des travailleurs ont été fixées formellement conformément 
aux dispositions prises en exécution de l’article 160terdecies 
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maatregelen genomen in uitvoering van artikel 160terdecies 
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 juni 2017.

Wanneer de gesplitste vennootschap wordt beheerst door 
buitenlands recht, legt deze een kopie van het voorstel voor 
de grensoverschrijdende splitsing dat door het bevoegde or-
gaan is goedgekeurd, alsook stukken waaruit blijkt dat deze 
de desbetreffende toepasselijke buitenlandse voorschriften 
heeft nageleefd voor aan de notaris die de in het eerste lid 
bedoelde akte verlijdt.

Voor de gesplitste vennootschap met een vorm zoals ge-
noemd in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017, raadpleegt de notaris 
het aan de grensoverschrijdende splitsing voorafgaande at-
test dat hij als afdoend bewijs aanvaardt dat de toepasselijke 
buitenlandse voorschriften zijn nageleefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de Kruispuntbank 
van Ondernemingen overgemaakt aan een elektronisch 
databanksysteem dat deel uitmaakt van het dossier van de 
rechtspersoon en dat wordt beheerd door de Koninklijke 
Federatie van het Belgisch Notariaat, na ontvangst via het 
Europese systeem van gekoppelde registers als bedoeld in 
artikel 22 van voornoemde richtlijn.

§ 3. Indien een verslag werd opgesteld overeenkomstig 
artikel 12:128, zijn de artikelen 7:7, 7:12 en 7:13, tweede lid, 
tweede volzin, en 7:14, eerste lid, 2° en 7°, niet van toepassing 
op de naamloze vennootschap, de Europese vennootschap 
en de Europese coöperatieve vennootschap die door de 
grensoverschrijdende splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen tot stand zijn gekomen.

Indien een verslag werd opgesteld overeenkomstig arti-
kel 12:128, zijn de artikelen 5:7, 5:9 en 5:12, eerste lid, 2 en 
5°, niet van toepassing op de besloten vennootschap die door 
de grensoverschrijdende splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen tot stand is gekomen.

Indien een verslag werd opgesteld overeenkomstig arti-
kel 12:128, zijn de artikelen 6:8, 6:10 en 6:13, eerste lid, 2° en 
5°, niet van toepassing op de coöperatieve vennootschap die 
door de grensoverschrijdende splitsing door oprichting van 
nieuwe vennootschappen tot stand is gekomen.

§ 4. De artikelen 2:7, 2:8, 2:12, § 1, eerste lid, en 2:13 zijn 
van toepassing op de oprichtingsakte van iedere nieuwe 
vennootschap die door het Belgische recht wordt beheerst.

§ 5. Indien de grensoverschrijdende splitsing door oprich-
ting van nieuwe vennootschappen enkel betrekking heeft op 
vennootschappen met een vorm die voorkomt in bijlage II 
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017 en minstens één van de nieuwe 
vennootschappen een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap 
is, notificeert de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen via het Europese systeem van gekoppelde 
registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn aan 

de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017.

Lorsque la société scindée est régie par un droit étranger, 
celle-ci présente au notaire recevant l’acte visé à l’alinéa 1er 
une copie du projet de scission transfrontalière approuvé par 
l’organe compétent ainsi que des pièces attestant qu’elle a 
respecté les prescriptions étrangères applicables en la matière.

S’agissant de la société scindée ayant l’une des formes 
figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, le notaire consulte le 
certificat préalable à la scission transfrontalière qu’il accepte 
comme preuve concluante de ce que les prescriptions étran-
gères applicables ont été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de la 
Banque-Carrefour des Entreprises à un système de banque de 
données électronique qui fait partie du dossier de la personne 
morale et géré par la Fédération royale du notariat belge, 
après réception via le système européen d’interconnexion 
des registres visé à l’article 22 de la directive précitée.

§ 3. Si un rapport a été établi conformément à l’article 12:128, 
les articles 7:7, 7:12, 7:13, alinéa 2, deuxième phrase, et 7:14, 
alinéa 1er, 2° et 7°, ne s’appliquent pas à la société anonyme, 
à la société européenne et à la société coopérative euro-
péenne issues de la scission transfrontalière par constitution 
de nouvelles sociétés.

Si un rapport a été établi conformément à l’article 12:128, 
les articles 5:7, 5:9 et 5:12, alinéa 1er, 2° et 5°, ne s’appliquent 
pas à la société à responsabilité limitée issue de la scission 
transfrontalière par constitution de nouvelles sociétés.

Si un rapport a été établi conformément à l’article 12:128, 
les articles 6:8, 6:10 et 6:13, alinéa 1er, 2° et 5°, ne s’appliquent 
pas à la société coopérative issue de la scission transfrontalière 
par constitution de nouvelles sociétés.

§ 4. Les articles 2:7, 2:8, 2:12, § 1er, alinéa 1er, et 2:13 sont 
d’application à l’acte de constitution de chaque nouvelle 
société régie par le droit belge.

§ 5. Lorsque la scission transfrontalière par constitution de 
nouvelles sociétés vise uniquement des sociétés ayant l’une 
des formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/
UE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017 et 
qu’au moins une des nouvelles sociétés est une société à 
responsabilité limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge, le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises notifie au registre de l’État membre de la 
société scindée via le système européen d’interconnexion des 
registres visé à l’article 22 de la directive précitée l’inscription 
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het register in de lidstaat van de gesplitste vennootschap de 
inschrijving van deze nieuwe vennootschap in het Belgische 
rechtspersonenregister.

§ 6. Indien de gesplitste vennootschap een Belgische be-
sloten vennootschap, coöperatieve vennootschap of naamloze 
vennootschap is en alle nieuwe vennootschappen een vorm 
hebben die voorkomt in bijlage II van Richtlijn 2017/1132/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017 haalt 
de beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen, 
na ontvangst, via het Europese systeem van gekoppelde 
registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn, 
van de mededelingen van de registers van de lidstaten van 
de nieuwe vennootschappen, de inschrijving in het Belgische 
rechtspersonenregister door van de gesplitste vennootschap, 
indien die vennootschap bij de splitsing ophoudt te bestaan.

De beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
maakt deze doorhaling bekend overeenkomstig artikel 2:14, 1°, 
maakt deze over via het Europese systeem van gekoppelde 
registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn 
met het oog op de openbaarmaking aan het publiek en gaat 
over tot wijziging van de gegevens vermeldt in het Belgische 
rechtspersonenregister.”

Art. 60

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:140 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:140. § 1. Indien één of meerdere van de nieuwe 
vennootschappen door het Belgische recht worden beheerst, 
wordt de splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen 
van kracht op voorwaarde dat de nieuwe vennootschappen zijn 
opgericht overeenkomstig het op hen toepasselijke recht en 
ten vroegste op de datum waarop de instrumenterende notaris 
de voltooiing van de splitsing heeft vastgesteld op verzoek 
van de gesplitste vennootschap, op voorlegging van de at-
testen en andere documenten die de verrichting en oprichting 
rechtvaardigen. Hiertoe leveren de bevoegde buitenlandse 
instanties van de vennootschap of vennootschappen die onder 
een buitenlands recht vallen een attest af waaruit afdoende 
blijkt dat de aan de splitsing voorafgaande handelingen en 
formaliteiten, alsook de oprichting indien van toepassing, cor-
rect zijn verricht overeenkomstig het recht van toepassing op 
deze vennootschappen.

De akte van de instrumenterende notaris wordt neergelegd 
en bij uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig de artike-
len 2:8 en 2:14, 1°.

§ 2. Indien enkel de gesplitste vennootschap door het 
Belgische recht wordt beheerst, bepaalt het recht van toepas-
sing op de nieuwe vennootschappen wanneer de splitsing van 
kracht wordt. Niettemin wordt de splitsing door oprichting van 
nieuwe vennootschappen slechts van kracht op voorwaarde 
dat de instrumenterende notaris het in artikel 12:138 bedoelde 
attest heeft afgeleverd.

De doorhaling van de inschrijving in het Belgische rechtsper-
sonenregister mag niet eerder plaatsvinden dan bij ontvangst 

de cette nouvelle société dans le registre belge des personnes 
morales.

§ 6. Lorsque la société scindée est une société à res-
ponsabilité limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge et que toutes les nouvelles sociétés sont des 
sociétés ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises, après réception, via le système d’intercon-
nexion des registres précité, des notifications des registres 
des États membres des nouvelles sociétés, procède à la 
radiation, dans le registre belge des personnes morales, de 
l’immatriculation de la société scindée, si cette société cesse 
d’exister suite à la scission.

Le service de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
publie la radiation conformément à l’article 2:14, 1°, la transmet 
en vue d’une mise à disposition du public au système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la directive 
précitée et procède à la modification des données reprises 
dans le registre belge des personnes morales.”

Art. 60

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:140 
rédigé comme suit:

“Art. 12:140. § 1er. Si une ou plusieurs des nouvelles sociétés 
sont régies par le droit belge, la scission par constitution de 
nouvelles sociétés prend effet à condition que les nouvelles 
sociétés aient été constituées conformément au droit qui est 
leur applicable et au plus tôt à la date à laquelle le notaire 
instrumentant a constaté la réalisation de la scission à la 
requête de la société scindée, sur présentation des certifi-
cats et autres documents justificatifs de l’opération et de la 
constitution. À cet effet, les instances étrangères compétentes 
de la ou des sociétés relevant d’un droit étranger délivrent 
un certificat attestant l’accomplissement correct des actes et 
formalités préalables à la scission, ainsi qu’à la constitution si 
d’application, conformément au droit applicable à ces sociétés.

L’acte du notaire instrumentant est déposé et publié par 
extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

§ 2. Si seule la société scindée est régie par le droit belge, 
le droit applicable aux nouvelles sociétés détermine le moment 
où la scission prend effet. Toutefois, la scission par consti-
tution de nouvelles sociétés ne prend effet que si le notaire 
instrumentant a délivré le certificat mentionné à l’article 12:138.

La radiation de l’immatriculation au registre belge des per-
sonnes morales ne peut avoir lieu au plus tôt qu’à la réception 
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van een bewijs door de bevoegde buitenlandse instanties dat 
de splitsing van kracht is geworden. Het bestuursorgaan van 
de gesplitste vennootschap maakt deze doorhaling bekend 
in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad.

§ 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2 wordt, indien de 
gesplitste vennootschap een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap is en 
alle nieuwe vennootschappen een vorm hebben die voorkomt in 
bijlage II van Richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 14 juni 2017, de grensoverschrijdende splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen van kracht op 
de datum waarop de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen alle mededelingen bedoeld in artikel 12:139, 
§ 6, heeft ontvangen, voor zover de akte bedoeld in artikel 133 
is verleden en het attest bedoeld in artikel 138 is afgegeven.

De beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
maakt het in het eerste lid bedoelde van kracht worden van de 
grensoverschrijdende splitsing over via het Europese systeem 
van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 
14 juni 2017 aan de registers van de lidstaten van de nieuwe 
vennootschappen.”

Art. 61

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:141 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 12:141. § 1. Indien één of meerdere van de verkrijgende 
vennootschappen door het Belgische recht worden beheerst, 
wordt de grensoverschrijdende splitsing door overneming 
van kracht op voorwaarde dat de betrokken vennootschap-
pen daartoe overeenstemmende besluiten hebben genomen 
overeenkomstig het op hen toepasselijke recht en ten vroegste 
op de datum waarop de instrumenterende notaris de voltooiing 
van de splitsing heeft vastgesteld op verzoek van de ven-
nootschappen die deelnemen aan de grensoverschrijdende 
splitsing door overneming, op voorlegging van de attesten 
en andere documenten die de verrichting rechtvaardigen. 
Hiertoe leveren de bevoegde buitenlandse instanties van de 
vennootschap of vennootschappen die door een buitenlands 
recht worden beheerst een attest af waaruit afdoende blijkt 
dat de aan de splitsing voorafgaande handelingen en forma-
liteiten correct zijn verricht overeenkomstig het recht dat deze 
vennootschappen beheerst.

De akte van de instrumenterende notaris wordt neergelegd 
en bij uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig de artike-
len 2:8 en 2:14, 1°.

§ 2. Indien enkel de gesplitste vennootschap door het 
Belgische recht wordt beheerst, bepaalt het recht dat de 
verkrijgende vennootschappen beheerst wanneer de grens-
overschrijdende splitsing door overneming van kracht wordt. 
Niettemin wordt de grensoverschrijdende splitsing door over-
neming slechts van kracht op voorwaarde dat de betrokken 
vennootschappen daartoe overeenstemmende besluiten 
hebben genomen en dat de instrumenterende notaris het in 
artikel 12:135 vermelde attest heeft afgeleverd.

par les instances étrangères compétentes d’une preuve de 
la prise d’effet de la scission. L’organe d’administration de 
la société scindée publie cette radiation aux Annexes du 
Moniteur belge.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1er et 2, si la société 
scindée est une société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge et que toutes les 
nouvelles sociétés ayant l’une des formes figurant à l’annexe 
II de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017, la scission transfrontalière par consti-
tution de nouvelles sociétés prend effet à la date à laquelle le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
a reçues toutes les communications visées à l’article 12:139, 
§ 6, pour autant que l’acte visé à l’article 133 a été reçu et le 
certificat visé à l’article 138 délivré.

Le service de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
transmet la prise d’effet de la scission transfrontalière visée 
à l’alinéa 1er via le système européen d’interconnexion des 
registres visé à l’article 22 de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017 aux registres 
des États membres des nouvelles sociétés.”

Art. 61

Dans le même chapitre 2, il est inséré un article 12:141 
rédigé comme suit:

“Art. 12:141. § 1er. Si une ou plusieurs des sociétés bé-
néficiaires sont régies par le droit belge, la scission trans-
frontalière par absorption prend effet à condition que les 
sociétés concernées aient pris des décisions concordantes 
conformément au droit qui leur est applicable et au plus tôt 
à la date à laquelle le notaire instrumentant aura constaté la 
réalisation de la scission à la requête des sociétés participant 
à la scission par absorption, sur présentation des certificats 
et autres documents justificatifs de l’opération. A cet effet, 
les instances étrangères compétentes de la ou des sociétés 
régies par un droit étranger délivrent un certificat attestant 
de façon incontestable l’accomplissement correct des actes 
et formalités préalables à la scission conformément au droit 
qui régit ces sociétés.

L’acte du notaire instrumentant est déposé et publié par 
extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

§ 2. Si seule la société scindée est régie par le droit belge, 
le droit qui régit les sociétés bénéficiaires détermine le moment 
où prend effet la scission transfrontalière par absorption. 
Toutefois, la scission transfrontalière par absorption ne prend 
effet que si les sociétés concernées ont pris des décisions 
concordantes et que le notaire instrumentant a délivré le 
certificat mentionné à l’article 12:135.
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De doorhaling van de inschrijving in het Belgische rechtsper-
sonenregister mag niet eerder plaatsvinden dan bij ontvangst 
van een bewijs door de bevoegde buitenlandse instanties dat 
de splitsing van kracht is geworden. Het bestuursorgaan van 
de gesplitste vennootschap maakt deze doorhaling bekend 
in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad.”

HOOFDSTUK 6

OMZETTING

AFDELING 1

NATIONALE OMZETTING

Art. 62

In artikel 14:8 van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, inleidende zin, wordt het woord “beslist” 
vervangen door het woord “besluit”;

2° in de Franse tekst van paragraaf 1, 1°, worden de woor-
den “ou parts” opgeheven;

3° in paragraaf 1, 2°, a) worden de woorden “vier vijfde” 
vervangen door de woorden “drie vierde”, en wordt de bepaling 
onder a) aangevuld met de woorden “, waarbij de onthoudingen 
in de teller noch in de noemer worden meegerekend”;

4° in paragraaf 1, 2°, wordt de bepaling onder b) opgeheven;

5° in de Franse tekst van paragraaf 2, tweede lid, wordt de 
eerste zin aangevuld met de woorden “dans ce vote”;

6° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Indien het in paragraaf 1 bedoelde aanwezigheidsquo-
rum niet wordt behaald, kan een tweede vergadering worden 
bijeengeroepen, die geldig kan beraadslagen en besluiten 
over de omzetting met de meerderheden bedoeld in dit ar-
tikel, ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoordigde 
aandeelhouders.”;

7° in paragraaf 4, inleidende zin, wordt het woord “De” 
vervangen door de woorden “In afwijking van de paragrafen 1 
tot 3 is de” en wordt het woord “is” opgeheven.

AFDELING 2

GRENSOVERSCHRIJDENDE OMZETTING

Art. 63

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, van hetzelfde 
Wetboek wordt het opschrift van afdeling 1 vervangen als 
volgt: “Algemene bepalingen.”.

Art. 64

La radiation de l’immatriculation au registre belge des per-
sonnes morales ne peut avoir lieu au plus tôt qu’à la réception 
par les instances étrangères compétentes d’une preuve de 
la prise d’effet de la scission. L’organe d’administration de 
la société scindée publie cette radiation aux Annexes du 
Moniteur belge.”

CHAPITRE 6

TRANSFORMATION

SECTION 1RE

TRANSFORMATION NATIONALE

Art. 62

A l’article 14:8 du Code des sociétés et des associations, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, phrase 
introductive, le mot “beslist” est remplacé par le mot “besluit”;

2° au paragraphe 1er, 1°, les mots “ou parts” sont abrogés;

3° au paragraphe 1er, 2°, a), les mots “quatre cinquièmes” 
sont remplacés par les mots “trois quarts” et le a) est complété 
par les mots “, sans qu’il soit tenu compte des abstentions au 
numérateur ou au dénominateur”;

4° au paragraphe 1er, 2°, le b) est abrogé.

5° au paragraphe 2, alinéa 2, la première phrase est com-
plétée par les mots “dans ce vote”;

6° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Lorsque le quorum de présence visé au paragraphe 1er 
n’est pas atteint, une deuxième assemblée peut être convo-
quée. Cette assemblée peut valablement délibérer et statuer 
sur la transformation avec les majorités visées au présent 
article, quel que soit le nombre d’actionnaires présents ou 
représentés.”;

7° au paragraphe 4, phrase introductive, les mots “L’accord” 
sont remplacés par les mots “Par dérogation aux paragraphes 1er 
à 3, l’accord”.

SECTION 2

TRANSFORMATION TRANSFRONTALIÈRE

Art. 63

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, du même 
Code, l’intitulé de la section 1re est remplacé par ce qui suit: 
“Dispositions générales.”

Art. 64
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In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van het-
zelfde Wetboek wordt een onderafdeling 1 ingevoegd die de 
artikelen 14:15, 14:16 en 14:17 omvat, luidende: “Inleidende 
bepalingen.”.

Art. 65

In artikel 14:16 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het woord “statutaire” wordt opgeheven;

2° het artikel wordt aagevuld met de woorden “, waarbij 
zij de rechtsgevolgen vermeld in artikel 14:17/1 ondergaat”.

Art. 66

Artikel 14:17 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 14:17. Zijn uitgesloten van de toepassing van dit 
hoofdstuk:

1° de openbare beleggingsvennootschappen met veranderlijk 
kapitaal als bedoeld in artikel 15 van de wet van 3 augustus 
2012 betreffende de instellingen voor collectieve belegging 
die voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 2009/65/EG en 
de instellingen voor belegging in schuldvorderingen;

2° vennootschappen die in vereffening zijn;

3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, 
titel VIII van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en 
het toezicht op kredietinstellingen en beursvennootschappen;

4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een 
insolventieprocedure.”

Art. 67

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van het-
zelfde Wetboek wordt een onderafdeling 2 ingevoegd, luidende: 
“Rechtsgevolgen van grensoverschrijdende omzetting.”.

Art. 68

In onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 67, wordt een 
artikel 14:17/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:17/1. De grensoverschrijdende omzetting heeft 
met ingang van de datum van het van kracht worden van de 
grensoverschrijdende omzetting de volgende rechtsgevolgen:

1° de vennoten of aandeelhouders blijven vennoten of 
aandeelhouders in de omgezette vennootschap, tenzij zij 
zijn uitgetreden overeenkomstig de toepasselijke wettelijke 
bepalingen;

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 1re, 
du même Code, il est inséré une sous-section 1re, compre-
nant les articles 14:15, 14:16 et 14:17, intitulée “Dispositions 
introductives.”

Art. 65

Dans l’article 14:16 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le mot “statutaire” est abrogé;

2° l’article est complété par les mots “, et est soumise aux 
effets juridiques visés à l’article 14:17/1”.

Art. 66

L’article 14:17 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14:17. Sont exclus de l’application du présent chapitre:

1° les sociétés publiques d’investissement à capital variable 
visées à l’article 15 de la loi du 3 août 2012 relative aux orga-
nismes de placement collectif qui répondent aux conditions 
de la directive 2009/65/CE et aux organismes de placement 
en créances;

2° les sociétés en liquidation;

3° les établissements de crédit soumis au livre II, titre VIII, 
de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit et des sociétés de bourse;

4° les sociétés soumises à une procédure d’insolvabilité.”

Art. 67

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 1re, du 
même Code, il est inséré une sous-section 2 intitulée “Effets 
juridiques de la transformation transfrontalière.”.

Art. 68

Dans la sous-section 2, inséré par l’article 67, il est inséré 
un article 14:17/1 rédigé comme suit:

“Art. 14:17/1. La transformation transfrontalière entraîne à 
partir de la date de la prise d’effet de la transformation trans-
frontalière les effets juridiques suivants:

1° les associés ou actionnaires demeurent associés ou 
actionnaires dans la société transformée, sauf s’ils ont démis-
sionné conformément aux dispositions légales applicables;
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2° het gehele vermogen van de vennootschap, zowel de 
rechten als de verplichtingen, bestaan voort in de omgezette 
vennootschap.”

Art. 69

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van 
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling 3 ingevoegd, 
luidende: “Nietigheid van de grensoverschrijdende omzetting”.

Art. 70

In onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 69, wordt een 
artikel 14:17/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:17/2. Een overeenkomstig de toepasselijke wette-
lijke bepalingen van kracht geworden grensoverschrijdende 
omzetting kan niet worden nietig verklaard.”

Art. 71

Artikel 14:18 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 14:18. Het bestuursorgaan stelt bij authentieke of 
bij onderhandse akte het voorstel tot grensoverschrijdende 
omzetting op.

Dit voorstel vermeldt ten minste:

1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel van 
de vennootschap vóór grensoverschrijdende omzetting;

2° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel van 
de vennootschap na grensoverschrijdende omzetting;

3° een e-mailadres van de vennootschap waarop elke 
communicatie door de vennoten of aandeelhouders, houders 
van winstbewijzen, schuldeisers en werknemers wordt geacht 
geldig te zijn gebeurd;

4° de naam, de standplaats en een e-mailadres van de 
notaris die het in artikel 14:26 bedoelde attest zal afleveren 
en voor wie de grensoverschrijdende omzettingsakte zal 
worden verleden;

5° de oprichtingsakte van de vennootschap in de staat 
van bestemming, indien het recht van die staat dit vereist, en 
de statuten van de vennootschap na grensoverschrijdende 
omzetting indien die in een afzonderlijke akte zijn opgenomen;

6° het voorgestelde indicatieve tijdschema voor de grens-
overschrijdende omzetting;

7° de rechten die de vennootschap na grensoverschrijdende 
omzetting zal toekennen aan de vennoten of aandeelhouders 
met bijzondere rechten en aan de houders van andere effecten 
dan aandelen, of de jegens hen voorgestelde maatregelen;

2° l’ensemble du patrimoine actif et passif de la société 
continue d’exister dans la société transformée.”

Art. 69

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 1re, du 
même Code, il est inséré une sous-section 3 intitulée “Nullité 
de la transformation transfrontalière.”.

Art. 70

Dans la sous-section 3, inséré par l’article 69, il est inséré 
un article 14:17/2 rédigé comme suit:

“Art. 14:17/2. La nullité d’une transformation transfronta-
lière ayant pris effet conformément aux dispositions légales 
applicables ne peut être prononcée.”

Art. 71

L’article 14:18 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14:18. L’organe d’administration établit le projet de 
transformation transfrontalière par acte authentique ou par 
acte sous signature privée.

Ce projet mentionne au moins:

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège de la 
société avant la transformation transfrontalière;

2° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège de la 
société après la transformation transfrontalière;

3° une adresse électronique de la société à laquelle toute 
communication faite par les associés ou actionnaires, titulaires 
de parts bénéficiaires, créanciers et travailleurs est réputée 
être intervenue valablement;

4° le nom, la résidence et une adresse électronique du 
notaire qui délivrera le certificat visé à l’article 14:26 et devant 
lequel l’acte de transformation transfrontalière sera passée;

5° l’acte constitutif de la société dans l’État de destination, 
si le droit de cet État l’exige, ainsi que les statuts de la société 
après la transformation transfrontalière si ceux-ci figurent 
dans un acte séparé;

6° le calendrier indicatif proposé pour la transformation 
transfrontalière;

7° les droits attribués par la société après la transforma-
tion transfrontalière aux associés ou aux actionnaires ayant 
des droits spéciaux et aux porteurs de titres autres que des 
actions, ou les mesures proposées à leur égard;
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8° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, die de 
vennootschap na grensoverschrijdende omzetting aan de 
schuldeisers zal bieden;

9° de bijzondere voordelen die worden toegekend aan de 
deskundigen die het voorstel voor een grensoverschrijdende 
omzetting onderzoeken evenals aan de leden van de bestuurs-, 
leidinggevende, toezichthoudende of controlerende organen 
van de vennootschap;

10° of de vennootschap in de laatste vijf jaar voorafgaand 
aan de grensoverschrijdende omzetting eventuele subsidies 
heeft ontvangen;

11° een nadere omschrijving van de aangeboden geldelijke 
vergoeding voor houders van aandelen en winstbewijzen in 
overeenstemming met artikel 14:25/1;

12° de waarschijnlijke gevolgen van de grensoverschrijdende 
omzetting voor de werkgelegenheid;

13° in voorkomend geval, informatie over de procedures 
volgens dewelke, overeenkomstig de maatregelen die de 
Koning neemt in uitvoering van artikel 86terdecies van Richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 
14 juni 2017, regelingen worden vastgesteld met betrekking 
tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling van hun 
medezeggenschapsrechten in de omgezette vennootschap 
worden betrokken.”

Art. 72

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 2, van het-
zelfde Wetboek wordt een artikel 14:18/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:18/1. § 1. Op de griffie van de ondernemingsrecht-
bank van de zetel van de vennootschap worden de volgende 
stukken neergelegd en bekendgemaakt in hun geheel over-
eenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° het omzettingsvoorstel als bedoeld in artikel 14:18;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen, de schuldeisers en de vertegenwoordigers van 
de werknemers van de vennootschap of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, aan de werknemers zelf, dat zij uiterlijk 
vijf werkdagen vóór de datum van de algemene vergadering 
bij de vennootschap opmerkingen kunnen indienen betref-
fende het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór het besluit 
tot grensoverschrijdende omzetting vermeld in artikel 14:23.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennootschap 
de in paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende een ononder-
broken periode van minstens drie maanden vóór de datum 
van de algemene vergadering die over het omzettingsvoorstel 
moet besluiten en die niet eerder eindigt dan bij de sluiting 
van die vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stellen.

8° les garanties offertes par la société aux créanciers, telles 
que des cautionnements ou des gages, après la transformation 
transfrontalière;

9° les avantages particuliers attribués aux experts qui 
examinent le projet de transformation transfrontalière, ainsi 
qu’aux membres des organes d’administration, de direction, 
de surveillance ou de contrôle de la société;

10° si la société a reçu des subventions éventuelles dans 
les cinq années précédant la transformation transfrontalière;

11° une description précise de la soulte en espèces attribuée 
aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, conformément 
à l’article 14:25/1;

12° les effets probables de la transformation transfronta-
lière sur l’emploi;

13° le cas échéant, des informations sur les procédures 
selon lesquelles sont fixées, conformément aux dispositions 
prises par le Roi en exécution de l’article 86terdecies de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017, les modalités relatives à l’implication des 
travailleurs dans la définition de leurs droits de participation 
dans la société transformée.”

Art. 72

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 2, du 
même Code, il est inséré un article 14:18/1 rédigé comme suit:

“Art. 14:18/1. § 1er. Les documents suivants doivent être 
déposés et publiés dans leur intégralité au greffe du tribunal 
de l’entreprise du siège de la société conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° le projet de transformation visé à l’article 14:18;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, 
aux créanciers et aux représentants des travailleurs de la 
société ou, en l’absence de tels représentants, aux travail-
leurs eux-mêmes, selon lequel ils peuvent formuler auprès 
de la société des observations sur le projet de transformation 
transfrontalière au plus tard cinq jours ouvrables avant la date 
de l’assemblée générale.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la décision de 
transformation transfrontalière visée à l’article 14:23.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société peut 
mettre à disposition sans frais les documents visés au para-
graphe 1er sur le site internet de la société durant une période 
ininterrompue d’au moins trois mois avant la date de l’assemblée 
générale appelée à se prononcer sur le projet de transformation 
et ne s’achevant pas avant la fin de cette assemblée.
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In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk drie 
maanden vóór het besluit tot grensoverschrijdende omzetting 
bedoeld in artikel 14:23 ten minste onderstaande gegevens 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel van 
de vennootschap vóór de grensoverschrijdende omzetting, 
en de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel na de 
grensoverschrijdende omzetting;

2° het rechtspersonenregister, gevolgd door de vermelding 
van de rechtbank van de zetel van de vennootschap, en het 
ondernemingsnummer;

3° een vermelding van de regels die voor de uitoefening 
van de rechten van de schuldeisers, de werknemers, de ven-
noten of aandeelhouders en de houders van andere effecten 
dan aandelen zijn getroffen;

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar 
het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting, de in 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde kennisgeving, het ver-
slag bedoeld in artikel 14:21, en volledige informatie over de 
in dit lid, onder 3°, bedoelde regelingen online en kosteloos 
verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap zich 
omzet in een vorm zoals genoemd in bijlage II bij richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad van 
14 juni 2017, maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank 
van Ondernemingen de gegevens en stukken zoals vermeld 
in Uitvoeringsverordening 2021/1042, met het oog op de 
terbeschikkingstelling ervan aan het publiek en nadat deze 
beschikbaar zijn gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde 
dossier, over aan het Europees systeem van gekoppelde 
registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.”

Art. 73

In artikel 14:19 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “twee” vervangen door 
het woord “drie”, worden de woorden “die geen genoegen 
nemen met de in artikel 14:18, 7°, geboden waarborgen” in-
gevoegd tussen de woorden “de schuldeisers” en de woorden 
“jegens de vennootschap”, en wordt het woord “bijkomende” 
ingevoegd tussen het woord “een” en het woord “zekerheid”;

2° in het vijfde lid worden de woorden “of zal beschikken” 
ingevoegd tussen de woorden “waarover de schuldeiser 
beschikt” en de woorden “of op de solvabiliteit”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet 
binnen de door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt de 
schuldvordering onverwijld opeisbaar.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, au plus tard trois mois avant 
la décision de transformation transfrontalière mentionnée à 
l’article 14:23, les mentions suivantes au moins sont déposées 
et publiées par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège de 
la société avant la transformation transfrontalière, ainsi que 
la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège après la 
transformation transfrontalière;

2° le registre des personnes morales, suivi de la mention 
du tribunal du siège de la société, et le numéro d’entreprise;

3° une indication des dispositions qui ont été prises en 
ce qui concerne l’exercice des droits des créanciers, des 
travailleurs, des associés ou des actionnaires et des porteurs 
de titres autres que des actions;

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société où le 
projet de transformation transfrontalière, la notification visée au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le rapport visé à l’article 14:21 et 
des informations complètes concernant les dispositions visées 
dans cet alinéa au 3° sont disponibles en ligne et sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge se transforme en 
une société ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises transmet, en vue d’une mise à disposition 
du public et après qu’ils sont rendus disponibles à partir du 
dossier visé à l‘article 2:7, les données et documents tels que 
mentionnés dans le Règlement d’exécution 2021/1042/UE 
au système européen d’interconnexion des registres visé à 
l’article 22 de la directive précitée.”

Art. 73

A l’article 14:19 du même Code, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, le mot “deux” est remplacé par le mot 
“trois”, les mots “qui ne tirent aucune satisfaction des garan-
ties offertes à l’article 14:18, 7°,” sont insérés entre les mots 
“envers la société” et les mots “ont, nonobstant”, et le mot 
“supplémentaire” est inséré entre les mots “une sûreté” et les 
mots “ou toute autre garantie”;

2° à l’alinéa 5, les mots “ou jouira” sont insérés entre les 
mots “dont jouit” et les mots “le créancier”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés comme suit:

“Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie dans 
le délai qu’il a fixé, la créance devient immédiatement exigible.
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De in het tweede lid bedoelde zekerheid of enige andere 
waarborg is afhankelijk van het van kracht worden van de 
grensoverschrijdende omzetting overeenkomstig de jurisdictie 
waarheen de vennootschap haar zetel verplaatst.”

Art. 74

Artikel 14:20 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 14:20. Het bestuursorgaan stelt een omstandig schrif-
telijk verslag op bestemd voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen en de werknemers waarin de juridische en 
economische aspecten van de grensoverschrijdende omzet-
ting worden toegelicht en verantwoord en waarin de gevolgen 
van de grensoverschrijdende omzetting voor de werknemers 
worden toegelicht. In het verslag wordt met name toelichting 
gegeven over de gevolgen van de grensoverschrijdende om-
zetting voor de toekomstige activiteiten van de vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid be-
doelde gegevens opnemen in één verslag, dan wel in een af-
zonderlijk verslag voor respectievelijk de houders van aandelen 
en winstbewijzen, en de werknemers met het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de 
houders van aandelen en winstbewijzen:

1° een staat van activa en passiva die niet meer dan vier 
maanden vóór de algemene vergadering die over het voorstel 
tot grensoverschrijdende omzetting moet besluiten is afgesloten;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in artikel 14:25/1 
en de voor de vaststelling van die geldelijke vergoeding ge-
bruikte methode of methoden, alsook het betrekkelijk gewicht 
dat aan deze methoden wordt gehecht, de waardering waartoe 
elke methode komt en de moeilijkheden die zich eventueel 
hebben voorgedaan;

3° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende omzetting, 
haar voorwaarden en de gevolgen van de grensoverschrijdende 
omzetting voor de houders van aandelen en winstbewijzen;

4° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar zijn 
voor de houders van aandelen en winstbewijzen in overeen-
stemming met artikel 14:25/1.

Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders 
van aandelen en winstbewijzen hiermee hebben ingestemd. 
Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten het derde lid niet toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor de 
werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende omzetting voor 
de arbeidsrelaties en, in voorkomend geval, alle maatregelen 
om die relaties te vrijwaren;

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 2 dépend 
de la prise d’effet de la transformation transfrontalière confor-
mément à la juridiction vers laquelle la société transfère son 
siège.”

Art. 74

L’article 14:20 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14:20. L’organe d’administration établit un rapport 
écrit et circonstancié à l’intention des titulaires d’actions et de 
parts bénéficiaires et des travailleurs qui explique et justifie 
les aspects juridiques et économiques de la transformation 
transfrontalière et qui explique les implications de la transfor-
mation transfrontalière pour les travailleurs. Le rapport expose 
notamment les implications de la transformation transfrontalière 
en ce qui concerne les activités futures de la société.

La société peut intégrer les éléments visés aux alinéas 3 et 
5 dans un seul rapport ou dans un rapport distinct à destination 
respectivement des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
et des travailleurs, contenant la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires:

1° un état résumant la situation active et passive de la 
société, arrêté à une date ne remontant pas à plus de quatre 
mois avant l’assemblée générale appelée à se prononcer sur 
le projet de transformation transfrontalière;

2° la soulte en espèces visée à l’article 14:25/1 et la ou les 
méthodes suivies pour la détermination de celle-ci, ainsi que 
l’importance relative qui est donnée à ces méthodes, l’éva-
luation à laquelle chaque méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées;

3° l’opportunité de la transformation transfrontalière, les 
conditions et les conséquences de la transformation trans-
frontalière pour les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires;

4° les droits et voies de recours dont disposent les titu-
laires d’actions et de parts bénéficiaires conformément à 
l’article 14:25/1.

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. Les sociétés 
dont toutes les actions sont réunies entre les mains d’une 
personne ne doivent pas appliquer l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les travailleurs:

1° les implications de la transformation transfrontalière en 
ce qui concerne les relations de travail et, le cas échéant, 
toutes les mesures à prendre pour préserver ces relations;
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2° materiële wijzigingen van de toepasselijke arbeidsvoor-
waarden of van de vestigingsplaatsen van de vennootschap;

3° de vraag hoe de in het 1° en 2° bedoelde factoren van 
invloed zijn op dochtervennootschappen van de vennootschap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werknemers 
van de vennootschap en in voorkomend geval haar dochter-
vennootschappen tot het bestuursorgaan behoren.

De vertegenwoordigers van de werknemers of, indien er 
geen vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, hebben 
het recht uiterlijk zes weken vóór de datum van de algemene 
vergadering die over het grensoverschrijdende omzettings-
voorstel moet besluiten, op de vennootschapswebsite of bij 
gebrek hieraan op de zetel van de vennootschap kennis te 
nemen van het in het eerste lid of, in voorkomend geval, het 
vijfde lid bedoelde verslag.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van de 
werknemers in de schoot van de ondernemingsraad, indien 
er geen ondernemingsraad is, van de vakbondsafvaardiging, 
en als er geen ondernemingsraad of vakbondsafvaardiging 
is, van het comité voor preventie en bescherming op het 
werk, of, indien er geen zulke vertegenwoordigers zijn, de 
werknemers zelf, tijdig aan het bestuursorgaan een advies 
formuleren in het kader van de informatie voorgeschreven door 
artikel 11 van de Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 
9 maart 1972, wordt dit advies aan het in het eerste lid of, in 
voorkomend geval, het vijfde lid bedoelde verslag gehecht. 
Het bestuursorgaan verstrekt de voornoemde organisaties 
of de werknemers zelf vóór de algemene vergadering die 
over het omzettingsvoorstel moet besluiten een gemotiveerd 
antwoord over dit advies.”

Art. 75

Artikel 14:21 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 14:21. § 1. De commissaris of, als er geen commis-
saris is, een door het bestuursorgaan of, bij een vennootschap 
onder firma of een commanditaire vennootschap, door de 
algemene vergadering aangewezen bedrijfsrevisor of ge-
certificeerd accountant, stelt een schriftelijk verslag over het 
voorstel tot grensoverschrijdende omzetting op en brengt over 
de in artikel 14:20, derde lid, 1°, bedoelde staat verslag uit en 
vermeldt inzonderheid of het nettoactief is overgewaardeerd.

De commissaris of de aangewezen bedrijfsrevisor of de 
gecertificeerd accountant moet in het bijzonder verklaren of 
de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in artikel 14:18, 11°, 
naar zijn mening al dan niet relevant en redelijk is, waarbij voor 
de beoordeling van die geldelijke vergoeding rekening wordt 
gehouden met de eventuele marktprijs van die aandelen in 
de vennootschap vóór de aankondiging van het omzettings-
voorstel, of met de waarde van de vennootschap exclusief 
de gevolgen van de voorgestelde omzetting, zoals bepaald 
volgens algemeen aanvaarde waarderingsmethoden.

Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten minste aan:

2° les changements significatifs dans les conditions d’emploi 
applicables ou dans les lieux d’implantation de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° ont 
un effet sur des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs 
de la société et, le cas échéant, de ses filiales font partie de 
l’organe d’administration.

Les représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas de 
représentants, les travailleurs eux-mêmes, ont le droit, au plus 
tard six semaines avant la date de l’assemblée générale qui 
se prononcera sur le projet de transformation transfrontalière, 
de prendre connaissance sur le site internet de la société 
ou, à défaut, au siège de la société du rapport mentionné à 
l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5.

Si les organisations de travailleurs représentées au sein 
du conseil d’entreprise, à défaut de conseil d’entreprise, de 
la délégation syndicale, à défaut de conseil d’entreprise et de 
délégation syndicale, au sein du comité pour la prévention et la 
protection au travail, ou, lorsqu’il n’y a pas de représentants, 
les travailleurs eux-mêmes formulent un avis dans le cadre 
de l’information prévue à l’article 11 de la Convention collec-
tive de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à l’organe 
d’administration à temps, cet avis est joint au rapport men-
tionné à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. L’organe 
d’administration fournit aux organisations précitées ou aux 
travailleurs eux-mêmes une réponse motivée concernant cet 
avis avant l’assemblée générale appelée à se prononcer sur 
le projet de transformation.”

Art. 75

L’article 14:21 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14:21. § 1er. Le commissaire ou, lorsqu’il n’y a pas de 
commissaire, un réviseur d’entreprises ou un expert-comp-
table certifié désigné par l’organe d’administration ou, dans 
les sociétés en nom collectif ou les sociétés en commandite, 
par l’assemblée générale, rédige un rapport sur le projet de 
transformation transfrontalière et fait rapport sur l’état visé à 
l’article 14:20, alinéa 3, 1°, et indique notamment si l’actif net 
est surévalué.

Le commissaire ou le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié désigné doit notamment déclarer si, à son 
avis, la soulte en espèces visée à l’article 14:18, 11°, est ou 
non pertinent et raisonnable. Pour l’évaluation de cette soulte 
en espèces, il est tenu compte de l’éventuel prix de marché de 
ces actions ou parts dans la société avant l’annonce du projet 
de transformation ou de la valeur de la société, à l’exception 
des effets de la transformation proposée, comme défini suivant 
les modes d’évaluation généralement reconnus.

Le rapport visé à l’alinéa 1er doit au moins:



1093219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1° volgens welke methoden de voorgestelde geldelijke 
vergoeding is vastgesteld;

2° of deze methoden passend zijn en tot welke waardering 
elke gebruikte methode leidt; tevens moet een oordeel worden 
gegeven over het betrekkelijke gewicht dat bij de vaststelling 
van de in aanmerking genomen waarde aan deze methoden 
is gehecht;

3° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden bij 
de waardering.

De commissaris, de aangewezen bedrijfsrevisor of gecertifi-
ceerd accountant kunnen van de vennootschap alle informatie 
bekomen die zij nodig achten voor de opmaak van het in dit 
artikel bedoelde verslag.

§ 2. Indien alle houders van aandelen en winstbewijzen 
hiermee hebben ingestemd, is het verslag waarvan sprake 
in paragraaf 1 niet vereist.

Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten dit artikel niet toepassen.”

Art. 76

Artikel 14:22 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 14:22. § 1. De agenda van de algemene vergadering 
die over het omzettingsvoorstel moet besluiten vermeldt het 
omzettingsvoorstel en de verslagen bedoeld in de artike-
len 14:20 en 14:21, evenals de mogelijkheid voor de houders 
van aandelen en winstbewijzen om de genoemde stukken 
kosteloos te verkrijgen.

Aan de houders van aandelen en winstbewijzen op naam 
wordt uiterlijk zes weken vóór de algemene vergadering die 
zich over de omzetting uitspreekt, een kopie van het omzet-
tingsvoorstel en de verslagen bedoeld in de artikelen 14:20 
en 14:21 meegedeeld overeenkomstig artikel 2:32.

Behalve bij de genoteerde vennootschappen, wordt ook 
onverwijld een kopie van voormelde stukken gezonden aan 
diegenen die de statutair voorgeschreven formaliteiten hebben 
vervuld om tot de vergadering te worden toegelaten.

Wanneer het evenwel gaat om een coöperatieve vennoot-
schap, moeten het voorstel en de verslagen bedoeld in het 
eerste lid, niet aan de houders van aandelen en winstbewij-
zen worden meegedeeld overeenkomstig het tweede en het 
derde lid.

In dat geval heeft iedere houder van aandelen en winst-
bewijzen overeenkomstig paragraaf 2 het recht om uiterlijk 
zes weken vóór de algemene vergadering op de zetel van de 
vennootschap van voornoemde stukken kennis te nemen en 
kan hij overeenkomstig paragraaf 3 binnen dezelfde termijn 
een kopie ervan verkrijgen.

1° indiquer les méthodes suivies pour la détermination de 
la soulte en espèces proposée;

2° indiquer si ces méthodes sont appropriées et mentionner 
l’évaluation à laquelle chacune de ces méthodes conduit, 
un avis étant donné sur l’importance relative donnée à ces 
méthodes dans la détermination de la valeur retenue;

3° indiquer, le cas échéant, les difficultés particulières 
d’évaluation.

Le commissaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié désigné peuvent obtenir de la société que 
leur soient fournies toutes les informations qui leur paraissent 
nécessaires pour la rédaction du rapport visé dans le présent 
article.

§ 2. Le rapport visé au paragraphe 1er n’est pas requis si 
tous les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires en ont 
ainsi décidé.

Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre les 
mains d’une personne ne doivent pas appliquer cet article.”

Art. 76

L’article 14:22 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14:22. § 1er. L’ordre du jour de l’assemblée géné-
rale appelée à se prononcer sur le projet de transformation 
annonce le projet de transformation et les rapports prévus aux 
articles 14:20 et 14:21 ainsi que la possibilité réservée aux 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires d’obtenir lesdits 
documents sans frais.

Une copie du projet de transformation et des rapports visés 
aux articles 14:20 et 14:21 en est communiquée aux titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires nominatives six semaines 
au moins avant l’assemblée générale qui se prononce sur la 
transformation, conformément à l’article 2:32.

Sauf dans les sociétés cotées, une copie des documents 
précités est également transmise sans délai aux personnes 
qui ont accompli les formalités requises par les statuts pour 
être admises à l’assemblée.

Toutefois, s’il s’agit d’une société coopérative, le projet et les 
rapports visés à l’alinéa 1er ne doivent pas être communiqués 
aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires conformément 
aux alinéas 2 et 3.

Dans ce cas, tout titulaire d’actions et de parts bénéficiaires 
a le droit de prendre connaissance desdits documents au 
siège de la société conformément au paragraphe 2, au plus 
tard six semaines avant la date de l’assemblée générale, et 
d’en obtenir copie conformément au paragraphe 3, dans le 
même délai.
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§ 2. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen heeft 
tevens het recht vanaf de bekendmaking van het omzet-
tingsvoorstel overeenkomstig artikel 14:18 op de zetel van de 
vennootschap kennis te nemen van de in de eerste paragraaf 
bedoelde stukken, van zodra zij beschikbaar zijn.

§ 3. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen kan op zijn 
verzoek kosteloos een volledige of desgewenst gedeeltelijke 
kopie van de in de eerste paragraaf bedoelde stukken verkrij-
gen, met uitzondering van diegene die hem overeenkomstig 
paragraaf 1 zijn toegezonden.

Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos een ko-
pie van het grensoverschrijdend omzettingsvoorstel en de in 
artikel 14:20, derde lid, 1°, bedoelde staat te verkrijgen komt 
eveneens toe aan schuldeisers die op grond van artikel 14:19 
over een verzetsrecht beschikken.

§ 4. Wanneer een vennootschap de in paragraaf 1 be-
doelde stukken, gedurende een ononderbroken periode van 
zes weken vóór de datum van de algemene vergadering die 
over het omzettingsvoorstel moet besluiten en die niet eerder 
eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op 
de vennootschapswebsite beschikbaar stelt, moet zij de in 
paragraaf 1 bedoelde stukken niet op haar zetel beschikbaar 
stellen.

Wanneer de vennootschapswebsite aan de vennoten of 
aandeelhouders, houders van winstbewijzen en schuldeisers 
die op grond van artikel 14:19 over een verzetsrecht beschik-
ken gedurende de gehele in het eerste lid bedoelde periode 
de mogelijkheid biedt de in paragraaf 1 bedoelde stukken, 
doch wat betreft de schuldeisers met uitsluiting van de in de 
artikelen 14:20 en 14:21 bedoelde verslagen maar met inbegrip 
van de in artikel 14:20, derde lid, 1°, bedoelde staat, te down-
loaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet van toepassing. 
In dit geval moet de informatie ten minste tot één maand na 
de datum van de algemene vergadering die over het omzet-
tingsvoorstel moet besluiten op de vennootschapswebsite 
blijven staan en kunnen worden gedownload en afgedrukt.”

Art. 77

In artikel 14:24 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet 
van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, inleidende zin, wordt het woord “beslist” 
vervangen door het woord “besluit”;

2° in paragraaf 1, 1°, worden de woorden “niet alleen” in-
gevoegd tussen de woorden “vertegenwoordigden moeten” 
en de woorden “ten minste”, wordt in de Franse tekst de 
woorden “ou parts” opgeheven”, en wordt de bepaling onder 
1° aangevuld met de woorden “, maar ook de helft van het 
aantal winstbewijzen, indien er zulke effecten zijn”;

§ 2. Tout actionnaire ou titulaire de parts bénéficiaires a en 
outre le droit, à partir de la publication du projet de transforma-
tion conformément à l’article 14:18, de prendre connaissance 
au siège de la société des documents visés au paragraphe 1er, 
dès qu’ils sont disponibles.

§ 3. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires peut 
obtenir sans frais et sur simple demande une copie intégrale ou, 
s’il le désire, partielle, des documents visés au paragraphe 1er, 
à l’exception de ceux qui lui ont été transmis en application 
du paragraphe 1er.

Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie 
du projet de transformation transfrontalière et de l’état visé à 
l’article 14:20, alinéa 3, 1°, appartient également aux créan-
ciers qui disposent d’un droit d’opposition sur la base de 
l’article 14:19.

§ 4. Si une société met sans frais à disposition sur son site 
internet les documents visés au paragraphe 1er pendant une 
période ininterrompue de six semaines commençant avant 
la date de l’assemblée générale appelée à se prononcer sur 
le projet de transformation et ne s’achevant pas avant la fin 
de cette assemblée, elle ne doit pas mettre à disposition les 
documents visés au paragraphe 1er à son siège.

Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site internet de 
la société offre la possibilité aux associés, aux actionnaires, 
aux titulaires de parts bénéficiaires et aux créanciers disposant 
d’un droit d’opposition sur la base de l’article 14:19, pendant 
toute la période visée au paragraphe 1er, de télécharger et 
d’imprimer les documents visés au paragraphe 1er, les rapports 
visés aux articles 14:20 en 14:21 étant cependant inacces-
sibles aux créanciers, mais le document visé à l’article 14:20, 
alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les informations doivent 
rester sur le site internet de la société et doivent pouvoir être 
téléchargées et imprimées jusqu’à au moins un mois après 
la date de l’assemblée générale appelée à se prononcer sur 
le projet de transformation.”

Art. 77

A l’article 14:24 du même Code, modifié par la loi du 28 avril 
2020, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, phrase 
introductive, le mot “beslist” est remplacé par le mot “besluit”;

2° au paragraphe 1er, 1°, les mots “non seulement” sont 
insérés entre les mots “doivent représenter” et les mots “la 
moitié”, les mots “ou parts” sont abrogés, et le 1° est complété 
par les mots “, mais également la moitié du nombre de parts 
bénéficiaires s’il en existe”;

3° au paragraphe 1, 2°, a), le mot “transfrontalière” est 
inséré entre les mots “une proposition de transformation” et 
les mots “n’est acceptée”, et les mots “quatre cinquièmes 
des voix” sont remplacés par les mots “trois quarts des voix, 
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3° in paragraaf 1, 2°, a) wordt het woord “grensoverschrij-
dende” ingevoegd tussen de woorden “een voorstel tot”, en de 
woorden “omzetting is” en worden de woorden “vier vijfde van 
de stemmen heeft verkregen” vervangen door de woorden “drie 
vierde van de stemmen heeft verkregen, waarbij de onthou-
dingen in de teller noch in de noemer worden meegerekend”;

4° in paragraaf 1, 2°, wordt de bepaling onder b) opgeheven;

5° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De winstbewijzen geven bij deze stemming recht op één 
stem per effect, niettegenstaande andersluidende statutaire 
bepaling. In het geheel kunnen aan die effecten niet meer 
stemmen worden toegekend dan de helft van het aantal dat 
is toegekend aan de gezamenlijke aandelen; bij de stemming 
kunnen zij niet worden aangerekend voor meer dan twee derde 
van het aantal stemmen uitgebracht door de aandelen. Worden 
de aan de beperking onderworpen stemmen in verschillende zin 
uitgebracht, dan wordt de vermindering evenredig toegepast; 
gedeelten van stemmen worden verwaarloosd.”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, wordt het woord “grensover-
schrijdende” ingevoegd tussen de woorden “bestaan en de” 
en het woord “omzetting”;

7° in paragraaf 2 wordt het tweede lid opgeheven;

8° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoten of aan-
deelhouders” vervangen door de woorden “aandelen of 
winstbewijzen”;

9° in paragraaf 4 wordt het woord “de” ingevoegd tussen 
de woorden “In afwijking van” en de woorden “paragrafen 1 
tot 3” en in de Franse tekst van paragraaf 4, inleidende zin, 
wordt het woord “au” vervangen door het woord “aux”;

10° in paragraaf 4 wordt de bepaling onder 3° opgeheven;

11° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 5, luidende:

“§ 5. De algemene vergadering kan zich het recht voorbe-
houden de uitvoering van de grensoverschrijdende omzetting 
afhankelijk te stellen van haar uitdrukkelijke bekrachtiging van 
de regelingen die met betrekking tot de medezeggenschap 
van de werknemers in de vennootschap na de grensover-
schrijdende omzetting zijn vastgesteld.”

Art. 78

In artikel 14:25 van hetzelfde Wetboek worden de woorden 
“De grensoverschrijdende” vervangen door de woorden “Het 
besluit tot grensoverschrijdende”, worden de woorden “, op 
straffe van nietigheid,” opgeheven, en worden de woorden “, 
in voorkomend geval,” ingevoegd tussen de woorden “In de 
authentieke akte wordt” en de woorden “de conclusie”.

sans qu’il soit tenu compte des abstentions au numérateur 
ou au dénominateur”;

4° au paragraphe 1, 2°, le b) est abrogé;

5° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les parts 
bénéficiaires donneront droit à une voix par titre dans ce vote. 
Elles ne pourront se voir attribuer dans l’ensemble un nombre 
de voix supérieur à la moitié de celui attribué à l’ensemble 
des actions, ni être comptés dans le vote pour un nombre de 
voix supérieur aux deux tiers du nombre des voix émises par 
les actions. Si les votes soumis à la limitation sont émis en 
sens différents, la réduction s’opérera proportionnellement; 
il n’est pas tenu compte des fractions de voix.”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, le mot “transfrontalière” est 
inséré entre les mots “la transformation” et les mots “entraîne 
la modification”;

7° au paragraphe 2, l’alinéa 2 est abrogé;

8° au paragraphe 3, les mots “des associés ou action-
naires” sont remplacés par les mots “d’actions ou de parts 
bénéficiaires”;

9° au paragraphe 4, phrase introductive, le mot “au” est 
remplacé par le mot “aux”, et dans le texte néerlandais le mot 
“de” est inséré entre les mots “In afwijking van” et les mots 
“paragrafen 1 tot 3”;

10° au paragraphe 4, le 3° est abrogé;

11° l’article est complété par le paragraphe 5 rédigé comme 
suit:

“§ 5. L’assemblée générale peut se réserver le droit de 
subordonner l’exécution de la transformation transfrontalière 
à la condition qu’elle entérine expressément les modalités 
décidées pour la participation des travailleurs dans la société 
après la transformation transfrontalière.”

Art. 78

Dans l’article 14:25 du même Code, les mots “décision 
de” sont insérés entre le mot “La” et les mots “transformation 
transfrontalière”, les mots “, à peine de nullité,” sont abrogés, 
et les mots “, le cas échéant” sont insérés entre les mots 
“L’acte authentique reproduit” et les mots “les conclusions”.
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Art. 79

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 2, van het-
zelfde Wetboek wordt een artikel 14:25/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:25/1. Elke houder van aandelen of winstbewijzen die 
op de algemene vergadering tegen de grensoverschrijdende 
omzetting heeft gestemd en dit voorafgaand aan de stemming 
als zodanig aan de vennootschap kenbaar heeft gemaakt, in 
voorkomend geval op het in het omzettingsvoorstel vermelde 
e-mailadres of op het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, 
heeft het recht om uit de vennootschap te treden indien en in 
de mate waarin hij van dat recht gebruikmaakt op de algemene 
vergadering die tot de grensoverschrijdende omzetting besluit.

De uittreding geeft recht op terugbetaling van het effect 
aan een waarde die gelijk is aan de waarde van het effect 
zoals vermeld in het omzettingsvoorstel als bedoeld in arti-
kel 14:18, 11°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas geschie-
den nadat de vennootschap is tegemoet gekomen aan de 
schuldeisers die binnen de in artikel 14:19 bedoelde termijn 
van drie maanden hun rechten hebben doen gelden, tenzij 
hun aanspraak om een zekerheid te verkrijgen bij een uit-
voerbare rechterlijke beslissing is afgewezen, maar mag niet 
later plaatsvinden dan twee maanden nadat de grensover-
schrijdende omzetting van kracht wordt overeenkomstig de 
jurisdictie waarheen de vennootschap haar zetel verplaatst.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn niet 
van toepassing.

Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 en 7:215 van 
toepassing.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op de al-
gemene vergadering tegen de grensoverschrijdende omzet-
ting heeft gestemd op de wijze zoals voorzien in het eerste 
lid en die geen genoegen neemt met de in artikel 14:18, 11°, 
geboden geldelijke vergoeding, kan het geschil binnen één 
maand vanaf de datum van de algemene vergadering die tot 
de grensoverschrijdende omzetting besluit voorleggen aan de 
voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de zetel van 
de zich omzettende vennootschap, zitting houdend in kort 
geding. Dit geschil ontslaat de vennootschap niet de door haar 
geboden geldelijke vergoeding als bedoeld in artikel 14:18, 11°, 
uit te betalen binnen de door het derde lid gestelde grenzen.

De aandelen van de uittredende vennoot of aandeelhouder 
worden vernietigd op het moment waarop de grensoverschrij-
dende omzetting van kracht wordt overeenkomstig het recht van 
de jurisdictie waarheen de vennootschap haar zetel verplaatst.”

Art. 80

Artikel 14:26 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 14:26. De in artikel 14:25 bedoelde notaris moet na 
onderzoek het bestaan en zowel de interne als de externe 

Art. 79

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 2, du 
même Code, il est inséré un article 14:25/1 rédigé comme suit:

“Art. 14:25/1. Chaque titulaire d’actions ou de parts béné-
ficiaires ayant voté contre la transformation transfrontalière 
à l’assemblée générale et l’ayant communiqué comme tel à 
la société préalablement au vote, le cas échéant à l’adresse 
électronique mentionnée dans le projet de transformation ou 
à l’adresse électronique visée à l’article 2:31, a le droit de 
démissionner de la société si et dans la mesure où il exerce 
ce droit à l’assemblée générale qui décide de procéder à la 
transformation transfrontalière.

La démission donne droit au remboursement du titre à 
une valeur équivalente à la valeur du titre mentionnée dans 
le projet de transformation visé à l’article 14:18, 11°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être effectué 
qu’après que la société a donné satisfaction aux créanciers 
ayant fait valoir leurs droits dans le délai de trois mois visé à 
l’article 14:19, à moins qu’une décision judiciaire exécutoire 
n’ait rejeté leurs prétentions à obtenir une garantie, mais ne 
peut intervenir au-delà de deux mois après la date à laquelle 
la transformation transfrontalière prend effet conformément 
à la juridiction vers laquelle la société transfère son siège.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont pas 
applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas non 
plus applicables.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires ayant voté 
contre la transformation transfrontalière à l’assemblée générale 
de la manière prévue à l’alinéa 1er et qui n’est pas satisfait de 
la soulte en espèces offerte à l’article 14:18, 11°, peut porter 
la contestation devant le président du tribunal de l’entreprise 
du siège de la société qui se transforme, siégeant en référé, 
dans le mois suivant la date de l’assemblée générale qui 
se prononce sur la transformation transfrontalière. Cette 
contestation ne dispense pas la société de payer la soulte en 
espèces offerte, visée à l’article 14:18, 11°, dans les limites 
fixées à l’alinéa 3.

Les parts ou actions de l’associé ou actionnaire démission-
naire sont détruites au moment où la transformation transfron-
talière prend effet conformément au droit de la juridiction vers 
laquelle la société transfère son siège.”

Art. 80

L’article 14:26 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14:26. Le notaire visé à l’article 14:25 doit vérifier 
et attester l’existence et la légalité, tant interne qu’externe, 
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wettigheid bevestigen van de rechtshandelingen en formali-
teiten waartoe de vennootschap is gehouden. Hiertoe geeft hij 
onverwijld en uiterlijk binnen de twee maanden na de datum 
van ontvangst van de documenten en informatie bedoeld in 
het tweede lid een attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan 
het besluit tot grensoverschrijdende omzetting voorafgaande 
handelingen en formaliteiten correct zijn vervuld.

Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende om-
zetting voorafgaande attest door de vennootschap bij de in 
het eerste lid bedoelde notaris worden volgende documenten 
gevoegd, voor zover deze documenten niet eerder aan de 
notaris werden overgemaakt:

1° het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aangehechte 
advies bedoeld in artikel 14:20, alsmede het verslag bedoeld 
in artikel 14:21, § 1;

3° alle overeenkomstig artikel 14:18/1, § 1, eerste lid, 2°, 
ingediende opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 14:23 bedoelde goedkeuring 
door de algemene vergadering;

5° informatie over het aantal werknemers ten tijde van 
het opstellen van het voorstel voor de grensoverschrijdende 
omzetting;

6° informatie over het bestaan van dochtervennootschap-
pen en hun respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie van de 
Federale Overheidsdienst Financiën belast met de inning en 
de invordering van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap sommen verschuldigd 
zijn uit hoofde van fiscale en niet-fiscale schuldvorderingen 
waarvan de inning en de invordering door deze administratie 
worden verzekerd, een certificaat opgemaakt door de innings-
instellingen van sociale zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of 
er door de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, 
bijdrageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en een 
certificaat opgemaakt door de inningsinstelling van de bijdragen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap schuldvorderingen 
zoals bedoeld in artikel 16bis van het Koninklijk Besluit nr. 38 
van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal statuut 
van de zelfstandige verschuldigd zijn; deze certificaten worden 
uitgereikt binnen een termijn van dertig dagen na de indiening 
van aanvraag en mogen bij het overmaken aan de notaris niet 
ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de modaliteiten 
bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail 
geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot de controle:

1° of het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting 
informatie bevat over de procedures volgens dewelke, over-
eenkomstig de maatregelen die de Koning neemt in uitvoering 

des actes et formalités incombant à la société. À cette fin, 
il délivre sans délai et au plus tard dans les deux mois qui 
suivent la date de réception des documents et informations 
visés à l’alinéa 2, un certificat attestant de façon incontestable 
l’accomplissement correct des actes et formalités préalables 
à la transformation transfrontalière.

Lors de l’introduction de la demande de certificat préalable 
à la transformation transfrontalière auprès du notaire visé à 
l’alinéa 1er, la société joint les documents suivants, pour autant 
que ces documents n’aient pas été transmis antérieurement 
au notaire:

1° le projet de transformation transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à l’article 14:20, 
ainsi que le rapport visé à l’article 14:21, § 1er;

3° toutes les remarques introduites conformément à l’ar-
ticle 14:18/1, § 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée à l’ar-
ticle 14:23 par l’assemblée générale;

5° des informations relatives au nombre de travailleurs 
au moment de l’établissement du projet de transformation 
transfrontalière;

6° des informations sur l’existence de filiales et leur situa-
tion géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service Public 
Fédéral Finances en charge de la perception et du recouvre-
ment des créances fiscales et non fiscales dont il ressort si 
des sommes sont dues par la société au titre des créances 
fiscales et non fiscales dont la perception et le recouvrement 
sont assurés par cette administration, un certificat établi par 
les organismes percepteurs de cotisations précisant si des 
cotisations de sécurité sociale, majorations de cotisations et 
intérêts de retard sont dus par la société, et un certificat établi 
par les organismes percepteurs de cotisations précisant si 
des créances visées à l’article 16bis de l’arrêté royal n° 38 
du 27 juillet 1967 organisant le statut social des travailleurs 
indépendants sont dues par la société; ces certificats sont 
délivrés dans un délai de 30 jours à dater de l’introduction de 
la demande et ne peuvent pas dater de plus de trente jours 
lors de leur transfert au notaire. Le Roi peut déterminer les 
modalités auxquelles ce certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordinaire 
ou par e-mail.

Le notaire visé au paragraphe 1er vérifie:

1° si le projet de transformation transfrontalière contient 
des informations sur les procédures selon lesquelles, confor-
mément aux mesures prises par le Roi en exécution de 
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van artikel 86terdecies van richtlijn 2017/1132/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, regelingen 
inzake werknemersmedezeggenschap worden vastgesteld en 
over de mogelijke opties voor deze regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding door de ven-
nootschap dat de in uitvoering van artikel 86terdecies van 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 14 juni 2017 bedoelde procedure van start is gegaan.

Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensoverschrij-
dende omzetting voorafgaande handelingen en formaliteiten 
niet zijn vervuld, of dat de schuldeisers die overeenkomstig ar-
tikel 14:19 een bijkomende zekerheid of enige andere waarborg 
in rechte vorderen geen voldoening hebben gekregen, tenzij 
hun aanspraken bij een uitvoerbare rechterlijke beslissing zijn 
afgewezen, dan geeft hij het aan de omzetting voorafgaande 
attest niet af en stelt hij de vennootschap in kennis van de 
redenen voor zijn besluit.

Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrijdende 
omzetting is opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze doel-
einden die leiden tot of gericht zijn op ontduiking of omzeiling 
van Unie- of nationaal recht, of voor criminele doeleinden, dan 
geeft hij het aan de omzetting voorafgaande attest niet af.

In de gevallen bedoeld in het vierde en vijfde lid kan de 
notaris een regularisatietermijn toekennen, die in het geval van 
het vijfde lid maximaal twee maanden kan bedragen opdat de 
notaris rekening kan houden met aanvullende informatie of 
om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan worden 
afgeleverd vanwege de complexiteit van de grensoverschrij-
dende procedure binnen de in het eerste en zesde lid vermelde 
termijnen, stelt hij de vennootschap in kennis van de redenen 
voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht kan 
de notaris van de vennootschap en iedere relevante overheids-
instantie de nodige informatie opvragen, alsook een beroep 
doen op een onafhankelijke deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neergelegd en 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coöperatieve 
vennootschap of naamloze vennootschap zich omzet in een 
vorm zoals genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, maakt 
de beheersdienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen 
het in het eerste lid bedoelde attest en de hieraan gekoppelde 
gegevens, vermeld in Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU, 
via het Europees systeem van gekoppelde registers als bedoeld 
in artikel 22 van voornoemde richtlijn en nadat deze beschik-
baar zijn gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, 
over aan het register van de lidstaat van bestemming en met 
het oog op de terbeschikkingstelling ervan aan het publiek.”

l’article 86terdecies de la directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, les modalités relatives 
à la participation des travailleurs sont fixées et sur les options 
possibles pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, la mention par la société du fait que la 
procédure visée, en exécution de l’article 86terdecies de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017, a été engagée.

Si le notaire constate que les actes et formalités préalables 
à la transformation transfrontalière n’ont pas été accomplis ou 
que les créanciers exigeant en justice une sûreté supplémentaire 
ou toute autre garantie conformément à l’article 14:19 n’ont 
pas obtenu satisfaction, à moins qu’une décision judiciaire 
exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions, il ne délivre pas le 
certificat préalable à la transformation et informe la société 
des raisons de sa décision.

Si le notaire constate qu’une transformation transfrontalière 
a été réalisée à des fins abusives ou frauduleuses menant ou 
visant à se soustraire au droit l’Union ou au droit national ou 
à le contourner, ou à des fins criminelles, il ne délivre pas le 
certificat préalable à la transformation.

Dans les cas visés aux alinéas 4 et 5, le notaire peut accorder 
un délai de régularisation qui, dans le cas de l’alinéa 5, est de 
deux mois maximum, afin que le notaire puisse prendre en 
considération les informations complémentaires ou effectuer 
des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de la 
procédure transfrontalière, le certificat ne peut être délivré 
dans les délais mentionnés aux alinéas 1er et 6, il informe la 
société des raisons du retard.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut de-
mander à la société et à toute autorité publique pertinente 
les informations nécessaires et également faire appel à un 
expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié confor-
mément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge se transforme en 
une société ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises transmet le certificat visé à l’alinéa 1er de même 
que les données y liées, mentionnées dans le Règlement 
d’exécution 2021/1042/UE, via le système européen d’intercon-
nexion des registres visé à l’article 22 de la directive précitée 
et après qu’ils sont rendus disponibles à partir du dossier visé 
à l‘article 2:7, au registre de l’État membre de destination et 
en vue d’une mise à disposition du public.”
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Art. 81

Artikel 14:27 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen als 
volgt:

“Art. 14:27. De omzetting kan pas worden ingeschreven in 
het Belgische rechtspersonenregister na ontvangst van de 
notificatie door het buitenlandse register dat de omzetting van 
kracht is geworden. De beheersdienst van de Kruispuntbank 
van Ondernemingen maakt deze notificatie bekend over-
eenkomstig artikel 2:14, 1°, en gaat over tot wijziging van de 
gegevens vermeldt in het Belgische rechtspersonenregister.

Bij het ontbreken van de in het eerste lid bedoelde notificatie 
door het buitenlandse register, maakt het bestuursorgaan van 
de vennootschap het van kracht worden van de omzetting 
bekend overeenkomstig artikel 2:14, 1°, waarbij hij het bewijs 
van inschrijving in het relevante register van het land waar-
heen de vennootschap haar zetel heeft verplaatst, neerlegt.”

Art. 82

In artikel 14:28 van hetzelfde Wetboek worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “notaris stelt de 
voltooiing van de” ingevoegd tussen het woord “De” en de 
woorden “grensoverschrijdende omzetting”, worden de woorden 
“wordt in een authentieke akte vastgesteld, op voorlegging 
van stukken door de zich omzettende vennootschap waaruit 
blijkt dat deze de desbetreffende toepasselijke buitenlandse 
voorschriften heeft nageleefd” vervangen door de woorden “vast 
in een authentieke akte nadat hij er zich, in voorkomend geval, 
van vergewist dat de regelingen voor de medezeggenschap 
van de werknemers formeel zijn vastgesteld overeenkomstig 
de maatregelen genomen in uitvoering van artikel 86terdecies 
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 juni 2017”;

2° tussen het eerste en het tweede lid worden drie leden 
ingevoegd, luidende:

“Daartoe legt de vennootschap een kopie van het voorstel 
voor de grensoverschrijdende omzetting dat door het bevoegde 
orgaan is goedgekeurd, alsook stukken waaruit blijkt dat deze 
de desbetreffende toepasselijke buitenlandse voorschriften 
heeft nageleefd voor aan de in het eerste lid bedoelde notaris.

Voor de zich omzettende vennootschap met een vorm 
zoals genoemd in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, raad-
pleegt de notaris het aan de grensoverschrijdende omzetting 
voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs aanvaardt dat 
de toepasselijke buitenlandse voorschriften zijn nageleefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de Kruispuntbank 
van Ondernemingen overgemaakt aan een elektronisch 
databanksysteem dat deel uitmaakt van het dossier van de 
rechtspersoon en dat wordt beheerd door de Koninklijke 

Art. 81

L’article 14:27 du même Code est remplacé par ce qui suit:

“Art. 14:27. La transformation peut seulement être inscrite 
dans le registre belge des personnes morales après réception 
de la notification par le registre étranger que la transformation 
a pris effet. Le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises publie cette notification conformément à 
l’article 2:14, 1°, et procède à la modification des données 
mentionnées dans le registre belge des personnes morales.

En l’absence de la notification par le registre étranger visée 
à l’alinéa 1er, l’organe d’administration de la société publie la 
prise d’effet de la transformation conformément à l’article 2:14, 
1°, déposant ainsi la preuve de l’immatriculation au registre 
pertinent du pays dans lequel la société a transféré son siège.”

Art. 82

A l’article 14:28 du même Code, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, le mot “La” est remplacé par les mots “Le 
notaire constate la réalisation de la”, et les mots “est constatée 
dans un acte authentique, sur présentation par la société qui se 
transforme de pièces attestant que celle-ci a respecté les pres-
criptions étrangères applicables en la matière” sont remplacés 
par les mots “dans un acte authentique après s’être assuré, 
le cas échéant, que les modalités relatives à la participation 
des travailleurs ont été fixées formellement conformément 
aux dispositions prises en exécution de l’article 86terdecies 
de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017”;

2° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les 
alinéas 1er et 2:

“À cette fin, la société présente au notaire visé à l’alinéa 1er 
une copie du projet de transformation transfrontalière approuvé 
par l’organe compétent ainsi que des pièces attestant qu’elle a 
respecté les prescriptions étrangères applicables en la matière.

S’agissant de la société qui se transforme ayant l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le notaire 
consulte le certificat préalable à la transformation transfron-
talière qu’il accepte comme preuve concluante de ce que 
les prescriptions étrangères applicables ont été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de la 
Banque-Carrefour des Entreprises à un système de banque de 
données électronique qui fait partie du dossier de la personne 
morale et géré par la Fédération royale du notariat belge, 



3219/001DOC 55116

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Federatie van het Belgisch Notariaat, na ontvangst via het 
Europese systeem van gekoppelde registers als bedoeld in 
artikel 22 van voornoemde richtlijn.”;

3° in het tweede lid, dat het vierde lid wordt, worden de 
woorden “bij uittreksel” ingevoegd tussen de woorden “neer-
gelegd en” en de woorden “bekendgemaakt overeenkomstig”, 
en wordt de zin “De akte van grensoverschrijdende omzetting 
wordt bekendgemaakt in haar geheel; de statuten worden bij 
uittreksel bekendgemaakt.” opgeheven.

Art. 83

Artikel 14:29 van hetzelfde Wetboek wordt wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“Indien een vennootschap met een vorm zoals genoemd 
in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 zich omvormt in een 
Belgische besloten vennootschap, coöperatieve vennootschap 
of naamloze vennootschap, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen het van kracht worden 
van de grensoverschrijdende omzetting via het Europese 
systeem van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 juni 2017 aangaande bepaalde aspecten van 
het vennootschapsrecht over aan het register van de lidstaat 
van vertrek.”

HOOFDSTUK 7

TERMINOLOGIE

Art. 84

In alle artikelen van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen worden de woorden “externe accountant” en 
“externe accountants” telkens respectievelijk vervangen door 
de woorden “gecertificeerd accountant” en “gecertificeerde 
accountants”.

HOOFDSTUK 8

INTERNATIONAAL PRIVAATRECHT

Art. 85

In artikel 109 van de wet van 16 juli 2004 houdende het 
Wetboek van internationaal privaatrecht, gewijzigd bij de wet van 
23 maart 2019, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de tweede zin, ingevoegd bij de wet van 23 maart 2019, 
en luidende: “De Belgische rechters zijn, niettegenstaande 
andersluidend beding, evenwel steeds bevoegd kennis te nemen 
van vorderingen die de aansprakelijkheid van de bestuurders 
van de rechtspersoon als bedoeld in artikel 2:56, eerste lid, 
van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
tegenover anderen dan de rechtspersoon of zijn vennoten of 
aandeelhouders of leden betreffen, voor gedragingen in het 
kader van de uitoefening van de bestuursfunctie, indien de 
voornaamste vestiging van de rechtspersoon zich in België 

après réception via le système européen d’interconnexion 
des registres visé à l’article 22 de la directive précitée.

3° à l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 4, les mots “par extrait 
sont insérés entre les mots “et publiés” et les mots “simulta-
nément conformément”, et la phrase “L’acte de transformation 
transfrontalière est publié en entier; les statuts le sont par 
extrait.” est abrogée.

Art. 83

L’article 14:29 du même Code est complété par un alinéa, 
rédigé comme suit:

“Lorsqu’une société ayant l’une des formes figurant à 
l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 14 juin 2017 se transforme en une société à 
responsabilité limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge, le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises transmet la prise d’effet de la transformation 
transfrontalière au registre de l’État membre de départ via 
le système européen d’interconnexion des registres visé à 
l’article 22 de la directive précitée.”

CHAPITRE 7

TERMINOLOGIE

Art. 84

Dans tous les articles du Code des sociétés et des associa-
tions, les mots “expert-comptable externe” et “experts-comp-
tables externes” sont chaque fois remplacés respectivement 
par “expert-comptable certifié” et “experts-comptables certifiés”.

CHAPITRE 8

DROIT INTERNATIONAL PRIVÉ

Art. 85

A l’article 109 de la loi du 16 juillet 2004 portant le Code 
de droit international privé, modifié par la loi du 23 mars 2019, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° la deuxième phrase, insérée par la loi du 23 mars 2019, 
et rédigée comme suit: “Nonobstant toute clause contraire, les 
juges belges sont toutefois toujours compétents pour connaître 
de demandes portant sur la responsabilité des administra-
teurs de la personne morale, telle que visée à l’article 2:56, 
alinéa 1er, du Code des sociétés et des associations, envers 
d’autres personnes que la personne morale ou ses asso-
ciés ou actionnaires ou membres, pour des comportements 
dans le cadre de l’exercice de la fonction d’administration, 
si l’établissement principal de la personne morale se situe 
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bevindt, terwijl de statutaire zetel van de rechtspersoon zich 
in een staat buiten de Europese Unie bevindt en de rechts-
persoon slechts een formele band met die staat heeft.” wordt 
opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Belgische rechters zijn, niettegenstaande andersluidend 
beding, evenwel steeds bevoegd kennis te nemen:

1° van vorderingen die de aansprakelijkheid van de bestuur-
ders van de rechtspersoon als bedoeld in artikel 2:56, eerste 
lid, van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
tegenover anderen dan de rechtspersoon of zijn vennoten of 
aandeelhouders of leden betreffen, voor gedragingen in het 
kader van de uitoefening van de bestuursfunctie, indien de 
voornaamste vestiging van de rechtspersoon zich in België 
bevindt, terwijl de statutaire zetel van de rechtspersoon zich 
in een staat buiten de Europese Unie bevindt en de rechts-
persoon slechts een formele band met die staat heeft;

2° voor vorderingen die de aansprakelijkheid van de bestuur-
ders van de rechtspersoon als bedoeld in artikel 2:56, eerste 
lid, van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
betreffen, voor beslissingen, daden en gedragingen in het 
kader van de uitoefening van de bestuursfunctie begaan vóór 
de datum waarop de grensoverschrijdende fusie, splitsing of 
omzetting van kracht is geworden overeenkomstig de toepas-
selijke reglementaire bepalingen;

3° van vorderingen van houders van op het tijdstip van de 
bekendmaking van het fusie-, splitsings- of omzettingsvoor-
stel in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad bestaande 
schuldvorderingen binnen twee jaar na de datum waarop de 
grensoverschrijdende fusie, splitsing of omzetting van kracht 
is geworden overeenkomstig de toepasselijke reglementaire 
bepalingen;

4° van vorderingen ingesteld door personen die op grond 
van artikel 12:116/1, artikel 12:137 en artikel 14:25/1 uit de 
vennootschap zijn uitgetreden betreffende de omvang van 
hun scheidingsaandeel evenals de uitbetaling ervan.”

Art. 86

In artikel 113 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° het opschrift van dit artikel wordt aangevuld met de 
woorden “en splitsing”;

2° in het artikel worden de woorden “en splitsing” ingevoegd 
tussen de woorden “De fusie” en de woorden “van rechts-
personen”, en worden de woorden “of splitsing” ingevoegd 
tussen de woorden “voor de fusie” en de woorden “op die 
rechtspersonen”.

en Belgique, tandis que le siège statutaire de la personne 
morale est établi dans un État situé en dehors de l’Union 
européenne et que la personne morale n’a qu’un lien formel 
avec cet État.” est abrogée;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit:

“Nonobstant toute clause contraire, les juges belges sont 
toutefois toujours compétents pour connaître:

1° de demandes portant sur la responsabilité des adminis-
trateurs de la personne morale, telle que visée à l’article 2:56, 
alinéa 1er, du Code des sociétés et des associations, envers 
d’autres personnes que la personne morale ou ses asso-
ciés ou actionnaires ou membres, pour des comportements 
dans le cadre de l’exercice de la fonction d’administration, si 
l’établissement principal de la personne morale se situe en 
Belgique, tandis que le siège statutaire de la personne morale 
est établi dans un État situé en dehors de l’Union européenne 
et que la personne morale n’a qu’un lien formel avec cet État;

2° de demandes portant sur la responsabilité des adminis-
trateurs de la personne morale visés à l’article 2:56, alinéa 1er, 
du Code des sociétés et des associations, pour des décisions, 
actes ou comportements dans le cadre de l’exercice de la fonc-
tion d’administration antérieurs à la date à laquelle la fusion, 
la scission ou la transformation transfrontalière a pris effet 
conformément aux dispositions réglementaires applicables;

3° de demandes de titulaires de créances existant au 
moment de la publication du projet de fusion, de scission ou 
de transformation aux Annexes du Moniteur belge dans les 
deux ans qui suivent la date à laquelle la fusion, la scission 
ou la transformation transfrontalière a pris effet conformément 
aux dispositions réglementaires applicables;

4° de demandes introduites par des personnes qui ont 
démissionné de la société sur la base des articles 12:116/1, 
12:137 et 14:25/1, relatives à l’ampleur et au paiement de leur 
part de retrait.”

Art. 86

Dans l’article 113 de la même loi, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° l’intitulé de cet article est complété par les mots “et 
scission”;

2° dans l’article, les mots “et la scission” sont insérés entre 
les mots “La fusion” et les mots “de personnes morales”, et 
l’article est complété par les mots “ou la scission”.
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HOOFDSTUK 9

GERECHTELIJK RECHT

Art. 87

In artikel 588, 17°, van het Gerechtelijk Wetboek, vervangen 
bij de wet van 23 maart 2019, worden de woorden “en van arti-
kel 12:128, § 2,” ingevoegd tussen de woorden “artikel 12:114, 
§ 2,” en de woorden “van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen”.

HOOFDSTUK 10

INWERKINGTREDING EN OVERGANGSREGELING

Art. 88

Deze wet treedt in werking tien dagen na bekendmaking 
ervan in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van:

1° de artikelen 12:112, § 3, 12:117, elfde lid, 12:118, vierde 
lid, 12:119, § 1, tweede lid, 12:125, § 3, 14:18/1, § 3, 12:138, 
elfde lid, 12:139, § 2, vierde lid, § 5 en § 6, 14:26, elfde lid, 
14:28, vierde lid, en 14:29, tweede lid, van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, die in werking treden op 
30 juni 2023;

2° het tweede lid, 7°, van de artikelen 12:117, 12:138 en 
14:26, dat in werking treedt op de datum bepaald door de 
Koning en uiterlijk op 15 december 2023.

Art. 89

Deze wet is van toepassing op nationale fusies, nationale 
splitsingen, nationale omzettingen, grensoverschrijdende 
omzettingen, grensoverschrijdende fusies en grensoverschrij-
dende splitsingen waarvan het voorstel wordt neergelegd ter 
griffie van de ondernemingsrechtbank na inwerkingtreding 
van deze wet.

CHAPITRE 9

DROIT JUDICIAIRE

Art. 87

Dans l’article 588, 17°, du Code judiciaire, remplacé par la 
loi de 23 mars 2019, les mots “et de l’article 12:128, § 2,” sont 
insérés entre les mots “de l’article 12:114, § 2,” et les mots “du 
Code des sociétés et des associations”.

CHAPITRE 10

ENTRÉE EN VIGUEUR ET DISPOSITION TRANSITOIRE

Art. 88

La présente loi entre en vigueur dix jours après sa publi-
cation au Moniteur belge, à l’exception:

1° des articles 12:112, § 3, 12:117, alinéa 11, 12:118, alinéa 4, 
12:119, § 1er, alinéa 2, 12:125, § 3, 14:18/1, § 3, 12:138, alinéa 11, 
12:139, § 2, alinéa 4, § 5 et § 6, 14:26, alinéa 11, 14:28, alinéa 4, 
et 14:29, alinéa 2, du Code des sociétés et des associations, 
qui entrent en vigueur le 30 juin 2023;

2° l’alinéa 2, 7°, des articles 12:117, 12:138 et 14:26, qui 
entre en vigueur à la date fixée par le Roi et au plus tard le 
15 décembre 2023.

Art. 89

La présente loi est applicable sur les fusions nationales, 
les scissions nationales, les transformations nationales, les 
transformations transfrontalières, les fusions transfrontalières 
et les scissions transfrontalières dont le projet sera déposé 
au greffe du tribunal de l’entreprise après l’entrée en vigueur 
de la présente loi.
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Vincent Van Quickenborne, ministre de la Justice 

Contact cellule stratégique (nom, email, 
tél.) 

Karen Van Vossole, karen@teamjustitie.be, 0479/392788 

Administration compétente SPF Justice 

Contact administration (nom, email, tél.) Stijn Deschepper, stijn.deschepper@just.fgov.be, 02/542.74.77 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation PROJET DE LOI projet de loi modifiant le Code des sociétés et des associations, la 
loi du 16 juillet 2004 portant le Code de droit international privé et le Code 
judiciaire, notamment à la suite de la transposition de la directive (UE) 
2019/2121 du Parlement européen et du Conseil du 27 novembre 2019 
modifiant la directive (UE) 2017/1132 en ce qui concerne les transformations, 
fusions et scissions transfrontalières 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

      

Analyses d'impact déjà réalisées ☒ Oui 
☐ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  COMMISSION STAFF WORKING IMPACT 
ASSESSMENT accompanying the document Proposal for a 
Directive of the European Parliament and of the Council 
amending Directive (EU) 2017/1132 as regards the use of 
digital tools and processes in company law and Proposal for a 
Directive of the European Parliament and of the Council 
amending Directive (EU) 2017/1132 as regards crosss-border 
conversions, mergers and divisions – SWD(2018) 141 final 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

Inspection des Finances, ministre du Budget, avis du Conseil d'État 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 
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Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

Pas d'application 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

19 avril 2022   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de 
ce(s) groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Le projet de loi transposant la directive 2019/2121 concerne toute personne, indépendamment de tout genre, qui est 
concernée par la fusion, la scission ou la transformation transfrontalière d’une société. 

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation. 

  Pas d'application 

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  Pas d'application 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  Pas d'application 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  Pas d'application 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _   

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières 
internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, 
minérales et organiques. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

L’impact du projet est positif, dès lors que les règles harmonisées dans l’Union européenne concernant 
la fusion, la scission et la transformation transfrontalière de sociétés font apparaître de nouvelles 
opportunités pour favoriser la croissance économique, la concurrence effective et la productivité. 

 

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) 
et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Le projet de loi s’applique à toutes les sociétés dotées de la personnalité juridique qui sont régies par le Code des sociétés 
et des associations, indépendamment de leur taille. 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  Le projet de loi offre aux sociétés le cadre juridique pour participer à une fusion, une scission ou une transformation 
transfrontalière, tout en protégeant de manière appropriée les travailleurs, les créanciers et les actionnaires 
minoritaires. 

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  Non, chaque forme de société peut être utilisée quelle que soit la taille de l’entreprise. La flexibilité proposée 
est dès lors positive pour toutes les entreprises. 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  Oui. 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  Pas d'impact négatif. 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. Toutes les sociétés sont concernées. b. Idem  

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. La société doit rédiger un projet d’opération, un 
rapport de l'organe d'administration et un 
rapport d’expert indépendant. 

b. Idem 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. Le projet d’opération doit être déposé au greffe 
du tribunal de l’entreprise. Les actionnaires 
peuvent, au siège de la société, prendre 
connaissance du projet d’opération, du rapport 
de l’organe d’administration et du rapport 
d’expert indépendant ; ces pièces sont 
envoyées aux actionnaires nominatifs. Les 
créanciers peuvent, au siège de la société, 

b. Idem, étant entendu que le droit des créanciers de 
prendre connaissance de certaines pièces n’existait 
que pour la transformation transfrontalière et a été 
étendu par le projet à la fusion et la scission 
transfrontalières. 
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prendre connaissance du projet d’opération et 
de la situation patrimoniale. 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. Unique b. Idem 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  Lorsque des sociétés décident volontairement de participer à une opération transfrontalière, elles doivent respecter 
les obligations de rapportage en vue de la protection des travailleurs, des créanciers et des actionnaires minoritaires. 

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du 
carbone. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 
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Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, 
NOx, NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et 

international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 Le projet de loi n’a pas d’impact pour les pays en développement. 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  Pas d'application. 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  Pas d'impact négatif. 
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Vincent Van Quickenborne, minister van Justitie 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Karen Van Vossole, karen@teamjustitie.be, 0479/392788 

Overheidsdienst FOD Justitie 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Stijn Deschepper, stijn.deschepper@just.fgov.be, 02/542.74.77 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving ONTWERP VAN WET tot wijziging van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, van de wet van 16 juli 2004 
houdende het Wetboek van internationaal privaatrecht en van het 
Gerechtelijk Wetboek, onder meer ingevolge de omzetting van 
Richtlijn (EU) 2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 november 2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 
met betrekking tot grensoverschrijdende omzettingen, fusies en 
splitsingen 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Het betreft vnl. de omzetting van de bovengenoemde Richtlijn (EU) 
2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad van 27 
november 2019. De omzetting beoogt de vrijheid van vestiging 
binnen de Europese Unie (EU) te bevorderen door het voor 
vennootschappen gemakkelijker te maken om deel te nemen aan 
grensoverschrijdende fusies, splitsingen en omzettingen, waarbij de 
rechten van belanghebbenden (aandeelhouders, schuldeisers en 
werknemers) worden versterkt. 

Impactanalyses reeds uitgevoerd ☒ Ja 
☐ Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  COMMISSION STAFF 
WORKING IMPACT ASSESSMENT accompanying the 
document Proposal for a Directive of the European 
Parliament and of the Council amending Directive (EU) 
2017/1132 as regards the use of digital tools and 
processes in company law and Proposal for a Directive of 
the European Parliament and of the Council amending 
Directive (EU) 2017/1132 as regards crosss-border 
conversions, mergers and divisions – SWD(2018) 141 final 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: Inspectie van Financiën, Staatssecretaris voor Begroting, Advies 
Raad van State 
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Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

Niet van toepassing 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

19 april 2022   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Het wetsontwerp tot omzetting van richtlijn 2019/2121 heeft betrekking op iedere persoon los van enig gender die 
betrokken is bij de grensoverschrijdende fusie, splitsing of omzetting van een vennootschap. 

 ↓ Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  Niet van toepassing 

 ↓ Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  Niet van toepassing 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  Niet van toepassing 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Niet van toepassing 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

☒ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☐ Geen impact 

De impact van het ontwerp is positief, aangezien geharmoniseerde regels in de Europese Unie over 
grensoverschrijdende fusie, splitsing en omzetting van vennootschappen nieuwe kansen doen ontstaan 
om economische groei, daadwerkelijke concurrentie en productiviteit te bevorderen. 

 

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

  



3219/001DOC 55130

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

RIA formulier - v2 - oct. 2014 

 
  5 / 7 

Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 Het wetsontwerp geldt voor alle vennootschappen met rechtspersoonlijkheid die worden beheerst door het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen, ongeacht hun omvang. 

 ↓ Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  Het wetsontwerp biedt vennootschappen het rechtskader om deel te nemen aan een grensoverschrijdende fusie, 
splitsing en omzetting, met een passende bescherming voor werknemers, schuldeisers en 
minderheidsaandeelhouders. 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

  Neen, elke vennootschapsvorm kan worden gebruikt ongeacht de grootte van de onderneming, bijgevolg is de 
geboden flexibiliteit positief voor alle ondernemingen. 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  Ja. 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Geen negatieve impact. 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

↓ Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. Alle vennootschappen zijn betrokken. b. Idem. 

 ↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. De vennootschap moet een verrichtingsvoorstel 
opmaken, een verslag van het bestuursorgaan 
en een verslag van een onafhankelijke 
deskundige. 

b. Idem 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. Het verrichtingsvoorstel moet worden 
neergelegd ter griffie van de 
ondernemingsrechtbank. Aandeelhouders 
kunnen op de zetel van de vennootschap kennis 
nemen van het verrichtingsvoorstel, het verslag 
van het bestuursorgaan en het verslag van de 
onafhankelijke deskundige; aandeelhouders op 
naam krijgen deze stukken toegestuurd. 
Schuldeisers kunnen op de zetel van de 
vennootschap kennis nemen van het 

b. Idem, met dien verstande dat het recht van 
schuldeisers om kennis te nemen van bepaalde 
stukken enkel bestond voor grensoverschrijdende 
omzetting, en door het ontwerp wordt uitgebreid 
naar grensoverschrijdende fusie en splitsing. 
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verrichtingsvoorstel en de stand van het 
vermogen. 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. Eenmalig b. Idem 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Wanneer vennootschappen vrijwillig besluiten deel te nemen aan een grensoverschrijdende verrichting, dienen zij 
rapporteringsverplichtingen na te leven ter bescherming van werknemers, schuldeisers en 
minderheidsaandeelhouders. 

Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 
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Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 ○ voedselveiligheid 
○ gezondheid en toegang tot 

geneesmiddelen 
○ waardig werk 
○ lokale en internationale handel 

○ inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
○ mobiliteit van personen 
○ leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
○ vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 Het wetsontwerp heeft geen gevolgen voor ontwikkelingslanden. 

 ↓ Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  Niet van toepassing. 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  Geen negatieve impact. 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 72.863/2 VAN 2 FEBRUARI 2023

Op 27 december 2022 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de Vice‑eersteminister en minister van Justitie 
en Noordzee verzocht binnen een termijn van dertig dagen 
een advies te verstrekken over een voorontwerp van wet ‘tot 
wijziging van het Wetboek van vennootschappen en verenigin‑
gen, van de wet van 16 juli 2004 houdende het Wetboek van 
internationaal privaatrecht en van het Gerechtelijk Wetboek, 
onder meer ingevolge de omzetting van Richtlijn (EU) 2019/2121 
van het Europees Parlement en de Raad van 27 november 
2019 tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 met betrekking 
tot grensoverschrijdende omzettingen, fusies en splitsingen’.

Het voorontwerp is door de tweede kamer onderzocht op 2 fe‑
bruari 2023. De kamer was samengesteld uit Pierre Vandernoot, 
kamervoorzitter, Patrick ronVaux en Christine HoreVoets, 
staatsraden, Jacques englebert en Marianne dony, asses‑
soren, en Esther Conti, toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Anne‑Stéphanie renson en 
Aurore PerCy, auditeurs.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Patrick ronVaux.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
2 februari 2023.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad van 
State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afdeling 
Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde 
gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond 
van het voorontwerp,‡ de bevoegdheid van de steller van de 
handeling en de te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het voorontwerp aanleiding 
tot de volgende opmerkingen.

algemene oPmerkingen

1. De steller van het voorontwerp wordt verzocht de om‑
zettingstabellen aandachtig te herlezen alvorens ze bij het 
wetsontwerp te voegen.

Zonder exhaustief te willen zijn, wordt erop gewezen dat 
de raadpleging van de omzettingstabel met de overeenstem‑
ming tussen de tekst van richtlijn (EU) 2017/1132 van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017 ‘aangaande 

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 72.863/2 DU 2 FÉVRIER 2023

Le 27 décembre 2022, le Conseil d’État, section de légis‑
lation, a été invité par le Vice‑Premier ministre et ministre de 
la Justice et de la Mer du Nord à communiquer un avis, dans 
un délai de trente jours, sur un avant‑projet de loi ‘modifiant 
le Code des sociétés et des associations, la loi du 16 juillet 
2004 portant le Code de droit international privé et le Code 
judiciaire, notamment à la suite de la transposition de la 
directive (UE) 2019/2121 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 novembre 2019 modifiant la directive (UE) 2017/1132 
en ce qui concerne les transformations, fusions et scissions 
transfrontalières’.

L’avant‑projet a été examiné par la deuxième chambre le 2 fé‑
vrier 2023. La chambre était composée de Pierre Vandernoot, 
président de chambre, Patrick ronVaux et Christine HoreVoets, 
conseillers d’État, Jacques englebert et Marianne dony, 
assesseurs, et Esther Conti, greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Anne‑Stéphanie renson et 
Aurore PerCy, auditeurs.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Patrick ronVaux.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 2 février 2023.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
son examen au fondement juridique de l’avant‑projet‡, à la 
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l’avant‑projet appelle les observations 
suivantes.

obserVations générales

1. L’auteur de l’avant‑projet est invité à relire attentivement les 
tableaux de transposition avant de les joindre au projet de loi.

Sans être exhaustif, la consultation du tableau de trans‑
position relatif à la concordance entre le texte de la direc‑
tive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et du Conseil du 
14 juin 2017 ‘relative à certains aspects du droit des sociétés’ 

‡ S’agissant d’un avant‑projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

‡ Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.
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bepaalde aspecten van het vennootschapsrecht’ (hierna: 
“richtlijn 2017/1132”), zoals die richtlijn gewijzigd is bij richt‑
lijn (EU) 2019/2121 van het Europees Parlement en de Raad 
van 27 november 2019 ‘tot wijziging van Richtlijn (EU) 2017/1132 
met betrekking tot grensoverschrijdende omzettingen, fusies 
en splitsingen’ (hierna: “richtlijn 2019/2121”) en van de tekst 
van het voorontwerp die bij het dossier met de adviesaanvraag 
gevoegd is, aanleiding geeft tot onder meer de volgende 
opmerkingen:

– artikel 86septies, lid 1, van richtlijn 2017/1132, ingevoegd 
bij richtlijn 2019/2121, wordt eveneens omgezet bij het ont‑
worpen artikel 14:22, § 1, tweede lid, van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen (hierna: “het Wetboek”);

– artikel 86septdecies, lid 3, eerste zin, van richt‑
lijn 2017/1132, ingevoegd bij richtlijn 2019/2121, wordt omgezet 
bij het ontworpen artikel 14:29, tweede lid, van het Wetboek;

– artikel 86septdecies, lid 3, tweede zin, van richt‑
lijn 2017/1132, ingevoegd bij richtlijn 2019/2121, wordt omgezet 
bij het ontworpen artikel 14:27 van het Wetboek;

– in verband met de artikelen 86vicies, lid 2, 133bis, lid 2 
en 160unvicies, lid 2, van richtlijn 2017/1132, ingevoegd bij 
richtlijn 2019/2121, moet in de omzettingstabel eveneens 
verwezen worden naar de huidige bepalingen van de wet van 
7 december 2016 ‘tot organisatie van het beroep van en het 
publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren’ en van de wet van 
22 april 1999 ‘betreffende de boekhoudkundige en fiscale 
beroepen’, die strekken tot omzetting van het vereiste van 
onafhankelijkheid en onpartijdigheid van de deskundigen in 
kwestie;1

– artikel 123, lid 4, van richtlijn 2017/1132, zoals dat vervan‑
gen is bij richtlijn 2019/2121, wordt omgezet bij het ontworpen 
artikel 12:112, § 3, van het Wetboek;

– artikel 126ter van richtlijn 2017/1132, ingevoegd bij richt‑
lijn 2019/2121, bevat geen lid 4;

– artikel 160vicies van richtlijn 2017/1132, ingevoegd bij richt‑
lijn 2019/2121, wordt omgezet bij de ontworpen artikelen 12:124, 
vierde lid, 12:128, § 4, en 12:137, § 3, van het Wetboek.

2. Naar aanleiding van een vraag in verband met de in 
het voorliggend voorontwerp beoogde grensoverschrijdende 
verrichtingen (aangezien de begrippen “grensoverschrijdende 
fusie”, “grensoverschrijdende omzetting” en “grensoverschrij‑
dende splitsing” in het voorontwerp niet gedefinieerd worden), 
heeft de gemachtigde van de minister het volgende te kennen 
gegeven:

1 Naar aanleiding van een vraag in dat verband heeft de gemachtigde 
van de minister immers het volgende te kennen gegeven:

 “De vereisten van onafhankelijkheid en onpartijdigheid van de 
bedrijfsrevisor en externe accountant zijn vastgelegd in de wet 
van 7 december 2016 tot organisatie van het beroep van en het 
publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren en in de wet van 22 april 
1999 betreffende de boekhoudkundige en fiscale beroepen.”

(ci‑après: “la directive 2017/1132”), telle qu’elle a été modifiée par 
la directive (UE) 2019/2121 du Parlement européen et du Conseil 
du 27 novembre 2019 ‘modifiant la directive (UE) 2017/1132 
en ce qui concerne les transformations, fusions et scissions 
transfrontalières’ (ci‑après: “la directive 2019/2121”) et le texte 
de l’avant‑projet joint au dossier de demande d’avis, appelle 
notamment les observations suivantes:

– l’article 86septies, paragraphe 1, de la directive 2017/1132, 
inséré par la directive 2019/2121, est également transposé par 
l’article 14:22, § 1er, alinéa 2, en projet du Code des sociétés 
et des associations (ci‑après: “le Code”);

– l’article 86septdecies, paragraphe 3, première phrase, 
de la directive 2017/1132, inséré par la directive 2019/2121, 
est transposé par l’article 14:29, alinéa 2, en projet du Code;

– l’article 86septdecies, paragraphe 3, deuxième phrase, 
de la directive 2017/1132, inséré par la directive 2019/2121, 
est transposé par l’article 14:27 en projet du Code;

– s’agissant des articles 86vicies, paragraphe 2, 133bis, 
paragraphe 2 et 160unvicies, paragraphe 2, de la direc‑
tive 2017/1132, insérés par la directive 2019/2121, le tableau de 
transposition visera également les actuelles dispositions de la 
loi du 7 décembre 2016 ‘portant organisation de la profession 
et de la supervision publique des réviseurs d’entreprise’ et de 
la loi du 22 avril 1999 ‘relative aux professions comptables et 
fiscales’ qui assurent la transposition de l’exigence d’indé‑
pendance et d’impartialité des experts visés1;

– l’article 123, paragraphe 4, de la directive 2017/1132, tel 
qu’il a été remplacé par la directive 2019/2121, est transposé 
par l’article 12:112, § 3, en projet du Code;

– l’article 126ter de la directive 2017/1132, inséré par la 
directive 2019/2121, ne contient pas de paragraphe 4;

– l’article 160vicies de la directive 2017/1132, inséré par 
la directive 2019/2121, est transposé par les articles 12:124, 
alinéa 4, 12:128, § 4, et 12:137, § 3, en projet du Code.

2. Interrogée quant aux opérations transfrontalières visées 
par l’avant‑projet à l’examen (les notions de “fusion transfron‑
talière”, “transformation transfrontalière” et “scission transfron‑
talière” n’étant pas définies par l’avant‑projet à l’examen), la 
déléguée du ministre a indiqué ce qui suit:

1 Interrogée à cet égard, la déléguée du ministre a en effet précisé 
que:

 “[d]e vereisten van onafhankelijkheid en onpartijdigheid van de 
bedrijfsrevisor en externe accountant zijn vastgelegd in de wet 
van 7 december 2016 tot organisatie van het beroep van en het 
publiek toezicht op de bedrijfsrevisoren en in de wet van 22 april 
1999 betreffende de boekhoudkundige en fiscale beroepen”.
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“Het Wetboek kent een ruimer toepassingsgebied dan de 
richtlijn. De door de richtlijn beoogde grensoverschrijdende 
verrichtingen (binnen de EER en slechts bepaalde vennoot‑
schapsvormen) zijn slechts een deel van de door het Wetboek 
toegelaten grensoverschrijdende verrichtingen. Er wordt de 
voorkeur gegeven aan de gekende definities van het Wetboek.”

Het zou goed zijn als die uitleg in de memorie van toelich‑
ting zou staan.

bijzondere oPmerkingen

Artikel 7

In de inleidende zin moeten de woorden “van 4 februari 
2020” vervangen worden door de woorden “van 28 april 2020”.

Artikel 17

1. In de inleidende zin dienen de leestekens en de woorden 
“, tweede lid,” weggelaten te worden, aangezien het eerste lid 
van artikel 12:106 van het Wetboek eveneens gewijzigd wordt 
bij artikel 17 van het voorontwerp.

2. In de bepaling onder 2° moet de wet van 25 april 2014 
‘op het statuut van en het toezicht op kredietinstellingen en 
beursvennootschappen’ vermeld worden met het nieuwe 
opschrift ervan dat voortvloeit uit artikel 2 van de wet van 
25 oktober 2016 ‘op het statuut van en het toezicht op beurs‑
vennootschappen en houdende diverse bepalingen’, namelijk 
de wet van 25 april 2014 ‘op het statuut van en het toezicht 
op kredietinstellingen’.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:120, 
tweede lid, 3°, en 14:17, 3°, van het Wetboek.

Artikelen 18, 19 en 20

Artikel 18 van het voorontwerp strekt tot wijziging van ar‑
tikel 12:108 van het Wetboek, in welk artikel verwezen wordt 
naar artikel 12:13 van het Wetboek waarin bepaald wordt welke 
rechtsgevolgen een fusie of een splitsing heeft.

De artikelen 19 en 20 van het voorontwerp2 strekken tot 
opheffing van afdeling 4 van deel 4, boek 12, titel 6, hoofd‑
stuk 1, en artikel 12:109 van het Wetboek, welke bepaling 
als volgt luidt:

“Onverminderd de toepassing van artikel 12:14, worden de 
rechten en de verplichtingen van de fuserende vennootschap‑
pen die voortvloeien uit arbeidsovereenkomsten of dienstver‑
banden, en die bestaan op de datum bedoeld in artikel 12:119 

2 Die beide bepalingen zijn overigens dubbelop.

“Het Wetboek kent een ruimer toepassingsgebied dan de 
richtlijn. De door de richtlijn beoogde grensoverschrijdende 
verrichtingen (binnen de EER en slechts bepaalde ven‑
nootschapsvormen) zijn slechts een deel van de door het 
Wetboek toegelaten grensoverschrijdende verrichtingen. Er 
wordt de voorkeur gegeven aan de gekende definities van 
het Wetboek”.

Ces explications figureront utilement dans l’exposé des 
motifs.

obserVations PartiCulières

Article 7

Dans la phrase liminaire, les mots “du 4 février 2020” seront 
remplacés par les mots “du 28 avril 2020”.

Article 17

1. Dans la phrase liminaire, il y a lieu de supprimer les 
signes et les mots “, alinéa 2,” dès lors que l’alinéa 1er de 
l’article 12:106 du Code est également modifié par l’article 17 
de l’avant‑projet.

2. Au 2°, la loi du 25 avril 2014 ‘relative au statut et au 
contrôle des établissements de crédit et des sociétés de 
bourse’ sera mentionnée par son nouvel intitulé résultant de 
l’article 2 de la loi du 25 octobre 2016 ‘relative au statut et au 
contrôle des sociétés de bourse et portant des dispositions 
diverses’, à savoir la loi du 25 avril 2014 ‘relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit’.

La même observation vaut pour les articles 12:120, alinéa 2, 
3°, et 14:17, 3°, en projet du Code.

Articles 18, 19 et 20

L’article 18 de l’avant‑projet tend à modifier l’article 12:108 
du Code, lequel renvoie à l’article 12:13 du Code définissant 
les effets de la fusion et de la scission.

Les articles 19 et 20 de l’avant‑projet2 tendent à abroger 
la section 4 de la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 1er, et 
l’article 12:109 du Code, cette dernière disposition étant 
libellée comme suit:

“Sans préjudice de l’application de l’article 12:14, les droits 
et obligations des sociétés qui fusionnent résultant de contrats 
de travail ou de relations de travail et existant à la date visée à 
l’article 12:119, sont transmis, du fait de la prise d’effet de cette 

2 Ces deux dispositions sont, du reste, redondantes.



3219/001DOC 55136

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

overgedragen, doordat die grensoverschrijdende fusie van 
kracht wordt, op de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap op de datum waarop de grensoverschrijdende 
fusie van kracht wordt.

De formaliteiten die voortvloeien uit dit artikel worden 
verricht door de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap.”

In de toelichting bij artikel 20 staat het volgende:

“Artikel 12:109 [van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen (WVV)] wordt opgeheven. Het eerste lid valt via 
de terugverwijzing van artikel 12:106, eerste lid, WVV onder 
artikel 12:13, eerste lid, 3°, WVV. Het tweede lid wordt herno‑
men in artikel 12:14, nieuw vierde lid, WVV.”

Er dient evenwel opgemerkt te worden dat, anders dan in 
artikel 131, lid 1, a), 2, a), en 4, van richtlijn 2017/1132, zoals 
het gewijzigd is bij richtlijn 2019/2121, in artikel 12:13 van het 
Wetboek niet bepaald wordt dat de activa en passiva van de 
overgenomen vennootschap onder meer “alle contracten, 
kredieten, rechten en verplichtingen” omvatten en daarin niet 
specifiek geregeld wordt wat er gebeurt met de “rechten en 
de verplichtingen van de fuserende vennootschappen die 
voortvloeien uit arbeidsovereenkomsten of dienstverbanden” 
die bestaan op de datum waarop de fusie van kracht wordt.

Naar aanleiding van een vraag in dat verband heeft de 
gemachtigde van de minister het volgende te kennen gegeven:

“De gehanteerde formulering is in overeenstemming met 
analoge bepalingen in het Wetboek, waardoor een consistente 
terminologie wordt nagestreefd. Indien de Raad van State dit 
nuttig acht, kan dit worden verduidelijkt in de memorie van 
toelichting.

(…)

De woorden ‘rechten en verplichtingen die voortvloeien uit 
arbeidsovereenkomsten of dienstverbanden’ van art. 12:109 
vallen onder de woorden ‘zowel de rechten als de verplichtingen’ 
van art. 12:13. Er is dan ook geen noodzaak of toegevoegde 
waarde om art. 12:109 te behouden. Indien de Raad van State 
dit nuttig acht, kan dit worden verduidelijkt in de memorie van 
toelichting.”

Met het oog op de volledige omzetting van artikel 131 van 
richtlijn 2017/1132 dient in het Wetboek als één van de gevolgen 
van een grensoverschrijdende fusie vermeld te worden dat de 
activa en passiva van de overgenomen vennootschap onder 
meer alle contracten, kredieten, rechten en verplichtingen 
omvatten en dat de rechten en plichten van de fuserende 
vennootschappen die voortvloeien uit arbeidsovereenkom‑
sten of dienstverbanden overgedragen worden op de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap.

De artikelen 18 tot 20 van het voorontwerp moeten in die 
zin herzien worden.

fusion transfrontalière, à la société issue de la fusion transfron‑
talière à la date de prise d’effet de la fusion transfrontalière.

Les formalités qui résultent de cet article sont accomplies 
par la société issue de la fusion transfrontalière”.

Le commentaire de l’article 20 énonce ce qui suit:

“L’article 12:109 du [Code des sociétés et des associa‑
tions (CSA)] est abrogé. L’alinéa 1er disparaît via le renvoi de 
l’article 12:106, alinéa 1er, du CSA à l’article 12:13, alinéa 1er, 
3°, du même Code. L’alinéa 2 est repris à l’article 12:14, nouvel 
alinéa 4, du CSA”.

Il y a toutefois lieu de relever que, contrairement à l’ar‑
ticle 131, paragraphes 1, a), 2, a), et 4, de la directive 2017/1132, 
tel qu’il est modifié par la directive 2019/2121, l’article 12:13 du 
Code ne mentionne pas que le patrimoine actif et passif de 
la société absorbée comprend notamment “tous les contrats, 
crédits, droits et obligations” et ne règle pas spécifiquement 
le sort des “droits et obligations des sociétés qui fusionnent 
résultant de contrats de travail ou de relations de travail” 
existant à la date de prise d’effets de la fusion.

Interrogée à cet égard, la déléguée du ministre a indiqué 
ce qui suit:

“De gehanteerde formulering is in overeenstemming met 
analoge bepalingen in het Wetboek, waardoor een consistente 
terminologie wordt nagestreefd. Indien de Raad van State dit 
nuttig acht, kan dit worden verduidelijkt in de memorie van 
toelichting.

[…]

De woorden ‘rechten en verplichtingen die voortvloeien uit 
arbeidsovereenkomsten of dienstverbanden’ van art. 12:109 
vallen onder de woorden ‘zowel de rechten als de verplichtingen’ 
van art. 12:13. Er is dan ook geen noodzaak of toegevoegde 
waarde om art. 12:109 te behouden. Indien de Raad van State 
dit nuttig acht, kan dit worden verduidelijkt in de memorie van 
toelichting”.

Afin d’assurer la transposition complète de l’article 131 de 
la directive 2017/1132, il y a lieu d’inscrire dans le Code, parmi 
les effets de la fusion transfrontalière, que le patrimoine actif 
et passif de la société absorbée comprend notamment tous 
les contrats, crédits, droits et obligations et que les droits et 
obligations des sociétés qui fusionnent résultant de contrats 
de travail ou de relations de travail sont transmis à la société 
issue de la fusion transfrontalière.

Les articles 18 à 20 de l’avant‑projet seront revus en ce sens.
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Dezelfde opmerking geldt, in verband met de grensover‑
schrijdende splitsingen en omzettingen, voor de ontworpen 
artikelen 12:122 en 14:17/1, van het Wetboek.

Artikel 22

Artikel 132, lid 1, van richtlijn 2017/1132, zoals het vervangen 
is bij richtlijn 2019/2121, luidt als volgt:

“Wanneer een grensoverschrijdende fusie via overneming 
wordt aangegaan door hetzij een vennootschap die alle 
aandelen en andere effecten bezit waaraan stemrecht in de 
algemene vergadering van de overgenomen vennootschap 
of vennootschappen is verbonden, hetzij een persoon die alle 
aandelen in de overnemende vennootschap of in de overge‑
nomen vennootschappen rechtstreeks of indirect in handen 
heeft, en de overnemende vennootschap geen aandelen 
toekent in het kader van de fusie:

— zijn artikel 122, onder b), c), e) en m), artikel 125 en 
artikel 131, lid 1, onder b), niet van toepassing;

— zijn artikel 124 en artikel 126, lid 1, niet van toepassing 
op de overgenomen vennootschap of vennootschappen.”

Volgens de omzettingstabel wordt deze bepaling omgezet 
bij de ontworpen artikelen 12:111, derde lid, 12:114, § 4, 12:13, 
tweede lid, gelezen in samenhang met de artikelen 12:106, 
eerste lid, 12:113, § 2, en12:116, § 1, tweede lid. Die bepalingen 
hebben evenwel alleen betrekking op de met grensoverschrij‑
dende fusie door overneming gelijkgestelde verrichtingen 
“wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende 
effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn van 
één persoon”.

Naar aanleiding van een vraag in dat verband heeft de 
gemachtigde van de minister de volgende uitleg gegeven:

“Beide hypothesen zijn wel degelijk afgedekt door de 
gebruikte formulering ‘wanneer al hun aandelen en andere 
stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks 
in handen zijn van één persoon’.

Het woord ‘rechtstreeks’ slaat op de hypothese ‘hetzij een 
vennootschap die alle aandelen en andere effecten bezit 
waaraan stemrecht in de algemene vergadering van de over‑
genomen vennootschap of vennootschappen is verbonden’.

Het woord ‘onrechtstreeks’ slaat op de hypothese ‘hetzij 
een persoon die alle aandelen in de overnemende vennoot‑
schap of in de overgenomen vennootschappen rechtstreeks 
of indirect in handen heeft’.”

Ter wille van de rechtszekerheid dient evenwel duidelijker 
verwezen te worden naar de twee onderscheiden gevallen 
waarin artikel 132, lid 1, van richtlijn 2017/1132 voorziet.

Het voorontwerp moet in die zin gewijzigd worden.

La même observation vaut, s’agissant des scissions et 
des transformations transfrontalières, pour les articles 12:122 
et 14:17/1, en projet du Code.

Article 22

L’article 132, paragraphe 1, de la directive 2017/1132, tel 
qu’il a été remplacé par la directive 2019/2121, est libellé 
comme suit:

“Lorsqu’une fusion transfrontalière par absorption est 
réalisée soit par une société qui détient toutes les actions et 
tous les autres titres conférant un droit de vote aux assem‑
blées générales de la société ou des sociétés absorbées, soit 
par une personne qui détient directement ou indirectement 
toutes les actions dans la société absorbante et dans la ou 
les sociétés absorbées et que la société absorbante n’attribue 
aucune action dans le cadre de la fusion:

– l’article 122, points b), c), e) et m), l’article 125 et l’ar‑
ticle 131, paragraphe 1, point b), ne s’appliquent pas;

– l’article 124 et l’article 126, paragraphe 1, ne s’appliquent 
pas à la société ou aux sociétés absorbées”.

D’après le tableau de transposition, cette disposition est 
transposée par les articles 12:111, alinéa 3, 12:114, § 4, 12:13, 
alinéa 2, lu en combinaison avec les articles 12:106, alinéa 1er, 
12:113, § 2, et 12:116, § 1er, alinéa 2, en projet. Ces dispositions 
ne concernent toutefois que les opérations assimilées à une 
fusion transfrontalière par absorption “lorsque toutes leurs 
actions et autres titres conférant droit de vote sont directement 
ou indirectement entre les mains d’une seule personne”.

Interrogée à cet égard, la déléguée du ministre a donné 
les explications suivantes:

“Beide hypothesen zijn wel degelijk afgedekt door de 
gebruikte formulering ‘wanneer al hun aandelen en andere 
stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of onrechtstreeks 
in handen zijn van één persoon’.

Het woord ‘rechtstreeks’ slaat op de hypothese ‘hetzij een 
vennootschap die alle aandelen en andere effecten bezit 
waaraan stemrecht in de algemene vergadering van de over‑
genomen vennootschap of vennootschappen is verbonden’.

Het woord ‘onrechtstreeks’ slaat op de hypothese ‘hetzij een 
persoon die alle aandelen in de overnemende vennootschap of 
in de overgenomen vennootschappen rechtstreeks of indirect 
in handen heeft’”.

Par souci de sécurité juridique, il convient toutefois de viser 
plus clairement les deux hypothèses distinctes prévues par 
l’article 132, paragraphe 1, de la directive 2017/1132.

L’avant‑projet sera modifié en ce sens.
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Artikel 23

1. Op de vraag of, in het ontworpen artikel 12:112, § 1, 
eerste lid, 2°, het woord “vergadering” niet vervangen moet 
worden door de woorden “algemene vergadering”, naar het 
voorbeeld van het bepaalde in artikel 123, lid 1, eerste ali‑
nea, b), van richtlijn 2017/1132, zoals het vervangen is bij 
richtlijn 2019/2121, heeft de gemachtigde van de minister het 
volgende geantwoord:

“Neen, in uitzonderingsgevallen is het bestuursorgaan be‑
voegd om het besluit te nemen. Zie bv. art. 12:116, § 1, tweede lid 
en § 2. Vandaar dat bewust de formulering ‘l’assemblée / de 
vergadering’ wordt gebruikt. De verwijzing naar ‘algemene’ 
vergadering in art. 123, lid 1, is één van de foutjes die de 
richtlijn bevat.”

Het zou goed zijn als die uitleg in de toelichting bij deze 
bepaling zou staan.

Ter wille van de samenhang, in zonderheid met de ter‑
minologie die gebruikt wordt in het ontworpen artikel 14:28, 
tweede lid, van het Wetboek, moeten de woorden “vóór de 
datum van de vergadering die over het fusievoorstel moet 
besluiten” evenwel vervangen worden door de woorden “vóór 
de datum waarop het bevoegde orgaan over het fusievoorstel 
moet besluiten”.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:125, 
§ 1, eerste lid, 2°, en 12:127, § 1, zevende lid, van het Wetboek.

2. Naar aanleiding van een vraag in verband met de ge‑
gevens en stukken bedoeld in het ontworpen artikel 12:112, 
§ 3, van het Wetboek, heeft de gemachtigde van de minister 
de volgende uitleg gegeven:

“De gegevens en stukken worden vermeld in de Uitvoerin
gsverordening 2021/1042. Voor grensoverschrijdende fusie 
gaat het om de gegevens zoals opgesomd in tabel 6.2.1. a) 
en tabel 6.2.1. b), van de Uitvoeringsverordening. Voor de 
grensoverschrijdende splitsing en omzetting gelden analoge 
bepalingen in de Uitvoeringsverordening 2021/1042.

Doordat het voorstel en de kennisgeving of, in het geval van 
de alternatieve openbaarmakingswijze, de minimaal bekend 
te maken gegevens, worden neergelegd en bekendgemaakt 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°, WVV, worden zij 
bewaard in het dossier van de rechtspersoon (artikel 2:7 WVV), 
van waaruit de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen deze kan ophalen en aan de gekoppelde 
registers (BRIS) kan overmaken met het oog op de terbeschik‑
kingstelling aan het publiek.”

Ter wille van de rechtszekerheid dient het ontworpen arti‑
kel 12:112, § 3, van het Wetboek aldus aangevuld te worden 
dat daarin nauwkeuriger verwezen wordt naar de gegevens 
opgesomd in de tabellen 6.2.1. a) en 6.2.1. b) van uitvoerings‑
verordening (EU) 2021/1042 van de Commissie van 18 juni 
2021 ‘tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor Richtlijn 
(EU) 2017/1132 van het Europees Parlement en de Raad met 
betrekking tot technische specificaties en procedures voor 

Article 23

1. À la question de savoir si, à l’article 12:112, § 1er, ali‑
néa 1er, 2°, en projet, le mot “assemblée” ne doit pas être 
remplacé par les mots “assemblée générale” à l’instar de ce 
que prévoit l’article 123, paragraphe 1, alinéa 1er, b), de la direc‑
tive 2017/1132, tel qu’il est remplacé par la directive 2019/2121, 
la déléguée du ministre a répondu ce qui suit:

“Neen, in uitzonderingsgevallen is het bestuursorgaan 
bevoegd om het besluit te nemen. Zie bv. art. 12:116, § 1, 
tweede lid en § 2. Vandaar dat bewust de formulering ‘l’as‑
semblée / de vergadering’ wordt gebruikt. De verwijzing naar 
‘algemene’ vergadering in art. 123, lid 1, is één van de foutjes 
die de richtlijn bevat”.

Ces explications figureront utilement dans le commentaire 
de la disposition.

Par souci de cohérence, notamment avec la terminologie 
utilisée dans l’article 14:28, alinéa 2, en projet du Code, les 
mots “avant la date de l’assemblée appelée à statuer” seront 
toutefois remplacés par les mots “avant la date à laquelle 
l’organe compétent est appelé à statuer”.

La même observation vaut pour les articles 12:125, § 1er, 
alinéa 1er, 2°, et 12:127, § 1er, alinéa 7, en projet du Code.

2. Interrogée au sujet des données et documents visés 
par l’article 12:112, § 3, en projet du Code, la déléguée du 
ministre a donné les explications suivantes:

“De gegevens en stukken worden vermeld in de Uitvoerin
gsverordening 2021/1042. Voor grensoverschrijdende fusie 
gaat het om de gegevens zoals opgesomd in tabel 6.2.1. a) 
en tabel 6.2.1. b), van de Uitvoeringsverordening. Voor de 
grensoverschrijdende splitsing en omzetting gelden analoge 
bepalingen in de Uitvoeringsverordening 2021/1042.

Doordat het voorstel en de kennisgeving of, in het geval van 
de alternatieve openbaarmakingswijze, de minimaal bekend 
te maken gegevens, worden neergelegd en bekendgemaakt 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°, WVV, worden zij 
bewaard in het dossier van de rechtspersoon (artikel 2:7 WVV), 
van waaruit de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen deze kan ophalen en aan de gekoppelde 
registers (BRIS) kan overmaken met het oog op de terbe‑
schikkingstelling aan het publiek”.

Par souci de sécurité juridique, il y a lieu de compléter 
l’article 12:112, § 3, en projet du Code afin de renvoyer plus 
précisément aux données énumérées dans les tableaux 6.2.1. a) 
et 6.2.1. b) du règlement d’exécution (UE) 2021/1042 de la 
Commission du 18 juin 2021 ‘ fixant les modalités d’application 
de la directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et du 
Conseil établissant les spécifications techniques et les procé‑
dures nécessaires au système d’interconnexion des registres 



1393219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

het systeem van gekoppelde registers en tot intrekking van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de Commissie’. 
Die verordening moet bovendien vermeld worden door het 
volledig opschrift ervan op te geven.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:125, 
§ 3, en 14:18/1, § 3.

Artikel 24

1. Naar aanleiding van een vraag in verband met het gebrek 
aan samenhang tussen de Franse tekst van het ontworpen 
artikel 12:112/1, § 1, tweede lid, van het Wetboek, waarin staat 
dat het verzoek alleen naar de notaris gestuurd wordt, en de 
Nederlandse tekst ervan, waarin staat dat het verzoek naar 
de vennootschap en de notaris gestuurd wordt, heeft de ge‑
machtigde van de minister het volgende te kennen gegeven:

“Akkoord, de Franstalige tekst van art. 12:112/1, § 1, twee‑
de lid, loopt niet volledig gelijk met de Nederlandse tekst, die 
correct is geformuleerd.

Maar ook de Nederlandse én Franse tekst van art. 12:112/1, 
§ 1, tweede lid én art. 12:126 kunnen verder worden afgestemd 
op de tekst van art. 14:19, tweede lid, door het woord ‘tege‑
lijkertijd’ toe te voegen; in de Franse tekst ‘en même temps’.”

Het ontworpen artikel 12:112/1, § 1, tweede lid, van het 
Wetboek moet dienovereenkomstig gewijzigd worden.

Het ontworpen artikel 12:126, tweede lid, van het Wetboek, 
moet eveneens gewijzigd worden in de door de gemachtigde 
van de minister gesuggereerde zin.

2. In het ontworpen artikel 12:112/1, § 1, zevende lid, van 
het Wetboek, moeten de woorden “De in het tweede lid be‑
doelde” vervangen worden door de woorden “De in het eer‑
ste lid bedoelde”.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:126, 
zevende lid, en 14:19, zevende lid, van het Wetboek.

3. De gemachtigde van de minister is het ermee eens dat 
in de Franse tekst van het ontworpen artikel 12:112/1, § 1, 
zevende lid, van het Wetboek, de woorden “dépend de” ver‑
vangen moeten worden door de woorden “est conditionné par” 
om ervoor te zorgen dat artikel 126ter, lid 1, derde alinea, van 
richtlijn 2017/1132, zoals dat ingevoegd is bij richtlijn 2019/2121, 
exact omgezet wordt.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:126, 
zevende lid, en 14:19, zevende lid, van het Wetboek.

4. Wat de ratio legis van het ontworpen artikel 12:112/1, 
§ 2, van het Wetboek betreft, heeft de gemachtigde van de 
minister de volgende uitleg gegeven:

“De uitzondering in art. 12:112/1, § 2, dat de procedure 
schuldeisersbescherming niet van toepassing is bij grensover‑
schrijdende fusies wanneer een overgenomen vennootschap 

et abrogeant le règlement d’exécution (UE) 2020/2244 de la 
Commission’. Ce règlement sera, par ailleurs, mentionné par 
son intitulé complet.

La même observation vaut pour les articles 12:125, § 3, 
et 14:18/1, § 3, en projet.

Article 24

1. Interrogée au sujet de l’incohérence entre le texte fran‑
çais de l’article 12:112/1, § 1er, alinéa 2, en projet du Code, 
aux termes duquel la demande est envoyée uniquement au 
notaire, et son texte néerlandais, selon lequel la demande est 
envoyée à la société et au notaire, la déléguée du ministre a 
indiqué ce qui suit:

“Akkoord, de Franstalige tekst van art. 12:112/1, § 1, 
tweede lid, loopt niet volledig gelijk met de Nederlandse 
tekst, die correct is geformuleerd.

Maar ook de Nederlandse én Franse tekst van art. 12:112/1, 
§ 1, tweede lid én art. 12:126 kunnen verder worden afgestemd 
op de tekst van art. 14:19, tweede lid, door het woord ‘ tegelij‑
kertijd’ toe te voegen; in de Franse tekst ‘en même temps’”.

L’article 12:112/1, § 1er, alinéa 2, en projet du Code sera 
modifié en conséquence.

L’article 12:126, alinéa 2, en projet du Code, sera également 
modifié dans le sens suggéré par la déléguée du ministre.

2. À l’article 12:112/1, § 1er, alinéa 7, en projet du Code, 
les mots “visée à l’alinéa 2” seront remplacés par les mots 
“visée à l’alinéa 1er”.

La même observation vaut pour les articles 12:126, alinéa 7, 
et 14:19, alinéa 7, en projet du Code.

3. De l’accord de la déléguée du ministre, dans le texte 
français de l’article 12:112/1, § 1er, alinéa 7, en projet du Code, 
les mots “dépend de” seront remplacés par les mots “est 
conditionné par” pour assurer la transposition exacte de 
l’article 126ter, paragraphe 1, alinéa 3, de la directive 2017/1132, 
tel qu’il a été inséré par la directive 2019/2121.

La même observation vaut pour les articles 12:126, alinéa 7, 
et 14:19, alinéa 7, en projet du Code.

4. Concernant la ratio legis de l’article 12:112/1, § 2, en 
projet du Code, la déléguée du ministre a fourni les explica‑
tions suivantes:

“De uitzondering in art. 12:112/1, § 2, dat de procedure 
schuldeisersbescherming niet van toepassing is bij grensover‑
schrijdende fusies wanneer een overgenomen vennootschap 
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wordt beheerst door het Belgische recht en onderworpen is aan 
het toezicht van de Nationale Bank van België of de Europese 
Centrale Bank, is een Belgische uitzondering naar analogie 
met art. 12:15, § 2. De controle van de NBB en de ECB wordt 
als voldoende bescherming voor schuldeisers beschouwd.”

Van die uitleg wordt akte genomen.

Artikel 25

1. Artikel 124, lid 6, eerste alinea, van richtlijn 2017/1132, 
zoals het vervangen is bij richtlijn 2019/2121, luidt als volgt:

“Het verslag of de verslagen worden samen met het ge‑
meenschappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende fusie, 
indien beschikbaar, uiterlijk zes weken vóór de datum van 
de in artikel 126 bedoelde algemene vergadering minstens 
in elektronische vorm ter beschikking gesteld van de deel‑
nemers in de vennootschap en de vertegenwoordigers van 
de werknemers van elke fuserende vennootschap of, indien 
er geen vertegenwoordigers zijn, van de werknemers zelf.”

Het ontworpen artikel 12:113, § 1, zevende lid, van het 
Wetboek voorziet in de mogelijkheid dat de werknemers of 
hun vertegenwoordigers van het verslag kennisnemen “op 
de vennootschapswebsite of bij gebrek hieraan op de zetel 
van de vennootschap”.

Voor zover met die bepaling aan de werknemers of hun 
vertegenwoordigers de mogelijkheid geboden wordt op de 
website van de vennootschap van het verslag kennis te nemen, 
wordt artikel 124, lid 6, eerste alinea, van richtlijn 2017/1132 
correct omgezet.

De mogelijkheid om “bij gebrek hieraan op de zetel van de 
vennootschap” van het verslag kennis te nemen, maakt het, 
wegens de alternatieve aard ervan, evenwel niet mogelijk om 
te voldoen aan het vereiste van artikel 124, lid 6, eerste alinea, 
van de richtlijn, naar luid waarvan de verslagen minstens in 
“elektronische vorm” ter beschikking van de betrokkenen 
gesteld moeten worden.

Op de vraag of een raadpleging via elektronische weg, zoals 
bepaald in de richtlijn, aldus hoe dan ook mogelijk gemaakt 
wordt, heeft de gemachtigde van de minister het volgende 
antwoord gegeven:

“De regels over de informatie en raadpleging van werkne‑
mers wordt in eerste instantie in andere Belgische wetgeving 
geregeld. De huidige Belgische wetgeving omvat reeds pro‑
cedures van informatie en raadpleging van werknemersverte‑
genwoordigers, van toepassing in geval van herstructurering.

Om te voldoen aan de nieuwe verplichtingen van informatie 
en raadpleging in geval van grensoverschrijdende fusies, 
splitsingen en omzettingen voorgeschreven door de richt‑
lijn 2019/2121, kan men, in het algemeen, terugvallen op de 
bestaande Belgische regels inzake procedures van informatie 
en raadpleging. Hun toepassingsgebied is immers voldoende 

wordt beheerst door het Belgische recht en onderworpen is aan 
het toezicht van de Nationale Bank van België of de Europese 
Centrale Bank, is een Belgische uitzondering naar analogie 
met art. 12:15, § 2. De controle van de NBB en de ECB wordt 
als voldoende bescherming voor schuldeisers beschouwd”.

Il est pris acte de ces explications.

Article 25

1. L’article 124, paragraphe 6, alinéa 1er, de la direc‑
tive 2017/1132, tel qu’il a été remplacé par la directive 2019/2121, 
est libellé comme suit:

“Le ou les rapports, le cas échéant, accompagnés du 
projet commun de fusion transfrontalière, sont au moins mis 
à la disposition, par voie électronique, des associés et des 
représentants des travailleurs de chacune des sociétés qui 
fusionnent ou, en l’absence de tels représentants, des tra‑
vailleurs eux‑mêmes, six semaines au moins avant la date 
de l’assemblée générale visée à l’article 126”.

L’article 12:113, § 1er, alinéa 7, en projet du Code prévoit 
la possibilité pour les travailleurs ou leurs représentants de 
prendre connaissance du rapport “sur le site internet de la 
société ou, à défaut, au siège de la société”.

En tant que cette disposition permet aux travailleurs ou à 
leurs représentants de prendre connaissance du rapport sur 
le site internet de la société, l’article 124, paragraphe 6, ali‑
néa 1er, de la directive 2017/1132 est correctement transposé.

En revanche, la possibilité de prendre connaissance du 
rapport, “à défaut, au siège de la société” ne permet pas, en 
raison de son caractère alternatif, de rencontrer l’exigence 
de l’article 124, paragraphe 6, alinéa 1er, de la directive selon 
laquelle les rapports doivent au moins être mis à la disposition 
des intéressés “par voie électronique”.

Interrogée sur la question de savoir si, ce faisant, une 
consultation par voie électronique, comme le prévoit la direc‑
tive, est en toute hypothèse possible, la déléguée du ministre 
a indiqué ce qui suit:

“De regels over de informatie en raadpleging van werkne‑
mers wordt in eerste instantie in andere Belgische wetgeving 
geregeld. De huidige Belgische wetgeving omvat reeds pro‑
cedures van informatie en raadpleging van werknemersverte‑
genwoordigers, van toepassing in geval van herstructurering.

Om te voldoen aan de nieuwe verplichtingen van informatie 
en raadpleging in geval van grensoverschrijdende fusies, 
splitsingen en omzettingen voorgeschreven door de richt‑
lijn 2019/2121, kan men, in het algemeen, terugvallen op de 
bestaande Belgische regels inzake procedures van informatie 
en raadpleging. Hun toepassingsgebied is immers voldoende 
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ruim geformuleerd (na te leven in geval van ‘elke belangrijke 
structuurwijziging waaromtrent de onderneming onderhandelt’).

De aanvullende regels van informatie en raadpleging van 
de werknemersvertegenwoordigers in geval van dergelijke 
structuurwijzigingen opgenomen in het WVV, op specifieke 
wijze ingesteld door de richtlijn 2019/2121, zijn niet tegenstrijdig 
met de algemene Belgische wetgeving.”

Opdat de richtlijn naar behoren omgezet zou worden, moet 
de steller van het voorontwerp zich ervan vergewissen of de 
Belgische regelgeving wel degelijk de raadpleging van het 
verslag via elektronische weg waarborgt, wat uit dit antwoord 
niet uitdrukkelijk blijkt.

Als dat inderdaad het geval is, moet in de omzettingsta‑
bellen van de richtlijn nauwkeurig melding gemaakt worden 
van de relevante bepalingen van het Belgisch recht ter zake.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:127, 
§ 1, zevende lid, en 14:20, zevende lid, van het Wetboek.

2. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 12:113, § 2, 
van het Wetboek, moeten de woorden “Cet article” vervangen 
worden door de woorden “Le présent article”.

Een soortgelijke opmerking geldt voor de ontworpen arti‑
kelen 12:114, § 1, zesde lid, 12:128, § 3, tweede lid, en 14:21, 
§ 2, tweede lid, van het Wetboek.

Artikel 26

1. De nummering van de bepalingen van een regeling mag 
in principe niet gewijzigd worden, niet alleen omdat andere 
teksten die niet gewijzigd worden verwijzingen naar de aldus 
vernummerde bepalingen zouden kunnen bevatten, maar 
ook omdat de adressaten van de van kracht zijnde teksten 
daarvan kennis genomen hebben en omdat de kans bestaat 
dat in de rechtspraak en de rechtsleer van deze bepalingen 
gewag gemaakt is.

Bijgevolg zou het beter zijn om:

– in de bepaling onder 4° van de ontworpen tekst een 
bepaling onder 1°/1 te maken;

– de bepaling onder 5° weg te laten;

– in de bepaling onder 6°, die de bepaling onder 5° wordt, 
de woorden en het leesteken “wordt de bepaling onder 2° 
hernummerd naar het 3°,” weg te laten.

2. De gemachtigde van de minister is het ermee eens dat 
in de bepaling onder 12° de woorden “paragraaf 1” vervangen 
moeten worden door de woorden “paragraaf 3”.

ruim geformuleerd (na te leven in geval van ‘elke belangrijke 
structuurwijziging waaromtrent de onderneming onderhandelt’).

De aanvullende regels van informatie en raadpleging van 
de werknemersvertegenwoordigers in geval van dergelijke 
structuurwijzigingen opgenomen in het WVV, op specifieke 
wijze ingesteld door de richtlijn 2019/2121, zijn niet tegenstrijdig 
met de algemene Belgische wetgeving”.

Afin que la directive soit adéquatement transposée, l’auteur 
de l’avant‑projet s’assurera de ce que la réglementation belge 
garantit bien la consultation du rapport par voie électronique, 
ce qui ne ressort pas explicitement de cette réponse.

Si tel est effectivement le cas, les dispositions pertinentes 
du droit belge en la matière seront précisément renseignées 
dans les tableaux de transposition de la directive.

La même observation vaut pour les articles 12:127, § 1er, 
alinéa 7, et 14:20, alinéa 7, en projet du Code.

2. Dans la version française de l’article 12:113, § 2, en 
projet du Code, les mots “Cet article” seront remplacés par 
les mots “Le présent article”.

Une observation analogue vaut pour les articles 12:114, 
§ 1er, alinéa 6, 12:128, § 3, alinéa 2, et 14:21, § 2, alinéa 2, 
en projet du Code.

Article 26

1. Il faut éviter en principe de modifier la numérotation d’un 
texte, compte tenu non seulement de ce que des références 
pourraient être faites aux dispositions ainsi renumérotées 
dans d’autres textes non modifiés, mais aussi en raison de 
la connaissance acquise des textes en vigueur par leurs 
destinataires et de l’existence de jurisprudence et de doctrine 
pouvant avoir fait état de ces dispositions.

Il est préférable en conséquence:

– au 4°, de faire du texte en projet un 1°/1;

– d’omettre le 5°;

– au 6°, devenant le 5°, d’omettre les mots et signe “le 2° 
est renuméroté 3°,”.

2. Au 12°, de l’accord de la déléguée du ministre, les 
mots “le paragraphe 1er” seront remplacés par les mots “le 
paragraphe 3”.
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Artikel 28

Op een vraag over de omzetting van artikel 126, lid 4, van 
richtlijn 2017/1132, dat bij richtlijn 2019/2121 ingevoegd is, heeft 
de gemachtigde van de minister het volgende geantwoord:

“Dergelijke omzetting is niet nodig vermits dit reeds voort‑
vloeit uit het feit dat de grensoverschrijdende verrichting niet 
nietig kan worden verklaard. De vergoeding voor de aandeel‑
houders (scheidingsaandeel) is bovendien voor rechterlijke 
toetsing vatbaar. Fouten in de vaststelling van de ruilverhou‑
ding en/of de verstrekte informatie zullen aanleiding kunnen 
geven tot de aansprakelijkheid van het bestuur (waarvoor de 
Belgische rechtbanken bevoegd blijven ingevolge de nieuwe 
bepalingen van het WIPR).”

Er wordt akte genomen van die uitleg, die eveneens geldt 
voor de omzetting van de artikelen 160nonies, lid 5, en 86no-
nies, lid 5, van richtlijn 2017/1132.

Artikel 30

1. In de Franse tekst van het ontworpen artikel 12:117, 
vierde lid, van het Wetboek moeten de woorden “au para‑
graphe 1er” worden vervangen door de woorden “à l’alinéa 1er”.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:138, 
vierde lid, en 14:26, vierde lid, van het Wetboek.

2. Het ontworpen artikel 12:117, vierde lid, 1°, van het 
Wetboek verwijst naar “de maatregelen die de Koning neemt 
in uitvoering van artikel 133 van richtlijn 2017/1132/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017”.

Op de vraag of de Koning over een machtiging beschikt om 
die uitvoeringsmaatregelen te nemen, heeft de gemachtigde 
van de minister het volgende geantwoord:

“De regels ter bescherming van werknemers die voor de 
herstructurering betrokken waren bij een systeem van mede‑
zeggenschap zullen worden omgezet via andere regelgeving. 
Zie algemene inleiding van de memorie van toelichting.”

Uit die uitleg kan opgemaakt worden dat de Koning er nog 
niet toe gemachtigd is die uitvoeringsmaatregelen te nemen 
en dat voorliggend voorontwerp er niet toe strekt hem een 
dergelijke machtiging te verlenen. Bijgevolg dienen in het 
ontworpen artikel 12:117, vierde lid, 1°, van het Wetboek de 
woorden “die de Koning neemt” vervangen te worden door 
het woord “genomen”.

Voor het overige wordt erop gewezen dat er in een in‑
ternrechtelijke tekst in principe niet naar de bepalingen van 
een Europese richtlijn verwezen behoort te worden, maar 
wel naar de internrechtelijke bepalingen waarbij die richtlijn 
omgezet wordt. Uit de kenmerken van een Europese richtlijn 
volgt immers dat in principe niet de richtlijn zelf, maar wel de 
voorschriften van intern recht waarbij de bepalingen ervan 
in de interne rechtsorde omgezet worden, in die rechtsorde 
van toepassing zullen zijn. Indien verwezen wordt naar een 

Article 28

Interrogée au sujet de la transposition de l’article 126, 
paragraphe 4, de la directive 2017/1132, inséré par la direc‑
tive 2019/2121, la déléguée du ministre a indiqué ce qui suit:

“Dergelijke omzetting is niet nodig vermits dit reeds voor‑
tvloeit uit het feit dat de grensoverschrijdende verrichting niet 
nietig kan worden verklaard. De vergoeding voor de aandeel‑
houders (scheidingsaandeel) is bovendien voor rechterlijke 
toetsing vatbaar. Fouten in de vaststelling van de ruilverhou‑
ding en/of de verstrekte informatie zullen aanleiding kunnen 
geven tot de aansprakelijkheid van het bestuur (waarvoor de 
Belgische rechtbanken bevoegd blijven ingevolge de nieuwe 
bepalingen van het WIPR)”.

Il est pris acte de ces explications, lesquelles valent égale‑
ment pour la transposition des articles 160nonies, paragraphe 5, 
et 86nonies, paragraphe 5, de la directive 2017/1132.

Article 30

1. Dans le texte français de l’article 12:117, alinéa 4, en 
projet du Code, les mots “au paragraphe 1er” seront remplacés 
par les mots “à l’alinéa 1er”.

La même observation vaut pour les articles 12:138, alinéa 4 
et 14:26, alinéa 4, en projet du Code.

2. L’article 12:117, alinéa 4, 1°, en projet du Code renvoie 
aux “mesures prises par le Roi en exécution de l’article 133 
de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017”.

Interrogée au sujet de l’existence d’une habilitation au 
Roi pour adopter ces mesures d’exécution, la déléguée du 
ministre a indiqué ce qui suit:

“De regels ter bescherming van werknemers die voor de 
herstructurering betrokken waren bij een systeem van medezeg‑
genschap zullen worden omgezet via andere regelgeving. Zie 
algemene inleiding van de memorie van toelichting”.

Il se déduit de ces explications que le Roi n’a pas encore été 
habilité à adopter ces mesures d’exécution et que l’avant‑projet 
à l’examen n’entend pas lui conférer une telle habilitation. Il y 
a, en conséquence, lieu d’omettre les mots “par le Roi” figurant 
à l’article 12:117, alinéa 4, 1°, en projet du Code.

Il est, du reste, rappelé qu’il n’y a en principe pas lieu de 
faire référence dans un texte de droit interne aux dispositions 
d’une directive européenne mais bien aux dispositions de droit 
interne qui assurent la transposition de cette directive. En effet, 
il découle des caractéristiques d’une directive européenne 
qu’en principe, ce n’est pas la directive même mais les règles 
de droit interne transposant les dispositions de celle‑ci dans 
l’ordre juridique interne qui s’appliqueront dans cet ordre juri‑
dique. S’il est fait référence à une disposition d’une directive 
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bepaling van een richtlijn die nog niet omgezet is, zal de tekst, 
wanneer die omzetting tot stand gebracht zal zijn, gewijzigd 
moeten worden opdat de verwijzing naar de betrokken richtlijn 
in de ontworpen bepaling vervangen zou worden door een 
verwijzing naar de internrechtelijke regeling waarbij die richtlijn 
in Belgisch recht omgezet is.3

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:138, 
vierde lid, 1°, en 14:26, vierde lid, 1°. Ze geldt mutatis mutandis 
ook voor de ontworpen artikelen 12:124, tweede lid, 17°, en 
14:18, tweede lid, 13°, van het Wetboek.

3. Artikel 127, lid 9, van richtlijn 2017/1132, zoals het bij 
richtlijn 2019/2121 vervangen is, luidt als volgt:

“Indien er bij de bevoegde instantie tijdens het in lid 1 
bedoelde toezicht ernstige twijfels rijzen die erop wijzen dat 
de grensoverschrijdende fusie is opgezet voor onrechtma‑
tige of frauduleuze doeleinden die leiden tot of gericht zijn 
op ontduiking of omzeiling van Unie‑ of nationaal recht, of 
voor criminele doeleinden, neemt zij de relevante feiten en 
omstandigheden in aanmerking, zoals indicatieve factoren, 
indien van belang en niet op zichzelf beschouwd, waarvan 
de bevoegde instantie in het kader van het in lid 1 bedoelde 
toezicht, onder meer door raadpleging van de relevante 
instanties, kennis heeft genomen. De beoordeling in de zin 
van dit lid wordt per geval verricht volgens een procedure die 
wordt beheerst door het nationale recht.”

In overweging 36 van richtlijn 2019/2121 is een niet‑limitatieve 
lijst opgenomen van de “indicatieve factoren” waarmee bij het 
toezicht rekening gehouden kan worden. Die lijst is opgenomen 
in de toelichting bij artikel 30 van het voorontwerp.

Op een vraag over de omzetting van artikel 127, lid 9, van 
de richtlijn heeft de gemachtigde van de minister het volgende 
geantwoord:

“De lijst van indicatieve factoren is geen limitatieve lijst, 
zodat dergelijke opsomming niet thuishoort in de wetgevende 
tekst. De richtlijn volgt dezelfde werkwijze door de indicatieve 
factoren toe te lichten in de overwegingen van de richtlijn.”

Met het oog op een correcte omzetting van artikel 127, lid 9, 
van de richtlijn moet in de Belgische wet evenwel vermeld 
worden dat door de bevoegde instantie met indicatieve facto‑
ren rekening gehouden wordt wanneer ze toezicht uitoefent.

Artikel 30 moet in die zin aangevuld worden.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:138, 
zesde lid, en 14:26, zesde lid, van het Wetboek.

4. Artikel 127, lid 7, b), van richtlijn 2017/1132, zoals het bij 
richtlijn 2019/2121 vervangen is, luidt als volgt:

3 Zie in die zin inzonderheid advies 58.616/1 van 5 februari 2016 
over een ontwerp dat geleid heeft tot het koninklijk besluit van 
15 april 2016 ‘betreffende meetinstrumenten’.

qui n’a pas encore été transposée, le texte devra, lorsque 
cette transposition aura été effectuée, être modifié pour que 
la référence à la directive concernée dans la disposition en 
projet soit remplacée par une référence à la réglementation 
de droit interne qui l’a transposée en droit belge3.

La même observation vaut pour les articles 12:138, alinéa 4, 
1°, et 14:26, alinéa 4, 1°, en projet. Elle vaut également, par 
analogie, pour les articles 12:124, alinéa 2, 17°, et 14:18, 
alinéa 2, 13°, en projet du Code.

3. L’article 127, paragraphe 9, de la directive 2017/1132, 
tel qu’il a été remplacé par la directive 2019/2121, est libellé 
comme suit:

“Lorsque l’autorité compétente, lors du contrôle visé au 
paragraphe 1, soupçonne sérieusement que la fusion trans‑
frontalière est réalisée à des fins abusives ou frauduleuses 
menant ou visant à se soustraire au droit de l’Union ou au 
droit national ou à le contourner, ou à des fins criminelles, elle 
tient compte des faits et circonstances pertinents, tels que, 
le cas échéant et sans les considérer isolément, les facteurs 
indicatifs dont l’autorité compétente a pris connaissance au 
cours du contrôle visé au paragraphe 1, notamment lors de 
la consultation des autorités pertinentes. L’appréciation aux 
fins du présent paragraphe est menée au cas par cas, selon 
une procédure régie par le droit national”.

Le considérant n° 36 de la directive 2019/2121 dresse une 
liste non exhaustive des “facteurs indicatifs” qui peuvent être 
pris en compte lors du contrôle. Cette liste est reproduite dans 
le commentaire de l’article 30 de l’avant‑projet.

Interrogée au sujet de la transposition de l’article 127, 
paragraphe 9, de la directive, la déléguée du ministre a indi‑
qué ce qui suit:

“De lijst van indicatieve factoren is geen limitatieve lijst, 
zodat dergelijke opsomming niet thuishoort in de wetgevende 
tekst. De richtlijn volgt dezelfde werkwijze door de indicatieve 
factoren toe te lichten in de overwegingen van de richtlijn”.

La transposition correcte de l’article 127, paragraphe 9, de 
la directive impose toutefois que la loi belge fasse mention 
de la prise en compte de facteurs indicatifs par l’autorité 
compétente lorsqu’elle exerce un contrôle.

L’article 30 sera complété en ce sens.

La même observation vaut pour les articles 12:138, alinéa 6, 
et 14:26, alinéa 6, en projet du Code.

4. L’article 127, paragraphe 7, b), de la directive 2017/1132, 
tel qu’il a été remplacé par la directive 2019/2121, est libellé 
comme suit:

3 Voir notamment en ce sens l’avis 58.616/1 donné le 5 février 
2016 sur un projet devenu l’arrêté royal du 15 avril 2016 ‘relatif 
aux instruments de mesure’.
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“Indien wordt vastgesteld dat de grensoverschrijdende fusie 
niet aan alle relevante voorwaarden voldoet of dat niet alle 
noodzakelijke procedures en formaliteiten zijn vervuld, geeft 
de bevoegde instantie het aan de fusie voorafgaande attest 
niet af en stelt zij de vennootschap in kennis van de redenen 
voor haar besluit. In dat geval kan de bevoegde instantie de 
vennootschap de mogelijkheid bieden om aan de relevante 
voorwaarden te voldoen of om de procedures en formaliteiten 
binnen een passende termijn te verrichten.”

Artikel 127, lid 10, van de richtlijn, zijnerzijds, luidt als volgt:

“Wanneer het voor de beoordeling in de zin van de leden 8 
en 9 noodzakelijk is om rekening te houden met aanvullende 
informatie of om aanvullende onderzoeksactiviteiten te ver‑
richten, kan de in lid 7 bepaalde termijn van drie maanden 
voor maximaal drie maanden worden verlengd.”

Die twee bepalingen hebben dus betrekking op twee on‑
derscheiden gevallen: de eerste bepaling maakt het voor de 
bevoegde instantie mogelijk om aan de vennootschap een 
termijn toe te kennen om haar aanvraag van een voorafgaand 
attest te regulariseren en de tweede bepaling verlengt de termijn 
waarover de bevoegde instantie beschikt om een beslissing te 
nemen over de afgifte van het voorafgaand attest, bij twijfels 
die erop wijzen dat de fusie opgezet is voor onrechtmatige 
of frauduleuze doeleinden die leiden tot of gericht zijn op 
ontduiking of omzeiling van Unie‑ of nationaal recht, of voor 
criminele doeleinden. In het eerste geval neemt de instantie 
een weigeringsbeslissing binnen de oorspronkelijke termijn 
waarover ze beschikt om te beslissen en kent ze aan de ven‑
nootschap een termijn toe om haar aanvraag aan te vullen, 
terwijl in het tweede geval de oorspronkelijke termijn waarover 
de bevoegde instantie beschikt om haar beslissing te nemen 
kan worden verlengd.

Bij het ontworpen artikel 12:117, zevende lid, van het Wetboek 
worden die twee bepalingen als volgt omgezet:

“In de gevallen bedoeld in het vierde en vijfde lid (lees: 
het vijfde en het zesde lid) kan de notaris een regularisatie‑
termijn toekennen, die in het geval van het vijfde lid (lees: het 
zesde lid) maximaal twee maanden kan bedragen opdat de 
notaris rekening kan houden met aanvullende informatie of 
om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.”

Zodoende bepaalt de steller van het voorontwerp in een‑
zelfde bepaling dat zowel de regularisatietermijn toegekend 
aan de vennootschap om haar aanvraag aan te vullen als de 
extra termijn waarover de notaris beschikt om aanvullende 
onderzoeksactiviteiten te verrichten twee maanden bedragen.

Op een vraag in dat verband heeft de gemachtigde van de 
minister het volgende geantwoord:

“In principe moet de notaris het attest afgeven binnen de 
twee maanden (art. 12:117, eerste lid), tenzij de aanvraag on‑
volledig is (art. 12:117, vijfde lid) of de notaris meer tijd nodig 
heeft om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten 
(art. 12:117, zesde lid).

“Lorsqu’il est déterminé que la fusion transfrontalière ne 
remplit pas toutes les conditions applicables ou que toutes les 
procédures et formalités nécessaires n’ont pas été accomplies, 
l’autorité compétente ne délivre pas le certificat préalable à la 
fusion et informe la société des motifs de sa décision; dans ce 
cas, l’autorité compétente peut donner à la société la possi‑
bilité de remplir les conditions en question ou d’accomplir les 
procédures et formalités dans un délai approprié”.

Quant à l’article 127, paragraphe 10, de la directive, il est 
libellé comme suit:

“Lorsqu’il est nécessaire, aux fins de l’évaluation visée aux 
paragraphes 8 et 9, de tenir compte d’informations supplémen‑
taires ou de mener des activités d’enquête supplémentaires, 
le délai de trois mois visé au paragraphe 7 peut être prolongé 
de trois mois au maximum”.

Ces deux dispositions concernent donc deux hypothèses 
distinctes: la première permet à l’autorité compétente d’accorder 
un délai à la société pour régulariser sa demande de certificat 
préalable et la seconde allonge le délai dont l’autorité compé‑
tente dispose pour se prononcer sur la délivrance du certificat 
préalable lorsqu’il y a une suspicion de fusion réalisée à des 
fins abusives ou frauduleuses menant ou visant à se soustraire 
au droit de l’Union ou au droit national ou à le contourner ou 
à des fins criminelles. Dans la première hypothèse, l’autorité 
prend, dans le délai initial dont elle dispose pour statuer, une 
décision de refus et accorde un délai à la société pour com‑
pléter sa demande, alors que, dans la seconde hypothèse, le 
délai initial dont dispose l’autorité compétente pour prendre 
sa décision peut être prolongé.

L’article 12:117, alinéa 7, en projet du Code transpose ces 
deux dispositions comme suit:

“Dans les cas visés aux alinéas 4 et 5 [lire: alinéas 5 et 6], 
le notaire peut accorder un délai de régularisation qui, dans 
le cas de l’alinéa 5 [lire: alinéa 6], est de deux mois maxi‑
mum, afin que le notaire puisse prendre en considération les 
informations complémentaires ou effectuer des recherches 
complémentaires”.

Ce faisant, l’auteur de l’avant‑projet fixe à deux mois, dans 
une même disposition, à la fois le délai de régularisation 
accordé à la société pour compléter sa demande et le délai 
supplémentaire dont dispose le notaire pour effectuer des 
recherches complémentaires.

Interrogée à cet égard, la déléguée du ministre a indiqué 
ce qui suit:

“In principe moet de notaris het attest afgeven binnen de 
twee maanden (art. 12:117, eerste lid), tenzij de aanvraag 
onvolledig is (art. 12:117, vijfde lid) of de notaris meer tijd nodig 
heeft om aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten 
(art. 12:117, zesde lid).
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In het geval de aanvraag onvolledig is kan de notaris een 
regularisatietermijn toestaan om rekening te houden met 
aanvullende informatie (de richtlijn spreekt van een passende 
termijn; het ontwerp legt op dat deze regularisatietermijn 
maximaal twee maanden mag bedragen).

Indien er vermoedens van fraude zijn en de notaris meer 
tijd nodig heeft om aanvullende onderzoeksactiviteiten te 
verrichten stelt hij de vennootschap in kennis van het feit dat 
hij een langere termijn nodig heeft (de richtlijn spreekt van 
maximaal drie maanden; het ontwerp legt een verlenging van 
maximaal twee maanden op).

Indien de notaris geen attest kan afleveren binnen de 
vooropgestelde termijnen, stelt hij de vennootschap in kennis 
van de redenen voor de vertraging.

M.a.w. in beide gevallen legt het ontwerp een maximale 
termijn op, wat richtlijnconform is: de woorden ‘een passende 
termijn’ laten lidstaten de vrijheid om dit verder in te vullen.

Evenwel kan de tekst van het zevende lid als volgt worden 
verduidelijkt:

‘In de gevallen bedoeld in het vijfde en zesde lid kan de 
notaris een regularisatietermijn toekennen opdat de notaris 
rekening kan houden met aanvullende informatie of om aan‑
vullende onderzoeksactiviteiten te verrichten en die maximaal 
twee maanden kan bedragen.’

‘Dans les cas visés aux alinéas 5 et 6, le notaire peut ac‑
corder un délai de régularisation afin que le notaire puisse 
prendre en considération les informations complémentaires 
ou effectuer des recherches complémentaires et qui est de 
deux mois maximum.’”

De gemachtigde van de minister kan gevolgd worden 
wanneer zij stelt dat de steller van het voorontwerp kan be‑
palen dat de “passende termijn” waarin artikel 127, lid 7, b), 
van de richtlijn voorziet, maximaal twee maanden bedraagt. 
Teneinde de richtlijn naar behoren om te zetten, dient evenwel 
een onderscheid gemaakt te worden tussen twee gevallen: 
enerzijds, de regularisatie, in welk geval de bevoegde instantie 
luidens de richtlijn het aan de fusie voorafgaande attest niet 
afgeeft en de mogelijkheid biedt de aanvraag te regulariseren 
en, anderzijds, de aanvullende onderzoeksactiviteiten van de 
notaris ingeval van twijfels die wijzen op misbruik, in welk geval 
de oorspronkelijke termijn waarover de bevoegde instantie 
beschikt om een beslissing te nemen verlengd kan worden.

Artikel 30 moet in die zin herzien worden.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:138, 
zevende lid, en 14:26, zevende lid, van het Wetboek.

5. In het ontworpen artikel 12:117, achtste lid, van het 
Wetboek moeten de woorden “in het eerste en zesde lid” 
worden vervangen door de woorden “in het eerste en het 
zevende lid”.

In het geval de aanvraag onvolledig is kan de notaris een 
regularisatietermijn toestaan om rekening te houden met 
aanvullende informatie (de richtlijn spreekt van een passende 
termijn; het ontwerp legt op dat deze regularisatietermijn 
maximaal twee maanden mag bedragen).

Indien er vermoedens van fraude zijn en de notaris meer 
tijd nodig heeft om aanvullende onderzoeksactiviteiten te 
verrichten stelt hij de vennootschap in kennis van het feit dat 
hij een langere termijn nodig heeft (de richtlijn spreekt van 
maximaal drie maanden; het ontwerp legt een verlenging van 
maximaal twee maanden op).

Indien de notaris geen attest kan afleveren binnen de 
vooropgestelde termijnen, stelt hij de vennootschap in kennis 
van de redenen voor de vertraging.

M.a.w. in beide gevallen legt het ontwerp een maximale 
termijn op, wat richtlijnconform is: de woorden ‘een passende 
termijn’ laten lidstaten de vrijheid om dit verder in te vullen.

Evenwel kan de tekst van het zevende lid als volgt worden 
verduidelijkt:

‘In de gevallen bedoeld in het vijfde en zesde lid kan de 
notaris een regularisatietermijn toekennen opdat de nota‑
ris rekening kan houden met aanvullende informatie of om 
aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten en die maxi‑
maal twee maanden kan bedragen’.

‘Dans les cas visés aux alinéas 5 et 6, le notaire peut 
accorder un délai de régularisation afin que le notaire puisse 
prendre en considération les informations complémentaires 
ou effectuer des recherches complémentaires et qui est de 
deux mois maximum’”.

La déléguée du ministre peut être suivie lorsqu’elle affirme 
que l’auteur de l’avant‑projet peut déterminer que le “délai appro‑
prié”, prévu par l’article 127, paragraphe 7, b), de la directive, 
est de deux mois maximum. Pour transposer adéquatement 
la directive, il y a toutefois lieu de distinguer l’hypothèse de la 
régularisation, pour laquelle la directive prévoit la non‑délivrance 
du certificat préalable à la fusion par l’autorité compétente et 
la possibilité de régulariser la demande, et l’hypothèse des 
recherches complémentaires du notaire en cas de suspicion 
d’abus, pour laquelle le délai initial dont dispose l’autorité 
compétente pour statuer peut être prolongé.

L’article 30 sera revu en ce sens.

La même observation vaut pour les articles 12:138, alinéa 7, 
et 14:26, alinéa 7, en projet du Code.

5. À l’article 12:117, alinéa 8, en projet du Code, les mots 
“aux alinéas 1er et 6” seront remplacés par les mots “aux 
alinéas 1er et 7”.
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Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:138, 
achtste lid, en 14:26, achtste lid, van het Wetboek.

6. De gemachtigde van de minister is het ermee eens dat in 
het ontworpen artikel 12:117, achtste lid, van het Wetboek voor 
een adequate omzetting van de richtlijn de woorden “vóór het 
verstrijken van die termijnen” moeten worden ingevoegd tussen 
de woorden “de vennootschap” en de woorden “in kennis”.

Dezelfde opmerking geldt voor de ontworpen artikelen 12:138, 
achtste lid, en 14:26, achtste lid, van het Wetboek.

Artikel 44

De gemachtigde van de minister is het ermee eens dat 
het ontworpen artikel 12:124, tweede lid, 4°, van het Wetboek 
aangevuld moet worden met de woorden “en elke wijziging 
van de oprichtingsakte van de gesplitste vennootschap in 
geval van een gedeeltelijke splitsing of van een splitsing 
door scheiding” teneinde artikel 160quinquies, j), van richt‑
lijn 2017/1132, zoals het bij richtlijn 2019/2121 ingevoegd is, 
naar behoren om te zetten.

Artikel 45

In de Franse tekst van het ontworpen artikel 12:125, § 3, 
van het Wetboek moeten de woorden “le service de gestion” 
vervangen worden door de woorden “le service de gestion 
de la Banque‑Carrefour des Entreprises”.

Artikel 47

De gemachtigde van de minister is het ermee eens dat in 
de Franse tekst van het ontworpen artikel 12:127, § 2, van het 
Wetboek het woord “fusion” vervangen moet worden door het 
woord “scission”.

Artikel 48

In de Franse tekst van het ontworpen artikel 12:128, § 1, 
tweede lid, van het Wetboek moeten de woorden “projet de 
fusion” vervangen worden door de woorden “projet de scission”.

Artikel 59

In de Franse tekst van het ontworpen artikel 12:139, § 2, 
van het Wetboek moet de tweede vermelding van “§ 2” weg‑
gelaten worden.

Artikel 71

Op een vraag over de omzetting, in het ontworpen ar‑
tikel 14:18, 10°, van het Wetboek, van artikel 86quinquies, 
h), van richtlijn 2017/1132, zoals het bij richtlijn 2019/2121 

La même observation vaut pour les articles 12:138, alinéa 8, 
et 14:26, alinéa 8, en projet du Code.

6. De l’accord de la déléguée du ministre, l’article 12:117, 
alinéa 8, en projet du Code sera complété par les mots “avant 
l’expiration de ces délais” pour transposer adéquatement la 
directive.

La même observation vaut pour les articles 12:138, alinéa 8, 
et 14:26, alinéa 8, en projet du Code.

Article 44

De l’accord de la déléguée du ministre, l’article 12:124, 
alinéa 2, 4°, en projet du Code sera complété par les mots “et 
toute modification de l’acte constitutif de la société scindée 
en cas de scission partielle ou de scission par séparation” 
afin de transposer adéquatement l’article 160quinquies, j), 
de la directive 2017/1132, inséré par la directive 2019/2121.

Article 45

Dans le texte français de l’article 12:125, § 3, en projet du 
Code, les mots “le service de gestion” seront remplacés par 
les mots “le service de gestion de la Banque‑Carrefour des 
Entreprises”.

Article 47

De l’accord de la déléguée du ministre, dans le texte fran‑
çais de l’article 12:127, § 2, en projet du Code, le mot “fusion” 
sera remplacé par le mot “scission”.

Article 48

Dans le texte français de l’article 12:128, § 1er, alinéa 2, en 
projet du Code, les mots “projet de fusion” seront remplacés 
par les mots “projet de scission”.

Article 59

Dans le texte français de l’article 12:139, § 2, en projet du 
Code, la deuxième occurrence du signe et du chiffre “§ 2” 
sera omise.

Article 71

Interrogée au sujet de la transposition, à l’article 14:18, 10°, 
en projet du Code, de l’article 86quinquies, h), de la direc‑
tive 2017/1132 tel qu’il a été modifié par la directive 2019/2121, 
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gewijzigd is, waarin niet alleen van subsidies maar ook van 
“stimulansen” melding gemaakt wordt, heeft de gemachtigde 
van de minister het volgende geantwoord:

“A priori zien wij geen onderscheid tussen deze noties. 
Indien de Raad van State dit nuttig acht, kan dit in de tekst 
worden aangevuld of in de memorie van toelichting worden 
verduidelijkt.”

Teneinde de richtlijn naar behoren om te zetten, moet het 
ontworpen artikel 14:18, 10°, van het Wetboek aldus aangevuld 
worden dat daarin ook melding gemaakt wordt van stimulansen.

Artikel 72

In de inleidende zin moeten de woorden “afdeling 2, van 
hetzelfde Wetboek” worden vervangen door de woorden 
“afdeling 2, onderafdeling 1, van hetzelfde Wetboek”.

Artikel 79

In de inleidende zin moeten de woorden “afdeling 2, van 
hetzelfde Wetboek” worden vervangen door de woorden 
“afdeling 2, onderafdeling 2, van hetzelfde Wetboek”.

Artikel 85

De gemachtigde van de minister is het ermee eens dat in 
het ontworpen artikel 109, tweede lid, 2° en 3°, van de wet 
van 16 juli 2004 ‘houdende het Wetboek van internationaal 
privaatrecht’ het woord “reglementaire” telkens weggelaten 
moet worden om niet de indruk te wekken dat alleen normen 
met reglementaire waarde de datum bepalen waarop de grens‑
overschrijdende fusie, splitsing of omvorming van kracht wordt.

Artikel 89

Op de vraag wat de steller van het voorontwerp beoogt 
met het gebruik van de woorden “na inwerkingtreding van 
deze wet”, aangezien artikel 88 naargelang de artikelen in 
verschillende datums van inwerkingtreding voorziet, heeft 
de gemachtigde van de minister het volgende geantwoord:

“Tien dagen na bekendmaking van de wet in het 
Belgisch Staatsblad.”

De woorden “na inwerkingtreding van deze wet” moeten 
dan ook vervangen worden door de woorden “tien dagen na 
de bekendmaking van deze wet in het Belgisch Staatsblad”.

slotoPmerking

Er wordt op gewezen dat aan de Raad van State de defi‑
nitieve tekst van een voorontwerp voorgelegd moet worden.

qui vise, outre les subventions, les “mesures d’incitation”, la 
déléguée du ministre a indiqué ce qui suit:

“A priori zien wij geen onderscheid tussen deze noties. 
Indien de Raad van State dit nuttig acht, kan dit in de tekst 
worden aangevuld of in de memorie van toelichting worden 
verduidelijkt”.

Afin de transposer adéquatement la directive, l’article 14:18, 
10°, en projet du Code sera complété pour viser également 
les mesures d’incitation.

Article 72

Dans la phrase liminaire, les mots “section 2, du même 
Code” seront remplacés par les mots “section 2, sous‑sec‑
tion 1re, du même Code”.

Article 79

Dans la phrase liminaire, les mots “section 2, du même 
Code” seront remplacés par les mots “section 2, sous‑sec‑
tion 2, du même Code”.

Article 85

De l’accord de la déléguée du ministre, à l’article 109, 
alinéa 2, 2° et 3°, en projet de la loi du 16 juillet 2004 ‘portant 
le Code de droit international privé’, le mot “réglementaires” 
sera chaque fois omis, afin de ne pas laisser entendre que 
seules des normes à valeur réglementaire déterminent la date 
de prise d’effet de la fusion, de la scission ou de la transfor‑
mation transfrontalière.

Article 89

Interrogée au sujet de l’intention de l’auteur de l’avant‑projet 
par l’usage des mots “après l’entrée en vigueur de la présente 
loi”, dès lors que l’article 88 prévoit des dates différentes 
d’entrée en vigueur selon les articles, la déléguée du ministre 
a donné la réponse suivante:

“Tien dagen na bekendmaking van de wet in het 
Belgisch Staatsblad”.

Les mots “après l’entrée en vigueur de la présente loi” 
seront dès lors remplacés par les mots “dix jours après la 
publication de la présente loi au Moniteur belge”.

obserVation finale

Il est rappelé qu’il y a lieu de soumettre au Conseil d’État 
la version définitive d’un avant‑projet.
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De bij de adviesaanvraag gevoegde tekst bevat echter 
verscheidene doorgestreepte passages.

Uit de versie die aan de Kamer bezorgd wordt, dienen de 
doorgehaalde stukken tekst verwijderd te worden.

De griffier, De voorzitter,

Esther Conti Pierre Vandernoot

Or, celui joint à la demande d’avis contient plusieurs biffures.

Il y a lieu d’omettre les textes biffés de la version transmise 
à la Chambre.

Le greffier, Le président,

Esther Conti Pierre Vandernoot
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op de voordracht van de minister van Justitie, de minis-
ter van Economie en Werk, de minister van Zelfstandigen, 
de minister van Financiën en de minister van Sociale 
Zaken,

HeBBen Wij Besloten en Besluiten Wij:

De minister van Justitie, de minister van Economie 
en Werk, de minister van Zelfstandigen, de minister van 
Financiën en de minister van Sociale Zaken zijn ermee 
belast in onze naam bij de Kamer van volksvertegen-
woordigers het ontwerp van wet in te dienen waarvan 
de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in 
artikel 74 van de grondwet.

Art. 2

Deze wet voorziet in de gedeeltelijke omzetting van 
Richtlijn (EU) 2019/2121 van het Europees Parlement en 
de Raad van 27 november 2019 tot wijziging van Richtlijn 
(EU) 2017/1132 met betrekking tot grensoverschrijdende 
omzettingen, fusies en splitsingen.

HOOFDSTUK 2

Aandelen zonder stemrecht

Art. 3

In artikel 5:47, § 1, van het Wetboek van ven-
nootschappen en verenigingen, gewijzigd bij de wet 
van 28 april 2020, wordt de bepaling onder het 3° aan-
gevuld met de woorden “en bij grensoverschrijdende 
splitsing”.

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition du ministre de la Justice, du ministre 
de l’Économie et du Travail, du ministre des Indépendants, 
du ministre des Finances et du ministre des Affaires 
sociales,

nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre de la Justice, le ministre de l’Économie 
et du Travail, le ministre des Indépendants, le ministre 
des Finances et le ministre des Affaires sociales sont 
chargés de présenter en notre nom à la Chambre des 
représentants le projet de loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la constitution.

Art. 2

La présente loi transpose partiellement la directive (UE) 
2019/2121 du Parlement européen et du Conseil du 27 no-
vembre 2019 modifiant la directive (UE) 2017/1132 en ce 
qui concerne les transformations, fusions et scissions 
transfrontalières.

CHAPITRE 2

Actions sans droit de vote

Art. 3

Dans l’article 5:47, § 1er, du Code des sociétés et des 
associations, modifié par la loi du 28 avril 2020, le 3° est 
complété par les mots “et de scission transfrontalière”.
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Art. 4

In artikel 7:57, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wet van 28 april 2020, wordt de bepaling onder 
het 3° aangevuld met de woorden “en bij grensover-
schrijdende splitsing”.

HOOFDSTUK 3

Fusie en splitsing

Art. 5

Artikel 12:7 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 12:7. Tenzij anders bij wet bepaald, wordt met 
fusie door overneming gelijkgesteld:

1° de rechtshandeling waarbij het gehele vermogen 
van één of meer vennootschappen, zowel de rechten 
als de verplichtingen, als gevolg van ontbinding zonder 
vereffening overgaat op een andere vennootschap, wan-
neer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende 
effecten in handen zijn ofwel van die andere vennoot-
schap, ofwel van tussenpersonen van die vennootschap, 
ofwel van die tussenpersonen en van die vennootschap;

2° de rechtshandeling waarbij het gehele vermogen 
van één of meer vennootschappen, zowel de rechten 
als de verplichtingen, als gevolg van ontbinding zonder 
vereffening op een andere vennootschap overgaat zonder 
uitgifte van aandelen in de verkrijgende vennootschap 
wanneer al hun aandelen en andere stemrechtverlenende 
effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn 
van één persoon of wanneer de vennoten of aandeelhou-
ders in de fuserende vennootschappen hun effecten en 
aandelen in alle fuserende vennootschappen in dezelfde 
verhouding aanhouden.”

Art. 6

In artikel 12:8 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in de bepaling onder 1° wordt het woord “overdra-
gende” vervangen door het woord “gesplitste” en worden 
de woorden “in de gesplitste vennootschap of in zowel 
de verkrijgende vennootschap of vennootschappen 
als de gesplitste vennootschap,” ingevoegd tussen de 
woorden “van aandelen in de verkrijgende vennootschap 
of vennootschappen,” en de woorden “eventueel met 
een opleg in geld”;

Art. 4

Dans l’article 7:57, § 1er, du même Code, modifié par 
la loi du 28 avril 2020, le 3° est complété par les mots 
“et de scission transfrontalière”.

CHAPITRE 3

Fusion et scission

Art. 5

L’article 12:7 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 12:7. Sauf disposition légale contraire, est assi-
milée à la fusion par absorption:

1° l’opération par laquelle une ou plusieurs sociétés 
transfèrent, par suite d’une dissolution sans liquidation, 
l’intégralité de leur patrimoine, activement et passivement, 
à une autre société, lorsque toutes leurs actions ou parts 
et autres titres conférant le droit de vote appartiennent 
soit à cette autre société, soit à des intermédiaires de 
cette société, soit à ces intermédiaires et à cette société;

2° l’opération par laquelle, par suite d’une dissolution 
sans liquidation, une ou plusieurs sociétés transfèrent à 
une autre société, l’intégralité de leur patrimoine, acti-
vement et passivement, sans émission d’actions dans 
la société bénéficiaire lorsque toutes leurs actions et 
autres titres conférant droit de vote sont directement ou 
indirectement entre les mains d’une personne ou lorsque 
les associés ou des actionnaires dans les sociétés qui 
fusionnent conservent dans la même proportion leurs 
titres et actions dans toutes les sociétés qui fusionnent.”

Art. 6

À l’article 12:8 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° au 1° le mot “transférante” est remplacé par le mot 
“scindée” et les mots “, de la société scindée ou tant de 
la ou des sociétés bénéficiaires que de la société scin-
dée,” sont insérés entre les mots “d’actions de la ou des 
sociétés bénéficiaires” et les mots “et, le cas échéant”;
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2° het artikel wordt aangevuld met de bepaling on-
der 3°, luidende:

“3° de grensoverschrijdende rechtshandeling waarbij 
een deel van het vermogen van een vennootschap, zo-
wel de rechten als de verplichtingen, zonder ontbinding 
overgaat op één of meer verkrijgende of nieuwe door 
haar opgerichte vennootschappen tegen uitreiking aan 
de gesplitste vennootschap van aandelen in de verkrij-
gende of nieuwe vennootschappen.”

Art. 7

In artikel 12:13 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het tweede lid wordt aangevuld met de woorden 
“en 3°”;

2° tussen het tweede en het derde lid worden twee 
leden ingevoegd, luidende:

“In geval van een met splitsing gelijkgestelde verrichting 
overeenkomstig artikel 12:8, 3°, wordt de gesplitste ven-
nootschap vennoot of aandeelhouder van de verkrijgende 
vennootschappen of van de nieuwe vennootschappen.

In afwijking van het eerste lid, 2°, worden bij met 
splitsing gelijkgestelde verrichtingen overeenkomstig 
artikel 12:8, 1°, die grensoverschrijdend zijn op zijn 
minst enkele vennoten of aandeelhouders in de ge-
splitste vennootschap vennoten of aandeelhouders in 
de verkrijgende vennootschap of vennootschappen en 
op zijn minst enkele vennoten of aandeelhouders blijven 
in de gesplitste vennootschap of worden vennoten of 
aandeelhouders in beide vennootschappen volgens de 
in het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing 
aangegeven toewijzing van aandelen, tenzij die vennoten 
of aandeelhouders hun aandelen hebben vervreemd als 
bedoeld in artikel 12:137.”

Art. 8

Artikel 12:14 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 4 februari 2020, wordt aangevuld met een lid, 
luidende:

“De formaliteiten die voortvloeien uit dit artikel worden 
verricht door de uit de fusie ontstane vennootschap, 
door de gesplitste vennootschap of door de verkrijgende 
vennootschappen, naargelang het geval.”

2° l’article est complété par le 3° rédigé comme suit:

“3° l’opération transfrontalière par laquelle une société 
transfère sans dissolution une partie de son patrimoine, 
activement et passivement, à une ou plusieurs sociétés, 
bénéficiaires ou qu’elle constitue, moyennant l’attribution 
à la société scindée d’actions des sociétés bénéficiaires 
ou des nouvelles sociétés.”

Art. 7

Dans l’article 12:13 du même Code, modifié par la 
loi du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 2 est complété par les mots “et 3°”;

2° deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre 
les alinéas 2 et 3:

“En cas d’opération assimilée à la scission confor-
mément à l’article 12:8, 3°, la société scindée devient 
associée ou actionnaire des sociétés bénéficiaires ou 
des nouvelles sociétés.

Par dérogation à l’alinéa 1er, 2°, en cas d’opérations 
assimilées à la scission conformément à l’article 12:8, 
1°, qui sont transfrontalières au moins quelques associés 
ou actionnaires de la société scindée deviennent des 
associés ou des actionnaires dans la ou les sociétés 
bénéficiaires et au moins quelques associés ou action-
naires restent dans la société scindée ou deviennent des 
associés ou des actionnaires dans les deux sociétés, 
conformément à la proposition d’attribution des actions 
indiquée dans le projet de scission transfrontalière, à 
moins que ces associés ou actionnaires n’aient cédé 
leurs actions comme visé à l’article 12:137.”

Art. 8

L’article 12:14 du même Code, modifié par la loi 
du 4 février 2020, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Les formalités qui résultent du présent article sont 
accomplies par la société issue de la fusion trans-
frontalière, par la société scindée ou par les sociétés 
bénéficiaires, selon le cas.”
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Art. 9

In artikel 12:24 van hetzelfde Wetboek, waarvan de 
Franse tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 
1° of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een 
hyperlink naar de vennootschapswebsite” vervangen door 
de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap 
het in het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een 
ononderbroken periode van minstens zes weken vóór 
de datum van de vergadering van het bevoegde or-
gaan van de fuserende vennootschappen die over het 
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder eindigt 
dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk 
zes weken vóór het besluit tot fusie vermeld in arti-
kel 12:30 ten minste onderstaande gegevens neergelegd 
en bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de 
rechtsvorm, het ondernemingsnummer, de naam, het 
voorwerp, de zetel van de vennootschap en de rechtbank 
van de zetel van de vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite 
waar het voorstel voor de fusie en het verslag bedoeld 
in artikel 12:26, online en kosteloos verkrijgbaar zijn.”.

Art. 10

In artikel 12:37 van hetzelfde Wetboek, waarvan de 
Franse tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 
1° of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een 
hyperlink naar de vennootschapswebsite” vervangen door 
de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

Art. 9

À l’article 12:24 du même Code, modifié par la 
loi du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans 
ce dernier cas, la mention comporte un lien hypertexte 
vers le site internet de la société” sont remplacés par 
les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre 
à disposition sans frais le document visé à l’alinéa 1er 
sur le site internet de la société durant une période 
ininterrompue d’au moins six semaines avant la date 
de la réunion de l’organe compétent des sociétés qui 
fusionnent appelé à se prononcer sur le projet de fusion 
et ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au 
moins les mentions suivantes, au plus tard six semaines 
avant la décision de fusion mentionnée à l’article 12:30:

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme 
légale, le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, 
le siège de la société et le tribunal du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la so-
ciété où le projet de fusion et le rapport visé à l’ar-
ticle 12:26 peuvent être obtenus en ligne et sans frais.”

Art. 10

À l’article 12:37 du même Code, modifié par la 
loi du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans 
ce dernier cas, la mention comporte un lien hypertexte 
vers le site internet de la société” sont remplacés par 
les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:
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“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap 
het in het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een 
ononderbroken periode van minstens zes weken vóór 
de datum van de vergadering van het bevoegde or-
gaan van de fuserende vennootschappen die over het 
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder eindigt 
dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk 
zes weken vóór het besluit tot fusie vermeld in arti-
kel 12:43 ten minste onderstaande gegevens neergelegd 
en bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de 
rechtsvorm, het ondernemingsnummer, de naam, het 
voorwerp, de zetel van de vennootschap en de rechtbank 
van de zetel van de vennootschap, alsook de rechtsvorm, 
de naam en de zetel die worden voorgesteld voor elke 
nieuw opgerichte vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite 
waar het voorstel voor de fusie en het verslag bedoeld 
in artikel 12:39, online en kosteloos verkrijgbaar zijn.”.

Art. 11

In artikel 12:50 van hetzelfde Wetboek, waarvan de 
Franse tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 
1° of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een 
hyperlink naar de vennootschapswebsite” vervangen door 
de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

2° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap 
het in het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een 
ononderbroken periode van minstens zes weken vóór 
de datum van de vergadering van het bevoegde or-
gaan van de fuserende vennootschappen die over het 
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder eindigt 
dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk 
zes weken vóór het besluit tot fusie vermeld in arti-
kel 12:53 ten minste onderstaande gegevens neergelegd 
en bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre 
à disposition sans frais le document visé à l’alinéa 1er 
sur le site internet de la société durant une période 
ininterrompue d’au moins six semaines avant la date 
de la réunion de l’organe compétent des sociétés qui 
fusionnent appelé à se prononcer sur le projet de fusion 
et ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au 
moins les mentions suivantes, au plus tard six semaines 
avant la décision de fusion mentionnée à l’article 12:43:

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme 
légale, le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, 
le siège de la société et le tribunal du siège de la société, 
ainsi que la forme légale, la dénomination et le siège 
envisagés pour chaque société nouvellement constituée;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la so-
ciété où le projet de fusion et le rapport visé à l’ar-
ticle 12:39 peuvent être obtenus en ligne et sans frais.”

Art. 11

À l’article 12:50 du même Code, modifié par la 
loi du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans 
ce dernier cas, la mention comporte un lien hypertexte 
vers le site internet de la société” sont remplacés par 
les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

2° l’article est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre 
à disposition sans frais le document visé à l’alinéa 1er 
sur le site internet de la société durant une période 
ininterrompue d’au moins six semaines avant la date 
de la réunion de l’organe compétent des sociétés qui 
fusionnent appelé à se prononcer sur le projet de fusion 
et ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au 
moins les mentions suivantes, au plus tard six semaines 
avant la décision de fusion mentionnées à l’article 12:53:
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1° voor elk van de te fuseren vennootschappen de 
rechtsvorm, het ondernemingsnummer, de naam, het 
voorwerp, de zetel van de vennootschap en de rechtbank 
van de zetel van de vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite 
waar het voorstel voor de fusie online en kosteloos 
verkrijgbaar is.”.

Art. 12

In artikel 12:59 van hetzelfde Wetboek, waarvan de 
Franse tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 11° 
opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 
1° of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een 
hyperlink naar de vennootschapswebsite” vervangen door 
de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het 
in het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononder-
broken periode van minstens zes weken vóór de datum 
van de vergadering van het bevoegde orgaan die over 
het splitsingsvoorstel moet besluiten en die niet eerder 
eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos 
op de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk 
zes weken vóór het besluit tot splitsing vermeld in arti-
kel 12:67, § 1, en, in het geval bedoeld in artikel 12:67, 
§ 7, voordat de splitsing van kracht wordt ten minste 
onderstaande gegevens neergelegd en bekendgemaakt 
bij uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de vennootschappen die aan de split-
sing deelnemen de rechtsvorm, het ondernemingsnum-
mer, de naam, het voorwerp, de zetel van de vennoot-
schap en de rechtbank van de zetel van de vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite 
waar het voorstel voor de fusie en het verslag bedoeld 
in artikel 12:62, online en kosteloos verkrijgbaar zijn.”.

1° pour chacune des sociétés à fusionner, la forme 
légale, le numéro d’entreprise, la dénomination, l’objet, 
le siège de la société et le tribunal du siège de la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la société 
où le projet de fusion peut être obtenu en ligne et sans 
frais.”

Art. 12

À l’article 12:59 du même Code, modifié par la 
loi du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa 2, le 11° est abrogé;

2° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. Dans 
ce dernier cas, la mention comporte un lien hypertexte 
vers le site internet de la société” sont remplacés par 
les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à 
disposition sans frais le document visé à l’alinéa 1er sur 
le site internet de la société durant une période ininter-
rompue d’au moins six semaines avant la date de la 
réunion de l’organe compétent appelé à se prononcer 
sur le projet de scission et ne s’achevant pas avant la 
fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au 
moins les mentions suivantes, au plus tard six semaines 
avant la décision visée à l’article 12:67, § 1er, et, dans 
le cas visé à l’article 12:67, § 7, avant que la scission 
prenne effet:

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, 
la forme légale, le numéro d’entreprise, la dénomination, 
l’objet, le siège de la société et le tribunal du siège de 
la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la so-
ciété où le projet de fusion et le rapport visé à l’ar-
ticle 12:62 peuvent être obtenus en ligne et sans frais.”
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Art. 13

In artikel 12:67, § 1, inleidende zin, van hetzelfde 
Wetboek worden de woorden “en artikel 12:73” opgeheven.

Art. 14

Artikel 12:73 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 15

In artikel 12:75 van hetzelfde Wetboek, waarvan de 
Franse tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 11° 
opgeheven;

2° in het derde lid worden de woorden “of mededeling 
overeenkomstig respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 
1° of 4°. In dit laatste geval bevat de mededeling een 
hyperlink naar de vennootschapswebsite” vervangen door 
de woorden “overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“In afwijking van het derde lid, kan de vennootschap het 
in het eerste lid bedoelde stuk, gedurende een ononder-
broken periode van minstens zes weken vóór de datum 
van de vergadering van het bevoegde orgaan die over 
het splitsingsvoorstel moet besluiten en die niet eerder 
eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos 
op de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het vierde lid, worden uiterlijk 
zes weken vóór het besluit tot splitsing vermeld in arti-
kel 12:83 ten minste onderstaande gegevens neergelegd 
en bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de vennootschappen die aan de split-
sing deelnemen de rechtsvorm, het ondernemingsnum-
mer, de naam, het voorwerp, de zetel van de vennoot-
schap en de rechtbank van de zetel van de vennootschap, 
alsook de rechtsvorm, de naam en de zetel die worden 
voorgesteld voor elke nieuw opgerichte vennootschap;

2° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar 
het voorstel voor de splitsing en het verslag bedoeld in 
artikel 12:78 online en kosteloos verkrijgbaar zijn.”.

Art. 13

Dans l’article 12:67, § 1er, phrase introductive, du même 
Code, les mots “et dans l’article 12:73” sont abrogés.

Art. 14

L’article 12:73 du même Code est abrogé.

Art. 15

À l’article 12:75 du même Code, modifié par la loi 
du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa 2, le 11° est abrogé;

2° à l’alinéa 3, les mots “ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°” sont rem-
placés par les mots “conformément aux articles 2:8 et 2:14, 
1°”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut mettre à 
disposition sans frais le document visé à l’alinéa 1er sur 
le site internet de la société durant une période ininter-
rompue d’au moins six semaines avant la date de la 
réunion de l’organe compétent appelé à se prononcer 
sur le projet de scission et ne s’achevant pas avant la 
fin de cette réunion.

Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et publiées 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, au 
moins les mentions suivantes, au plus tard six semaines 
avant la décision de scission visée à l’article 12:83:

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, 
la forme légale, le numéro d’entreprise, la dénomination, 
l’objet, le siège de la société et le tribunal du siège de 
la société;

2° un lien hypertexte vers le site internet de la so-
ciété où le projet de fusion et le rapport visé à l’ar-
ticle 12:78 peuvent être obtenus en ligne et sans frais.”
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Art. 16

Artikel 12:90 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 4

Grensoverschrijdende fusie

Art. 17

In artikel 12:106 van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen, gewijzigd bij de wet van 28 april 2020, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “op de grens-
overschrijdende fusie” ingevoegd tussen de woorden “van 
toepassing” en de woorden “, behoudens de volgende 
afwijkende bepalingen”;

2° het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 3° en 4°, luidende:

“3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, 
titel VIII van de wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen;

4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een 
insolventieprocedure.”.

Art. 18

In artikel 12:108 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “van het van kracht worden van de 
grensoverschrijdende fusie” worden ingevoegd tussen 
de woorden “met ingang van de datum” en de woorden 
“de rechtsgevolgen”;

2° het artikel wordt aangevuld met de woorden “, en 
van het eerste lid, 2°, van voornoemd artikel wanneer 
er vennoten of aandeelhouders zijn die zijn uitgetreden 
overeenkomstig de toepasselijke wettelijke bepalingen”.

Art. 19

In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 1, van hetzelfde 
Wetboek wordt de afdeling 4, luidende “Tegenwerpelijkheid 
van de grensoverschrijdende fusie”, opgeheven.

Art. 16

L’article 12:90 du même Code est abrogé.

CHAPITRE 4

Fusion transfrontalière

Art. 17

À l’article 12:106 du Code des sociétés et des associa-
tions, modifié par la loi du 28 avril 2020, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “à la fusion transfrontalière” 
sont insérés entre les mots “sont applicables” et les 
mots “, sous réserve”;

2° l’alinéa 2 est complété par les 3° et 4° rédigés 
comme suit:

“3° les établissements de crédit soumis au livre II, 
titre VIII, de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit;

4° les sociétés soumises à une procédure 
d’insolvabilité.”.

Art. 18

À l’article 12:108 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “de la prise d’effet de la fusion transfron-
talière” sont insérés entre les mots “à partir de la date” 
et les mots “les effets juridiques”;

2° l’article est complété par les mots “, et de l’ali-
néa 1er, 2°, de l’article précité lorsque des associés ou 
des actionnaires ont démissionné conformément aux 
dispositions légales applicables”.

Art. 19

Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 1er, du même 
Code, la section 4 intitulée “Opposabilité de la fusion 
transfrontalière” est abrogée.
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Art. 20

Artikel 12:109 van hetzelfde Wetboek wordt opgeheven.

Art. 21

In artikel 12:110 van hetzelfde Wetboek worden de 
woorden “artikel 12:119” vervangen door de woorden 
“de toepasselijke wettelijke bepalingen”.

Art. 22

In artikel 12:111 van hetzelfde Wetboek, waarvan de 
Franse tekst werd gewijzigd bij de wet van 13 april 2019, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het tweede lid wordt de bepaling onder 1° ver-
vangen als volgt:

“1° voor elk van de fuserende vennootschappen de 
rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel, en de 
rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel die 
worden voorgesteld voor de uit de grensoverschrijdende 
fusie ontstane vennootschap;”;

2° in het tweede lid worden de bepalingen on-
der 1°/1 en 1°/2 ingevoegd, luidende:

“1°/1 voor elk van de fuserende vennootschappen een 
e-mailadres van de vennootschap waarop elke commu-
nicatie door de vennoten of aandeelhouders, houders 
van winstbewijzen, schuldeisers en werknemers wordt 
geacht geldig te zijn gebeurd;

1°/2 voor elk van de fuserende vennootschappen, de 
naam, standplaats en een e-mailadres van de notaris 
die het in artikel 12:117 bedoelde attest zal afleveren 
en, in voorkomend geval, de voltooiing van de fusie zal 
vaststellen;”;

3° in het tweede lid, 4°, wordt het woord “grensover-
schrijdende” ingevoegd tussen de woorden “gevolgen 
van de” en het woord “fusie”;

4° in het tweede lid, 5° worden de woorden “deze 
aandelen” vervangen door de woorden “de aande-
len van de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap”;

5° in het tweede lid, 7°, wordt het woord “toekent” 
opgeheven en wordt het woord “toekent” ingevoegd 
tussen de woorden “de uit de grensoverschrijdende 
fusie ontstane vennootschap” en de woorden “aan de 
vennoten”;

Art. 20

L’article 12:109 du même Code est abrogé.

Art. 21

Dans l’article 12:110 du même Code, les mots “à 
l’article 12:119” sont remplacés par les mots “aux dis-
positions légales applicables”.

Art. 22

À l’article 12:111 du même Code, modifié par la 
loi du 13 avril 2019, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° à l’alinéa 2, le 1° est remplacé par ce qui suit:

“1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme 
légale, la dénomination, l’objet et le siège, et la forme 
légale, la dénomination, l’objet et le siège envisagés pour 
la société issue de la fusion transfrontalière;”;

2° à l’alinéa 2, sont insérés les 1°/1 et 1°/2 rédigés 
comme suit:

“1°/1 pour chacune des sociétés qui fusionnent, une 
adresse électronique de la société à laquelle toute 
communication faite par les associés ou actionnaires, 
titulaires de parts bénéficiaires, créanciers et travailleurs 
est réputée être intervenue valablement;

1°/2 pour chacune des sociétés qui fusionnent, le nom, 
la résidence et une adresse électronique du notaire qui 
délivrera le certificat visé à l’article 12:117 et qui, le cas 
échéant, constatera la réalisation de la fusion;”;

3° à l’alinéa 2, 4°, le mot “transfrontalière” est inséré 
entre les mots “de la fusion” et les mots “sur l’emploi”;

4° à l’alinéa 2, 5°, les mots “ces actions ou parts” 
sont remplacés par les mots “des actions ou parts de 
la société issue de la fusion transfrontalière”;

5° dans le texte néerlandais de l’alinéa 2, 7°, le mot 
“toekent” est abrogé et le mot “toekent” est inséré entre 
les mots “de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap” et les mots “aan de vennoten”;
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6° in het tweede lid, 8°, worden de woorden “ieder 
bijzonder voordeel dat wordt” vervangen door de woor-
den “de bijzondere voordelen die worden” en worden de 
woorden “organen die zijn belast met het bestuur of de 
leiding van, of het toezicht of de controle op” vervangen 
door de woorden “de bestuurs-, leidinggevende, toe-
zichthoudende of controlerende organen van”;

7° in het tweede lid, wordt de bepaling onder 8°/1 in-
gevoegd, luidende:

“8°/1 indien de uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane vennootschap niet wordt beheerst door het 
Belgische recht, of de vennootschap in de laatste vijf jaar 
voorafgaand aan de grensoverschrijdende fusie eventuele 
stimulansen of subsidies heeft ontvangen;”;

8° in het tweede lid, 9°, worden de woorden “de sta-
tuten” vervangen door de woorden “in voorkomend 
geval de oprichtingsakte” en wordt de bepaling onder 9° 
aangevuld met de woorden “, en haar statuten indien die 
in een afzonderlijke akte zijn opgenomen”;

9° in het tweede lid, 10°, worden de woorden “maat-
regelen die de Koning neemt in uitvoering van arti-
kel 133 van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017” vervangen door 
de woorden “Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 
van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022”;

10° het tweede lid wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 13° en 14°, luidende:

“13° een nadere omschrijving van de aangeboden 
geldelijke vergoeding voor houders van aandelen en 
winstbewijzen, in overeenstemming met artikel 12:116/1, 
§ 1;

14° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, 
die na grensoverschrijdende fusie aan de schuldeisers 
zullen worden geboden.”;

11° het derde lid wordt vervangen als volgt:

“Het tweede lid, 2°, 3°, 5° en 13°, is niet van toepassing 
voor het grensoverschrijdend fusievoorstel in geval van 
een grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 
1°, en in geval van een grensoverschrijdende fusie als 
bedoeld in artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en 
andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of 
onrechtstreeks in handen zijn van één persoon.”

6° à l’alinéa 2, 8°, les mots “tout avantage particulier 
attribué” sont remplacés par les mots “les avantages 
particuliers attribués” et dans le texte néerlandais les mots 
“organen die zijn belast met het bestuur of de leiding van, 
of het toezicht of de controle op” sont remplacés par les 
mots “de bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende 
of controlerende organen van”;

7° à l’alinéa 2, est inséré le 8°/1 rédigé comme suit:

“8°/1 si la société issue de la fusion transfrontalière 
n’est pas régie par le droit belge, ou que la société 
a reçu des mesures d’incitation ou des subventions 
éventuelles dans les cinq années précédant la fusion 
transfrontalière;”;

8° à l’alinéa 2, 9° les mots “les statuts” sont rempla-
cés par les mots “le cas échéant, l’acte constitutif” et 
le 9° est complété par les mots “ainsi que ses statuts si 
ceux-ci figurent dans un acte séparé”;

9° à l’alinéa 2, 10°, les mots “aux dispositions prises 
par le Roi en exécution de l’article 133 de la direc-
tive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017” sont remplacés par les mots “à la 
Convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, 
telle que modifiée par la Convention collective de 
travail n° 94/1 du 20 décembre 2022”;

10° l’alinéa 2 est complété par les 13° et 14° rédigés 
comme suit:

“13° une description précise de la soulte en espèce 
attribuée aux titulaires de parts bénéficiaires, confor-
mément à l’article 12:116/1, § 1er;

14° les garanties, telles que des cautionnements ou 
des gages, qui seront offertes aux créanciers après la 
fusion transfrontalière.”;

11° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit:

“L’alinéa 2, 2°, 3°, 5° et 13°, ne s’appliquent pas pour 
le projet de fusion transfrontalière en cas d’une fusion 
transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 1°, et en cas 
d’une fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 
2°, lorsque toutes les actions et autres titres conférant 
droit de vote sont directement ou indirectement entre 
les mains d’une seule personne.”
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Art. 23

Artikel 12:112 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 12:112. § 1. Door elke bij de fusie betrokken ven-
nootschap moet ter griffie van de ondernemingsrechtbank 
van haar zetel de volgende stukken worden neergelegd 
en bekendgemaakt in hun geheel overeenkomstig de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° het gemeenschappelijk fusievoorstel als bedoeld 
in artikel 12:111;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen, de schuldeisers en de vertegenwoordigers 
van de werknemers van de fuserende vennootschap of, 
indien er geen zulke vertegenwoordigers zijn, aan de 
werknemers zelf, dat zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de 
datum van de vergadering van het bevoegde orgaan 
die over het fusievoorstel moet besluiten bij hun res-
pectieve vennootschap opmerkingen kunnen indienen 
betreffende het gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór 
het besluit tot grensoverschrijdende fusie vermeld in 
artikel 12:116.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennoot-
schap de in paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende 
een ononderbroken periode van minstens drie maanden 
vóór de datum van de vergadering van het bevoegde 
orgaan die over het fusievoorstel moet besluiten, en die 
niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar 
stellen.

In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk 
drie maanden vóór het besluit tot grensoverschrijdende 
fusie bedoeld in artikel 12:116 ten minste onderstaande 
gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de fuserende vennootschappen de 
rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel, en de 
rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel die worden 
voorgesteld voor elke nieuw opgerichte vennootschap;

2° voor elk van de fuserende vennootschappen het 
rechtspersonenregister, gevolgd door de vermelding 
van de rechtbank van de zetel van de vennootschap, 
en het ondernemingsnummer, of voor buitenlandse 

Art. 23

L’article 12:112 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 12:112. § 1er. Les documents suivants doivent être 
déposés et publiés dans leur intégralité par chaque société 
concernée par la fusion au greffe du tribunal de l’entreprise 
de leur siège conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° le projet commun de fusion visé à l’article 12:111;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts béné-
ficiaires, aux créanciers et aux représentants des tra-
vailleurs de la société qui fusionne ou, en l’absence de 
tels représentants, aux travailleurs eux-mêmes, selon 
lequel ils peuvent formuler auprès de leur société res-
pective des observations sur le projet commun de fusion 
transfrontalière au plus tard cinq jours ouvrables avant 
la date de la réunion de l’organe compétent appelé à 
se prononcer sur le projet de fusion.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la décision 
de fusion transfrontalière visée à l’article 12:116.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société 
peut mettre à disposition sans frais les documents visés 
au paragraphe 1er sur le site internet de la société durant 
une période ininterrompue d’au moins trois mois avant 
la date de la réunion de l’organe compétent appelé à 
se prononcer sur le projet de fusion, et ne s’achevant 
pas avant la fin de cette assemblée.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, sont déposées et pu-
bliées par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°, 
au moins les mentions suivantes, au plus tard trois mois 
avant la décision de fusion transfrontalière visée à 
l’article 12:116:

1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la forme 
légale, la dénomination, l’objet et le siège, et la forme 
légale, la dénomination, l’objet et le siège envisagés 
pour chaque société nouvellement constituée;

2° pour chacune des sociétés qui fusionnent, le registre 
des personnes morales, suivi de la mention du tribunal 
du siège de la société, et le numéro d’entreprise, ou 
pour les sociétés étrangères si leur droit le prévoit, le 
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vennootschappen indien het recht waardoor zij worden 
beheerst hierin voorziet, het register waarin de vennoot-
schap is ingeschreven en het nummer waaronder de 
vennootschap daarin is ingeschreven;

3° een vermelding, voor elke fuserende vennootschap, 
van de regels die voor de uitoefening van de rechten 
van de schuldeisers, de werknemers, de vennoten of 
aandeelhouders en de houders van andere effecten 
dan aandelen van de fuserende vennootschappen zijn 
getroffen;

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar 
het gemeenschappelijk voorstel voor de grensoverschrij-
dende fusie, de in paragraaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde 
kennisgeving, het verslag bedoeld in artikel 12:114, en 
volledige informatie over de in dit lid, onder 3°, bedoelde 
regelingen online en kosteloos verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap 
fuseert met een vennootschap met een van de vormen 
zoals genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, 
maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen de gegevens en stukken zoals vermeld in 
de tabellen 6.2.1. a) en 6.2.1. b) van Uitvoeringsverordeni
ng 2021/1042/EU van de Commissie van 18 juni 2021 tot 
vaststelling van uitvoeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 
2017/1132 van het Europees Parlement en de Raad met 
betrekking tot technische specificaties en procedures 
voor het systeem van gekoppelde registers en tot intrek-
king van Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de 
Commissie, met het oog op de terbeschikkingstelling 
ervan aan het publiek en nadat deze beschikbaar zijn 
gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over 
aan het Europees systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.”

Art. 24

In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 2, wordt een 
artikel 12:112/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:112/1. § 1. Uiterlijk binnen drie maanden na 
de bekendmaking van het fusievoorstel in de Bijlagen 
bij het Belgisch Staatsblad, kunnen de schuldeisers 
die geen genoegen nemen met de in artikel 12:111, 
tweede lid, 14°, geboden waarborgen jegens de vennoot-
schap, niettegenstaande andersluidende bepaling, een 
bijkomende zekerheid of enige andere waarborg eisen 
voor hun schuldvorderingen die op het tijdstip van de 
bekendmaking vaststaand maar nog niet opeisbaar zijn 

registre dans lequel la société est inscrite et le numéro 
d’immatriculation de celle-ci dans ce registre;

3° une indication, pour chaque société qui fusionne, 
des dispositions qui ont été prises en ce qui concerne 
l’exercice des droits des créanciers, des travailleurs, 
des associés ou des actionnaires et des porteurs de 
titres autres que des actions des sociétés qui fusionnent;

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société 
où le projet commun de fusion transfrontalière, la notifi-
cation visée au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le rapport 
visé à l’article 12:114 et des informations complètes 
concernant les dispositions visées dans le 3° du présent 
alinéa sont disponibles en ligne et sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une 
société coopérative ou une société anonyme belge 
fusionne avec une société ayant l’une des formes fi-
gurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
transmet, en vue d’une mise à disposition du public et 
après qu’ils sont rendus disponibles à partir du dossier 
visé à l‘article 2:7, les données et documents tels que 
mentionnés dans les tableaux 6.2.1. a) et 6.2.1. b) du 
Règlement d’exécution 2021/1042/UE de la Commission 
du 18 juin 2021 fixant les modalités d’application de la 
directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et du 
Conseil établissant les spécifications techniques et les 
procédures nécessaires au système d’interconnexion 
des registres et abrogeant le règlement d’exécution (UE) 
2020/2244 de la Commission, au système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive précitée.”

Art. 24

Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 2, du même 
Code, il est inséré un article 12:112/1 rédigé comme suit:

“Art. 12:112/1. § 1er. Au plus tard dans les trois mois 
de la publication aux Annexes du Moniteur belge du 
projet de fusion, les créanciers envers la société qui 
ne tirent aucune satisfaction des garanties offertes 
à l’article 12:111, alinéa 2, 14°, ont, nonobstant toute 
disposition contraire, le droit d’exiger de la société 
une sûreté ou toute autre garantie pour leurs créances 
certaines mais non encore exigibles au moment de la 
publication et, pour leurs créances faisant l’objet d’une 
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evenals voor hun schuldvorderingen waarvoor in rechte of 
via arbitrage een vordering tegen de vennootschap werd 
ingesteld vóór de bekendmaking van het fusievoorstel.

Daartoe richt de schuldeiser tegelijkertijd een schrifte-
lijk verzoek aan de vennootschap en de notaris vermeld 
in het gemeenschappelijk fusievoorstel, op straffe van 
niet-ontvankelijkheid van zijn verzoek.

De vennootschap kan deze vordering afweren door 
de schuldvordering te betalen tegen haar waarde, na 
aftrek van het disconto.

Indien geen overeenstemming wordt bereikt of indien 
de schuldeiser geen voldoening heeft gekregen, legt de 
meest gerede partij het geschil voor aan de voorzitter 
van de ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
schuldplichtige vennootschap, zitting houdend in kort 
geding.

Zonder afbreuk te doen aan de grond van de zaak, 
bepaalt de voorzitter de zekerheid die de vennootschap 
moet stellen en de termijn waarbinnen dit moet gebeuren, 
tenzij hij beslist dat geen zekerheid is vereist gelet op 
de waarborgen en voorrechten waarover de schuldeiser 
beschikt of zal beschikken of op de solvabiliteit van de 
verkrijgende vennootschap.

Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet 
binnen de door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt 
de schuldvordering onverwijld opeisbaar.

De in het eerste lid bedoelde zekerheid of enige an-
dere waarborg is afhankelijk van het van kracht worden 
van de grensoverschrijdende fusie overeenkomstig de 
jurisdictie waaronder de uit de grensoverschrijdende 
fusie ontstane vennootschap valt.

§ 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing bij grensover-
schrijdende fusies wanneer een overgenomen ven-
nootschap die wordt beheerst door het Belgische recht 
onderworpen is aan het toezicht van de Nationale Bank 
van België of de Europese Centrale Bank.”

Art. 25

Artikel 12:113 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 12:113. § 1. In elke vennootschap stelt het be-
stuursorgaan een omstandig schriftelijk verslag op be-
stemd voor de houders van aandelen en winstbewijzen 
en de werknemers waarin de juridische en economische 
aspecten van de grensoverschrijdende fusie worden 
toegelicht en verantwoord en waarin de gevolgen van 

action introduite en justice ou par voie d’arbitrage contre 
la société, avant la publication du projet de fusion.

À cet effet et sous peine d’irrecevabilité de sa requête, 
le créancier adresse en même temps une demande 
écrite à la société et au notaire mentionné dans le projet 
commun de fusion.

La société peut écarter cette demande en payant la 
créance à sa valeur, après déduction de l’escompte.

À défaut d’accord ou si le créancier n’a pas reçu satis-
faction, la partie la plus diligente soumet la contestation 
au président du tribunal de l’entreprise du siège de la 
société débitrice, siégeant en référé.

Tous droits saufs au fond, le président détermine 
la sûreté à fournir par la société et fixe le délai dans 
lequel elle doit être constituée, à moins qu’il ne décide 
qu’aucune sûreté n’est requise, eu égard soit aux garan-
ties et privilèges dont jouit ou jouira le créancier, soit à 
la solvabilité de la société bénéficiaire.

Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie 
dans le délai qu’il a fixé, la créance devient immédia-
tement exigible.

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 1er 
est conditionné par la prise d’effet de la fusion trans-
frontalière conformément à la juridiction dont relève la 
société issue de la fusion transfrontalière.

§ 2. Le paragraphe 1er n’est pas applicable aux fusions 
transfrontalières lorsqu’une société absorbée est régie par 
le droit belge et soumise au contrôle de la Banque natio-
nale de Belgique ou de la Banque centrale européenne.”

Art. 25

L’article 12:113 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 12:113. § 1er. Dans chaque société, l’organe 
d’administration établit un rapport écrit et circonstancié 
à l’intention des titulaires d’actions et de parts béné-
ficiaires et des travailleurs qui explique et justifie les 
aspects juridiques et économiques de la fusion trans-
frontalière et qui explique les implications de la fusion 
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de grensoverschrijdende fusie voor de werknemers 
worden toegelicht. In het verslag wordt met name toe-
lichting gegeven over de gevolgen van de grensover-
schrijdende fusie voor de toekomstige activiteiten van 
de vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid 
bedoelde gegevens opnemen in één verslag, dan wel in 
een afzonderlijk verslag voor respectievelijk de houders 
van aandelen en winstbewijzen, en de werknemers met 
het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor 
de houders van aandelen en winstbewijzen:

1° de stand van het vermogen van de te fuseren 
vennootschappen;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in arti-
kel 12:116/1 en de voor de vaststelling van die geldelijke 
vergoeding gebruikte methode of methoden, alsook het 
betrekkelijk gewicht dat aan deze methoden wordt ge-
hecht, de waardering waartoe elke methode komt en de 
moeilijkheden die zich eventueel hebben voorgedaan;

3° de voorgestelde ruilverhouding van de aandelen 
en, waar van toepassing, de voor de vaststelling van de 
ruilverhouding van de aandelen gebruikte methode of 
methoden, alsook het betrekkelijk gewicht dat aan deze 
methoden wordt gehecht, de waardering waartoe elke 
methode komt en de moeilijkheden die zich eventueel 
hebben voorgedaan;

4° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende fusie, 
haar voorwaarden, de wijze waarop ze zal gebeuren en 
de gevolgen van de grensoverschrijdende fusie voor de 
houders van aandelen en winstbewijzen;

5° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar 
zijn voor de houders van aandelen en winstbewijzen in 
overeenstemming met artikel 12:116/1.

Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders 
van aandelen en winstbewijzen hiermee hebben inge-
stemd. Vennootschappen waarvan alle aandelen in één 
hand zijn verenigd moeten het derde lid niet toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor 
de werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende fusie 
voor de arbeidsrelaties en, in voorkomend geval, alle 
maatregelen om die relaties te vrijwaren;

transfrontalière pour les travailleurs. Le rapport expose 
notamment les implications de la fusion transfrontalière 
en ce qui concerne les activités futures de la société.

La société peut intégrer les éléments visés aux ali-
néas 3 et 5 dans un seul rapport ou dans un rapport dis-
tinct à destination respectivement des titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires et des travailleurs, contenant 
la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titu-
laires d’actions et de parts bénéficiaires:

1° la situation patrimoniale des sociétés appelées à 
fusionner;

2° la soulte en espèces visée à l’article 12:116/1 et la 
ou les méthodes suivies pour déterminer celle-ci, ainsi 
que l’importance relative qui est donnée à ces méthodes, 
l’évaluation à laquelle chaque méthode parvient et les 
difficultés éventuellement rencontrées;

3° le rapport d’échange des actions proposé et, si 
d’application, la ou les méthodes suivies pour la détermi-
nation de l’échange des actions, ainsi que l’importance 
relative qui est donnée à ces méthodes, l’évaluation 
à laquelle chaque méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées;

4° l’opportunité, les conditions et les modalités de la 
fusion transfrontalière et les conséquences de la fusion 
transfrontalière pour les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires;

5° les droits et voies de recours dont disposent 
les titulaires de parts bénéficiaires conformément à 
l’article 12:116/1.

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. 
Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre 
les mains d’une personne ne doivent pas appliquer 
l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les 
travailleurs:

1° les implications de la fusion transfrontalière en ce 
qui concerne les relations de travail et, le cas échéant, 
toutes les mesures à prendre pour préserver ces relations;
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2° materiële wijzigingen van de toepasselijke ar-
beidsvoorwaarden of van de vestigingsplaatsen van 
de vennootschap;

3° de wijze waarop de in het 1° en 2° bedoelde fac-
toren van invloed zijn op dochtervennootschappen van 
de vennootschap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werk-
nemers van de vennootschap en in voorkomend geval 
haar dochtervennootschappen tot het bestuursorgaan 
behoren.

Uiterlijk zes weken vóór de datum van de vergade-
ring van het bevoegde orgaan die over het grensover-
schrijdende fusievoorstel moet besluiten wordt het in 
het eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid 
bedoelde verslag minstens in elektronische vorm ter 
beschikking gesteld van de vertegenwoordigers van de 
werknemers of, indien er geen vertegenwoordigers zijn, 
de werknemers zelf.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van 
de werknemers in de schoot van de ondernemings-
raad, indien er geen ondernemingsraad is, van de vak-
bondsafvaardiging, en als er geen ondernemingsraad of 
vakbondsafvaardiging is, van het comité voor preventie 
en bescherming op het werk, of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, tijdig aan 
het bestuursorgaan een advies formuleren in het kader 
van de informatie voorgeschreven door artikel 11 van de 
Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972, 
wordt dit advies aan het in het eerste lid of, in voorko-
mend geval, het vijfde lid bedoelde verslag gehecht. Het 
bestuursorgaan verstrekt de voornoemde organisaties 
of de werknemers zelf vóór de vergadering die over het 
fusievoorstel moet besluiten een gemotiveerd antwoord 
over dit advies.

§ 2. Dit artikel is niet van toepassing op de overgeno-
men vennootschap in geval van een grensoverschrijdende 
fusie als bedoeld in artikel 12:7, 1°, en in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 2°, 
wanneer alle aandelen en andere stemrechtverlenende 
effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn 
van één persoon.

§ 3. Indien zowel een verslag werd opgesteld over-
eenkomstig paragraaf 1, derde lid, en overeenkomstig 
artikel 12:114, § 1, zijn de artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 
7:179, en 7:197, naargelang het geval, niet van toepassing 
op een overnemende vennootschap die de rechtsvorm 
heeft van een besloten vennootschap, van een coöpe-
ratieve vennootschap, van een naamloze vennootschap, 
van een Europese vennootschap of van een Europese 
coöperatieve vennootschap.”

2° les changements significatifs dans les conditions 
d’emploi applicables ou dans les lieux d’implantation 
de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° 
ont un effet sur des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs 
de la société et, le cas échéant, de ses filiales font partie 
de l’organe d’administration.

Au plus tard six semaines avant la date de la réu-
nion de l’organe compétent appelé à se prononcer sur 
le projet de fusion, le rapport visé à l’alinéa 1er ou, le 
cas échéant, à l’alinéa 5, est mis à la disposition des 
représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas de 
représentants, des travailleurs eux-mêmes, au moins 
sous forme électronique.

Si les organisations de travailleurs représentées 
au sein du conseil d’entreprise, à défaut de conseil 
d’entreprise, de la délégation syndicale, à défaut de 
conseil d’entreprise et de délégation syndicale, au sein 
du comité pour la prévention et la protection au travail, 
ou, lorsqu’il n’y a pas de représentants, les travailleurs 
eux-mêmes formulent un avis dans le cadre de l’infor-
mation prévue à l’article 11 de la Convention collective 
de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à l’organe 
d’administration à temps, cet avis est joint au rapport 
mentionné à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. 
L’organe d’administration fournit aux organisations 
précitées ou aux travailleurs eux-mêmes une réponse 
motivée concernant cet avis avant l’assemblée appelée 
à se prononcer sur le projet de fusion.

§ 2. Le présent article ne s’applique pas à la société 
absorbée en cas d’une fusion transfrontalière telle que 
visée à l’article 12:7, 1°, et en cas d’une fusion transfron-
talière telle que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque toutes 
les actions et autres titres conférant droit de vote sont 
directement ou indirectement entre les mains d’une 
seule personne.

§ 3. S’il a été établi tant un rapport conformément au 
paragraphe 1er, alinéa 3, qu’un rapport conformément 
à l’article 12:114, § 1er, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 
7:179 et 7:197 ne s’appliquent pas, selon le cas, à une 
société absorbante ayant la forme légale d’une société à 
responsabilité limitée, d’une société coopérative, d’une 
société anonyme, d’une société européenne ou d’une 
société coopérative européenne.”
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Art. 26

In artikel 12:114 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 28 april 2020, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “of, 
bij een vennootschap onder firma of een commanditaire 
vennootschap, door de algemene vergadering” ingevoegd 
tussen de woorden “door het bestuursorgaan” en de 
woorden “aangewezen bedrijfsrevisor”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “de 
ruilverhouding naar zijn mening al dan niet relevant en 
redelijk is” vervangen door de woorden “de geldelijke 
vergoeding zoals bedoeld in artikel 12:111, tweede lid, 
13°, en de ruilverhouding naar zijn mening al dan niet 
relevant en redelijk zijn, waarbij voor de beoordeling van 
de geldelijke vergoeding rekening wordt gehouden met 
de eventuele marktprijs van de aandelen in de fuserende 
vennootschappen vóór de aankondiging van het fusievoor-
stel of met de waarde van de vennootschappen, exclusief 
de gevolgen van de voorgestelde fusie, zoals bepaald 
volgens algemeen aanvaarde waarderingsmethoden”;

3° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “Deze 
verklaring moet minste aangeven:” vervangen door de 
woorden “Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft 
ten minste aan:”;

4° in paragraaf 1, derde lid, wordt de bepaling on-
der 0°/1 ingevoegd, luidende:

“0°/1 volgens welke methoden de voorgestelde gel-
delijke vergoeding is vastgesteld;”;

5° in paragraaf 1, derde lid, 2°,worden de woorden “of 
deze methoden in het gegeven geval passen” vervangen 
door de woorden “of de in het 0°/1 en 1° bedoelde me-
thoden passend zijn” en wordt de bepaling aangevuld 
met de woorden “; en, indien in de fuserende vennoot-
schappen verschillende methoden zijn gebruikt, tevens of 
het gebruik van verschillende methoden passend was;”;

6° paragraaf 1, derde lid, wordt aangevuld met de 
bepaling onder 3°, luidende:

“3° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden 
bij de waardering.”;

7° in paragraaf 1 wordt het vierde lid opgeheven;

8° in paragraaf 1 wordt het vijfde lid aangevuld met 
de woorden “voor de opmaak van het in dit artikel be-
doelde verslag”;

Art. 26

À l’article 12:114 du même Code, modifié par la 
loi du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, l’alinéa 1er est complété par 
les mots “ou, dans les sociétés en nom collectif ou les 
sociétés en commandite, par l’assemblée générale.”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “le rapport 
d’échange est ou non pertinent et raisonnable.” sont 
remplacés par les mots “la soulte en espèces visée à 
l’article 12:111, alinéa 2, 13°, et le rapport d’échange 
sont ou non pertinents et raisonnables. Pour l’évaluation 
de la soulte en espèces, il est tenu compte de l’éven-
tuel prix de marché des actions dans les sociétés qui 
fusionnent avant l’annonce du projet de fusion ou de la 
valeur des sociétés, à l’exception des effets de la fusion 
proposée, comme défini suivant les modes d’évaluation 
généralement reconnus.”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 3, les mots “Cette décla-
ration doit au moins:” sont remplacés par les mots “Le 
rapport visé à l’alinéa 1er doit au moins:”;

4° dans le paragraphe, 1er, alinéa 3, est inséré le 0°/1 ré-
digé comme suit:

“0°/1 indiquer les méthodes suivies pour la détermi-
nation de la soulte en espèces proposée;”;

5° dans le paragraphe 1er, alinéa 3, 2°, les mots “si ces 
méthodes sont appropriées en l’espèce” sont remplacés 
par les mots “si les méthodes visées aux 0°/1 et 1° sont 
appropriées”, et la disposition est complété par les mots 
“et, si des méthodes différentes sont utilisées dans les 
sociétés qui fusionnent, également si l’utilisation de 
méthodes différentes était appropriée;”;

6° au paragraphe 1er, l’alinéa 3 est complété par le 3° 
rédigé comme suit:

“3° le cas échéant, les difficultés particulières 
d’évaluation.”;

7° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 4 est abrogé;

8° dans le paragraphe 1er, l’alinéa 5 est complété 
par les mots “pour la rédaction du rapport visé dans le 
présent article”;
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9° in paragraaf 2 worden de woorden “het onderzoek 
van het voorstel voor een grensoverschrijdende fusie 
worden verricht” vervangen door de woorden “het verslag 
als bedoeld in paragraaf 1 worden opgesteld”, wordt de 
eerste zin aangevuld met de woorden “, indien dergelijke 
aanwijzing of goedkeuring in België wordt verzocht”, 
en worden de woorden “vennoten of aandeelhouders” 
vervangen door de woorden “houders van aandelen en 
winstbewijzen”;

10° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoten of 
aandeelhouders” vervangen door de woorden “houders 
van aandelen en winstbewijzen”, en worden de woor-
den “noch het onderzoek van het gemeenschappelijke 
voorstel voor een grensoverschrijdende fusie door de 
commissaris of de aangewezen bedrijfsrevisor of externe 
accountant, noch het verslag waarvan sprake in de 
eerste paragraaf vereist” vervangen door de woorden 
“het verslag waarvan sprake in paragraaf 1 niet vereist”;

11° paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Vennootschappen waarvan alle aandelen in één 
hand zijn verenigd moeten dit artikel niet toepassen.”;

12° paragraaf 4, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Het verslag waarvan sprake in de eerste paragraaf 
is niet vereist in geval van een grensoverschrijdende 
fusie als bedoeld in artikel 12:7, 1°, en in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 2°, 
wanneer alle aandelen en andere stemrechtverlenende 
effecten rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn 
van één persoon.”;

13° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het woord “zowel” 
ingevoegd tussen het woord “Indien” en de woorden 
“een verslag”, en worden de woorden “en overeenkom-
stig artikel 12:113, § 1, derde lid” ingevoegd tussen de 
woorden “paragraaf 1” en de woorden “, zijn de artikelen”.

Art. 27

In artikel 12:115 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 28 april 2020, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “zich 
over het fusievoorstel moet uitspreken” vervangen door 
de woorden “over het fusievoorstel moet besluiten”, 
en worden de woorden “vennoten of aandeelhouders” 

9° au paragraphe 2, les mots “le rapport tel que visé 
au paragraphe 1er peut être rédigé par” sont insérés entre 
les mots “des sociétés qui fusionnent,” et les mots “un 
ou plusieurs commissaires”, les mots “peuvent exami-
ner le projet de fusion transfrontalière” sont remplacés 
par les mots “si une telle désignation ou approbation 
est demandée en Belgique”, et les mots “associés ou 
actionnaires” sont remplacés par les mots “titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires”;

10° au paragraphe 3, les mots “Ni un examen du projet 
commun de fusion transfrontalière par le commissaire 
ou le réviseur d’entreprises ou expert-comptable externe 
désigné ni le” sont remplacés par le mot “Le”, les mots 
“ne sont” sont remplacés par les mots “n’est pas”, et 
les mots “associés ou actionnaires” sont remplacés par 
les mots “titulaires d’actions et de parts bénéficiaires”;

11° le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Les sociétés dont toutes les actions sont réunies 
entre les mains d’une personne ne doivent pas appliquer 
le présent article.”;

12° le paragraphe 4, alinéa 1er, est remplacé par ce 
qui suit:

“§ 4. Le rapport dont il est question dans le para-
graphe 1er n’est pas exigé en cas d’une fusion transfron-
talière telle que visée à l’article 12:7, 1°, et en cas d’une 
fusion transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 
2°, lorsque toutes les actions et autres titres conférant 
droit de vote sont directement ou indirectement entre 
les mains d’une seule personne.”;

13° au paragraphe 5, alinéa 1er, le mot “tant” est inséré 
entre les mots “a été établi” et les mots “conformément 
au”, et les mots “que conformément à l’article 12:113, 
§ 1er, alinéa 3,” sont insérés entre les mots “au para-
graphe 1er” et les mots “, les articles”.

Art. 27

À l’article 12:115 du même Code, modifié par la 
loi du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “associés 
ou actionnaires” sont remplacés par les mots “titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires”, et dans le texte 
néerlandais les mots “zich over het fusievoorstel moet 
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vervangen door de woorden “houders van aandelen en 
winstbewijzen”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “en 
winstbewijzen” ingevoegd tussen de woorden “houders 
van aandelen” en de woorden “op naam”, worden de 
woorden “een maand” vervangen door de woorden “zes 
weken”, en worden de woorden “van het fusievoorstel en 
de verslagen bedoeld in de artikelen 12:113 en 12:114” 
ingevoegd tussen de woorden “een kopie” en de woorden 
“meegedeeld overeenkomstig artikel 2:32”;

3° in paragraaf 1, derde lid, worden de woorden “Er 
wordt” vervangen door de woorden “Behalve bij de 
genoteerde vennootschappen wordt”;

4° in paragraaf 1, vierde lid, wordt het woord “aan-
deelhouders” vervangen door de woorden “houders van 
aandelen en winstbewijzen”;

5° in paragraaf 1, vijfde lid, wordt het woord “aandeel-
houder” vervangen door de woorden “houder van aande-
len en winstbewijzen”, worden de woorden “een maand” 
vervangen door de woorden “zes weken”, en worden 
de woorden “algemene vergadering of, in het geval be-
doeld in artikel 12:116, § 2, derde lid, de datum waarop 
de fusie van kracht wordt” vervangen door de woorden 
“vergadering die over het fusievoorstel moet besluiten”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “ven-
noot of aandeelhouder heeft tevens het recht uiterlijk 
een maand vóór de datum van de algemene vergadering 
die over het fusievoorstel moet besluiten,” vervangen 
door de woorden “houder van aandelen of winstbewijzen 
heeft tevens het recht vanaf de bekendmaking van het 
fusievoorstel overeenkomstig artikel 12:111”, en wordt de 
inleidende zin aangevuld met de woorden “, van zodra 
zij beschikbaar zijn”;

7° in paragraaf 2, eerste lid, 2°, worden de woorden 
“de in” vervangen door de woorden “in voorkomend 
geval, de in”;

8° in paragraaf 2, vijfde lid, wordt het woord “aan-
deelhouders” vervangen door de woorden “houders 
van aandelen en winstbewijzen”;

9° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoot of 
aandeelhouder” vervangen door de woorden “houder 
van aandelen of winstbewijzen”;

10° paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos 
een kopie van de in paragraaf 2, 1°, 3°, 4° en 5°, en 

uitspreken” sont remplacés par les mots “over het fusie-
voorstel moet besluiten”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 2, le mot “en” est rem-
placé par les mots “du projet de fusion et des rapports 
visés aux articles 12:113 et 12:114”, les mots “ou parts” 
sont remplacés par les mots “et de parts bénéficiaires”, 
et les mots “un mois” sont remplacés par les mots “six 
semaines”;

3° au paragraphe 1er, alinéa 3, le mot “Une” est rem-
placé par les mots “Sauf dans les sociétés cotées, une”;

4° au paragraphe 1er, alinéa 4, le mot “actionnaires” 
est remplacé par les mots “titulaires d’actions et de 
parts bénéficiaires”;

5° au paragraphe 1er, alinéa 5, le mot “actionnaire” 
est remplacé par les mots “titulaire d’actions et de parts 
bénéficiaires”, et les mots “un mois au moins” sont rem-
placés par les mots “au plus tard six semaines”, et les 
mots “générale ou, dans le cas visé à l’article 12:116, 
§ 2, alinéa 3, avant la date à laquelle la fusion prend 
effet” sont remplacés par les mots “qui se prononcera 
sur le projet de fusion,”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “associé ou 
actionnaire a en outre le droit” sont remplacés par les 
mots “titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires a en 
outre le droit, à partir de la publication du projet de fusion 
conformément à l’article 12:111”, et la phrase introductive 
est complété par les mots “, dès qu’ils sont disponibles”;

7° au paragraphe 2, alinéa 1er, 2°, le mot “les” est 
remplacé par les mots “le cas échéant, les”;

8° au paragraphe 2, alinéa 5, le mot “actionnaires” 
est remplacé par les mots “titulaires d’actions et de 
parts bénéficiaires”;

9° au paragraphe 3, les mots “associé ou actionnaire” 
sont remplacés par les mots “titulaire d’actions ou de 
parts bénéficiaires”;

10° le paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie 
des documents visés au paragraphe 2, 1°, 3°, 4° et 5°, 
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artikel 12:113, § 1, derde lid, 1°, bedoelde stukken te ver-
krijgen komt eveneens toe aan schuldeisers die op grond 
van artikel 12:112/1 over een verzetsrecht beschikken.”;

11° in paragraaf 4, eerste lid, worden de woorden 
“een maand” vervangen door de woorden “zes weken”, 
worden de woorden “algemene vergadering van de fuse-
rende vennootschappen die over het fusievoorstel moet 
besluiten of, in het geval bedoeld in artikel 12:116, § 2, 
de datum waarop de fusie van kracht wordt” vervangen 
door de woorden “vergadering van de fuserende ven-
nootschappen die over het fusievoorstel moet besluiten”, 
worden de woorden “op het ogenblik van” vervangen 
door het woord “bij” en worden de woorden “of, in het 
geval bedoeld in artikel 12:116, § 2, de datum waarop 
de fusie van kracht wordt,” opgeheven;

12° paragraaf 4, tweede lid, wordt vervangen als volgt:

“Wanneer de vennootschapswebsite aan de ven-
noten of aandeelhouders, houders van winstbewijzen 
en schuldeisers die op grond van artikel 12:112/1 over 
een verzetsrecht beschikken gedurende de gehele in 
het eerste lid bedoelde periode de mogelijkheid biedt 
de in paragraaf 2 bedoelde stukken, doch wat betreft 
de schuldeisers met uitsluiting van de in de artike-
len 12:113 en 12:114 bedoelde verslagen maar met inbe-
grip van het in artikel 12:113, § 1, derde lid, 1°, bedoelde 
stuk, te downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet 
van toepassing. In dit geval moet de informatie ten minste 
tot één maand na de datum van de vergadering van elk 
van de vennootschappen die over het fusievoorstel moet 
besluiten, op de vennootschapswebsite blijven staan en 
kunnen worden gedownload en afgedrukt.”

Art. 28

In artikel 12:116 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 28 april 2020, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, inleidende zin, wordt het 
woord “Onder” vervangen door de woorden “Na het 
verstrijken van de in artikel 12:112/1 bedoelde termijn, 
onder”;

2° in paragraaf 1, eerste lid, 1°, worden de woorden 
“niet alleen” ingevoegd tussen de woorden “vertegen-
woordigden moeten” en de woorden “ten minste”, wordt 
de eerste zin aangevuld met de woorden “, maar ook 
de helft van het aantal winstbewijzen, indien er zulke 
effecten zijn”, en wordt de tweede zin aangevuld met 
de woorden “of winstbewijzen”;

et à l’article 12:113, § 1er, alinéa 3, appartient également 
aux créanciers qui disposent d’un droit d’opposition sur 
la base de l’article 12:112/1.”;

11° au paragraphe 4, alinéa 1er, les mots “d’un mois” 
sont remplacés par les mots “de six semaines”, le mot 
“générale” est abrogé, les mots “ou, dans le cas visé 
à l’article 12:116, § 2, avant la date à laquelle la fusion 
prend effet,” sont deux fois abrogés, et dans le texte 
néerlandais les mots “op het ogenblik van” sont rem-
placés par le mot “bij”;

12° paragraphe 4, alinéa 2, est remplacé par ce qui suit:

“Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site 
internet de la société offre la possibilité aux associés, 
aux actionnaires, aux titulaires de parts bénéficiaires 
et aux créanciers disposant d’un droit d’opposition sur 
la base de l’article 12:112/1, pendant toute la période 
visée à l’alinéa 1er, de télécharger et d’imprimer les 
documents visés au paragraphe 2, les rapports visés aux 
articles 12:113 en 12:114 étant cependant inaccessibles 
aux créanciers, mais le document visé à l’article 12:113, 
§ 1er, alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les informa-
tions doivent rester sur le site internet de la société et 
doivent pouvoir être téléchargées et imprimées jusqu’à 
au moins un mois après la date de la réunion de l’assem-
blée de chacune des sociétés appelée à se prononcer 
sur le projet de fusion.”

Art. 28

À l’article 12:116 du même Code, modifié par la 
loi du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, phrase introductive, 
le mot “Sans” est remplacé par les mots “À l’expiration 
du délai visé à l’article 12:112/1, sans”;

2° au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°, les mots “non 
seulement” sont insérés entre les mots “doivent repré-
senter” et les mots “la moitié”, la première phrase est 
complétée par les mots “, mais également la moitié du 
nombre de parts bénéficiaires s’il en existe”, et dans la 
deuxième phrase les mots “ou parts” sont remplacés 
par les mots “ou de parts bénéficiaires”;
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3° in paragraaf 1, eerste lid, 2°, wordt de bepaling 
onder b) opgeheven;

4° in paragraaf 1, tweede lid, wordt het woord “vorige” 
vervangen door het woord “eerste”, en worden de woorden 
“voor de met fusie door overneming gelijkgestelde ver-
richting” vervangen door de woorden “in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in artikel 12:7, 
1°, en in geval van een grensoverschrijdende fusie als 
bedoeld in artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en 
andere stemrechtverlenende effecten rechtstreeks of 
onrechtstreeks in handen zijn van één persoon”;

5° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De winstbewijzen van een overgenomen vennootschap 
geven bij deze stemming recht op één stem per effect, 
niettegenstaande andersluidende statutaire bepaling. In 
het geheel kunnen aan die effecten niet meer stemmen 
worden toegekend dan de helft van het aantal dat is 
toegekend aan de gezamenlijke aandelen; bij de stem-
ming kunnen zij niet worden aangerekend voor meer dan 
twee derde van het aantal stemmen uitgebracht door de 
aandelen. Worden de aan de beperking onderworpen 
stemmen in verschillende zin uitgebracht, dan wordt 
de vermindering evenredig toegepast; gedeelten van 
stemmen worden verwaarloosd.”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, 2°, worden de woorden 
“een maand” vervangen door de woorden “zes weken”;

7° in paragraaf 2, tweede lid, wordt het woord “aan-
deelhouders” vervangen door de woorden “houders van 
aandelen en/of winstbewijzen”, worden de woorden “en 
winstbewijzen” ingevoegd tussen de woorden “uitgege-
ven aandelen” en de woorden “bezitten of”, en wordt de 
laatste volzin opgeheven;

8° in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “, na 
het verstrijken van de in artikel 12:112/1 bedoelde ter-
mijn,” ingevoegd tussen de woorden “de overgenomen 
vennootschap” en de woorden “over de goedkeuring”;

9° paragraaf 4 wordt aangevuld met de volgende zin:

“De algemene vergadering kan echter alleen op geldige 
wijze beraadslagen en besluiten indien voor iedere soort 
is voldaan aan de aanwezigheids- en meerderheidsver-
eisten bepaald in paragraaf 1.”;

10° in paragraaf 5, eerste lid, wordt het woord “De” 
vervangen door de woorden “In afwijking van de para-
grafen 1 tot 4 is de” en wordt het woord “is” opgeheven;

3° au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2° le b) est abrogé;

4° au paragraphe 1er, alinéa 2, le mot “précédent” est 
remplacé par le mot “1er”, et les mots “pour l’opération 
assimilée à la fusion par absorption” sont remplacés 
par les mots “en cas d’une fusion transfrontalière telle 
que visée à l’article 12:7, 1°, et en cas d’une fusion 
transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque 
toutes les actions et autres titres conférant droit de vote 
sont directement ou indirectement entre les mains d’une 
seule personne”;

5° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les 
parts bénéficiaires d’une société absorbée donneront 
droit à une voix par titre dans ce vote. Elles ne pourront 
se voir attribuer dans l’ensemble un nombre de voix 
supérieur à la moitié de celui attribué à l’ensemble 
des actions, ni être comptées dans le vote pour un 
nombre de voix supérieur aux deux tiers du nombre 
des voix émises par les actions. Si les votes soumis à 
la limitation sont émis en sens différents, la réduction 
s’opérera proportionnellement; il n’est pas tenu compte 
des fractions de voix.”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, 2°, les mots “un mois” 
sont remplacés par les mots “six semaines”;

7° au paragraphe 2, alinéa 2, le mot “actionnaires” 
est remplacé per les mots “titulaires d’actions et/ou de 
parts bénéficiaires”, les mots “et parts bénéficiaires” sont 
insérés entre les mots “des actions” et les mots “émises 
ou qui”, et la dernière phrase est abrogée;

8° au paragraphe 2, alinéa 3, les mots “, à l’expiration 
du délai visé à l’article 12:112/1,” sont insérés entre les 
mots “se prononce” et les mots “sur l’approbation”;

9° le paragraphe 4 est complété par la phrase suivante:

“L’assemblée générale ne peut toutefois délibérer et 
statuer valablement que si elle réunit dans chaque classe 
les conditions de présence et de majorité prévues par 
le paragraphe 1er.”;

10° au paragraphe 5, alinéa 1er, les mots “L’accord” 
sont remplacés par les mots “Par dérogation aux para-
graphes 1er à 4, l’accord”;
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11° in paragraaf 5, derde lid, wordt het woord “grens-
overschrijdende” ingevoegd tussen de woorden “die 
deelneemt aan de” en het woord “fusie”;

12° in paragraaf 7 worden de woorden “, of het be-
stuursorgaan in het geval bedoeld in paragraaf 1, twee-
de lid, en paragraaf 2,” ingevoegd tussen de woorden 
“De algemene vergadering” en de woorden “van elke 
fuserende vennootschap”;

13° in paragraaf 8, eerste zin, wordt het woord 
“Onmiddellijk” vervangen door de woorden “In geval 
van een grensoverschrijdende fusie door overneming 
stelt de algemene vergadering van de overnemende 
vennootschap onmiddellijk”, wordt het woord “worden” 
opgeheven, worden de woorden “de statuten van de 
overnemende vennootschap” vervangen door de woor-
den “haar statuten”, en wordt het woord “vastgesteld” 
vervangen door het woord “vast”;

14° paragraaf 8 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“In geval van een grensoverschrijdende fusie door 
oprichting van een nieuwe vennootschap moet onmid-
dellijk na het besluit tot grensoverschrijdende fusie de 
algemene vergadering van elke bij de fusie betrokken 
vennootschap het ontwerp van oprichtingsakte en de 
statuten van de nieuwe vennootschap goedkeuren vol-
gens dezelfde regels van aanwezigheid en meerderheid 
als diegene die voor het besluit tot fusie zijn vereist. Bij 
gebrek daaraan blijft het besluit tot fusie zonder gevolg. 
De artikelen 5:4, 6:5 en 7:3 zijn niet van toepassing.”.

Art. 29

In deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 2, van hetzelfde 
Wetboek wordt een artikel 12:116/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:116/1. § 1. Indien de uit de grensoverschrij-
dende fusie ontstane vennootschap een buitenlandse 
vennootschap is, heeft elke houder van aandelen of 
winstbewijzen van een overgenomen vennootschap die op 
de algemene vergadering tegen het gemeenschappelijk 
voorstel voor de grensoverschrijdende fusie heeft gestemd 
en dit voorafgaand aan de stemming als zodanig aan de 
vennootschap kenbaar heeft gemaakt, in voorkomend 
geval op het in het fusievoorstel vermelde e-mailadres 
of op het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, het recht 
om uit de vennootschap te treden indien en in de mate 
waarin hij van dat recht gebruikmaakt op de algemene 
vergadering die tot de grensoverschrijdende fusie besluit.

11° au paragraphe 5, alinéa 3, le mot “transfrontalière” 
est inséré entre les mots “la fusion” et les mots “est 
toujours requis”;

12° au paragraphe 7, les mots “, ou l’organe d’admi-
nistration dans le cas visé au paragraphe 1er, alinéa 2, et 
paragraphe 2,” sont insérés entre les mots “L’assemblée 
générale” et les mots “de chacune des sociétés”;

13° au paragraphe 8, première phrase, le mot 
“Immédiatement” est remplacé par les mots “Dans le cas 
d’une fusion transfrontalière par absorption, l’assemblée 
générale de la société absorbante arrête, immédiate-
ment”, les mots “des statuts de la société absorbante” 
sont remplacés par les mots “de ses statuts”, et les mots 
“sont arrêtées” sont abrogés;

14° le paragraphe 8 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Dans le cas d’une fusion transfrontalière par consti-
tution d’une nouvelle société, l’assemblée générale de 
chaque société concernée par la fusion doit approuver, 
immédiatement après la décision de fusion transfronta-
lière, le projet d’acte constitutif et les statuts de la nouvelle 
société, suivant les mêmes règles de présence et de 
majorité que celles qui sont requises pour la décision de 
fusion. À défaut, la décision de fusion reste sans effet. 
Les articles 5:4, 6:5 et 7:3 ne sont pas d’application.”.

Art. 29

Dans la partie 4, livre 12, titre 6, chapitre 2, du même 
Code, il est inséré un article 12:116/1 rédigé comme suit:

“Art. 12:116/1. § 1er. Si la société issue de la fusion 
transfrontalière est une société étrangère, chaque titu-
laire d’actions ou de parts bénéficiaires d’une société 
absorbée ayant voté contre le projet commun de fusion 
transfrontalière à l’assemblée générale et l’ayant com-
muniqué comme tel à la société préalablement au vote, 
le cas échéant à l’adresse électronique mentionnée dans 
le projet de fusion ou à l’adresse électronique visée à 
l’article 2:31, a le droit de démissionner de la société si et 
dans la mesure où il exerce ce droit à l’assemblée géné-
rale qui décide de procéder à une fusion transfrontalière.
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De uittreding geeft recht op terugbetaling van het 
effect aan een waarde die gelijk is aan de waarde van 
het effect zoals vermeld in het fusievoorstel als bedoeld 
in artikel 12:111, tweede lid, 13°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas ge-
schieden nadat de vennootschap is tegemoet gekomen 
aan de schuldeisers die binnen de in artikel 12:112/1 be-
doelde termijn van drie maanden hun rechten hebben 
doen gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid 
te verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke beslissing 
is afgewezen, maar mag niet later plaatsvinden dan 
twee maanden nadat de grensoverschrijdende fusie 
van kracht wordt overeenkomstig de jurisdictie waar-
onder de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap valt.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn 
niet van toepassing.

Evenmin z i jn  de ar t i ke len  5:145,  5:154, 
6:120 en 7:215 van toepassing.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op de 
algemene vergadering tegen het gemeenschappelijk 
voorstel voor de grensoverschrijdende fusie heeft gestemd 
op de wijze zoals voorzien in het eerste lid en die geen 
genoegen neemt met de in artikel 12:111, tweede lid, 13°, 
geboden geldelijke vergoeding, kan het geschil binnen 
één maand vanaf de datum van de algemene vergadering 
die tot de grensoverschrijdende fusie besluit voorleggen 
aan de voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de 
zetel van de fuserende vennootschap, zitting houdend 
in kort geding. Dit geschil ontslaat de vennootschap niet 
de door haar geboden geldelijke vergoeding als bedoeld 
in artikel 12:111, tweede lid, 13°, uit te betalen binnen de 
door het derde lid gestelde grenzen.

De terugbetaling kan ook gebeuren door de overne-
mende vennootschap.

De aandelen van de uittredende vennoot of aan-
deelhouder worden vernietigd op het moment dat de 
grensoverschrijdende fusie van kracht wordt overeen-
komstig het recht van de jurisdictie waaronder de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane vennootschap valt.

§ 2. Elke vennoot of aandeelhouder die geen gebruik 
heeft gemaakt van het in paragraaf 1 bedoelde uittrede-
recht, ten laatste op de algemene vergadering melding 
heeft gemaakt dat hij geen genoegen neemt met de in 
artikel 12:111, tweede lid, 2°, voorgestelde ruilverhouding 
van de aandelen, op de algemene vergadering tegen het 
gemeenschappelijk voorstel voor de grensoverschrijdende 
fusie heeft gestemd en dit als zodanig op de algemene 
vergadering laat notuleren, kan binnen de dertig dagen 

La démission donne droit au remboursement du titre 
à une valeur équivalente à la valeur du titre mentionnée 
dans le projet de fusion visé à l’article 12:111, alinéa 2, 13°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être 
effectué qu’après que la société a donné satisfaction 
aux créanciers ayant fait valoir leurs droits dans le délai 
de trois mois visé à l’article 12:112/1, à moins qu’une 
décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions 
à obtenir une garantie, mais ne peut intervenir au-delà 
de deux mois après la date à laquelle la fusion prend 
effet conformément à la juridiction dont relève la société 
issue de la fusion transfrontalière.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont 
pas applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas 
non plus applicables.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires ayant 
voté contre le projet commun de fusion transfrontalière à 
l’assemblée générale de la manière prévue à l’alinéa 1er 
et qui n’est pas satisfait de la soulte en espèces offerte à 
l’article 12:111, alinéa 2, 13°, peut porter la contestation 
devant le président du tribunal de l’entreprise du siège 
de la société qui fusionne, siégeant en référé, dans 
le mois suivant la date de l’assemblée générale qui se 
prononce sur la fusion transfrontalière. Cette contesta-
tion ne dispense pas la société de payer la soulte en 
espèces offerte, visée à l’article 12:111, alinéa 2, 13°, 
dans les limites fixées à l’alinéa 3.

Le remboursement peut également être effectué par 
la société absorbante.

Les parts ou actions de l’associé ou actionnaire 
démissionnaire sont détruites au moment où la fusion 
transfrontalière prend effet conformément au droit de 
la juridiction dont relève la société issue de la fusion 
transfrontalière.

§ 2. Chaque associé ou actionnaire qui n’a pas fait 
usage du droit de démission visé au paragraphe 1er, 
qui, au plus tard lors de l’assemblée générale a indi-
qué qu’il n’est pas satisfait de l’échange des parts ou 
actions proposé à l’article 12:111, alinéa 2, 2°, et qui a 
voté contre le projet commun de fusion transfrontalière 
à l’assemblée générale et l’a fait retranscrire tel quel 
dans le procès-verbal de l’assemblée générale, peut 
saisir le président du tribunal de l’entreprise du siège 
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vanaf de datum van de algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende fusie besluit de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de fuserende 
vennootschap, zitting houdend in kort geding om een 
betaling in geld verzoeken.

Met toestemming van de vennoot of aandeelhou-
der kan de in het eerste lid bedoelde betaling in geld 
worden vervangen door een toekenning van aandelen 
in de overnemende vennootschap of in een andere 
vergoeding in natura.”

Art. 30

In artikel 12:117 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “en uiterlijk binnen twee maanden na de 
datum van ontvangst van de documenten en informatie 
bedoeld in het tweede lid” worden ingevoegd tussen het 
woord “onverwijld” en de woorden “een attest”, wordt 
het woord “grensoverschrijdende” ingevoegd tussen de 
woorden “dat de aan de” en het woord “fusie”, en wordt 
het woord “verricht” vervangen door het woord “vervuld”;

2° het artikel wordt aangevuld met tien leden, luidende:

“Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende 
fusie voorafgaande attest door de fuserende vennoot-
schap die onder het Belgische recht valt bij de in het 
eerste lid bedoelde notaris worden volgende documenten 
gevoegd, voor zover deze documenten niet eerder aan 
de notaris werden overgemaakt:

1° het gemeenschappelijke voorstel voor een grens-
overschrijdende fusie;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aange-
hechte advies bedoeld in artikel 12:113, alsmede het 
verslag bedoeld in artikel 12:114;

3° alle overeenkomstig artikel 12:112, § 1, eerste lid, 
2°, ingediende opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 12:116 bedoelde goed-
keuring door de algemene vergadering of, in het ge-
val bedoeld in artikel 12:116, § 2, derde lid, door het 
bestuursorgaan;

5° informatie over het aantal werknemers ten tijde 
van het opstellen van het gemeenschappelijk voorstel 
voor de grensoverschrijdende fusie;

de la société qui fusionne, statuant en référé, d’une 
demande de paiement en espèces, dans les trente jours 
qui suivent la date de l’assemblée générale appelée à 
se prononcer sur la fusion transfrontalière.

Avec l’accord de l’associé ou de l’actionnaire, le paie-
ment en espèces visé à l’alinéa 1er peut être remplacé 
par une attribution de parts dans la société absorbante 
ou par une autre rémunération en nature.”

Art. 30

À l’article 12:117 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “et au plus tard dans les deux mois qui 
suivent la date de réception des documents et infor-
mations visés à l’alinéa 2,” sont insérés entre les mots 
“sans délai” et les mots “un certificat”, et dans le texte 
néerlandais le mot “grensoverschrijdende” est inséré 
entre les mots “dat de aan de” et le mot “fusie”;

2° l’article est complété par dix alinéas rédigés comme 
suit:

“Lors de l’introduction de sa demande de certificat 
préalable à la fusion transfrontalière auprès du notaire 
visé à l’alinéa 1er, la société qui fusionne et relevant du 
droit belge joint les documents suivants, pour autant que 
ces documents n’aient pas été transmis antérieurement 
au notaire:

1° le projet commun de fusion transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à 
l’article 12:113, ainsi que le rapport visé à l’article 12:114;

3° toutes les remarques introduites conformément à 
l’article 12:112, § 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée 
à l’article 12:116 par l’assemblée générale ou, dans le 
cas visé à l’article 12:116, § 2, alinéa 3, par l’organe 
d’administration;

5° des informations relatives au nombre de travailleurs 
au moment de l’établissement du projet commun de 
fusion transfrontalière;
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6° informatie over het bestaan van dochtervennoot-
schappen en hun respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met 
de inning en de invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waaruit blijkt of er door de vennoot-
schap sommen verschuldigd zijn uit hoofde van fiscale 
en niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de inning en 
de invordering door deze administratie worden verzekerd, 
een certificaat opgemaakt door de inningsinstellingen 
van sociale zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of er door 
de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, bij-
drageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en 
een certificaat opgemaakt door de inningsinstelling van 
de bijdragen waaruit blijkt of er door de vennootschap 
schuldvorderingen zoals bedoeld in artikel 16bis van 
het Koninklijk Besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende 
inrichting van het sociaal statuut van de zelfstandige 
verschuldigd zijn; deze certificaten worden uitgereikt 
binnen een termijn van dertig dagen na de indiening van 
aanvraag en mogen bij het overmaken aan de notaris 
niet ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de mo-
daliteiten bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail 
geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot 
de controle:

1° of het gemeenschappelijk voorstel voor de grens-
overschrijdende fusie informatie bevat over de procedures 
volgens dewelke, overeenkomstig de Collectieve Arbeidso
vereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door 
de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 de-
cember 2022, regelingen inzake werknemersmedezeg-
genschap worden vastgesteld en over de mogelijke 
opties voor deze regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding 
door de fuserende vennootschappen dat de in de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 
april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022 be-
doelde procedure van start is gegaan.

Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensover-
schrijdende fusie voorafgaande handelingen en for-
maliteiten niet zijn vervuld, of dat de schuldeisers die 
overeenkomstig artikel 12:112/1 een bijkomende zeker-
heid of enige andere waarborg in rechte vorderen geen 
voldoening hebben gekregen, tenzij hun aanspraken bij 
een uitvoerbare rechterlijke beslissing zijn afgewezen, 

6° des informations sur l’existence de filiales et leur 
situation géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service 
Public Fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fiscales et non fiscales 
dont il ressort si des sommes sont dues par la société 
au titre des créances fiscales et non fiscales dont la 
perception et le recouvrement sont assurés par cette 
administration, un certificat établi par les organismes 
percepteurs de cotisations précisant si des cotisations 
de sécurité sociale, majorations de cotisations et intérêts 
de retard sont dus par la société, et un certificat établi 
par les organismes percepteurs de cotisations préci-
sant si des créances visées à l’article 16bis de l’arrêté 
royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social 
des travailleurs indépendants sont dues par la société; 
ces certificats sont délivrés dans un délai de 30 jours 
à dater de l’introduction de la demande et ne peuvent 
pas dater de plus de trente jours lors de leur transfert au 
notaire. Le Roi peut déterminer les modalités auxquelles 
ce certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordi-
naire ou par e-mail.

Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie:

1° si le projet commun de fusion transfrontalière 
contient des informations sur les procédures selon 
lesquelles, conformément à la Convention collective 
de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par 
la Convention collective de travail n° 94/1 du 20 dé-
cembre 2022, les modalités relatives à la participation 
des travailleurs sont établies et sur les options possibles 
pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, la mention par les sociétés qui 
fusionnent du fait que la procédure visée dans la 
Convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, 
telle que modifiée par la Convention collective de tra-
vail n° 94/1 du 20 décembre 2022, a été engagée.

Si le notaire constate que les actes et formalités préa-
lables à la fusion transfrontalière n’ont pas été accomplis 
ou que les créanciers exigeant en justice une sûreté 
supplémentaire ou toute autre garantie conformément à 
l’article 12:112/1 n’ont pas obtenu satisfaction, à moins 
qu’une décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs 
prétentions, il ne délivre pas le certificat préalable à la 
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dan geeft hij het aan de fusie voorafgaande attest niet 
af en stelt hij de vennootschap in kennis van de redenen 
voor zijn besluit. In dat geval kan de notaris een regula-
risatietermijn toekennen die maximaal twee maanden 
kan bedragen.

Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrij-
dende fusie is opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze 
doeleinden die leiden tot of gericht zijn op ontduiking of 
omzeiling van Unie- of nationaal recht, of voor criminele 
doeleinden, dan geeft hij het aan de fusie voorafgaande 
attest niet af. Bij de beoordeling moet de notaris alle 
relevante feiten en omstandigheden in aanmerking 
nemen, zoals indicatieve factoren, indien van belang 
en niet op zichzelf beschouwd, waarvan hij in het kader 
van het in het eerste lid bedoelde toezicht, onder meer 
door raadpleging van de in het tweede lid, 7°, bedoelde 
overheidsinstanties, kennis heeft genomen.

De in het eerste lid bedoelde termijn kan met 
twee maanden worden verlengd opdat de notaris re-
kening kan houden met aanvullende informatie of om 
aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan 
worden afgeleverd vanwege de complexiteit van de 
grensoverschrijdende procedure binnen de in het eerste 
en zevende lid vermelde termijnen, stelt hij de vennoot-
schap vóór het verstrijken van die termijnen in kennis 
van de redenen voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht 
kan de notaris van de vennootschap en iedere relevante 
overheidsinstantie de nodige informatie opvragen, alsook 
een beroep doen op een onafhankelijke deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neerge-
legd en bekendgemaakt overeenkomstig de artike-
len 2:8 en 2:14, 1°.

Wanneer een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap 
fuseert met een vennootschap met een van de vormen 
zoals genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, 
maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen het in het eerste lid bedoelde at-
test en de hieraan gekoppelde gegevens, vermeld in  
Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de Commissie 
van 18 juni 2021 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen 
voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees Parlement 
en de Raad met betrekking tot technische specificaties 
en procedures voor het systeem van gekoppelde regis-
ters en tot intrekking van Uitvoeringsverordening (EU) 
2020/2244 van de Commissie, via het Europees systeem 
van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van 

fusion et informe la société des raisons de sa décision. 
Dans ce cas, le notaire peut accorder un délai de régu-
larisation qui ne peut pas dépasser deux mois.

Si le notaire constate qu’une fusion transfrontalière a 
été réalisée à des fins abusives ou frauduleuses menant 
ou visant à se soustraire au droit l’Union ou au droit 
national ou à le contourner, ou à des fins criminelles, 
il ne délivre pas le certificat préalable à la fusion. Lors 
de l’appréciation, le notaire doit prendre en compte de 
l’ensemble des faits et circonstances pertinents dont il 
a pris connaissance – comme des facteurs indicatifs, 
s’ils présentent un intérêt et ne sont pas pris isolément 
– dans le cadre du contrôle visé à l’alinéa 1er, notam-
ment par la consultation des autorités publiques visées 
à l’alinéa 2, 7°.

Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé de 
deux mois maximum afin que le notaire puisse prendre 
en considération les informations complémentaires ou 
effectuer des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de 
la procédure transfrontalière, le certificat ne peut être 
délivré dans les délais mentionnés aux alinéas 1er et 7, 
il informe la société des raisons du retard avant l’expi-
ration de ces délais.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut 
demander à la société et à toute autorité publique per-
tinente les informations nécessaires et également faire 
appel à un expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge fusionne avec 
une société ayant l’une des formes figurant à l’annexe II 
de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen et 
du Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion de la 
Banque-Carrefour des Entreprises transmet le certificat 
visé à l’alinéa 1er de même que les données y liées, 
mentionnées dans le Règlement d’exécution 2021/1042/
UE de la Commission du 18 juin 2021 fixant les moda-
lités d’application de la directive (UE) 2017/1132 du 
Parlement européen et du Conseil établissant les spé-
cifications techniques et les procédures nécessaires au 
système d’interconnexion des registres et abrogeant le 
règlement d’exécution (UE) 2020/2244 de la Commission, 
via le système européen d’interconnexion des registres 
visé à l’article 22 de la directive précitée et après qu’ils 
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voornoemde richtlijn en nadat deze beschikbaar zijn ge-
steld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan 
het register van de lidstaat van de uit de fusie ontstane 
vennootschap en met het oog op de terbeschikkingstel-
ling ervan aan het publiek.”

Art. 31

In artikel 12:118 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “De notaris 
vergewist er zich van” vervangen door de woorden 
“Indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap wordt beheerst door het Belgische recht, 
stelt de notaris de voltooiing van de fusie vast in een 
authentieke akte nadat hij er zich van vergewist”, worden 
de woorden “met betrekking tot het” vervangen door de 
woorden “voor de”, en worden de woorden “zijn vast-
gesteld overeenkomstig de maatregelen genomen in 
uitvoering van artikel 133 van richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017” 
vervangen door de woorden “formeel zijn vastgesteld 
overeenkomstig de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 
94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022”;

2° in het tweede lid worden de woorden “het in arti-
kel 12:117 bedoelde attest voor aan de in het eerste lid 
bedoelde notaris binnen een termijn van zes maanden 
na de afgifte ervan, samen met” opgeheven, en wordt 
het lid aangevuld met de woorden “, alsook stukken 
waaruit blijkt dat zij de desbetreffende toepasselijke 
buitenlandse voorschriften hebben nageleefd voor aan 
de in het eerste lid bedoelde notaris”;

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Voor de fuserende vennootschap met een vorm zo-
als genoemd in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, 
raadpleegt de notaris het aan de grensoverschrijdende 
fusie voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs aan-
vaardt dat de toepasselijke buitenlandse voorschriften 
zijn nageleefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen overgemaakt aan 
een elektronisch databanksysteem dat deel uitmaakt 
van het dossier van de rechtspersoon en dat wordt 
beheerd door de Koninklijke Federatie van het Belgisch 
Notariaat, na ontvangst via het Europese systeem van 
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van voor-
noemde richtlijn.

sont rendus disponibles à partir du dossier visé à l‘ar-
ticle 2:7, au registre de l’État membre de la société issue 
de la fusion et en vue d’une mise à disposition du public.”

Art. 31

À l’article 12:118 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “Le notaire contrôle” sont 
remplacés par les mots “Si la société issue de la 
fusion transfrontalière est régie par le droit belge, le 
notaire constate la réalisation de la fusion dans un 
acte authentique, après s’être assuré”, et les mots 
“conformément aux dispositions prises en exécu-
tion de l’article 133 de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017” sont 
remplacés par les mots “formellement conformément à 
la Convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, 
telle que modifiée par la Convention collective de 
travail n° 94/1 du 20 décembre 2022”;

2° à l’alinéa 2, les mots “le certificat prévu à l’ar-
ticle 12:117, dans un délai de six mois à compter de 
sa délivrance, ainsi qu’” sont abrogés, et l’alinéa est 
complété par les mots “, ainsi que des documents éta-
blissant qu’elle a respecté les prescriptions étrangères 
applicables concernées”;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“S’agissant de la société qui fusionne ayant l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE 
du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, 
le notaire consulte le certificat préalable à la fusion 
transfrontalière qu’il accepte comme preuve concluante 
de ce que les prescriptions étrangères applicables ont 
été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de 
la Banque-Carrefour des Entreprises à un système de 
banque de données électronique qui fait partie du dossier 
de la personne morale et géré par la Fédération royale du 
notariat belge, après réception via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive précitée.
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De akte van grensoverschrijdende fusie wordt neer-
gelegd en bij uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.”

Art. 32

In artikel 12:119 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, wordt het woord “over-
nemende” vervangen door de woorden “uit de grens-
overschrijdende fusie ontstane”, worden de woorden 
“door overneming” opgeheven, en worden de woorden 
“op verzoek van de vennootschappen die fuseren, op 
voorlegging van de attesten en andere documenten 
die de verrichting rechtvaardigen” vervangen door de 
woorden “overeenkomstig artikel 12:118”;

2° in paragraaf 1 wordt het tweede lid opgeheven;

3° in paragraaf 1 wordt het derde lid vervangen als 
volgt:

“Indien de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap 
is en de fuserende vennootschappen een vorm hebben 
die voorkomt in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, 
maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen het van kracht worden van de grens-
overschrijdende fusie via het Europese systeem van 
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van richt-
lijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de Raad 
van 14 juni 2017 over aan de registers van de lidstaten 
van de fuserende vennootschappen.”;

4° in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “bij 
ontvangst van de kennisgeving” vervangen door de 
woorden “na ontvangst van de notificatie”, en worden 
de woorden “doorhaling bekend in de Bijlagen bij het 
Belgisch Staatsblad. Bij het ontbreken van bovenstaande 
kennisgeving door het buitenlandse register, draagt het 
bestuursorgaan van de overgenomen vennootschap zorg 
voor de bekendmaking in de Bijlagen bij het Belgisch 
Staatsblad van het kracht worden van de fusie.” vervan-
gen door de woorden “notificatie bekend overeenkomstig 
artikel 2:14, 1°, en gaat over tot wijziging van de gegevens 
opgenomen in het Belgische rechtspersonenregister”;

5° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij het ontbreken van de in het eerste lid bedoelde 
notificatie door het buitenlandse register, maakt het 

L’acte de fusion transfrontalière est déposé et publié 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.”

Art. 32

À l’article 12:119 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 1, alinéa 1er, le mot “absorbante” est 
remplacé par les mots “issue de la fusion transfrontalière”, 
les mots “par absorption” sont abrogés, et les mots “à 
la requête des sociétés qui fusionnent sur présentation 
des certificats et autres documents justificatifs de l’opé-
ration” sont remplacés par les mots “conformément à 
l’article 12:118”;

2° au paragraphe 1er, l’alinéa 2 est abrogé;

3° au paragraphe 1er, l’alinéa 3 est remplacé par ce 
qui suit:

“Lorsque la société issue de la fusion est une société 
à responsabilité limitée, une société coopérative ou 
une société anonyme belge et que les sociétés qui 
fusionnent ont l’une des formes figurant à l’annexe II 
de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion 
de la Banque-Carrefour des Entreprises transmet la 
prise d’effet de la fusion transfrontalière aux registres 
des États membres des sociétés qui fusionnent via le 
système européen d’interconnexion des registres visé 
à l’article 22 de la directive précitée.”;

4° au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “qu’à” sont 
remplacés par les mots “qu’après”, et les mots “radia-
tion aux Annexes du Moniteur belge. En l’absence de 
la notification précitée par le registre étranger, l’organe 
d’administration de la société absorbée assure la publi-
cation aux Annexes du Moniteur belge de la prise d’effet 
de la fusion” sont remplacés par les mots “notification 
conformément à l’article 2:14, 1°, et procède à la modifi-
cation des données mentionnées dans le registre belge 
des personnes morales”;

5° le paragraphe2 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“En l’absence de la notification par le registre étranger 
visée à l’alinéa 1er, l’organe d’administration de la société 
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bestuursorgaan van de overgenomen vennootschap het 
van kracht worden van de fusie bekend overeenkomstig 
artikel 2:14, 1°, waarbij hij het bewijs neerlegt dat de fusie 
van kracht is geworden.”

HOOFDSTUK 5

Grensoverschrijdende splitsing

Art. 33

In deel 4, boek 12, van hetzelfde Wetboek wordt 
een titel 7 ingevoegd, luidende: “Bijzondere regels in-
zake grensoverschrijdende splitsing en gelijkgestelde 
verrichtingen.”.

Art. 34

In titel 7, ingevoegd bij artikel 33, wordt een hoofd-
stuk 1 ingevoegd, luidende: “Algemene bepalingen.”.

Art. 35

In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een 
afdeling 1 ingevoegd, luidende: “Inleidende bepaling.”.

Art. 36

In afdeling 1, ingevoegd bij artikel 35, wordt een ar-
tikel 12:120 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:120. De bepalingen inzake splitsing van dit 
boek zijn van toepassing op de grensoverschrijdende 
splitsing, behoudens de volgende afwijkende bepalingen.

Zijn uitgesloten van de toepassing van deze titel:

1° de openbare beleggingsvennootschappen met 
veranderlijk kapitaal als bedoeld in artikel 15 van de wet 
van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor 
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden 
van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor beleg-
ging in schuldvorderingen;

2° vennootschappen die in vereffening zijn;

3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, 
titel VIII van de wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen;

4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een 
insolventieprocedure.”

absorbée publie la prise d’effet de la fusion conformé-
ment à l’article 2:14, 1°, déposant ainsi la preuve que 
la fusion a pris effet.”

CHAPITRE 5

Scission transfrontalière

Art. 33

Dans la partie 4, livre 12, du même Code, il est inséré 
un titre 7 intitulé “Règles particulières en matière de 
scission transfrontalière et opérations assimilées.”.

Art. 34

Dans le titre 7, inséré par l’article 33, il est inséré un 
chapitre 1er intitulé “Dispositions générales.”.

Art. 35

Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré 
une section 1re intitulée “Disposition introductive.”.

Art. 36

Dans la section 1re, inséré par l’article 35, il est inséré 
un article 12:120 rédigé comme suit:

“Art. 12:120. Les dispositions relatives à la scission du 
présent livre sont applicables à la scission transfrontalière, 
sous réserve des dispositions dérogatoires suivantes.

Sont exclus de l’application du présent titre:

1° les sociétés publiques d’investissement à capital 
variable visées à l’article 15 de la loi du 3 août 2012 rela-
tive aux organismes de placement collectif qui répondent 
aux conditions de la directive 2009/65/CE et aux orga-
nismes de placement en créances;

2° les sociétés en liquidation;

3° les établissements de crédit soumis au livre II, 
titre VIII, de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit;

4° les sociétés soumises à une procédure 
d’insolvabilité.”
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Art. 37

In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een 
afdeling 2 ingevoegd, luidende: “Vergoeding van de 
inbreng.”.

Art. 38

In afdeling 2, ingevoegd bij artikel 37, wordt een arti-
kel 12:121 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:121. De grensoverschrijdende splitsing vindt 
rechtsgeldig plaats niettegenstaande de opleg in geld 
van meer dan een tiende van de nominale waarde of, bij 
gebrek aan een nominale waarde, van de fractiewaarde 
van de uitgereikte aandelen van de uit de grensoverschrij-
dende splitsing ontstane vennootschap, op voorwaarde 
dat de wetgeving waaronder ten minste één van de bij 
de splitsing betrokken buitenlandse vennootschappen 
valt het toelaat.

Indien de vennootschap die de aandelen uitreikt 
een vennootschap zonder kapitaal is, wordt met de 
fractiewaarde gelijkgesteld de inbrengwaarde, zoals 
die blijkt uit de jaarrekening, van alle door de vennoten 
of aandeelhouders toegezegde inbrengen in geld of in 
natura, met uitzondering van de inbrengen in nijverheid, 
in voorkomend geval verhoogd met de reserves die op 
grond van een statutaire bepaling slechts aan de ven-
noten of aandeelhouders kunnen worden uitgekeerd 
mits een statutenwijziging, dit alles gedeeld door het 
aantal aandelen.”

Art. 39

In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een 
afdeling 3 ingevoegd, luidende: “Rechtsgevolgen van 
de grensoverschrijdende splitsing.”.

Art. 40

In afdeling 3, ingevoegd bij artikel 39, wordt een 
artikel 12:122 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:122. De grensoverschrijdende splitsing heeft 
met ingang van de datum van het van kracht worden 
van de grensoverschrijdende splitsing de rechtsgevol-
gen bepaald in artikel 12:13, met uitzondering van het 
eerste lid, 1°, tweede deel van voornoemd artikel, en 
van het eerste lid, 2° van voornoemd artikel wanneer 
er vennoten of aandeelhouders zijn die zijn uitgetreden 
overeenkomstig de toepasselijke wettelijke bepalingen.”

Art. 37

Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré 
une section 2 intitulée “Rémunération de l’apport.”.

Art. 38

Dans la section 2, inséré par l’article 37, il est inséré 
un article 12:121 rédigé comme suit:

“Art. 12:121. La scission transfrontalière a lieu vala-
blement nonobstant la soulte en espèces de plus d’un 
dixième de la valeur nominale ou, à défaut de valeur 
nominale, du pair comptable des actions émises par la 
société issue de la scission transfrontalière, à condition 
que la législation dont relève au moins une des sociétés 
étrangères concernées par la scission le permette.

Si la société qui émet les actions est une société 
sans capital, est assimilée au pair comptable la valeur 
d’apport, telle qu’elle résulte des comptes annuels, de 
tous les apports en numéraire ou en nature consentis 
par les associés ou actionnaires, autres que les apports 
en industrie, le cas échéant augmentée des réserves 
qui, en vertu d’une disposition statutaire, ne peuvent être 
distribuées aux associés ou actionnaires que moyennant 
une modification des statuts, le tout divisé par le nombre 
d’actions ou de parts.”

Art. 39

Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est inséré 
une section 3 intitulée “Effets juridiques de la scission 
transfrontalière.”.

Art. 40

Dans la section 3, inséré par l’article 39, il est inséré 
un article 12:122 rédigé comme suit:

“Art. 12:122. La scission transfrontalière entraîne à 
partir de la date de la prise d’effet de la scission trans-
frontalière les effets juridiques visés à l’article 12:13, à 
l’exception de l’alinéa 1er, 1°, deuxième partie de l’article 
précité, et de l’alinéa 1er, 2°, de l’article précité lorsque 
des associés ou des actionnaires ont démissionné 
conformément aux dispositions légales applicables.”
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Art. 41

In hoofdstuk 1, ingevoegd bij artikel 34, wordt een 
afdeling 4 ingevoegd, luidende: “Nietigheid van de 
grensoverschrijdende splitsing.”.

Art. 42

In afdeling 4, ingevoegd bij artikel 41, wordt een arti-
kel 12:123 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:123. Een overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke bepalingen van kracht geworden grensover-
schrijdende splitsing kan niet worden nietig verklaard.”.

Art. 43

In titel 7, ingevoegd bij artikel 33, wordt een hoofd-
stuk 2 ingevoegd, luidende: “Te volgen procedure bij 
grensoverschrijdende splitsing van vennootschappen”.

Art. 44

In hoofdstuk 2, ingevoegd bij artikel 43, wordt een 
artikel 12:124 ingevoegd, luidende:

“Art. 12:124. De bestuursorganen van de vennoot-
schappen die aan de splitsing deelnemen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een gemeenschap-
pelijk splitsingsvoorstel op.

Het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel vermeldt 
ten minste:

1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel 
van de vennootschappen die aan de splitsing deelnemen 
en, in voorkomend geval, van de nieuwe vennootschap 
of vennootschappen;

2° voor elk van de aan de splitsing deelnemende ven-
nootschappen een e-mailadres van de vennootschap 
waarop elke communicatie door de vennoten of aan-
deelhouders, houders van winstbewijzen, schuldeisers 
en werknemers wordt geacht geldig te zijn gebeurd;

3° voor elk van de aan de splitsing deelnemende ven-
nootschappen de naam, standplaats en een e-mailadres 
van de notaris die het in artikel 12:138 bedoelde attest 
zal afleveren en, in voorkomend geval, voor wie de 
grensoverschrijdende splitsingsakte zal worden verleden;

4° in voorkomend geval de oprichtingsakte van de 
nieuwe vennootschap of vennootschappen en hun 

Art. 41

Dans le chapitre 1er, inséré par l’article 34, il est 
inséré une section 4 intitulée “Nullité de la scission 
transfrontalière.”.

Art. 42

Dans la section 4, inséré par l’article 41, il est inséré 
un article 12:123 rédigé comme suit:

“Art. 12:123. La nullité d’une scission transfrontalière 
ayant pris effet conformément aux dispositions légales 
applicables ne peut être prononcée.”

Art. 43

Dans le titre 7, inséré par l’article 33, il est inséré un 
chapitre 2 intitulé “Procédure à suivre lors de la scission 
transfrontalière de sociétés.”.

Art. 44

Dans le chapitre 2, inséré par l’article 43, il est inséré 
un article 12:124 rédigé comme suit:

“Art. 12:124. Les organes d’administration des socié-
tés participant à la scission établissent un projet com-
mun de scission par acte authentique ou par acte sous 
signature privée.

Le projet de scission transfrontalière mentionne au 
moins:

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège 
des sociétés participant à la scission et, le cas échéant, 
de la ou les nouvelles sociétés;

2° pour chacune des sociétés participant à la scission, 
une adresse électronique de la société à laquelle toute 
communication faite par les associés ou actionnaires, 
titulaires de parts bénéficiaires, créanciers et travailleurs 
est réputée être intervenue valablement;

3° pour chacune des sociétés participant à la scission, 
le nom, la résidence et une adresse électronique du 
notaire qui délivrera le certificat visé à l’article 12:138 et 
devant qui, le cas échéant, l’acte de scission transfron-
talière sera passée;

4° le cas échéant, l’acte constitutif de la ou des nou-
velles sociétés ainsi que leurs statuts si ceux-ci figurent 
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statuten indien die in een afzonderlijke akte zijn op-
genomen; alsook, in voorkomend geval, elke wijziging 
van de statuten van de gesplitste vennootschap in het 
geval van de met splitsing gelijkgestelde verrichting als 
bedoeld in artikel 12:8, 1° en 3°;

5° de ruilverhouding van de aandelen en, in voorko-
mend geval, het bedrag van de opleg in geld;

6° de wijze waarop de aandelen van de verkrijgende 
of nieuwe vennootschappen worden uitgereikt;

7° in geval van grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen, het voorgestelde 
indicatieve tijdschema voor de grensoverschrijdende 
splitsing;

8° de waarschijnlijke gevolgen van de grensoverschrij-
dende splitsing voor de werkgelegenheid;

9° de datum vanaf wanneer de aandelen van de ver-
krijgende of nieuwe vennootschap of vennootschappen 
recht geven op winstdeelname, evenals elke bijzondere 
regeling betreffende dit recht;

10° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de te splitsen vennootschap boekhoudkundig worden 
geacht te zijn verricht voor rekening van een van de 
verkrijgende of nieuwe vennootschap of vennootschap-
pen, die niet eerder mag worden geplaatst dan op de 
eerste dag na de afsluiting van het boekjaar waarvoor 
de jaarrekening reeds werd goedgekeurd van de bij de 
verrichting betrokken vennootschappen;

11° de rechten die de verkrijgende of nieuwe vennoot-
schap of vennootschappen toekennen aan de vennoten 
of aandeelhouders van de te splitsen vennootschap 
met bijzondere rechten en aan de houders van andere 
effecten dan aandelen, of de jegens hen voorgestelde 
maatregelen;

12° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, 
die na grensoverschrijdende splitsing aan de schuldei-
sers zullen worden geboden;

13° de bijzondere voordelen die worden toegekend 
aan de deskundigen die het voorstel voor een grensover-
schrijdende splitsing onderzoeken evenals aan de leden 
van de bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende of 
controlerende organen van de vennootschappen die 
aan de splitsing deelnemen;

14° indien de te splitsen vennootschap wordt beheerst 
door het Belgische recht, of de vennootschap in de laatste 
vijf jaar voorafgaand aan de grensoverschrijdende splitsing 
eventuele stimulansen of subsidies heeft ontvangen;

dans un acte séparé; ainsi que, le cas échéant, toute 
modification des statuts de la société scindée en cas 
d’opération assimilée à une scission telle que visée à 
l’article 12:8, 1° et 3°;

5° le rapport d’échange des actions et, le cas échéant, 
le montant de la soulte en espèces;

6° les modalités de remise des actions ou parts de 
la société bénéficiaire ou nouvelle;

7° en cas de scission transfrontalière par constitution 
de nouvelles sociétés, le calendrier indicatif proposé 
pour la scission transfrontalière;

8° les effets probables de la scission transfrontalière 
sur l’emploi;

9° la date à partir de laquelle les actions ou parts de 
la ou des sociétés bénéficiaires ou nouvelles donnent le 
droit de participer aux bénéfices, ainsi que toute modalité 
particulière relative à ce droit;

10° la date à partir de laquelle les opérations de la 
société à scinder sont considérées du point de vue 
comptable comme accomplies pour le compte d’une 
de la ou des sociétés bénéficiaires ou nouvelles, cette 
date ne pouvant remonter avant le premier jour qui suit 
la clôture de l’exercice social dont les comptes annuels 
des sociétés concernées par l’opération ont déjà été 
approuvés;

11° les droits attribués par la ou les sociétés bénéfi-
ciaires ou nouvelles aux associés ou aux actionnaires 
de la société à scinder ayant des droits spéciaux et aux 
porteurs de titres autres que des actions, ou les mesures 
proposées à leur égard;

12° les garanties, telles que des cautionnements ou 
des gages, qui seront offertes aux créanciers après la 
scission transfrontalière;

13° les avantages particuliers attribués aux experts 
qui examinent le projet de scission transfrontalière, 
ainsi qu’aux membres des organes d’administration, de 
direction, de surveillance ou de contrôle des sociétés 
participant à la scission;

14° si la société à scinder est régie par le droit belge, 
si la société a reçu des mesures d’incitation ou des sub-
ventions éventuelles dans les cinq années précédant la 
scission transfrontalière;
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15° in voorkomend geval, de verdeling onder de 
vennoten of aandeelhouders van de te splitsen ven-
nootschap van de aandelen en andere effecten van 
de verkrijgende of nieuwe vennootschappen, van de te 
splitsen vennootschap of beide, evenals het criterium 
waarop deze verdeling is gebaseerd;

16° een nadere omschrijving van de aangeboden 
geldelijke vergoeding voor houders van aandelen en 
winstbewijzen, in overeenstemming met artikel 12:137, § 1;

17° in voorkomend geval, informatie over de proce-
dures volgens dewelke, overeenkomstig de Collectieve  
Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals 
gewijzigd door de Collectieve Arbeidsovereenkomst 
nr. 94/1 van 20 december 2022, regelingen worden 
vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop de werk-
nemers bij de vaststelling van hun medezeggenschaps-
rechten in de verkrijgende of nieuwe vennootschap of 
vennootschappen worden betrokken;

18° de nauwkeurige beschrijving en verdeling van de 
aan elke verkrijgende of nieuwe vennootschap over te 
dragen delen van de activa en passiva van het vermo-
gen, of de delen van activa en passiva die aangehouden 
blijven door de gesplitste vennootschap in het geval van 
de met splitsing gelijkgestelde verrichting als bedoeld 
in artikel 12:8 in voorkomend geval en onverminderd de 
toepassing van artikel 12:60 en artikel 12:76 met inbegrip 
van de activa en passiva die niet expliciet zijn toegewezen 
in het voorstel voor een grensoverschrijdende splitsing, 
zoals activa en passiva die onbekend zijn op de datum 
waarop het voorstel voor een grensoverschrijdende 
splitsing wordt opgesteld;

19° informatie over de evaluatie van de activa en de 
passiva die worden toegewezen aan elke bij de grens-
overschrijdende splitsing betrokken vennootschap;

20° de datum van de jaarrekeningen van de gesplitste 
vennootschap die wordt gebruikt om de voorwaarden 
van de grensoverschrijdende splitsing vast te stellen.

Voor het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel van 
de met splitsing gelijkgestelde verrichting als bedoeld 
in artikel 12:8, 2°, is het tweede lid, 5°, 6°, 9°, 11° en 15°, 
niet van toepassing.

Voor het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel van 
de met splitsing gelijkgestelde verrichting als bedoeld 
in artikel 12:8, 3°, is het tweede lid, 5°, 6°, 9°, 11°, 15° 
en 16°, niet van toepassing.”

15° le cas échéant, la répartition aux associés ou 
actionnaires de la société à scinder des parts ou actions 
et autres titres des sociétés bénéficiaires ou nouvelles, 
de la société à scinder ou des deux, ainsi que le critère 
sur lequel cette répartition est fondée;

16° une description précise de la soulte en espèces 
attribuée aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, 
conformément à l’article 12:137, § 1er;

17° le cas échéant, des informations sur les procédures 
selon lesquelles sont fixées, le cas échéant, conformément 
à la Convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, 
telle que modifiée par la Convention collective de tra-
vail n° 94/1 du 20 décembre 2022, les modalités relatives 
à l’implication des travailleurs dans la définition de leurs 
droits de participation dans la ou les sociétés bénéfi-
ciaires ou nouvelles;

18° la description et la répartition précises des éléments 
du patrimoine actif et passif à transférer à chacune des 
sociétés bénéficiaires ou nouvelles ou des éléments d’actif 
ou de passif qui sont conservés par la société scindée 
en cas d’opération assimilée à une scission telle que 
visée à l’article 12:8 le cas échéant et sans préjudice 
de l’application de l’article 12:60 et de l’article 12:76, y 
compris les éléments d’actif ou de passif qui ne sont 
pas explicitement alloués dans le cadre du projet de 
scission transfrontalière, tels que des éléments d’actif 
ou de passif inconnus à la date d’établissement du projet 
de scission transfrontalière;

19° des informations sur l’évaluation du patrimoine, 
actif et passif, alloué à chaque société participant à la 
scission transfrontalière;

20° la date d’arrêté des comptes de la société scin-
dée utilisée pour définir les conditions de la scission 
transfrontalière.

Pour le projet de scission transfrontalière portant 
sur l’opération assimilée à une scission telle que visée 
à l’article 12:8, 2°, l’alinéa 2, 5°, 6°, 9°, 11° et 15°, n’est 
pas d’application.

Pour le projet de scission transfrontalière portant 
sur l’opération assimilée à une scission telle que visée 
à l’article 12:8, 3°, l’alinéa 2, points 5°, 6°, 9°, 11°, 15° 
et 16°, n’est pas d’application.”
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Art. 45

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:125 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:125. § 1. Door elke bij de splitsing betrokken 
vennootschap moet ter griffie van de ondernemings-
rechtbank van haar zetel de volgende stukken worden 
neergelegd en bekendgemaakt in hun geheel overeen-
komstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° het gemeenschappelijk splitsingsvoorstel als be-
doeld in artikel 12:124;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen, de schuldeisers en de vertegenwoordigers 
van de werknemers van de aan de splitsing deelnemende 
vennootschap of, indien er geen zulke vertegenwoor-
digers zijn, aan de werknemers zelf, dat zij uiterlijk vijf 
werkdagen vóór de datum van de vergadering van het 
bevoegde orgaan die over het splitsingsvoorstel moet 
besluiten bij hun respectieve vennootschap opmerkingen 
kunnen indienen betreffende het gemeenschappelijk 
voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór 
het besluit tot grensoverschrijdende splitsing vermeld 
in artikel 12:131.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennoot-
schap de in paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende 
een ononderbroken periode van minstens drie maanden 
vóór de datum van de vergadering van het bevoegde 
orgaan die over het splitsingsvoorstel moet besluiten, 
en die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die 
vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk 
drie maanden vóór het besluit tot grensoverschrijdende 
splitsing bedoeld in artikel 12:131 ten minste onderstaande 
gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° voor elk van de aan de splitsing deelnemende ven-
nootschappen de rechtsvorm, de naam, het voorwerp 
en de zetel, en, in voorkomend geval, de rechtsvorm, de 
naam, het voorwerp en de zetel die worden voorgesteld 
voor elke nieuw opgerichte vennootschap;

2° voor elke van de aan de splitsing deelnemende 
vennootschappen het rechtspersonenregister, gevolgd 
door de vermelding van de rechtbank van de zetel van 
de vennootschap, en het ondernemingsnummer of, 

Art. 45

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:125 rédigé comme suit:

“Art. 12:125. § 1er. Par chaque société concernée par 
la scission, les documents suivants doivent être déposés 
et publiés dans leur intégralité au greffe du tribunal de 
l’entreprise du siège de la société conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° le projet commun de scission visé à l’article 12:124;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts béné-
ficiaires, aux créanciers et aux représentants des tra-
vailleurs des sociétés participant à la scission ou, en 
l’absence de tels représentants, aux travailleurs eux-
mêmes, selon lequel ils peuvent formuler auprès de 
leur société respective des observations sur le projet 
commun de scission au plus tard cinq jours ouvrables 
avant la date de la réunion de l’organe compétent appelé 
à se prononcer sur le projet de scission.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la déci-
sion de scission transfrontalière visée à l’article 12:131.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société 
peut mettre à disposition sans frais les documents visés 
au paragraphe 1er sur le site internet de la société durant 
une période ininterrompue d’au moins trois mois avant 
la date de la réunion de l’organe compétent appelé à 
se prononcer sur le projet de scission, et ne s’achevant 
pas avant la fin de cette assemblée.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, au plus tard trois mois 
avant la décision de scission transfrontalière mentionnée 
à l’article 12:131, les mentions suivantes au moins sont 
déposées et publiées par extrait conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° pour chacune des sociétés participant à la scission, 
la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège, et, 
le cas échéant, la forme légale, la dénomination, l’objet 
et le siège proposés pour chaque société nouvellement 
constituée;

2° pour chacune des sociétés participant à la scission, 
le registre des personnes morales, suivi de la mention du 
tribunal du siège de la société, et le numéro d’entreprise 
ou, pour les sociétés étrangères si le droit qui les régit le 
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voor buitenlandse vennootschappen indien het recht 
waardoor zij worden beheerst hierin voorziet, het register 
waarin de vennootschap is ingeschreven en het nummer 
waaronder de vennootschap daarin is ingeschreven;

3° een vermelding, voor elke aan de splitsing deel-
nemende vennootschap, van de regels die voor de 
uitoefening van de rechten van de schuldeisers, de 
werknemers, de vennoten of aandeelhouders en de 
houders van andere effecten dan aandelen zijn getroffen;

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar 
het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing, de 
in paragraaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde kennisgeving, het 
verslag bedoeld in artikel 12:128, en volledige informatie 
over de in dit lid, onder 3°, bedoelde regelingen online 
en kosteloos verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap 
wordt gespliftst door oprichting van nieuwe vennootschap-
pen en ten minste een van de nieuwe vennootschappen 
een van de in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017 ver-
melde vormen heeft, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen de gegevens en 
stukken zoals vermeld in de tabellen 6.3.1. a) en 6.3.1. 
b) van Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de 
Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling van uit-
voeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van 
het Europees Parlement en de Raad met betrekking 
tot technische specificaties en procedures voor het 
systeem van gekoppelde registers en tot intrekking 
van Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de 
Commissie, met het oog op de terbeschikkingstelling 
ervan aan het publiek en nadat deze beschikbaar zijn 
gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over 
aan het Europees systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.”

Art. 46

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:126 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:126. Uiterlijk binnen drie maanden na de be-
kendmaking van het splitsingsvoorstel in de Bijlagen bij 
het Belgisch Staatsblad, kunnen de schuldeisers die geen 
genoegen nemen met de in artikel 12:124, tweede lid, 
12°, geboden waarborgen jegens de schuldplichtige ven-
nootschap, niettegenstaande andersluidende bepaling, 
een bijkomende zekerheid of enige andere waarborg 
eisen voor hun schuldvorderingen die op het tijdstip van 
de bekendmaking vaststaand maar nog niet opeisbaar 

prévoit, le registre dans lequel la société est inscrite et 
le numéro d’immatriculation de celle-ci dans ce registre;

3° une indication, pour chacune des sociétés parti-
cipant à la scission, des dispositions qui ont été prises 
en ce qui concerne l’exercice des droits des créanciers, 
des travailleurs, des associés ou des actionnaires et des 
porteurs de titres autres que des actions;

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société 
où le projet de scission transfrontalière, la notification 
visée au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le rapport visé à 
l’article 12:128 et des informations complètes concer-
nant les dispositions visées dans cet alinéa au 3° sont 
disponibles en ligne et sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une 
société coopérative ou une société anonyme belge est 
scindée par la constitution de nouvelles sociétés et qu’au 
moins une des nouvelles sociétés a l’une des formes 
figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
service de gestion de la Banque Carrefour des Entreprises 
transmet, en vue d’une mise à disposition du public et 
après qu’ils sont rendus disponibles à partir du dossier 
visé à l‘article 2:7, les données et documents tels que 
mentionnés dans les tableaux 6.3.1. a) et 6.3.1. b) du 
Règlement d’exécution 2021/1042/UE de la Commission 
du 18 juin 2021 fixant les modalités d’application de la 
directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et du 
Conseil établissant les spécifications techniques et les 
procédures nécessaires au système d’interconnexion 
des registres et abrogeant le règlement d’exécution (UE) 
2020/2244 de la Commission, au système européen 
d’interconnexion des registres précité.”

Art. 46

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:126 rédigé comme suit:

“Art. 12:126. Au plus tard dans les trois mois de la 
publication aux Annexes du Moniteur belge du projet 
de scission, les créanciers qui ne tirent aucune satis-
faction des garanties offertes à l’article 12:124, alinéa 2, 
12°, envers la société débitrice ont, nonobstant toute 
disposition contraire, le droit d’exiger de la société 
une sûreté ou toute autre garantie pour leurs créances 
certaines mais non encore exigibles au moment de la 
publication et, pour leurs créances faisant l’objet d’une 
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zijn evenals voor hun schuldvorderingen waarvoor in 
rechte of via arbitrage een vordering tegen de vennoot-
schap werd ingesteld vóór de bekendmaking van het 
splitsingsvoorstel.

Daartoe richt de schuldeiser tegelijkertijd een schrif-
telijk verzoek aan de schuldplichtige vennootschap en 
de notaris vermeld in het splitsingsvoorstel, op straffe 
van niet-ontvankelijkheid van zijn verzoek.

De te splitsen of de verkrijgende vennootschap kan 
deze vordering afweren door de schuldvordering te 
betalen tegen haar waarde, na aftrek van het disconto.

Indien geen overeenstemming wordt bereikt of indien 
de schuldeiser geen voldoening heeft gekregen, legt de 
meest gerede partij het geschil voor aan de voorzitter 
van de ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
schuldplichtige vennootschap, zitting houdend in kort 
geding.

Zonder afbreuk te doen aan de grond van de zaak, 
bepaalt de voorzitter de zekerheid die de schuldplichtige 
vennootschap moet stellen en de termijn waarbinnen dit 
moet gebeuren, tenzij hij beslist dat geen zekerheid is 
vereist gelet op de waarborgen en voorrechten waar-
over de schuldeiser beschikt of zal beschikken of op de 
solvabiliteit van de verkrijgende vennootschap.

Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet 
binnen de door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt 
de schuldvordering onverwijld opeisbaar en zijn de ver-
krijgende of nieuw opgerichte vennootschappen en, in 
het geval van de met splitsing gelijkgestelde verrichting 
als bedoeld in artikel 12:8, de gesplitste vennootschap 
hoofdelijk gehouden tot nakoming van deze verbintenis.

De in het eerste lid bedoelde zekerheid of enige an-
dere waarborg is afhankelijk van het van kracht worden 
van de grensoverschrijdende splitsing overeenkomstig 
de toepasselijke wettelijke bepalingen.”

Art. 47

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:127 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:127. § 1. In elke vennootschap stelt het be-
stuursorgaan een omstandig schriftelijk verslag op be-
stemd voor de houders van aandelen en winstbewijzen 
en de werknemers waarin de juridische en economische 
aspecten van de grensoverschrijdende splitsing worden 
toegelicht en verantwoord en waarin de gevolgen van 
de grensoverschrijdende splitsing voor de werknemers 

action introduite en justice ou par voie d’arbitrage contre 
la société, avant la publication du projet de scission.

À cet effet et sous peine d’irrecevabilité de sa requête, 
le créancier adresse en même temps une demande écrite 
à la société débitrice et au notaire mentionné dans le 
projet de scission.

La société à scinder ou bénéficiaire peut écarter 
cette demande en payant la créance à sa valeur, après 
déduction de l’escompte.

À défaut d’accord ou si le créancier n’a pas reçu satis-
faction, la partie la plus diligente soumet la contestation 
au président du tribunal de l’entreprise du siège de la 
société débitrice, siégeant en référé.

Tous droits saufs au fond, le président détermine la 
sûreté à fournir par la société débitrice et fixe le délai 
dans lequel elle doit être constituée, à moins qu’il ne 
décide qu’aucune sûreté n’est requise, eu égard soit aux 
garanties et privilèges dont jouit ou jouira le créancier, 
soit à la solvabilité de la société bénéficiaire.

Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie 
dans le délai qu’il a fixé, la créance devient immédia-
tement exigible et les sociétés bénéficiaires ou nouvel-
lement constituées et, en cas d’opération assimilée à 
une scission telle que visée à l’article 12:8, la société 
scindée, sont tenues solidairement de cette obligation.

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 1er est 
conditionné par la prise d’effet de la scission transfronta-
lière conformément aux dispositions légales applicables.”

Art. 47

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:127 rédigé comme suit:

“Art. 12:127. § 1er. Dans chaque société, l’organe 
d’administration établit un rapport écrit et circonstancié à 
l’intention des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
et des travailleurs qui explique et justifie les aspects 
juridiques et économiques de la scission transfrontalière 
et qui explique les implications de la scission transfronta-
lière pour les travailleurs. Le rapport expose notamment 
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worden toegelicht. In het verslag wordt met name toe-
lichting gegeven over de gevolgen van de grensover-
schrijdende splitsing voor de toekomstige activiteiten 
van de vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid 
bedoelde gegevens opnemen in één verslag, dan wel in 
een afzonderlijk verslag voor respectievelijk de houders 
van aandelen en winstbewijzen, en de werknemers met 
het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor 
de houders van aandelen en winstbewijzen:

1° de stand van het vermogen van de vennootschap-
pen die aan de splitsing deelnemen;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in arti-
kel 12:137 en de voor de vaststelling van die geldelijke 
vergoeding gebruikte methode of methoden, alsook 
het betrekkelijk gewicht dat aan deze methoden wordt 
gehecht, de waardering waartoe elke methode komt en 
de moeilijkheden die zich eventueel hebben voorgedaan;

3° de voorgestelde ruilverhouding van de aandelen 
en, waar van toepassing, de voor de vaststelling van de 
ruilverhouding van de aandelen gebruikte methode of 
methoden, alsook het betrekkelijke gewicht dat aan deze 
methoden wordt gehecht, de waardering waartoe elke 
methode komt en de moeilijkheden die zich eventueel 
hebben voorgedaan;

4° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende 
splitsing, haar voorwaarden, de wijze waarop ze zal 
gebeuren en de gevolgen van de grensoverschrijdende 
splitsing voor de houders van aandelen en winstbewijzen;

5° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar 
zijn voor de houders van aandelen en winstbewijzen in 
overeenstemming met artikel 12:137.

Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders 
van aandelen en winstbewijzen hiermee hebben inge-
stemd. Vennootschappen waarvan alle aandelen in één 
hand zijn verenigd moeten het derde lid niet toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor 
de werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende splitsing 
voor de arbeidsrelaties en, in voorkomend geval, alle 
maatregelen om die relaties te vrijwaren;

les implications de la scission transfrontalière en ce qui 
concerne les activités futures de la société.

La société peut intégrer les éléments visés aux ali-
néas 3 et 5 dans un seul rapport ou dans un rapport dis-
tinct à destination respectivement des titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires et des travailleurs, contenant 
la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titu-
laires d’actions et de parts bénéficiaires:

1° la situation patrimoniale des sociétés participant 
à la scission;

2° la soulte en espèces visée à l’article 12:137 et 
la ou les méthodes suivies pour la détermination de 
celle-ci, ainsi que l’importance relative qui est donnée à 
ces méthodes, l’évaluation à laquelle chaque méthode 
parvient et les difficultés éventuellement rencontrées;

3° le rapport d’échange des actions proposé et, si 
d’application, la ou les méthodes suivies pour la détermi-
nation de l’échange des actions, ainsi que l’importance 
relative qui est donnée à ces méthodes, l’évaluation 
à laquelle chaque méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées;

4° l’opportunité, les conditions et les modalités de 
la scission transfrontalière et les conséquences de la 
scission transfrontalière pour les titulaires d’actions et 
de parts bénéficiaires;

5° les droits et voies de recours dont disposent les 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires conformé-
ment à l’article 12:137.

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. 
Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre 
les mains d’une personne ne doivent pas appliquer 
l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les 
travailleurs:

1° les implications de la scission transfrontalière en ce 
qui concerne les relations de travail et, le cas échéant, 
toutes les mesures à prendre pour préserver ces relations;
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2° materiële wijzigingen van de toepasselijke ar-
beidsvoorwaarden of van de vestigingsplaatsen van 
de vennootschap;

3° de wijze waarop de in het 1° en 2° bedoelde fac-
toren van invloed zijn op dochtervennootschappen van 
de vennootschap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werk-
nemers van de vennootschap en in voorkomend geval 
haar dochtervennootschappen tot het bestuursorgaan 
behoren.

Uiterlijk zes weken vóór de datum van de vergadering 
van het bevoegde orgaan die over het grensoverschrij-
dende splitsingsvoorstel moet besluiten wordt het in 
het eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid 
bedoelde verslag minstens in elektronische vorm ter 
beschikking gesteld van de vertegenwoordigers van de 
werknemers of, indien er geen vertegenwoordigers zijn, 
de werknemers zelf.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van 
de werknemers in de schoot van de ondernemings-
raad, indien er geen ondernemingsraad is, van de vak-
bondsafvaardiging, en als er geen ondernemingsraad of 
vakbondsafvaardiging is, van het comité voor preventie 
en bescherming op het werk, of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, tijdig aan 
het bestuursorgaan een advies formuleren in het kader 
van de informatie voorgeschreven door artikel 11 van de 
Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972, 
wordt dit advies aan het in het eerste lid of, in voorko-
mend geval, het vijfde lid bedoelde verslag gehecht. Het 
bestuursorgaan verstrekt de voornoemde organisaties 
of de werknemers zelf vóór de vergadering die over 
het splitsingsvoorstel moet besluiten een gemotiveerd 
antwoord over dit advies.

§ 2. In geval van de met splitsing gelijkgestelde ver-
richting als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3°, is dit artikel 
niet van toepassing.

§ 3. In geval van een grensoverschrijdende splitsing 
door overneming zijn de artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 
7:179 en 7:197, naar gelang het geval, niet van toepassing 
op een verkrijgende vennootschap die de rechtsvorm 
heeft van een besloten vennootschap, van een coöpe-
ratieve vennootschap, van een naamloze vennootschap, 
van een Europese vennootschap of van een Europese 
coöperatieve vennootschap, indien zowel een verslag 
overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, en een verslag 
overeenkomstig artikel 12:128, § 1, werden opgesteld.

§ 4. In geval van een grensoverschrijdende split-
sing door oprichting van nieuwe vennootschappen is 

2° les changements significatifs dans les conditions 
d’emploi applicables ou dans les lieux d’implantation 
de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° 
ont un effet sur des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs 
de la société et, le cas échéant, de ses filiales font partie 
de l’organe d’administration.

Au plus tard six semaines avant la date de la réunion 
de l’organe compétent appelé à se prononcer sur le 
projet de scission, le rapport visé à l’alinéa 1er ou, le 
cas échéant, à l’alinéa 5, est mis à la disposition des 
représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas de 
représentants, des travailleurs eux-mêmes, au moins 
sous forme électronique.

Si les organisations de travailleurs représentées 
au sein du conseil d’entreprise, à défaut de conseil 
d’entreprise, de la délégation syndicale, à défaut de 
conseil d’entreprise et de délégation syndicale, au sein 
du comité pour la prévention et la protection au travail, 
ou, lorsqu’il n’y a pas de représentants, les travailleurs 
eux-mêmes formulent un avis dans le cadre de l’infor-
mation prévue à l’article 11 de la Convention collective 
de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à l’organe 
d’administration à temps, cet avis est joint au rapport 
mentionné à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. 
L’organe d’administration fournit aux organisations 
précitées ou aux travailleurs eux-mêmes une réponse 
motivée concernant cet avis avant l’assemblée appelée 
à se prononcer sur le projet de scission.

§ 2. En cas d’opération assimilée à une scission, 
visée à l’article 12:8, 2° et 3°, le présent article n’est 
pas d’application.

§ 3. En cas d’une scission transfrontalière par absorp-
tion, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 ne 
s’appliquent pas, selon le cas, à une société absor-
bante ayant la forme légale d’une société à responsa-
bilité limitée, d’une société coopérative, d’une société 
anonyme, d’une société européenne ou d’une société 
coopérative européenne, s’il a été établi tant un rapport 
conformément au paragraphe 1er, alinéa 3, qu’un rapport 
conformément à l’article 12:128, § 1er.

§ 4. Dans le cas d’une scission transfrontalière par 
constitution de nouvelles sociétés, le paragraphe 1er, 
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paragraaf 1, derde lid, niet van toepassing wanneer 
de aandelen van elk van de nieuwe vennootschappen 
worden uitgegeven aan de vennoten of aandeelhouders 
van de gesplitste vennootschap evenredig aan hun 
rechten in het kapitaal van deze vennootschap, of, als 
de vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel in 
het eigen vermogen.”

Art. 48

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:128 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:128. § 1. In elke vennootschap stelt de com-
missaris of, als er geen commissaris is, een door het 
bestuursorgaan of, bij een vennootschap onder firma of 
een commanditaire vennootschap, door de algemene 
vergadering aangewezen bedrijfsrevisor of gecertificeerd 
accountant, een schriftelijk verslag over het splitsings-
voorstel op.

De commissaris of de aangewezen bedrijfsrevisor 
of de gecertificeerd accountant moet in het bijzonder 
verklaren of de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in 
artikel 12:124, tweede lid, 15°, en de ruilverhouding naar 
zijn mening al dan niet relevant en redelijk zijn, waar-
bij voor de beoordeling van de geldelijke vergoeding 
rekening wordt gehouden met de eventuele marktprijs 
van de aandelen in de gesplitste vennootschap vóór 
de aankondiging van het splitsingsvoorstel of met de 
waarde van de vennootschap, exclusief de gevolgen 
van de voorgestelde splitsing, zoals bepaald volgens 
algemeen aanvaarde waarderingsmethoden.

Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten min-
ste aan:

1° volgens welke methoden de voorgestelde geldelijke 
vergoeding is vastgesteld;

2° volgens welke methoden de voorgestelde ruilver-
houding is vastgesteld;

3° of de in het 1° en 2° bedoelde methoden passend 
zijn en tot welke waardering elke gebruikte methode 
leidt; tevens moet een oordeel worden gegeven over 
het betrekkelijke gewicht dat bij de vaststelling van de 
in aanmerking genomen waarde aan deze methoden is 
gehecht; en, indien in de aan de splitsing door overneming 
deelnemende vennootschappen verschillende methoden 
zijn gebruikt, tevens of het gebruik van verschillende 
methoden passend was;

4° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden 
bij de waardering.

alinéa 3, n’est pas d’application lorsque les actions 
de chacune des nouvelles sociétés sont émises aux 
associés ou actionnaires de la société scindée pro-
portionnellement à leurs droits dans le capital de cette 
société, ou, si la société ne dispose pas d’un capital, à 
leur part dans les capitaux propres.”

Art. 48

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:128 rédigé comme suit:

“Art. 12:128. § 1er. Un rapport écrit sur le projet de 
scission transfrontalière est établi dans chaque société, 
soit par le commissaire, soit, lorsqu’il n’y a pas de com-
missaire, par un réviseur d’entreprises ou un expert-
comptable certifié désigné par l’organe d’administration, 
soit, dans les sociétés en nom collectif ou les sociétés 
en commandite, par l’assemblée générale.

Le commissaire ou le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié désigné doit notamment déclarer si, 
à son avis, la soulte en espèces visée à l’article 12:124, 
alinéa 2, 15°, et le rapport d’échange sont ou non perti-
nents et raisonnables. Pour l’évaluation de la soulte en 
espèces, il est tenu compte de l’éventuel prix de marché 
des actions ou parts dans la société qui ses scinde 
avant l’annonce du projet de scission ou de la valeur 
de la société, à l’exception des effets de la scission 
proposée, comme défini suivant les modes d’évaluation 
généralement reconnus.

Le rapport visé à l’alinéa 1er doit au moins:

1° indiquer les méthodes suivies pour la détermination 
de la soulte en espèces proposée;

2° indiquer les méthodes suivies pour la détermination 
du rapport d’échange proposé;

3° indiquer si les méthodes visées aux 1° et 2° sont 
appropriées et mentionner l’évaluation à laquelle cha-
cune de ces méthodes conduit, un avis étant donné sur 
l’importance relative donnée à ces méthodes dans la 
détermination de la valeur retenue; et, si des méthodes 
différentes sont utilisées dans les sociétés participant à 
la scission par absorption, également si l’utilisation de 
méthodes différentes était appropriée;

4° le cas échéant, les difficultés particulières 
d’évaluation.
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De commissaris, de aangewezen bedrijfsrevisor of 
gecertificeerd accountant kunnen van de bij de splitsing 
betrokken vennootschappen alle informatie bekomen die 
zij nodig achten voor de opmaak van het in dit artikel 
bedoelde verslag.

§ 2. In geval van grensoverschrijdende splitsing door 
overneming kan bij wijze van alternatief voor de inschake-
ling van de commissaris of een aangewezen bedrijfsre-
visor of de gecertificeerd accountant die voor elk van de 
aan de splitsing deelnemende vennootschappen optreden, 
het verslag als bedoeld in paragraaf 1 worden opgesteld 
door één of meer commissarissen of aangewezen be-
drijfsrevisoren of gecertificeerd accountants die daartoe 
op gezamenlijk verzoek van deze vennootschappen 
zijn aangewezen dan wel goedgekeurd door de voor-
zitter van de ondernemingsrechtbank, overeenkomstig 
artikel 588, 17°, van het Gerechtelijk Wetboek, indien 
dergelijke aanwijzing of goedkeuring in België wordt 
verzocht. Deze onafhankelijke deskundige(n) stel(l)t(en) 
één voor alle houders van aandelen en winstbewijzen 
bestemd verslag op.

§ 3. Indien alle houders van aandelen en winstbewijzen 
in elke bij de splitsing betrokken vennootschap hiermee 
hebben ingestemd, is het verslag waarvan sprake in 
paragraaf 1 niet vereist.

Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand 
zijn verenigd moeten dit artikel niet toepassen.

§ 4. In geval van de met splitsing gelijkgestelde ver-
richting als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3°, is dit artikel 
niet van toepassing.

§ 5. In geval van een grensoverschrijdende splitsing 
door overneming zijn de artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 
7:179 en 7:197, naar gelang het geval, niet van toepassing 
op een verkrijgende vennootschap die de rechtsvorm 
heeft van een besloten vennootschap, van een coöpe-
ratieve vennootschap, van een naamloze vennootschap, 
van een Europese vennootschap of van een Europese 
coöperatieve vennootschap, indien zowel een verslag 
overeenkomstig paragraaf 1 en een verslag overeen-
komstig artikel 12:127, § 1, derde lid, werden opgesteld.

§ 6. In geval van een grensoverschrijdende splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen is dit ar-
tikel niet van toepassing wanneer de aandelen van elk 
van de nieuwe vennootschappen worden uitgegeven 
aan de vennoten of aandeelhouders van de gesplitste 
vennootschap evenredig aan hun rechten in het kapitaal 
van deze vennootschap of, als de vennootschap geen 
kapitaal heeft, hun aandeel in het eigen vermogen.”

Le commissaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié désigné peuvent obtenir des sociétés 
concernées par la scission que leur soient fournies toutes 
les informations qui leur paraissent nécessaires pour la 
rédaction du rapport visé dans le présent article.

§ 2. En cas de scission transfrontalière par absorption, 
en lieu et place du commissaire ou d’un réviseur d’entre-
prises ou de l’expert-comptable certifié désigné agissant 
pour le compte de chacune des sociétés participant à la 
scission, le rapport tel que visé au paragraphe 1er peut 
être rédigé par un ou plusieurs commissaires ou réviseurs 
d’entreprises ou experts-comptables certifiés désignés, 
sur demande conjointe de ces sociétés, désignés ou 
approuvés à cet effet par le président du tribunal de 
l’entreprise, conformément à l’article 588, 17°, du Code 
judiciaire, si une telle désignation ou approbation est 
demandée en Belgique. Ce(t)(s) expert(s) indépendant(s) 
établi(ssen)t un rapport écrit unique destiné à l’ensemble 
des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires.

§ 3. Le rapport visé au paragraphe 1er n’est pas requis 
si tous les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
de chacune des sociétés participant à la scission en 
ont ainsi décidé.

Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre 
les mains d’une personne ne doivent pas appliquer le 
présent article.

§ 4. En cas d’opération assimilée à une scission, 
visée à l’article 12:8, 2° et 3°, le présent article n’est 
pas d’application.

§ 5. Dans le cas d’une scission transfrontalière par ab-
sorption, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 ne 
s’appliquent pas, selon le cas, à une société absorbante 
ayant la forme légale d’une société à responsabilité 
limitée, d’une société coopérative, d’une société ano-
nyme, d’une société européenne ou d’une société 
coopérative européenne, s’il a été établi tant un rapport 
conformément au paragraphe 1er, qu’un rapport confor-
mément à l’article 12:127, § 1er, alinéa 3.

§ 6. Dans le cas d’une scission transfrontalière par 
constitution de nouvelles sociétés, le présent article 
n’est pas d’application lorsque les actions de chacune 
des nouvelles sociétés sont émises aux associés ou 
actionnaires de la société scindée proportionnellement 
à leurs droits dans le capital de cette société, ou, si la 
société ne dispose pas d’un capital, à leur part dans les 
capitaux propres.”
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Art. 49

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:129 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:129. § 1. In elke vennootschap vermeldt de 
agenda van de algemene vergadering die over het split-
singsvoorstel moet besluiten het splitsingsvoorstel en 
de verslagen bedoeld in de artikelen 12:127 en 12:128, 
evenals de mogelijkheid voor de houders van aandelen 
en winstbewijzen om de genoemde stukken kosteloos 
te verkrijgen. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door overneming geldt deze verplichting niet 
indien het bestuursorgaan de splitsing goedkeurt over-
eenkomstig artikel 12:131, § 2.

Aan de houders van aandelen en winstbewijzen 
op naam wordt uiterlijk zes weken vóór de algemene 
vergadering die over de splitsing besluit, een kopie van 
het splitsingsvoorstel en de verslagen bedoeld in de 
artikelen 12:127 en 12:128 meegedeeld overeenkomstig 
artikel 2:32.

Behalve bij de genoteerde vennootschappen wordt 
ook onverwijld een kopie meegedeeld aan diegenen die 
de statutair voorgeschreven formaliteiten hebben vervuld 
om tot de algemene vergadering te worden toegelaten.

Wanneer het evenwel gaat om een coöperatieve ven-
nootschap, moeten het voorstel en de verslagen bedoeld 
in het eerste lid, niet aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen worden meegedeeld overeenkomstig het 
tweede en het derde lid.

In dat geval heeft iedere houder van aandelen en 
winstbewijzen overeenkomstig paragraaf 2 het recht om 
uiterlijk zes weken vóór de datum van de vergadering die 
over het splitsingsvoorstel moet besluiten, op de zetel 
van de vennootschap van voornoemde stukken kennis 
te nemen en kan hij overeenkomstig paragraaf 3 binnen 
dezelfde termijn een kopie ervan verkrijgen.

§ 2. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen 
heeft tevens het recht vanaf de bekendmaking van het 
splitsingsvoorstel overeenkomstig artikel 12:124 op de 
zetel van de vennootschap kennis te nemen van de 
volgende stukken, van zodra zij beschikbaar zijn:

1° het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel;

2° in voorkomend geval, de in de ar t ike-
len 12:127 en 12:128 bedoelde verslagen;

3° de jaarrekeningen over de laatste drie boekjaren 
van elke bij de splitsing betrokken vennootschap;

Art. 49

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:129 rédigé comme suit:

“Art. 12:129. § 1er. Dans chaque société, l’ordre du jour 
de l’assemblée générale appelée à se prononcer sur le 
projet de scission annonce le projet de scission et les 
rapports prévus aux articles 12:127 et 12:128 ainsi que 
la possibilité réservée aux titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires d’obtenir lesdits documents sans frais. En 
cas de scission transfrontalière par absorption, cette 
obligation ne s’applique pas si l’organe d’administration 
approuve la scission conformément à l’article 12:131, § 2.

Une copie du projet de scission et des rapports visés 
aux articles 12:127 et 12:128 est communiquée aux 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires nominatives 
six semaines au moins avant la réunion de l’assemblée 
générale qui se prononce sur la scission, conformément 
à l’article 2:32.

Sauf dans les sociétés cotées, une copie est égale-
ment communiquée sans délai aux personnes qui ont 
accompli les formalités prescrites par les statuts pour 
être admises à l’assemblée générale.

Toutefois, s’il s’agit d’une société coopérative, le 
projet et les rapports visés à l’alinéa 1er ne doivent pas 
être communiqués aux titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires conformément aux alinéas 2 et 3.

Dans ce cas, tout titulaire d’actions et de parts béné-
ficiaires a le droit de prendre connaissance desdits 
documents au siège de la société conformément au 
paragraphe 2, au plus tard six semaines avant la date 
de l’assemblée appelée à se prononcer sur le projet 
de scission, et d’en obtenir copie, conformément au 
paragraphe 3, dans le même délai.

§ 2. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires 
a en outre le droit, à partir de la publication du projet 
de scission conformément à l’article 12:124, de prendre 
connaissance au siège de la société des documents 
suivants, dès qu’ils sont disponibles:

1° le projet de scission transfrontalière;

2° le cas échéant, les rappor ts visés aux 
articles 12:127 et 12:128;

3° les comptes annuels des trois derniers exercices 
de chaque société concernée par la scission;
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4° wat de besloten vennootschap betreft, de coöpe-
ratieve vennootschap, de naamloze vennootschap, de 
Europese vennootschap en de Europese coöperatieve 
vennootschap, de verslagen van het bestuursorgaan en 
de verslagen van de commissaris over de laatste drie 
boekjaren, als er één is;

5° in voorkomend geval, indien de laatste jaarreke-
ning betrekking heeft op een boekjaar dat meer dan 
zes maanden vóór de datum van het splitsingsvoorstel 
is afgesloten: tussentijdse cijfers over de stand van het 
vermogen die niet meer dan drie maanden vóór de datum 
van dat voorstel zijn afgesloten en die overeenkomstig 
het tweede tot het vierde lid zijn opgesteld.

Deze tussentijdse cijfers worden opgemaakt vol-
gens dezelfde methoden en dezelfde opstelling als de 
laatste jaarrekening.

Een nieuwe inventaris moet echter niet worden 
opgemaakt.

De wijzigingen van de in de balans voorkomende 
waarderingen kunnen worden beperkt tot de wijzigingen 
die voortvloeien uit de verrichte boek ingen. Er moet 
echter rekening worden gehouden met tussentijdse af-
schrijvingen en voorzieningen, evenals met belangrijke 
wijzigingen van de waarden die niet uit de boeken blijken.

Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing indien de 
vennootschap een halfjaarlijks financieel verslag als 
bedoeld in artikel 13 van het koninklijk besluit van 14 no-
vember 2007 betreffende de verplichtingen van emit-
tenten van financiële instrumenten die zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een gereglementeerde markt 
bekendmaakt, en dit overeenkomstig dit lid aan de hou-
ders van aandelen en winstbewijzen beschikbaar stelt.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
overneming is het eerste lid, 5°, niet van toepassing indien 
alle vennoten of aandeelhouders en houders van andere 
stemrechtverlenende effecten in elke bij de splitsing 
betrokken vennootschap hiermee hebben ingestemd.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen is het eerste lid, 
2° en 5°, niet van toepassing wanneer de aandelen van 
elk van de nieuwe vennootschappen worden uitgegeven 
aan de vennoten of aandeelhouders van de gesplitste 
vennootschap evenredig aan hun rechten in het kapitaal 
van deze vennootschap, of, als de vennootschap geen 
kapitaal heeft, hun aandeel in het eigen vermogen.

In het geval van de met splitsing gelijkgestelde ver-
richting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, is het eerste lid, 
2° en 5° , niet van toepassing.

4° en ce qui concerne la société à responsabilité 
limitée, la société coopérative, la société anonyme, la 
société européenne et la société coopérative européenne, 
les rapports de l’organe d’administration et les rapports 
du commissaire sur les trois derniers exercices, s’il y en a;

5° le cas échéant, lorsque le projet de scission est 
postérieur de six mois au moins à la fin de l’exercice 
auquel se rapportent les derniers comptes annuels: 
un état comptable clôturé moins de trois mois avant la 
date du projet de scission et rédigé conformément aux 
alinéas 2 à 4.

Cet état comptable est établi selon les mêmes mé-
thodes et suivant la même présentation que les derniers 
comptes annuels.

Il n’est toutefois pas nécessaire de procéder à un 
nouvel inventaire.

Les modifications des évaluations figurant au bilan 
peuvent être limitées à celles qui résultent des mouve-
ments d’écriture. Il doit être tenu compte cependant des 
amortissements et provisions intérimaires ainsi que des 
changements importants de valeurs n’apparaissant pas 
dans les écritures.

L’alinéa 1er, 5°, n’est pas d’application si la société 
publie un rapport financier semestriel visé à l’article 13 de 
l’arrêté royal du 14 novembre 2007 relatif aux obliga-
tions des émetteurs d’instruments financiers admis à 
la négociation sur un marché réglementé et le met, 
conformément au présent alinéa, à la disposition des 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorp-
tion, l’alinéa 1er, 5°, n’est pas d’application si tous les 
associés ou actionnaires et détenteurs de titres conférant 
droit de vote en ont ainsi décidé dans chaque société 
concernée par la scission.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par consti-
tution de nouvelles sociétés, l’alinéa 1er, 2° et 5°, n’est pas 
d’application lorsque les actions de chacune des nouvelles 
sociétés sont émises aux associés ou actionnaires de la 
société scindée proportionnellement à leurs droits dans 
le capital de cette société, ou, si la société ne dispose 
pas d’un capital, à leur part dans les capitaux propres.

En cas d’opération assimilée à une scission telle que 
visée à l’article 12:8, 3°, l’alinéa 1er, 2° et 5°, n’est pas 
d’application.
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§ 3. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen kan 
op zijn verzoek kosteloos een volledige of desgewenst 
gedeeltelijke kopie verkrijgen van de in paragraaf 2 be-
doelde stukken, met uitzondering van diegene die hem 
overeenkomstig paragraaf 1 zijn toegezonden.

Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos 
een kopie van de in paragraaf 2, 1°, 3°, 4° en 5°, en 
artikel 12:127, § 1, derde lid, 1°, bedoelde stukken te 
verkrijgen komt eveneens toe aan schuldeisers die op 
grond van artikel 12:126 over een verzetsrecht beschikken.

§ 4. Wanneer een vennootschap de in paragraaf 2 be-
doelde stukken, gedurende een ononderbroken periode 
van zes weken vóór de datum van de vergadering die 
over het splitsingsvoorstel moet besluiten, en die niet 
eerder eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite beschikbaar 
stelt, moet zij de in paragraaf 2 bedoelde stukken niet 
op haar zetel beschikbaar stellen.

Wanneer de vennootschapswebsite aan de ven-
noten of aandeelhouders, houders van winstbewijzen 
en schuldeisers die op grond van artikel 12:126 over 
een verzetsrecht beschikken gedurende de gehele in 
het eerste lid bedoelde periode de mogelijkheid biedt 
de in paragraaf 2 bedoelde stukken, doch wat betreft 
de schuldeisers met uitsluiting van de in de artike-
len 12:127 en 12:128 bedoelde verslagen maar met inbe-
grip van het in artikel 12:127, § 1, derde lid, 1°, bedoelde 
stuk, te downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet 
van toepassing. In dit geval moet de informatie ten 
minste tot één maand na de datum van de vergadering 
die over het splitsingsvoorstel moet besluiten, op de 
vennootschapswebsite blijven staan en kunnen worden 
gedownload en afgedrukt.”

Art. 50

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:130 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:130. In het geval van de met splitsing gelijkge-
stelde verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, kan een 
vennootschap alleen dan als verkrijgende vennootschap 
aan de splitsing deelnemen, wanneer de te splitsen ven-
nootschap voldoet aan de vereisten voor de verkrijging 
van de hoedanigheid van vennoot of aandeelhouder in 
de verkrijgende vennootschap.”

Art. 51

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:131 in-
gevoegd, luidende:

§ 3. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires 
peut obtenir sans frais et sur simple demande une copie 
intégrale ou, s’il le désire, partielle, des documents visés 
au paragraphe 2, à l’exception de ceux qui lui ont été 
transmis en application du paragraphe 1er.

Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie 
des documents visés au paragraphe 2, 1°, 3°, 4° et 5°, et 
à l’article 12:127, § 1er, alinéa 3, 1°, appartient également 
aux créanciers qui disposent d’un droit d’opposition sur 
la base de l’article 12:126.

§ 4. Si une société met sans frais à disposition sur son 
site internet les documents visés au paragraphe 2 pendant 
une période ininterrompue de six semaines commençant 
avant la date de l’assemblée appelée à se prononcer sur 
le projet de scission, et ne s’achevant pas avant la fin de 
cette assemblée, elle ne doit pas mettre à disposition 
les documents visés au paragraphe 2 à son siège.

Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site 
internet de la société offre la possibilité aux associés, 
aux actionnaires, aux titulaires de parts bénéficiaires 
et aux créanciers disposant d’un droit d’opposition sur 
la base de l’article 12:126, pendant toute la période 
visée au paragraphe 2, de télécharger et d’imprimer 
les documents visés au paragraphe 2, les rapports 
visés aux articles 12:127 et 12:128 étant cependant 
inaccessibles aux créanciers, mais le document visé à 
l’article 12:127, § 1er, alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce 
cas, les informations doivent rester sur le site internet 
de la société et doivent pouvoir être téléchargées et 
imprimées jusqu’à au moins un mois après la date de 
la réunion de l’assemblée appelée à se prononcer sur 
le projet de scission.”

Art. 50

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:130 rédigé comme suit:

“Art. 12:130. En cas d’opération assimilée à une scis-
sion telle que visée à l’article 12:8, 3°, une société ne 
peut alors participer à la scission qu’en tant que société 
bénéficiaire, lorsque la société à scinder remplit les 
conditions requises pour acquérir la qualité d’associé 
ou d’actionnaire au sein de la société bénéficiaire.”

Art. 51

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:131 rédigé comme suit:
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“Art. 12:131. § 1. Na het verstrijken van de in arti-
kel 12:126 bedoelde termijn, onder voorbehoud van 
strengere statutaire bepalingen en onverminderd de 
bijzondere bepalingen van dit artikel, besluit de alge-
mene vergadering tot splitsing van een vennootschap 
overeenkomstig de volgende regels van aanwezigheid 
en meerderheid:

1° de aanwezigen of vertegenwoordigden moeten 
niet alleen ten minste de helft van het kapitaal, of, als 
de vennootschap geen kapitaal heeft, de helft van het 
totaal aantal uitgegeven aandelen vertegenwoordigen, 
maar ook de helft van het aantal winstbewijzen, indien 
er zulke effecten zijn. Is deze voorwaarde niet vervuld, 
dan is een nieuwe bijeenroeping nodig. De tweede 
vergadering kan geldig beraadslagen en besluiten, 
ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoordigde 
aandelen of winstbewijzen;

2° een voorstel tot grensoverschrijdende splitsing is 
alleen dan aangenomen, wanneer het drie vierde van 
de stemmen heeft verkregen, waarbij de onthoudingen 
in de teller noch in de noemer worden meegerekend.

De winstbewijzen van een te splitsen vennootschap 
geven bij deze stemming recht op één stem per effect, 
niettegenstaande andersluidende statutaire bepaling. In 
het geheel kunnen aan die effecten niet meer stemmen 
worden toegekend dan de helft van het aantal dat is 
toegekend aan de gezamenlijke aandelen; bij de stem-
ming kunnen zij niet worden aangerekend voor meer dan 
twee derde van het aantal stemmen uitgebracht door de 
aandelen. Worden de aan de beperking onderworpen 
stemmen in verschillende zin uitgebracht, dan wordt 
de vermindering evenredig toegepast; gedeelten van 
stemmen worden verwaarloosd.

§ 2. In geval van een grensoverschrijdende splitsing 
door overneming dient de algemene vergadering van 
de te splitsen vennootschap geen goedkeuring te geven 
indien de verkrijgende vennootschappen in het bezit zijn 
van alle aandelen en winstbewijzen van de te splitsen 
vennootschap en indien aan de volgende voorwaarden 
is voldaan:

1° de in artikel 12:124 voorgeschreven neerlegging 
gebeurt voor elke aan de splitsing deelnemende ven-
nootschap uiterlijk drie maanden voordat de splitsing 
van kracht wordt;

2° iedere vennoot of aandeelhouder van de aan de 
splitsing deelnemende vennootschappen heeft het 
recht uiterlijk drie maanden voordat de splitsing van 
kracht wordt, op de zetel van de vennootschap kennis te 
nemen van de in artikel 12:129, § 2, vermelde stukken. 

“Art. 12:131. § 1er. À l’expiration du délai visé à l’ar-
ticle 12:126, sans préjudice des dispositions particulières 
énoncées dans le présent article et sous réserve de 
dispositions statutaires plus rigoureuses, l’assemblée 
générale décide de la scission de la société dans le 
respect des règles de présence et de majorité suivantes:

1° ceux qui assistent ou sont représentés à la réu-
nion doivent représenter non seulement la moitié au 
moins du capital, ou, si la société ne dispose pas d’un 
capital, la moitié du nombre total des actions ou parts 
émises, mais également la moitié du nombre de parts 
bénéficiaires s’il en existe. Si cette condition n’est pas 
remplie, une nouvelle convocation sera nécessaire. La 
deuxième assemblée pourra valablement délibérer et 
statuer, quel que soit le nombre d’actions ou de parts 
bénéficiaires présentes ou représentées;

2° un projet de scission transfrontalière n’est accepté 
que s’il réunit les trois quarts des voix, sans qu’il soit 
tenu compte des abstentions au numérateur ou au 
dénominateur.

Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les 
parts bénéficiaires d’une société à scinder donneront droit 
à une voix par titre dans ce vote. Elles ne pourront se voir 
attribuer dans l’ensemble un nombre de voix supérieur 
à la moitié de celui attribué à l’ensemble des actions 
ni être comptés dans le vote pour un nombre de voix 
supérieur aux deux tiers du nombre des voix émises par 
les actions. Si les votes soumis à la limitation sont émis 
en sens différents, la réduction s’opérera proportionnel-
lement; il n’est pas tenu compte des fractions de voix.

§ 2. Dans le cas d’une scission transfrontalière par 
absorption, l’assemblée générale de la société à scin-
der ne doit pas donner d’approbation si les sociétés 
bénéficiaires détiennent dans leur ensemble toutes 
les actions, parts et parts bénéficiaires de la société à 
scinder et tous les autres titres conférant le droit de vote 
à l’assemblée générale de la société à scinder et si les 
conditions suivantes sont remplies:

1° le dépôt prescrit à l’article 12:124 a lieu pour cha-
cune des sociétés participant à la scission trois mois au 
moins avant la prise d’effet de la scission;

2° chaque associé ou actionnaire des sociétés partici-
pant à la scission a le droit, trois mois au moins avant la 
prise d’effet de la scission, de prendre connaissance des 
documents mentionnés à l’article 12:129, § 2, au siège 
de la société. Les exceptions visées à l’article 12:127, 
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De in artikel 12:127, vierde lid, artikel 12:128, § 2, en 
artikel 12:129, §§ 2, 3 en 4, bepaalde uitzonderingen, 
blijven van toepassing;

3° de in artikel 12:63 bedoelde informatie heeft betrek-
king op alle wijzigingen in de activa en passiva sedert 
de datum waarop het splitsingsvoorstel is opgesteld.

In dat geval beslist het bestuursorgaan van de te 
splitsen vennootschap, na het verstrijken van de in 
artikel 12:126 bedoelde termijn, over de goedkeuring 
van de splitsing.

Een of meer houders van aandelen en/of winstbewijzen 
van de gesplitste vennootschap die 5 % van het aantal 
uitgegeven aandelen en winstbewijzen bezitten of, in een 
naamloze vennootschap of een Europese vennootschap, 
die 5 % van het geplaatste kapitaal vertegenwoordigen, 
hebben niettemin het recht om de algemene vergadering 
van deze vennootschap bijeen te roepen, die over het 
splitsingsvoorstel moet besluiten.

§ 3. Indien er verschillende soorten van aandelen 
of effecten bestaan die het in de statuten vastgestelde 
kapitaal al of niet vertegenwoordigen en de grensover-
schrijdende splitsing aanleiding geeft tot wijziging van 
hun respectieve rechten, is artikel 5:102, derde lid, 
artikel 6:87, derde lid, of artikel 7:155, derde lid, van 
overeenkomstige toepassing. De algemene vergade-
ring kan echter alleen op geldige wijze beraadslagen 
en besluiten indien voor iedere soort is voldaan aan de 
aanwezigheids- en meerderheidsvereisten bepaald in 
paragraaf 1.

§ 4. In afwijking van de paragrafen 1 tot 3 is de in-
stemming van alle vennoten of aandeelhouders vereist:

1° in de vennootschappen onder firma;

2° in de te splitsen vennootschap wanneer ten minste 
een van de verkrijgende of nieuwe vennootschappen de 
rechtsvorm heeft aangenomen van:

a) een vennootschap onder firma;

b) een commanditaire vennootschap.

In de in het eerste lid, 2°, bedoelde gevallen is, in 
voorkomend geval, de eenparige instemming vereist 
van de houders van effecten die het kapitaal van de 
vennootschap niet vertegenwoordigen.

De instemming van een vennoot of aandeelhouder van 
een Belgische vennootschap die onbeperkt aansprakelijk 

alinéa 4, article 12:128, § 2, et article 12:129, §§ 2, 3 et 4, 
restent d’application;

3° l’information visée à l’article 12:63 concerne toutes 
les modifications du patrimoine actif et passif depuis la 
date à laquelle le projet de scission a été établi.

Dans ce cas, l’organe d’administration de la société 
à scinder se prononce, à l’expiration du délai visé à 
l’article 12:126, sur l’approbation de la scission.

Un ou plusieurs titulaires d’actions et/ou de parts 
bénéficiaires de la société scindée qui détiennent 5 % 
des parts ou actions et parts bénéficiaires émises ou qui, 
dans une société anonyme ou une société européenne, 
représentent 5 % du capital souscrit ont néanmoins le 
droit d’obtenir la convocation de l’assemblée générale 
de cette société appelée à se prononcer sur le projet 
de scission.

§ 3. S’il existe plusieurs classes d’actions ou de titres, 
représentatifs ou non du capital exprimé, et si la scis-
sion transfrontalière entraîne une modification de leurs 
droits respectifs, l’article 5:102, alinéa 3, l’article 6:87, 
alinéa 3 ou l’article 7:155, alinéa 3, s’applique par analo-
gie. L’assemblée générale ne pourra toutefois délibérer 
et statuer valablement que si elle réunit dans chaque 
classe les conditions de présence et de majorité fixées 
au paragraphe 1er.

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1er à 3, l’accord 
de tous les associés et actionnaires est requis:

1° dans les sociétés en nom collectif;

2° dans la société à scinder lorsqu’au moins une des 
sociétés bénéficiaires ou nouvelles est:

a) une société en nom collectif;

b) une société en commandite.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 2°, l’accord unanime 
des titulaires de parts non représentatives du capital 
social est, le cas échéant, requis.

Le consentement d’un associé ou actionnaire d’une 
société belge dont la responsabilité est ou sera illimitée 
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is of zal worden voor de schulden van een vennootschap 
die deelneemt aan de grensoverschrijdende splitsing, 
is steeds vereist.

§ 5. In de commanditaire vennootschap is bovendien 
de instemming van alle gecommanditeerde vennoten 
vereist.

§ 6. Wanneer het splitsingsvoorstel bepaalt dat de 
verdeling, over de vennoten of aandeelhouders van 
de te splitsen vennootschap, van de aandelen van de 
verkrijgende of nieuwe vennootschappen niet naar 
evenredigheid met hun rechten op het kapitaal van 
de te splitsen vennootschap zal gebeuren, of, als de 
vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel in het 
eigen vermogen, wordt het besluit van de te splitsen 
vennootschap over de deelneming aan de splitsing door 
de algemene vergadering eenparig genomen.

§ 7. De algemene vergadering, of het bestuursorgaan 
in het geval bedoeld in paragraaf 2, kan zich het recht 
voorbehouden de totstandkoming van de grensover-
schrijdende splitsing afhankelijk te stellen van haar 
uitdrukkelijke bekrachtiging van de regelingen die met 
betrekking tot de medezeggenschap van de werknemers 
in de nieuwe vennootschappen zijn vastgesteld.”

Art. 52

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:132 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:132. Op de met splitsing gelijkgestelde ver-
richting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, is artikel 12:71 niet 
van toepassing.”

Art. 53

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:133 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:133. In elke vennootschap die aan de split-
sing deelneemt, worden de notulen van de algemene 
vergadering of, in het geval bedoeld in artikel 12:131, 
§ 2, van het bestuursorgaan, waarin tot de splitsing 
wordt besloten bij authentieke akte opgesteld door 
de notaris aangeduid in het in artikel 12:124 bedoelde 
splitsingsvoorstel.

In de authentieke akte wordt, in voorkomend geval, de 
conclusie van het verslag van de commissaris of van de 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant overgenomen.”

pour les dettes d’une société participant à la scission 
transfrontalière est toujours requis.

§ 5. Dans la société en commandite, l’accord de tous 
les associés commandités est en outre requis.

§ 6. Lorsque le projet de scission prévoit que la ré-
partition aux associés ou actionnaires de la société à 
scinder des actions ou parts des sociétés bénéficiaires 
ou nouvelles ne sera pas proportionnelle à leurs droits 
dans le capital de la société à scinder, ou, si la société 
ne dispose pas d’un capital, leur part dans les capitaux 
propres, la décision de la société à scinder de partici-
per à l’opération de scission est prise par l’assemblée 
générale statuant à l’unanimité.

§ 7. L’assemblée générale, ou l’organe d’administration 
dans le cas visé au paragraphe 2, peut subordonner la 
réalisation de la scission transfrontalière à la condition 
qu’elle entérine expressément les modalités décidées 
pour la participation des travailleurs dans les nouvelles 
sociétés.”

Art. 52

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:132 rédigé comme suit:

“Art. 12:132. En cas d’opération assimilée à une scis-
sion telle que visée à l’article 12:8, 3°, l’article 12:71 n’est 
pas d’application.”

Art. 53

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:133 rédigé comme suit:

“Art. 12:133. Dans chaque société participant à la 
scission, le procès-verbal de l’assemblée générale 
ou, dans le cas visé à l’article 12:131, § 2, de l’organe 
d’administration, qui statue sur la scission est établi par 
acte authentique par le notaire désigné dans le projet 
de scission visé à l’article 12:124.

Cet acte authentique reproduit, le cas échéant, les 
conclusions du rapport établi par le commissaire ou le 
réviseur d’entreprises ou l’expert-comptable certifié.”
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Art. 54

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:134 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:134. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door overneming stelt de algemene vergadering 
van een verkrijgende vennootschap, onmiddellijk na het 
besluit tot deelneming aan de splitsing, de eventuele 
wijzigingen van haar statuten, met inbegrip van de be-
palingen tot wijziging van haar voorwerp, vast volgens 
de regels van aanwezigheid en meerderheid door dit 
wetboek vereist. Bij gebrek daaraan blijft het besluit tot 
grensoverschrijdende splitsing zonder gevolg.”

Art. 55

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:135 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:135. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen 
worden, onmiddellijk na het besluit tot grensoverschrij-
dende splitsing, het ontwerp van oprichtingsakte en de 
statuten van elke nieuwe vennootschap goedgekeurd 
door de algemene vergadering van de gesplitste ven-
nootschap, en dit volgens dezelfde regels van aanwezig-
heid en meerderheid als diegene die voor een besluit 
tot grensoverschrijdende splitsing zijn vereist. Bij gebrek 
daaraan blijft het besluit tot grensoverschrijdende split-
sing zonder gevolg.”

Art. 56

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:136 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:136. § 1. Met inachtneming van de in para-
graaf 2 bepaalde regels, wordt de akte tot vaststelling 
van het door de algemene vergadering of, in het geval 
bedoeld in artikel 12:131, § 2, het bestuursorgaan, van 
de gesplitste vennootschap genomen besluit tot splitsing 
en, in geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
overneming, van de verkrijgende vennootschappen 
neergelegd en bij uittreksel bekendgemaakt, overeen-
komstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

In geval van een grensoverschrijdende splitsing door 
overneming worden, in voorkomend geval, de akten tot 
statutenwijziging van een verkrijgende vennootschap 
neergelegd en bekendgemaakt overeenkomstig de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

Art. 54

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:134 rédigé comme suit:

“Art. 12:134. Dans le cas d’une scission transfronta-
lière par absorption, l’assemblée générale d’une société 
bénéficiaire arrête, immédiatement après la décision de 
participation à la scission, les modifications éventuelles 
de ses statuts, y compris les dispositions qui modifieraient 
son objet, aux conditions de présence et de majorité 
requises par le présent Code. À défaut, la décision de 
scission transfrontalière reste sans effet.”

Art. 55

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:135 rédigé comme suit:

“Art. 12:135. Dans le cas d’une scission transfrontalière 
par constitution de nouvelles sociétés, immédiatement 
après la décision de scission transfrontalière, le projet 
d’acte constitutif et les statuts de chacune des nouvelles 
sociétés sont approuvés par l’assemblée générale de 
la société scindée aux mêmes conditions de présence 
et de majorité que celles requises pour une décision 
de scission transfrontalière. À défaut, la décision de 
scission transfrontalière reste sans effet.”

Art. 56

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:136 rédigé comme suit:

“Art. 12:136. § 1er. Sous réserve des modalités déter-
minées au paragraphe 2, l’acte constatant la décision de 
scission prise par l’assemblée générale ou, dans le cas 
visé à l’article 12:131, § 2, par l’organe d’administration 
et, dans le cas d’une scission transfrontalière par absorp-
tion, par les sociétés bénéficiaires, est déposé et publié 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

Dans le cas d’une scission transfrontalière par absorp-
tion, les actes de modification des statuts d’une société 
bénéficiaire sont, le cas échéant, déposés et publiés 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.
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§ 2. De akte en de uittreksels, bedoeld in paragraaf 1, 
worden gelijktijdig bekendgemaakt binnen tien dagen 
na de neerlegging van de akte tot vaststelling van het 
door de algemene vergadering of, in het geval bedoeld in 
artikel 12:131, § 2, het bestuursorgaan, van de gesplitste 
vennootschap genomen besluit tot grensoverschrijdende 
splitsing.

Een verkrijgende vennootschap kan zelf de formali-
teiten inzake openbaarmaking betreffende de gesplitste 
vennootschap verrichten.”

Art. 57

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:137 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:137. § 1. Elke houder van aandelen of winst-
bewijzen die aandelen verwerft van een verkrijgende 
vennootschap die niet wordt beheerst door het Belgische 
recht, en die op de algemene vergadering van de te split-
sen vennootschap tegen het voorstel voor de grensover-
schrijdende splitsing heeft gestemd en dit voorafgaand 
aan de stemming als zodanig aan de vennootschap 
kenbaar heeft gemaakt, in voorkomend geval op het in 
het splitsingsvoorstel vermelde e-mailadres of op het in 
artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, heeft het recht om uit 
de vennootschap te treden indien en in de mate waarin 
hij van dat recht gebruikmaakt op de algemene verga-
dering die tot de grensoverschrijdende splitsing besluit.

De uittreding geeft recht op terugbetaling van het ef-
fect aan een waarde die gelijk is aan de waarde van het 
effect zoals vermeld in het splitsingsvoorstel als bedoeld 
in artikel 12:124, tweede lid, 15°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas ge-
schieden nadat de vennootschap is tegemoet gekomen 
aan de schuldeisers die binnen de in artikel 12:126 be-
doelde termijn van drie maanden hun rechten hebben 
doen gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid 
te verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke beslissing 
is afgewezen, maar mag niet later plaatsvinden dan 
twee maanden nadat de grensoverschrijdende splitsing 
van kracht wordt overeenkomstig de toepasselijke wet-
telijke bepalingen.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn 
niet van toepassing.

Evenmin z i jn  de ar t i ke len  5:145,  5:154, 
6:120 en 7:215 van toepassing.

Onverminderd artikel 12:17 blijven de verkrijgende 
vennootschappen hoofdelijk gehouden tot betaling van 

§ 2. L’acte et les extraits d’actes visés au paragraphe 1er 
sont publiés simultanément dans les dix jours du dépôt 
de l’acte constatant la décision de scission transfron-
talière prise par l’assemblée générale, ou, dans le cas 
visé à l’article 12:131, § 2, par l’organe d’administration, 
de la société scindée.

Une société bénéficiaire peut procéder elle-même aux 
formalités de publicité concernant la société scindée.”

Art. 57

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:137 rédigé comme suit:

“Art. 12:137. § 1er. Tout titulaire d’actions ou de parts 
bénéficiaires qui acquiert des actions d’une société 
bénéficiaire qui n’est pas régie par le droit belge, qui 
a voté contre le projet de scission transfrontalière à 
l’assemblée générale de la société à scinder et l’a fait 
savoir à la société préalablement au vote, le cas échéant 
à l’adresse électronique mentionnée dans le projet de 
scission ou à l’adresse électronique visée à l’article 2:31, 
a le droit de démissionner de la société si et dans la 
mesure où il exerce ce droit à l’assemblée générale 
qui décide de procéder à une scission transfrontalière.

La démission donne droit au remboursement du titre 
à une valeur équivalente à la valeur du titre mention-
née dans le projet de scission visé à l’article 12:124, 
alinéa 2, 15°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être 
effectué qu’après que la société a donné satisfaction 
aux créanciers ayant fait valoir leurs droits dans le délai 
de trois mois visé à l’article 12:126, à moins qu’une déci-
sion judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions 
à obtenir une garantie, mais ne peut intervenir au-delà 
de deux mois après la date à laquelle la scission trans-
frontalière prend effet conformément aux dispositions 
légales applicables.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont 
pas applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas 
non plus applicables.

Sans préjudice de l’article 12:17, les sociétés béné-
ficiaires restent solidairement tenues de payer le titre. 
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het effect. Voornoemde aansprakelijkheid is beperkt tot 
het nettoactief dat aan ieder van die vennootschappen 
wordt toegekend.

In geval van een met een splitsing gelijkgestelde ver-
richting wordt de gesplitste vennootschap als een ver-
krijgende vennootschap beschouwd voor de toepassing 
van paragraaf 1, zesde lid, waarbij de aansprakelijkheid 
van de gesplitste vennootschap is beperkt tot het net-
toactief dat zij behoudt.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op 
de algemene vergadering tegen het voorstel voor de 
grensoverschrijdende splitsing heeft gestemd op de wijze 
zoals voorzien in het eerste lid en die geen genoegen 
neemt met de in artikel 12:124, tweede lid, 15°, geboden 
geldelijke vergoeding, kan het geschil binnen één maand 
vanaf de datum van de algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende splitsing besluit voorleggen aan 
de voorzitter van de ondernemingsrechtbank van de 
zetel van de splitsende vennootschap, zitting houdend 
in kort geding. Dit geschil ontslaat de vennootschap niet 
de door haar geboden geldelijke vergoeding als bedoeld 
in artikel 12:124, tweede lid, 15°, uit te betalen binnen 
de door het derde lid gestelde grenzen.

De terugbetaling kan ook gebeuren door de verkrij-
gende vennootschappen.

De aandelen van de uittredende vennoot of aan-
deelhouder worden vernietigd op het moment dat de 
grensoverschrijdende splitsing van kracht wordt over-
eenkomstig de toepasselijke wettelijke bepalingen.

§ 2. Elke vennoot of aandeelhouder die geen gebruik 
heeft gemaakt van het in paragraaf 1 bedoelde uittrede-
recht, ten laatste op de algemene vergadering melding 
heeft gemaakt dat hij geen genoegen neemt met de in 
artikel 12:124, tweede lid, 5°, voorgestelde ruilverhouding 
van de aandelen, op de algemene vergadering van de 
te splitsen vennootschap tegen het voorstel voor de 
grensoverschrijdende splitsing heeft gestemd en dit als 
zodanig op de algemene vergadering laat notuleren, kan 
binnen de dertig dagen vanaf de datum van de algemene 
vergadering die tot de grensoverschrijdende splitsing 
besluit de voorzitter van de ondernemingsrechtbank van 
de zetel van de splitsende vennootschap, zitting houdend 
in kort geding om een betaling in geld verzoeken.

Met toestemming van de vennoot of aandeelhouder 
kan de in het eerste lid bedoelde betaling in geld worden 
vervangen door een toekenning van aandelen of in een 
andere vergoeding in natura.

Cette responsabilité est limitée à l’actif net attribué à 
chacune de ces sociétés.

En cas d’opération assimilée à une scission, la société 
scindée est considérée comme une société bénéficiaire 
pour l’application du paragraphe 1er, alinéa 6, limitant la 
responsabilité de la société scindée à l’actif net conservé 
par elle.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires qui 
a voté contre le projet de scission transfrontalière à 
l’assemblée générale de la manière prévue à l’alinéa 1er 
et qui n’est pas satisfait de la soulte en espèces offerte 
à l’article 12:124, alinéa 2, 15°, peut porter la contesta-
tion devant le président du tribunal de l’entreprise du 
siège de la société qui se scinde, siégeant en référé, 
dans le mois suivant la date de l’assemblée générale 
appelée à se prononcer sur la scission transfrontalière. 
Cette contestation ne dispense pas la société de payer 
la soulte en espèces offerte, visée à l’article 12:124, 
alinéa 2, 15°, dans les limites fixées à l’alinéa 3.

Le remboursement peut également être effectué par 
les sociétés bénéficiaires.

Les actions de l’associé ou de l’actionnaire démis-
sionnaire sont détruites au moment où la scission trans-
frontalière prend effet conformément aux dispositions 
légales applicables.

§ 2. Chaque associé ou actionnaire qui n’a pas fait 
usage du droit de démission visé au paragraphe 1er, qui 
au plus tard lors de l’assemblée générale a indiqué qu’il 
n’est pas satisfait de l’échange des parts ou actions 
proposé à l’article 12:124, alinéa 2, 5°, et qui a voté 
contre le projet de scission transfrontalière à l’assemblée 
générale de la société à scinder et l’a fait retranscrire tel 
quel dans le procès-verbal de l’assemblée générale, peut 
saisir le président du tribunal de l’entreprise du siège 
de la société qui se scinde, statuant en référé, d’une 
demande de paiement en espèces, dans les trente jours 
qui suivent la date de l’assemblée générale appelée à 
se prononcer sur la scission transfrontalière.

Avec l’accord de l’associé ou de l’actionnaire, le 
paiement en espèces visé à l’alinéa 1er peut être rem-
placé par une attribution d’actions ou par une autre 
rémunération en nature.
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§ 3. In geval van de met splitsing gelijkgestelde ver-
richting als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3° , is dit artikel 
niet van toepassing.”

Art. 58

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:138 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:138. De in artikel 12:133 bedoelde notaris moet 
na onderzoek het bestaan en zowel de interne als de 
externe wettigheid bevestigen van de rechtshandelingen 
en formaliteiten waartoe de vennootschap waarvoor 
hij optreedt, is gehouden. Hiertoe geeft hij onverwijld 
en uiterlijk binnen de twee maanden na de datum van 
ontvangst van de documenten en informatie bedoeld in 
het tweede lid een attest af waaruit afdoende blijkt dat 
de aan de grensoverschrijdende splitsing voorafgaande 
handelingen en formaliteiten correct zijn vervuld.

Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende 
splitsing voorafgaande attest, in geval van grensover-
schrijdende splitsing door overneming, door iedere ven-
nootschap die deelneemt aan de splitsing en onder het 
Belgische recht valt of, in geval van grensoverschrijdende 
splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen, 
door de splitsende vennootschap die onder het Belgische 
recht valt, bij de in het eerste lid bedoelde notaris worden 
volgende documenten gevoegd, voor zover deze docu-
menten niet eerder aan de notaris werden overgemaakt:

1° het voorstel voor een grensoverschrijdende splitsing;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aange-
hechte advies bedoeld in artikel 12:127, alsmede het 
verslag bedoeld in artikel 12:128;

3° alle overeenkomstig artikel 12:125, § 1, eerste lid, 
2°, ingediende opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 12:130 bedoelde goed-
keuring door de algemene vergadering of, in het geval 
bedoeld in artikel 12:131, § 2, door het bestuursorgaan;

5° informatie over het aantal werknemers ten tijde 
van het opstellen van het voorstel voor de grensover-
schrijdende splitsing;

6° informatie over het bestaan van dochtervennoot-
schappen en hun respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie van 
de Federale Overheidsdienst Financiën belast met de 
inning en de invordering van fiscale en niet-fiscale schuld-
vorderingen waaruit blijkt of er door de vennootschap 

§ 3. En cas d’opération assimilée à une scission, 
visée à l’article 12:8, 2° et 3°, le présent article n’est 
pas d’application.”

Art. 58

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:138 rédigé comme suit:

“Art. 12:138. Le notaire visé à l’article 12:133 doit 
vérifier et attester l’existence et la légalité, tant interne 
qu’externe, des actes et formalités incombant à la société 
auprès de laquelle il instrumente. À cette fin, il délivre 
sans délai et au plus tard dans les deux mois qui suivent 
la date de réception des documents et informations visés 
à l’alinéa 2, un certificat attestant de façon incontestable 
l’accomplissement correct des actes et des formalités 
préalables à la scission transfrontalière.

Les documents suivants doivent être joints à la de-
mande du certificat préalable à la scission transfrontalière, 
dans le cas d’une scission transfrontalière par absorp-
tion, par chaque société qui participe à la scission et qui 
relève du droit belge ou, dans le cas d’une scission par 
constitution de nouvelles sociétés, par la société qui se 
scinde qui relève du droit belge, auprès du notaire visé à 
l’alinéa 1er, pour autant que ces documents n’aient pas 
été transmis antérieurement au notaire:

1° le projet de scission transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à 
l’article 12:127, ainsi que le rapport visé à l’article 12:128;

3° toutes les remarques introduites conformément à 
l’article 12:125, § 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée à 
l’article 12:130 par l’assemblée générale ou, dans le cas 
visé à l’article 12:131, § 2, par l’organe d’administration;

5° des informations relatives au nombre de travailleurs 
au moment de l’établissement du projet de scission 
transfrontalière;

6° des informations sur l’existence de filiales et leur 
situation géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service 
Public Fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fiscales et non fiscales 
dont il ressort si des sommes sont dues par la société 
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sommen verschuldigd zijn uit hoofde van fiscale en 
niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de inning en de 
invordering door deze administratie worden verzekerd, 
een certificaat opgemaakt door de inningsinstellingen 
van sociale zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of er door 
de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, bij-
drageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en 
een certificaat opgemaakt door de inningsinstelling van 
de bijdragen waaruit blijkt of er door de vennootschap 
schuldvorderingen zoals bedoeld in artikel 16bis van 
het Koninklijk Besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende 
inrichting van het sociaal statuut van de zelfstandige 
verschuldigd zijn; deze certificaten worden uitgereikt 
binnen een termijn van dertig dagen na de indiening van 
aanvraag en mogen bij het overmaken aan de notaris 
niet ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de mo-
daliteiten bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail 
geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot 
de controle:

1° of het voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing 
informatie bevat over de procedures volgens dewelke, 
overeenkomstig de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 
94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022, 
regelingen inzake werknemersmedezeggenschap wor-
den vastgesteld en over de mogelijke opties voor deze 
regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding door de 
vennootschap dat de in de Collectieve Arbeidsovereen
komst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 de-
cember 2022 bedoelde procedure van start is gegaan.

Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensover-
schrijdende splitsing voorafgaande handelingen en 
formaliteiten niet zijn vervuld, of dat de schuldeisers die 
overeenkomstig artikel 12:126 een bijkomende zeker-
heid of enige andere waarborg in rechte vorderen geen 
voldoening hebben gekregen, tenzij hun aanspraken bij 
een uitvoerbare rechterlijke beslissing zijn afgewezen, 
dan geeft hij het aan de splitsing voorafgaande attest niet 
af en stelt hij de vennootschap in kennis van de redenen 
voor zijn besluit. In dat geval kan de notaris een regula-
risatietermijn toekennen die maximaal twee maanden 
kan bedragen.

Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrijdende 
splitsing is opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze 

au titre des créances fiscales et non fiscales dont la 
perception et le recouvrement sont assurés par cette 
administration, un certificat établi par les organismes 
percepteurs de cotisations précisant si des cotisations 
de sécurité sociale, majorations de cotisations et intérêts 
de retard sont dus par la société, et un certificat établi 
par les organismes percepteurs de cotisations préci-
sant si des créances visées à l’article 16bis de l’arrêté 
royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social 
des travailleurs indépendants sont dues par la société; 
ces certificats sont délivrés dans un délai de 30 jours 
à dater de l’introduction de la demande et ne peuvent 
pas dater de plus de trente jours lors de leur transfert au 
notaire. Le Roi peut déterminer les modalités auxquelles 
ce certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordi-
naire ou par e-mail.

Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie:

1° si le projet de scission transfrontalière contient 
des informations sur les procédures selon les-
quelles, conformément à la Convention collective de 
travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par 
la Convention collective de travail n° 94/1 du 20 dé-
cembre 2022, les modalités relatives à la participation 
des travailleurs sont fixées et sur les options possibles 
pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, une mention par la société du fait 
que la procédure visée dans la Convention collective 
de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par 
la Convention collective de travail n° 94/1 du 20 dé-
cembre 2022, a été engagée.

Si le notaire constate que les actes et formalités 
préalables à la scission transfrontalière n’ont pas été 
accomplis ou que les créanciers exigeant en justice une 
sûreté supplémentaire ou toute autre garantie confor-
mément à l’article 12:126 n’ont pas obtenu satisfaction, 
à moins qu’une décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté 
leurs prétentions, il ne délivre pas le certificat préalable 
à la scission et informe la société des raisons de sa 
décision. Dans ce cas, le notaire peut accorder un délai 
de régularisation qui ne peut pas dépasser deux mois.

Si le notaire constate qu’une scission transfrontalière a 
été réalisée à des fins abusives ou frauduleuses menant 
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doeleinden die leiden tot of gericht zijn op ontduiking 
of omzeiling van Unie- of nationaal recht, of voor cri-
minele doeleinden, dan geeft hij het aan de splitsing 
voorafgaande attest niet af. Bij de beoordeling moet 
de notaris alle relevante feiten en omstandigheden in 
aanmerking nemen, zoals indicatieve factoren, indien 
van belang en niet op zichzelf beschouwd, waarvan hij 
in het kader van het in het eerste lid bedoelde toezicht, 
onder meer door raadpleging van de in het tweede lid, 
7°, bedoelde overheidsinstanties, kennis heeft genomen.

De in het eerste lid bedoelde termijn kan met 
twee maanden worden verlengd opdat de notaris re-
kening kan houden met aanvullende informatie of om 
aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan 
worden afgeleverd vanwege de complexiteit van de 
grensoverschrijdende procedure binnen de in het eerste 
en zevende lid vermelde termijnen, stelt hij de vennoot-
schap vóór het verstrijken van die termijnen in kennis 
van de redenen voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht 
kan de notaris van de vennootschap en iedere relevante 
overheidsinstantie de nodige informatie opvragen, alsook 
een beroep doen op een onafhankelijke deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neerge-
legd en bekendgemaakt overeenkomstig de artike-
len 2:8 en 2:14, 1°.

Wanneer een Belgische besloten vennootschap, coö-
peratieve vennootschap of naamloze vennootschap wordt 
gesplitst door oprichting van nieuwe vennootschappen 
en alle nieuwe vennootschappen een van de in bijlage 
II bij richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 14 juni 2017 vermelde vormen heb-
ben, maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank 
van Ondernemingen het in het eerste lid bedoelde 
attest en de hieraan gekoppelde gegevens, vermeld in  
Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de Commissie 
van 18 juni 2021 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen 
voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees Parlement 
en de Raad met betrekking tot technische specificaties 
en procedures voor het systeem van gekoppelde regis-
ters en tot intrekking van Uitvoeringsverordening (EU) 
2020/2244 van de Commissie, via het Europees systeem 
van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van 
voornoemde richtlijn en nadat deze beschikbaar zijn 
gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over 
aan de registers van de lidstaten van de nieuwe vennoot-
schappen en met het oog op de terbeschikkingstelling 
ervan aan het publiek.”

ou visant à se soustraire au droit l’Union ou au droit 
national ou à le contourner, ou à des fins criminelles, il 
ne délivre pas le certificat préalable à la scission. Lors 
de l’appréciation, le notaire doit prendre en compte de 
l’ensemble des faits et circonstances pertinents dont il 
a pris connaissance – comme des facteurs indicatifs, 
s’ils présentent un intérêt et ne sont pas pris isolément 
– dans le cadre du contrôle visé à l’alinéa 1er, notam-
ment par la consultation des autorités publiques visées 
à l’alinéa 2, 7°.

Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé de 
deux mois maximum afin que le notaire puisse prendre 
en considération les informations complémentaires ou 
effectuer des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de 
la procédure transfrontalière, le certificat ne peut être 
délivré dans les délais mentionnés aux alinéas 1er et 7, 
il informe la société des raisons du retard avant l’expi-
ration de ces délais.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut 
demander à la société et à toute autorité publique per-
tinente les informations nécessaires et également faire 
appel à un expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsque la société scindée est une société à respon-
sabilité limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge et que toutes les nouvelles sociétés 
ont l’une des formes figurant à l’annexe II de la direc-
tive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017, le service de gestion de la Banque-
Carrefour des Entreprises transmet le certificat visé à l’ali-
néa 1er ainsi que les données y liées, mentionnées dans le 
Règlement d’exécution 2021/1042/UE de la Commission 
du 18 juin 2021 fixant les modalités d’application de la 
directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et du 
Conseil établissant les spécifications techniques et les 
procédures nécessaires au système d’interconnexion 
des registres et abrogeant le règlement d’exécution (UE) 
2020/2244 de la Commission, via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive précitée et après qu’ils sont rendus disponibles 
à partir du dossier visé à l‘article 2:7, aux registres des 
États membres des nouvelles sociétés et en vue d’une 
mise à disposition du public.”
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Art. 59

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:139 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:139. § 1. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen 
gelden voor de oprichting van nieuwe vennootschappen 
die door het Belgische recht worden beheerst, onder 
voorbehoud van de paragrafen 2 en 3, voor ieder van 
hen alle voorwaarden die dit wetboek voor de gekozen 
vennootschapsvorm stelt. De artikelen 5:4, 6:5 en 7:3 zijn 
niet van toepassing.

§ 2. Ongeacht de rechtsvorm van de nieuwe ven-
nootschap, moet haar oprichting bij authentieke akte 
worden vastgesteld. In die akte worden, in voorkomend 
geval, de conclusies van het in artikel 12:128 bedoel-
de verslag van de commissaris of de bedrijfsrevisor 
of gecertificeerd accountant opgenomen. De notaris 
moet er zich, in voorkomend geval, tevens van verge-
wissen dat de regelingen voor de medezeggenschap 
van de werknemers formeel zijn vastgesteld overeen-
komstig de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94  
van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022.

Wanneer de gesplitste vennootschap wordt beheerst 
door buitenlands recht, legt deze een kopie van het 
voorstel voor de grensoverschrijdende splitsing dat door 
het bevoegde orgaan is goedgekeurd, alsook stukken 
waaruit blijkt dat deze de desbetreffende toepasselijke 
buitenlandse voorschriften heeft nageleefd voor aan de 
notaris die de in het eerste lid bedoelde akte verlijdt.

Voor de gesplitste vennootschap met een vorm zoals 
genoemd in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, 
raadpleegt de notaris het aan de grensoverschrijdende 
splitsing voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs 
aanvaardt dat de toepasselijke buitenlandse voorschriften 
zijn nageleefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen overgemaakt aan 
een elektronisch databanksysteem dat deel uitmaakt 
van het dossier van de rechtspersoon en dat wordt 
beheerd door de Koninklijke Federatie van het Belgisch 
Notariaat, na ontvangst via het Europese systeem van 
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van voor-
noemde richtlijn.

§ 3. Indien een verslag werd opgesteld overeenkom-
stig artikel 12:128, zijn de artikelen 7:7, 7:12 en 7:13, 
tweede lid, tweede volzin, en 7:14, eerste lid, 2° en 7°, 
niet van toepassing op de naamloze vennootschap, de 

Art. 59

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:139 rédigé comme suit:

“Art. 12:139. § 1er. Dans le cas d’une scission trans-
frontalière par constitution de nouvelles sociétés, pour 
la constitution de nouvelles sociétés régies par le droit 
belge, chacune d’elles est soumise, sous réserve des 
paragraphes 2 et 3, à toutes les conditions que le présent 
code prévoit pour la forme de société qui a été choisie. 
Les articles 5:4, 6:5 et 7:3 ne sont pas d’application.

§ 2. Quelle que soit la forme de la nouvelle société, 
la constitution de celle-ci doit être constatée par acte 
authentique. Cet acte reproduit, le cas échéant, les 
conclusions du rapport, visé à l’article 12:128, du com-
missaire, du réviseur d’entreprises ou de l’expert-comp-
table certifié. Le cas échéant, le notaire doit également 
contrôler que les modalités relatives à la participation des 
travailleurs ont été fixées formellement conformément à 
la Convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, 
telle que modifiée par la Convention collective de 
travail n° 94/1 du 20 décembre 2022.

Lorsque la société scindée est régie par un droit 
étranger, celle-ci présente au notaire recevant l’acte 
visé à l’alinéa 1er une copie du projet de scission trans-
frontalière approuvé par l’organe compétent ainsi que 
des pièces attestant qu’elle a respecté les prescriptions 
étrangères applicables en la matière.

S’agissant de la société scindée ayant l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE 
du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, 
le notaire consulte le certificat préalable à la scission 
transfrontalière qu’il accepte comme preuve concluante 
de ce que les prescriptions étrangères applicables ont 
été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de 
la Banque-Carrefour des Entreprises à un système de 
banque de données électronique qui fait partie du dossier 
de la personne morale et géré par la Fédération royale du 
notariat belge, après réception via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive précitée.

§ 3. Si un rapport a été établi conformément à l’ar-
ticle 12:128, les articles 7:7, 7:12, 7:13, alinéa 2, deuxième 
phrase, et 7:14, alinéa 1er, 2° et 7°, ne s’appliquent pas 
à la société anonyme, à la société européenne et à la 
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Europese vennootschap en de Europese coöperatieve 
vennootschap die door de grensoverschrijdende splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen tot stand 
zijn gekomen.

Indien een verslag werd opgesteld overeenkomstig 
artikel 12:128, zijn de artikelen 5:7, 5:9 en 5:12, eerste lid, 
2 en 5°, niet van toepassing op de besloten vennoot-
schap die door de grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen tot stand is 
gekomen.

Indien een verslag werd opgesteld overeenkomstig 
artikel 12:128, zijn de artikelen 6:8, 6:10 en 6:13, eerste lid, 
2° en 5°, niet van toepassing op de coöperatieve ven-
nootschap die door de grensoverschrijdende splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen tot stand 
is gekomen.

§ 4. De artikelen 2:7, 2:8, 2:12, § 1, eerste lid, 
en 2:13 zijn van toepassing op de oprichtingsakte van 
iedere nieuwe vennootschap die door het Belgische 
recht wordt beheerst.

§ 5. Indien de grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen enkel betrekking 
heeft op vennootschappen met een vorm die voorkomt 
in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 en minstens 
één van de nieuwe vennootschappen een Belgische 
besloten vennootschap, coöperatieve vennootschap 
of naamloze vennootschap is, notificeert de beheers-
dienst van de Kruispuntbank van Ondernemingen via 
het Europese systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn aan het 
register in de lidstaat van de gesplitste vennootschap 
de inschrijving van deze nieuwe vennootschap in het 
Belgische rechtspersonenregister.

§ 6. Indien de gesplitste vennootschap een Belgische 
besloten vennootschap, coöperatieve vennootschap 
of naamloze vennootschap is en alle nieuwe vennoot-
schappen een vorm hebben die voorkomt in bijlage II 
van Richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 14 juni 2017 haalt de beheersdienst van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen, na ontvangst, 
via het Europese systeem van gekoppelde registers 
als bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn, van 
de mededelingen van de registers van de lidstaten van 
de nieuwe vennootschappen, de inschrijving in het 
Belgische rechtspersonenregister door van de gesplitste 
vennootschap, indien die vennootschap bij de splitsing 
ophoudt te bestaan.

De beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen maakt deze doorhaling bekend 

société coopérative européenne issues de la scission 
transfrontalière par constitution de nouvelles sociétés.

Si un rapport a été établi conformément à l’ar-
ticle 12:128, les articles 5:7, 5:9 et 5:12, alinéa 1er, 2° 
et 5°, ne s’appliquent pas à la société à responsabilité 
limitée issue de la scission transfrontalière par consti-
tution de nouvelles sociétés.

Si un rapport a été établi conformément à l’ar-
ticle 12:128, les articles 6:8, 6:10 et 6:13, alinéa 1er, 
2° et 5°, ne s’appliquent pas à la société coopérative 
issue de la scission transfrontalière par constitution de 
nouvelles sociétés.

§ 4. Les articles 2:7, 2:8, 2:12, § 1er, alinéa 1er, 
et 2:13 sont d’application à l’acte de constitution de 
chaque nouvelle société régie par le droit belge.

§ 5. Lorsque la scission transfrontalière par constitu-
tion de nouvelles sociétés vise uniquement des sociétés 
ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de la direc-
tive 2017/1132/UE du Parlement européen et du Conseil 
du 14 juin 2017 et qu’au moins une des nouvelles sociétés 
est une société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge, le service de 
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises notifie 
au registre de l’État membre de la société scindée via 
le système européen d’interconnexion des registres 
visé à l’article 22 de la directive précitée l’inscription 
de cette nouvelle société dans le registre belge des 
personnes morales.

§ 6. Lorsque la société scindée est une société à res-
ponsabilité limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge et que toutes les nouvelles sociétés sont 
des sociétés ayant l’une des formes figurant à l’annexe 
II de la directive 2017/1132/UE du Parlement européen 
et du Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion de 
la Banque-Carrefour des Entreprises, après réception, 
via le système d’interconnexion des registres précité, 
des notifications des registres des États membres des 
nouvelles sociétés, procède à la radiation, dans le registre 
belge des personnes morales, de l’immatriculation de 
la société scindée, si cette société cesse d’exister suite 
à la scission.

Le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises publie la radiation conformément à 
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overeenkomstig artikel 2:14, 1°, maakt deze over via 
het Europese systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn met het 
oog op de openbaarmaking aan het publiek en gaat over 
tot wijziging van de gegevens vermeldt in het Belgische 
rechtspersonenregister.”

Art. 60

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:140 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:140. § 1. Indien één of meerdere van de nieuwe 
vennootschappen door het Belgische recht worden 
beheerst, wordt de splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen van kracht op voorwaarde dat de 
nieuwe vennootschappen zijn opgericht overeenkomstig 
het op hen toepasselijke recht en ten vroegste op de 
datum waarop de instrumenterende notaris de voltooiing 
van de splitsing heeft vastgesteld op verzoek van de 
gesplitste vennootschap, op voorlegging van de attesten 
en andere documenten die de verrichting en oprichting 
rechtvaardigen. Hiertoe leveren de bevoegde buitenlandse 
instanties van de vennootschap of vennootschappen die 
onder een buitenlands recht vallen een attest af waaruit 
afdoende blijkt dat de aan de splitsing voorafgaande 
handelingen en formaliteiten, alsook de oprichting indien 
van toepassing, correct zijn verricht overeenkomstig het 
recht van toepassing op deze vennootschappen.

De akte van de instrumenterende notaris wordt neer-
gelegd en bij uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

§ 2. Indien enkel de gesplitste vennootschap door het 
Belgische recht wordt beheerst, bepaalt het recht van 
toepassing op de nieuwe vennootschappen wanneer de 
splitsing van kracht wordt. Niettemin wordt de splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen slechts van 
kracht op voorwaarde dat de instrumenterende notaris 
het in artikel 12:138 bedoelde attest heeft afgeleverd.

De doorhaling van de inschrijving in het Belgische 
rechtspersonenregister mag niet eerder plaatsvinden 
dan bij ontvangst van een bewijs door de bevoegde 
buitenlandse instanties dat de splitsing van kracht is 
geworden. Het bestuursorgaan van de gesplitste ven-
nootschap maakt deze doorhaling bekend in de Bijlagen 
bij het Belgisch Staatsblad.

§ 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2 wordt, 
indien de gesplitste vennootschap een Belgische be-
sloten vennootschap, coöperatieve vennootschap of 
naamloze vennootschap is en alle nieuwe vennoot-
schappen een vorm hebben die voorkomt in bijlage II 

l’article 2:14, 1°, la transmet en vue d’une mise à dispo-
sition du public au système européen d’interconnexion 
des registres visé à l’article 22 de la directive précitée 
et procède à la modification des données reprises dans 
le registre belge des personnes morales.”

Art. 60

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:140 rédigé comme suit:

“Art. 12:140. § 1er. Si une ou plusieurs des nouvelles 
sociétés sont régies par le droit belge, la scission par 
constitution de nouvelles sociétés prend effet à condition 
que les nouvelles sociétés aient été constituées confor-
mément au droit qui est leur applicable et au plus tôt 
à la date à laquelle le notaire instrumentant a constaté 
la réalisation de la scission à la requête de la société 
scindée, sur présentation des certificats et autres docu-
ments justificatifs de l’opération et de la constitution. À 
cet effet, les instances étrangères compétentes de la 
ou des sociétés relevant d’un droit étranger délivrent 
un certificat attestant l’accomplissement correct des 
actes et formalités préalables à la scission, ainsi qu’à 
la constitution si d’application, conformément au droit 
applicable à ces sociétés.

L’acte du notaire instrumentant est déposé et publié 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

§ 2. Si seule la société scindée est régie par le droit 
belge, le droit applicable aux nouvelles sociétés déter-
mine le moment où la scission prend effet. Toutefois, la 
scission par constitution de nouvelles sociétés ne prend 
effet que si le notaire instrumentant a délivré le certificat 
mentionné à l’article 12:138.

La radiation de l’immatriculation au registre belge des 
personnes morales ne peut avoir lieu au plus tôt qu’à 
la réception par les instances étrangères compétentes 
d’une preuve de la prise d’effet de la scission. L’organe 
d’administration de la société scindée publie cette radia-
tion aux Annexes du Moniteur belge.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1er et 2, si la 
société scindée est une société à responsabilité limitée, 
une société coopérative ou une société anonyme belge 
et que toutes les nouvelles sociétés ayant l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE 
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van Richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement 
en de Raad van 14 juni 2017, de grensoverschrijdende 
splitsing door oprichting van nieuwe vennootschappen 
van kracht op de datum waarop de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen alle mededelingen 
bedoeld in artikel 12:139, § 6, heeft ontvangen, voor 
zover de akte bedoeld in artikel 133 is verleden en het 
attest bedoeld in artikel 138 is afgegeven.

De beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen maakt het in het eerste lid bedoel-
de van kracht worden van de grensoverschrijdende 
splitsing over via het Europese systeem van gekop-
pelde registers als bedoeld in artikel 22 van richt-
lijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 juni 2017 aan de registers van de lidstaten 
van de nieuwe vennootschappen.”

Art. 61

In hetzelfde hoofdstuk 2 wordt een artikel 12:141 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 12:141. § 1. Indien één of meerdere van de verkrij-
gende vennootschappen door het Belgische recht worden 
beheerst, wordt de grensoverschrijdende splitsing door 
overneming van kracht op voorwaarde dat de betrokken 
vennootschappen daartoe overeenstemmende besluiten 
hebben genomen overeenkomstig het op hen toepas-
selijke recht en ten vroegste op de datum waarop de 
instrumenterende notaris de voltooiing van de splitsing 
heeft vastgesteld op verzoek van de vennootschappen die 
deelnemen aan de grensoverschrijdende splitsing door 
overneming, op voorlegging van de attesten en andere 
documenten die de verrichting rechtvaardigen. Hiertoe 
leveren de bevoegde buitenlandse instanties van de ven-
nootschap of vennootschappen die door een buitenlands 
recht worden beheerst een attest af waaruit afdoende 
blijkt dat de aan de splitsing voorafgaande handelingen 
en formaliteiten correct zijn verricht overeenkomstig het 
recht dat deze vennootschappen beheerst.

De akte van de instrumenterende notaris wordt neer-
gelegd en bij uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°.

§ 2. Indien enkel de gesplitste vennootschap door het 
Belgische recht wordt beheerst, bepaalt het recht dat 
de verkrijgende vennootschappen beheerst wanneer 
de grensoverschrijdende splitsing door overneming 
van kracht wordt. Niettemin wordt de grensoverschrij-
dende splitsing door overneming slechts van kracht op 

du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, 
la scission transfrontalière par constitution de nouvelles 
sociétés prend effet à la date à laquelle le service de 
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises a reçues 
toutes les communications visées à l’article 12:139, § 6, 
pour autant que l’acte visé à l’article 133 a été reçu et 
le certificat visé à l’article 138 délivré.

Le service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises transmet la prise d’effet de la scission trans-
frontalière visée à l’alinéa 1er via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017 aux registres des États membres 
des nouvelles sociétés.”

Art. 61

Dans le même chapitre 2, il est inséré un ar-
ticle 12:141 rédigé comme suit:

“Art. 12:141. § 1er. Si une ou plusieurs des sociétés 
bénéficiaires sont régies par le droit belge, la scission 
transfrontalière par absorption prend effet à condition que 
les sociétés concernées aient pris des décisions concor-
dantes conformément au droit qui leur est applicable et 
au plus tôt à la date à laquelle le notaire instrumentant 
aura constaté la réalisation de la scission à la requête 
des sociétés participant à la scission par absorption, 
sur présentation des certificats et autres documents 
justificatifs de l’opération. À cet effet, les instances 
étrangères compétentes de la ou des sociétés régies 
par un droit étranger délivrent un certificat attestant de 
façon incontestable l’accomplissement correct des actes 
et formalités préalables à la scission conformément au 
droit qui régit ces sociétés.

L’acte du notaire instrumentant est déposé et publié 
par extrait conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

§ 2. Si seule la société scindée est régie par le droit 
belge, le droit qui régit les sociétés bénéficiaires déter-
mine le moment où prend effet la scission transfrontalière 
par absorption. Toutefois, la scission transfrontalière par 
absorption ne prend effet que si les sociétés concer-
nées ont pris des décisions concordantes et que le 
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voorwaarde dat de betrokken vennootschappen daartoe 
overeenstemmende besluiten hebben genomen en dat de 
instrumenterende notaris het in artikel 12:135 vermelde 
attest heeft afgeleverd.

De doorhaling van de inschrijving in het Belgische 
rechtspersonenregister mag niet eerder plaatsvinden 
dan bij ontvangst van een bewijs door de bevoegde 
buitenlandse instanties dat de splitsing van kracht is 
geworden. Het bestuursorgaan van de gesplitste ven-
nootschap maakt deze doorhaling bekend in de Bijlagen 
bij het Belgisch Staatsblad.”

HOOFDSTUK 6

Omzetting

Afdeling 1

Nationale omzetting

Art. 62

In artikel 14:8 van het Wetboek van vennootschap-
pen en verenigingen worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, inleidende zin, wordt het woord 
“beslist” vervangen door het woord “besluit”;

2° in de Franse tekst van paragraaf 1, 1°, worden de 
woorden “ou parts” opgeheven;

3° in paragraaf 1, 2°, a) worden de woorden “vier vijfde” 
vervangen door de woorden “drie vierde”, en wordt de 
bepaling onder a) aangevuld met de woorden “, waarbij 
de onthoudingen in de teller noch in de noemer worden 
meegerekend”;

4° in paragraaf 1, 2°, wordt de bepaling onder b) 
opgeheven;

5° in de Franse tekst van paragraaf 2, tweede lid, wordt 
de eerste zin aangevuld met de woorden “dans ce vote”;

6° paragraaf 3 wordt vervangen als volgt:

“§ 3. Indien het in paragraaf 1 bedoelde aanwezigheids-
quorum niet wordt behaald, kan een tweede vergadering 
worden bijeengeroepen, die geldig kan beraadslagen 
en besluiten over de omzetting met de meerderheden 
bedoeld in dit artikel, ongeacht het aantal aanwezige of 
vertegenwoordigde aandeelhouders.”;

notaire instrumentant a délivré le certificat mentionné 
à l’article 12:135.

La radiation de l’immatriculation au registre belge des 
personnes morales ne peut avoir lieu au plus tôt qu’à 
la réception par les instances étrangères compétentes 
d’une preuve de la prise d’effet de la scission. L’organe 
d’administration de la société scindée publie cette radia-
tion aux Annexes du Moniteur belge.”

CHAPITRE 6

Transformation

Section 1re

Transformation nationale

Art. 62

À l’article 14:8 du Code des sociétés et des associa-
tions, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, phrase 
introductive, le mot “beslist” est remplacé par le mot 
“besluit”;

2° au paragraphe 1er, 1°, les mots “ou parts” sont 
abrogés;

3° au paragraphe 1er, 2°, a), les mots “quatre cin-
quièmes” sont remplacés par les mots “trois quarts” et le 
a) est complété par les mots “, sans qu’il soit tenu compte 
des abstentions au numérateur ou au dénominateur”;

4° au paragraphe 1er, 2°, le b) est abrogé.

5° au paragraphe 2, alinéa 2, la première phrase est 
complétée par les mots “dans ce vote”;

6° le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit:

“§ 3. Lorsque le quorum de présence visé au para-
graphe 1er n’est pas atteint, une deuxième assemblée 
peut être convoquée. Cette assemblée peut valablement 
délibérer et statuer sur la transformation avec les majo-
rités visées au présent article, quel que soit le nombre 
d’actionnaires présents ou représentés.”;
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7° in paragraaf 4, inleidende zin, wordt het woord “De” 
vervangen door de woorden “In afwijking van de para-
grafen 1 tot 3 is de” en wordt het woord “is” opgeheven.

Afdeling 2

Grensoverschrijdende omzetting

Art. 63

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, van hetzelfde 
Wetboek wordt het opschrift van afdeling 1 vervangen 
als volgt: “Algemene bepalingen.”.

Art. 64

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van 
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling 1 ingevoegd 
die de artikelen 14:15, 14:16 en 14:17 omvat, luidende: 
“Inleidende bepalingen.”.

Art. 65

In artikel 14:16 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “statutaire” wordt opgeheven;

2° het artikel wordt aagevuld met de woorden “, waarbij 
zij de rechtsgevolgen vermeld in artikel 14:17/1 ondergaat”.

Art. 66

Artikel 14:17 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 14:17. Zijn uitgesloten van de toepassing van 
dit hoofdstuk:

1° de openbare beleggingsvennootschappen met 
veranderlijk kapitaal als bedoeld in artikel 15 van de wet 
van 3 augustus 2012 betreffende de instellingen voor 
collectieve belegging die voldoen aan de voorwaarden 
van Richtlijn 2009/65/EG en de instellingen voor beleg-
ging in schuldvorderingen;

2° vennootschappen die in vereffening zijn;

3° kredietinstellingen die zijn onderworpen aan boek II, 
titel VIII van de wet van 25 april 2014 op het statuut van 
en het toezicht op kredietinstellingen;

7° au paragraphe 4, phrase introductive, les mots 
“L’accord” sont remplacés par les mots “Par dérogation 
aux paragraphes 1er à 3, l’accord”.

Section 2

Transformation transfrontalière

Art. 63

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, du même 
Code, l’intitulé de la section 1re est remplacé par ce 

qui suit: “Dispositions générales.”

Art. 64

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, 
section 1re, du même Code, il est inséré une sous-
section 1re, comprenant les articles 14:15, 14:16 et 

14:17, intitulée “Dispositions introductives.”

Art. 65

Dans l’article 14:16 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° le mot “statutaire” est abrogé;

2° l’article est complété par les mots “, et est soumise 
aux effets juridiques visés à l’article 14:17/1”.

Art. 66

L’article 14:17 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 14:17. Sont exclus de l’application du présent 
chapitre:

1° les sociétés publiques d’investissement à capital 
variable visées à l’article 15 de la loi du 3 août 2012 rela-
tive aux organismes de placement collectif qui répondent 
aux conditions de la directive 2009/65/CE et aux orga-
nismes de placement en créances;

2° les sociétés en liquidation;

3° les établissements de crédit soumis au livre II, 
titre VIII, de la loi du 25 avril 2014 relative au statut et 
au contrôle des établissements de crédit;
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4° vennootschappen die zijn onderworpen aan een 
insolventieprocedure.”

Art. 67

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van 
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling 2 ingevoegd, 
luidende: “Rechtsgevolgen van grensoverschrijdende 
omzetting.”.

Art. 68

In onderafdeling 2, ingevoegd bij artikel 67, wordt een 
artikel 14:17/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:17/1. De grensoverschrijdende omzetting heeft 
met ingang van de datum van het van kracht worden 
van de grensoverschrijdende omzetting de volgende 
rechtsgevolgen:

1° de vennoten of aandeelhouders blijven vennoten of 
aandeelhouders in de omgezette vennootschap, tenzij 
zij zijn uitgetreden overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke bepalingen;

2° het gehele vermogen van de vennootschap, zowel 
de rechten als de verplichtingen, bestaan voort in de 
omgezette vennootschap.”

Art. 69

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 1, van 
hetzelfde Wetboek wordt een onderafdeling 3 ingevoegd, 
luidende: “Nietigheid van de grensoverschrijdende 
omzetting”.

Art. 70

In onderafdeling 3, ingevoegd bij artikel 69, wordt een 
artikel 14:17/2 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:17/2. Een overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke bepalingen van kracht geworden grensover-
schrijdende omzetting kan niet worden nietig verklaard.”

Art. 71

Artikel 14:18 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

4° les sociétés soumises à une procédure 
d’insolvabilité.”

Art. 67

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 1re, 
du même Code, il est inséré une sous-section 2 intitulée 
“Effets juridiques de la transformation transfrontalière.”.

Art. 68

Dans la sous-section 2, inséré par l’article 67, il est 
inséré un article 14:17/1 rédigé comme suit:

“Art. 14:17/1. La transformation transfrontalière entraîne 
à partir de la date de la prise d’effet de la transformation 
transfrontalière les effets juridiques suivants:

1° les associés ou actionnaires demeurent associés 
ou actionnaires dans la société transformée, sauf s’ils 
ont démissionné conformément aux dispositions légales 
applicables;

2° l’ensemble du patrimoine actif et passif de la société 
continue d’exister dans la société transformée.”

Art. 69

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, section 1re, 
du même Code, il est inséré une sous-section 3 intitulée 
“Nullité de la transformation transfrontalière.”.

Art. 70

Dans la sous-section 3, inséré par l’article 69, il est 
inséré un article 14:17/2 rédigé comme suit:

“Art. 14:17/2. La nullité d’une transformation transfron-
talière ayant pris effet conformément aux dispositions 
légales applicables ne peut être prononcée.”

Art. 71

L’article 14:18 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:
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“Art. 14:18. Het bestuursorgaan stelt bij authentieke 
of bij onderhandse akte het voorstel tot grensoverschrij-
dende omzetting op.

Dit voorstel vermeldt ten minste:

1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de vennootschap vóór grensoverschrijdende 
omzetting;

2° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel 
van de vennootschap na grensoverschrijdende omzetting;

3° een e-mailadres van de vennootschap waarop elke 
communicatie door de vennoten of aandeelhouders, 
houders van winstbewijzen, schuldeisers en werknemers 
wordt geacht geldig te zijn gebeurd;

4° de naam, de standplaats en een e-mailadres van 
de notaris die het in artikel 14:26 bedoelde attest zal 
afleveren en voor wie de grensoverschrijdende omzet-
tingsakte zal worden verleden;

5° de oprichtingsakte van de vennootschap in de 
staat van bestemming, indien het recht van die staat dit 
vereist, en de statuten van de vennootschap na grens-
overschrijdende omzetting indien die in een afzonderlijke 
akte zijn opgenomen;

6° het voorgestelde indicatieve tijdschema voor de 
grensoverschrijdende omzetting;

7° de rechten die de vennootschap na grensover-
schrijdende omzetting zal toekennen aan de vennoten 
of aandeelhouders met bijzondere rechten en aan de 
houders van andere effecten dan aandelen, of de jegens 
hen voorgestelde maatregelen;

8° de waarborgen, zoals garanties of pandrechten, 
die de vennootschap na grensoverschrijdende omzetting 
aan de schuldeisers zal bieden;

9° de bijzondere voordelen die worden toegekend aan 
de deskundigen die het voorstel voor een grensoverschrij-
dende omzetting onderzoeken evenals aan de leden 
van de bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende of 
controlerende organen van de vennootschap;

10° of de vennootschap in de laatste vijf jaar vooraf-
gaand aan de grensoverschrijdende omzetting eventuele 
stimulansen of subsidies heeft ontvangen;

11° een nadere omschrijving van de aangeboden 
geldelijke vergoeding voor houders van aandelen en 
winstbewijzen in overeenstemming met artikel 14:25/1;

“Art. 14:18. L’organe d’administration établit le projet 
de transformation transfrontalière par acte authentique 
ou par acte sous signature privée.

Ce projet mentionne au moins:

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège 
de la société avant la transformation transfrontalière;

2° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège 
de la société après la transformation transfrontalière;

3° une adresse électronique de la société à laquelle 
toute communication faite par les associés ou action-
naires, titulaires de parts bénéficiaires, créanciers et 
travailleurs est réputée être intervenue valablement;

4° le nom, la résidence et une adresse électronique du 
notaire qui délivrera le certificat visé à l’article 14:26 et 
devant lequel l’acte de transformation transfrontalière 
sera passée;

5° l’acte constitutif de la société dans l’État de desti-
nation, si le droit de cet État l’exige, ainsi que les statuts 
de la société après la transformation transfrontalière si 
ceux-ci figurent dans un acte séparé;

6° le calendrier indicatif proposé pour la transformation 
transfrontalière;

7° les droits attribués par la société après la transfor-
mation transfrontalière aux associés ou aux actionnaires 
ayant des droits spéciaux et aux porteurs de titres autres 
que des actions, ou les mesures proposées à leur égard;

8° les garanties offertes par la société aux créanciers, 
telles que des cautionnements ou des gages, après la 
transformation transfrontalière;

9° les avantages particuliers attribués aux experts qui 
examinent le projet de transformation transfrontalière, 
ainsi qu’aux membres des organes d’administration, de 
direction, de surveillance ou de contrôle de la société;

10° si la société a reçu des mesures d’incitation ou 
des subventions éventuelles dans les cinq années pré-
cédant la transformation transfrontalière;

11° une description précise de la soulte en espèces 
attribuée aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires, 
conformément à l’article 14:25/1;
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12° de waarschijnlijke gevolgen van de grensover-
schrijdende omzetting voor de werkgelegenheid;

13° in voorkomend geval, informatie over de procedures 
volgens dewelke, overeenkomstig de Collectieve Arbeidso
vereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door 
de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 de-
cember 2022, regelingen worden vastgesteld met betrek-
king tot de wijze waarop de werknemers bij de vaststelling 
van hun medezeggenschapsrechten in de omgezette 
vennootschap worden betrokken.”

Art. 72

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 2, 
onderafdeling 1, van hetzelfde Wetboek wordt een ar-
tikel 14:18/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:18/1. § 1. Op de griffie van de ondernemings-
rechtbank van de zetel van de vennootschap worden 
de volgende stukken neergelegd en bekendgemaakt in 
hun geheel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° het omzettingsvoorstel als bedoeld in artikel 14:18;

2° een kennisgeving aan de houders van aandelen 
en winstbewijzen, de schuldeisers en de vertegenwoor-
digers van de werknemers van de vennootschap of, 
indien er geen zulke vertegenwoordigers zijn, aan de 
werknemers zelf, dat zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de 
datum van de algemene vergadering bij de vennootschap 
opmerkingen kunnen indienen betreffende het voorstel 
voor de grensoverschrijdende omzetting.

De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden vóór 
het besluit tot grensoverschrijdende omzetting vermeld 
in artikel 14:23.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een vennoot-
schap de in paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende 
een ononderbroken periode van minstens drie maanden 
vóór de datum van de algemene vergadering die over 
het omzettingsvoorstel moet besluiten en die niet eerder 
eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, kosteloos 
op de vennootschapswebsite beschikbaar stellen.

In het geval bedoeld in het eerste lid, worden uiterlijk 
drie maanden vóór het besluit tot grensoverschrijdende 
omzetting bedoeld in artikel 14:23 ten minste onder-
staande gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij 
uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°:

1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel 
van de vennootschap vóór de grensoverschrijdende 

12° les effets probables de la transformation trans-
frontalière sur l’emploi;

13° le cas échéant, des informations sur les procé-
dures selon lesquelles sont fixées, conformément à la 
Convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, 
telle que modifiée par la Convention collective de tra-
vail n° 94/1 du 20 décembre 2022, les modalités relatives 
à l’implication des travailleurs dans la définition de leurs 
droits de participation dans la société transformée.”

Art. 72

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, sec-
tion 2, sous-section 1re, du même Code, il est inséré un 
article 14:18/1 rédigé comme suit:

“Art. 14:18/1. § 1er. Les documents suivants doivent 
être déposés et publiés dans leur intégralité au greffe 
du tribunal de l’entreprise du siège de la société confor-
mément aux articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° le projet de transformation visé à l’article 14:18;

2° un avis aux titulaires d’actions et de parts béné-
ficiaires, aux créanciers et aux représentants des tra-
vailleurs de la société ou, en l’absence de tels repré-
sentants, aux travailleurs eux-mêmes, selon lequel ils 
peuvent formuler auprès de la société des observations 
sur le projet de transformation transfrontalière au plus 
tard cinq jours ouvrables avant la date de l’assemblée 
générale.

Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la décision 
de transformation transfrontalière visée à l’article 14:23.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une société 
peut mettre à disposition sans frais les documents visés 
au paragraphe 1er sur le site internet de la société durant 
une période ininterrompue d’au moins trois mois avant 
la date de l’assemblée générale appelée à se prononcer 
sur le projet de transformation et ne s’achevant pas avant 
la fin de cette assemblée.

Dans le cas visé à l’alinéa 1er, au plus tard trois mois 
avant la décision de transformation transfrontalière 
mentionnée à l’article 14:23, les mentions suivantes au 
moins sont déposées et publiées par extrait conformé-
ment aux articles 2:8 et 2:14, 1°:

1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le siège 
de la société avant la transformation transfrontalière, 
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omzetting, en de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en 
de zetel na de grensoverschrijdende omzetting;

2° het rechtspersonenregister, gevolgd door de ver-
melding van de rechtbank van de zetel van de vennoot-
schap, en het ondernemingsnummer;

3° een vermelding van de regels die voor de uitoefening 
van de rechten van de schuldeisers, de werknemers, de 
vennoten of aandeelhouders en de houders van andere 
effecten dan aandelen zijn getroffen;

4° een hyperlink naar de vennootschapswebsite waar 
het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting, de 
in paragraaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde kennisgeving, het 
verslag bedoeld in artikel 14:21, en volledige informatie 
over de in dit lid, onder 3°, bedoelde regelingen online 
en kosteloos verkrijgbaar zijn.

§ 3. Wanneer een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap 
zich omzet in een vorm zoals genoemd in bijlage II bij 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, maakt de beheersdienst van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen de gegevens en 
stukken zoals vermeld in de tabellen 6.1.1. a) en 6.1.1. 
b) van Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de 
Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling van uit-
voeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van 
het Europees Parlement en de Raad met betrekking 
tot technische specificaties en procedures voor het 
systeem van gekoppelde registers en tot intrekking 
van Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de 
Commissie, met het oog op de terbeschikkingstelling 
ervan aan het publiek en nadat deze beschikbaar zijn 
gesteld vanuit het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over 
aan het Europees systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn.”

Art. 73

In artikel 14:19 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt het woord “twee” vervangen 
door het woord “drie”, worden de woorden “die geen 
genoegen nemen met de in artikel 14:18, 7°, geboden 
waarborgen” ingevoegd tussen de woorden “de schuld-
eisers” en de woorden “jegens de vennootschap”, en 
wordt het woord “bijkomende” ingevoegd tussen het 
woord “een” en het woord “zekerheid”;

2° in het vijfde lid worden de woorden “of zal beschik-
ken” ingevoegd tussen de woorden “waarover de schuld-
eiser beschikt” en de woorden “of op de solvabiliteit”;

ainsi que la forme légale, la dénomination, l’objet et le 
siège après la transformation transfrontalière;

2° le registre des personnes morales, suivi de la 
mention du tribunal du siège de la société, et le numéro 
d’entreprise;

3° une indication des dispositions qui ont été prises 
en ce qui concerne l’exercice des droits des créanciers, 
des travailleurs, des associés ou des actionnaires et des 
porteurs de titres autres que des actions;

4° un lien hypertexte vers le site internet de la société 
où le projet de transformation transfrontalière, la notifi-
cation visée au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le rapport 
visé à l’article 14:21 et des informations complètes 
concernant les dispositions visées dans cet alinéa au 3° 
sont disponibles en ligne et sans frais.

§ 3. Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une 
société coopérative ou une société anonyme belge 
se transforme en une société ayant l’une des formes 
figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
transmet, en vue d’une mise à disposition du public et 
après qu’ils sont rendus disponibles à partir du dossier 
visé à l‘article 2:7, les données et documents tels que 
mentionnés dans les tableaux 6.1.1. a) et 6.1.1. b) du 
Règlement d’exécution 2021/1042/UE de la Commission 
du 18 juin 2021 fixant les modalités d’application de la 
directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et du 
Conseil établissant les spécifications techniques et les 
procédures nécessaires au système d’interconnexion 
des registres et abrogeant le règlement d’exécution (UE) 
2020/2244 de la Commission, au système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive précitée.”

Art. 73

À l’article 14:19 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, le mot “deux” est remplacé par le mot 
“trois”, les mots “qui ne tirent aucune satisfaction des 
garanties offertes à l’article 14:18, 7°,” sont insérés entre 
les mots “envers la société” et les mots “ont, nonobstant”, 
et le mot “supplémentaire” est inséré entre les mots “une 
sûreté” et les mots “ou toute autre garantie”;

2° à l’alinéa 5, les mots “ou jouira” sont insérés entre 
les mots “dont jouit” et les mots “le créancier”;



3219/001DOC 55210

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3° het artikel wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“Indien de door de voorzitter opgelegde zekerheid niet 
binnen de door hem bepaalde termijn is gesteld, wordt 
de schuldvordering onverwijld opeisbaar.

De in het eerste lid bedoelde zekerheid of enige an-
dere waarborg is afhankelijk van het van kracht worden 
van de grensoverschrijdende omzetting overeenkomstig 
de jurisdictie waarheen de vennootschap haar zetel 
verplaatst.”

Art. 74

Artikel 14:20 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 14:20. Het bestuursorgaan stelt een omstandig 
schriftelijk verslag op bestemd voor de houders van 
aandelen en winstbewijzen en de werknemers waarin de 
juridische en economische aspecten van de grensover-
schrijdende omzetting worden toegelicht en verantwoord 
en waarin de gevolgen van de grensoverschrijdende 
omzetting voor de werknemers worden toegelicht. In 
het verslag wordt met name toelichting gegeven over 
de gevolgen van de grensoverschrijdende omzetting 
voor de toekomstige activiteiten van de vennootschap.

De vennootschap kan de in het derde en het vijfde lid 
bedoelde gegevens opnemen in één verslag, dan wel in 
een afzonderlijk verslag voor respectievelijk de houders 
van aandelen en winstbewijzen, en de werknemers met 
het relevante deel.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor 
de houders van aandelen en winstbewijzen:

1° een staat van activa en passiva die niet meer dan 
vier maanden vóór de algemene vergadering die over 
het voorstel tot grensoverschrijdende omzetting moet 
besluiten is afgesloten;

2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in arti-
kel 14:25/1 en de voor de vaststelling van die geldelijke 
vergoeding gebruikte methode of methoden, alsook 
het betrekkelijk gewicht dat aan deze methoden wordt 
gehecht, de waardering waartoe elke methode komt en 
de moeilijkheden die zich eventueel hebben voorgedaan;

3° de wenselijkheid van de grensoverschrijdende 
omzetting, haar voorwaarden en de gevolgen van de 
grensoverschrijdende omzetting voor de houders van 
aandelen en winstbewijzen;

3° l’article est complété par deux alinéas rédigés 
comme suit:

“Si la sûreté imposée par le président n’est pas fournie 
dans le délai qu’il a fixé, la créance devient immédia-
tement exigible.

La sûreté ou toute autre garantie visée à l’alinéa 1er 
est conditionné par la prise d’effet de la transformation 
transfrontalière conformément à la juridiction vers laquelle 
la société transfère son siège.”

Art. 74

L’article 14:20 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 14:20. L’organe d’administration établit un rapport 
écrit et circonstancié à l’intention des titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires et des travailleurs qui explique 
et justifie les aspects juridiques et économiques de 
la transformation transfrontalière et qui explique les 
implications de la transformation transfrontalière pour 
les travailleurs. Le rapport expose notamment les impli-
cations de la transformation transfrontalière en ce qui 
concerne les activités futures de la société.

La société peut intégrer les éléments visés aux ali-
néas 3 et 5 dans un seul rapport ou dans un rapport dis-
tinct à destination respectivement des titulaires d’actions 
et de parts bénéficiaires et des travailleurs, contenant 
la section pertinente.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les titu-
laires d’actions et de parts bénéficiaires:

1° un état résumant la situation active et passive de 
la société, arrêté à une date ne remontant pas à plus de 
quatre mois avant l’assemblée générale appelée à se 
prononcer sur le projet de transformation transfrontalière;

2° la soulte en espèces visée à l’article 14:25/1 et 
la ou les méthodes suivies pour la détermination de 
celle-ci, ainsi que l’importance relative qui est donnée à 
ces méthodes, l’évaluation à laquelle chaque méthode 
parvient et les difficultés éventuellement rencontrées;

3° l’opportunité de la transformation transfrontalière, 
les conditions et les conséquences de la transformation 
transfrontalière pour les titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires;
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4° de rechten en de rechtsmiddelen die beschikbaar 
zijn voor de houders van aandelen en winstbewijzen in 
overeenstemming met artikel 14:25/1.

Het derde lid is niet van toepassing indien alle houders 
van aandelen en winstbewijzen hiermee hebben inge-
stemd. Vennootschappen waarvan alle aandelen in één 
hand zijn verenigd moeten het derde lid niet toepassen.

Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt voor 
de werknemers:

1° de gevolgen van de grensoverschrijdende omzet-
ting voor de arbeidsrelaties en, in voorkomend geval, 
alle maatregelen om die relaties te vrijwaren;

2° materiële wijzigingen van de toepasselijke ar-
beidsvoorwaarden of van de vestigingsplaatsen van 
de vennootschap;

3° de wijze waarop de in het 1° en 2° bedoelde fac-
toren van invloed zijn op dochtervennootschappen van 
de vennootschap.

Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle werk-
nemers van de vennootschap en in voorkomend geval 
haar dochtervennootschappen tot het bestuursorgaan 
behoren.

Uiterlijk zes weken vóór de datum van de algemene 
vergadering die over het grensoverschrijdende omzet-
tingsvoorstel moet besluiten wordt het in het eerste lid 
of, in voorkomend geval, het vijfde lid bedoelde verslag 
minstens in elektronische vorm ter beschikking gesteld 
van de vertegenwoordigers van de werknemers of, indien 
er geen vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf.

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging van 
de werknemers in de schoot van de ondernemings-
raad, indien er geen ondernemingsraad is, van de vak-
bondsafvaardiging, en als er geen ondernemingsraad of 
vakbondsafvaardiging is, van het comité voor preventie 
en bescherming op het werk, of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, tijdig aan 
het bestuursorgaan een advies formuleren in het kader 
van de informatie voorgeschreven door artikel 11 van de 
Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 maart 1972, 
wordt dit advies aan het in het eerste lid of, in voorko-
mend geval, het vijfde lid bedoelde verslag gehecht. Het 
bestuursorgaan verstrekt de voornoemde organisaties 
of de werknemers zelf vóór de algemene vergadering 
die over het omzettingsvoorstel moet besluiten een 
gemotiveerd antwoord over dit advies.”

4° les droits et voies de recours dont disposent les 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires conformé-
ment à l’article 14:25/1.

L’alinéa 3 n’est pas d’application si tous les titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires en ont décidé ainsi. 
Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre 
les mains d’une personne ne doivent pas appliquer 
l’alinéa 3.

Le rapport visé à l’alinéa 1er mentionne pour les 
travailleurs:

1° les implications de la transformation transfrontalière 
en ce qui concerne les relations de travail et, le cas 
échéant, toutes les mesures à prendre pour préserver 
ces relations;

2° les changements significatifs dans les conditions 
d’emploi applicables ou dans les lieux d’implantation 
de la société;

3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° et 2° 
ont un effet sur des filiales de la société.

L’alinéa 5 n’est pas d’application si tous les travailleurs 
de la société et, le cas échéant, de ses filiales font partie 
de l’organe d’administration.

Au plus tard six semaines avant la date de l’assem-
blée générale appelée à se prononcer sur le projet 
de transformation, le rapport visé à l’alinéa 1er ou, le 
cas échéant, à l’alinéa 5, est mis à la disposition des 
représentants des travailleurs ou, lorsqu’il n’y a pas de 
représentants, des travailleurs eux-mêmes, au moins 
sous forme électronique.

Si les organisations de travailleurs représentées 
au sein du conseil d’entreprise, à défaut de conseil 
d’entreprise, de la délégation syndicale, à défaut de 
conseil d’entreprise et de délégation syndicale, au sein 
du comité pour la prévention et la protection au travail, 
ou, lorsqu’il n’y a pas de représentants, les travailleurs 
eux-mêmes formulent un avis dans le cadre de l’infor-
mation prévue à l’article 11 de la Convention collective 
de travail n° 9 du 9 mars 1972 et qu’il parvient à l’organe 
d’administration à temps, cet avis est joint au rapport 
mentionné à l’alinéa 1er ou, le cas échéant, à l’alinéa 5. 
L’organe d’administration fournit aux organisations 
précitées ou aux travailleurs eux-mêmes une réponse 
motivée concernant cet avis avant l’assemblée générale 
appelée à se prononcer sur le projet de transformation.”
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Art. 75

Artikel 14:21 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 14:21. § 1. De commissaris of, als er geen com-
missaris is, een door het bestuursorgaan of, bij een 
vennootschap onder firma of een commanditaire ven-
nootschap, door de algemene vergadering aangewezen 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant, stelt een 
schriftelijk verslag over het voorstel tot grensoverschrij-
dende omzetting op en brengt over de in artikel 14:20, 
derde lid, 1°, bedoelde staat verslag uit en vermeldt 
inzonderheid of het nettoactief is overgewaardeerd.

De commissaris of de aangewezen bedrijfsrevisor 
of de gecertificeerd accountant moet in het bijzonder 
verklaren of de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in 
artikel 14:18, 11°, naar zijn mening al dan niet relevant en 
redelijk is, waarbij voor de beoordeling van die geldelijke 
vergoeding rekening wordt gehouden met de eventuele 
marktprijs van die aandelen in de vennootschap vóór 
de aankondiging van het omzettingsvoorstel, of met de 
waarde van de vennootschap exclusief de gevolgen 
van de voorgestelde omzetting, zoals bepaald volgens 
algemeen aanvaarde waarderingsmethoden.

Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten min-
ste aan:

1° volgens welke methoden de voorgestelde geldelijke 
vergoeding is vastgesteld;

2° of deze methoden passend zijn en tot welke waar-
dering elke gebruikte methode leidt; tevens moet een 
oordeel worden gegeven over het betrekkelijke gewicht 
dat bij de vaststelling van de in aanmerking genomen 
waarde aan deze methoden is gehecht;

3° in voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden 
bij de waardering.

De commissaris, de aangewezen bedrijfsrevisor of 
gecertificeerd accountant kunnen van de vennootschap 
alle informatie bekomen die zij nodig achten voor de 
opmaak van het in dit artikel bedoelde verslag.

§ 2. Indien alle houders van aandelen en winstbewij-
zen hiermee hebben ingestemd, is het verslag waarvan 
sprake in paragraaf 1 niet vereist.

Vennootschappen waarvan alle aandelen in één hand 
zijn verenigd moeten dit artikel niet toepassen.”

Art. 75

L’article 14:21 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 14:21. § 1er. Le commissaire ou, lorsqu’il n’y a pas 
de commissaire, un réviseur d’entreprises ou un expert-
comptable certifié désigné par l’organe d’administration 
ou, dans les sociétés en nom collectif ou les sociétés 
en commandite, par l’assemblée générale, rédige un 
rapport sur le projet de transformation transfrontalière 
et fait rapport sur l’état visé à l’article 14:20, alinéa 3, 1°, 
et indique notamment si l’actif net est surévalué.

Le commissaire ou le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié désigné doit notamment déclarer si, 
à son avis, la soulte en espèces visée à l’article 14:18, 
11°, est ou non pertinent et raisonnable. Pour l’évalua-
tion de cette soulte en espèces, il est tenu compte de 
l’éventuel prix de marché de ces actions ou parts dans 
la société avant l’annonce du projet de transformation 
ou de la valeur de la société, à l’exception des effets de 
la transformation proposée, comme défini suivant les 
modes d’évaluation généralement reconnus.

Le rapport visé à l’alinéa 1er doit au moins:

1° indiquer les méthodes suivies pour la détermination 
de la soulte en espèces proposée;

2° indiquer si ces méthodes sont appropriées et men-
tionner l’évaluation à laquelle chacune de ces méthodes 
conduit, un avis étant donné sur l’importance relative 
donnée à ces méthodes dans la détermination de la 
valeur retenue;

3° indiquer, le cas échéant, les difficultés particulières 
d’évaluation.

Le commissaire, le réviseur d’entreprises ou l’expert-
comptable certifié désigné peuvent obtenir de la société 
que leur soient fournies toutes les informations qui leur 
paraissent nécessaires pour la rédaction du rapport visé 
dans le présent article.

§ 2. Le rapport visé au paragraphe 1er n’est pas requis 
si tous les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
en ont ainsi décidé.

Les sociétés dont toutes les actions sont réunies entre 
les mains d’une personne ne doivent pas appliquer le 
présent article.”
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Art. 76

Artikel 14:22 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 14:22. § 1. De agenda van de algemene verga-
dering die over het omzettingsvoorstel moet besluiten 
vermeldt het omzettingsvoorstel en de verslagen bedoeld 
in de artikelen 14:20 en 14:21, evenals de mogelijkheid 
voor de houders van aandelen en winstbewijzen om de 
genoemde stukken kosteloos te verkrijgen.

Aan de houders van aandelen en winstbewijzen op 
naam wordt uiterlijk zes weken vóór de algemene verga-
dering die zich over de omzetting uitspreekt, een kopie 
van het omzettingsvoorstel en de verslagen bedoeld in 
de artikelen 14:20 en 14:21 meegedeeld overeenkomstig 
artikel 2:32.

Behalve bij de genoteerde vennootschappen, wordt 
ook onverwijld een kopie van voormelde stukken ge-
zonden aan diegenen die de statutair voorgeschreven 
formaliteiten hebben vervuld om tot de vergadering te 
worden toegelaten.

Wanneer het evenwel gaat om een coöperatieve ven-
nootschap, moeten het voorstel en de verslagen bedoeld 
in het eerste lid, niet aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen worden meegedeeld overeenkomstig het 
tweede en het derde lid.

In dat geval heeft iedere houder van aandelen en 
winstbewijzen overeenkomstig paragraaf 2 het recht 
om uiterlijk zes weken vóór de algemene vergadering 
op de zetel van de vennootschap van voornoemde 
stukken kennis te nemen en kan hij overeenkomstig 
paragraaf 3 binnen dezelfde termijn een kopie ervan 
verkrijgen.

§ 2. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen 
heeft tevens het recht vanaf de bekendmaking van het 
omzettingsvoorstel overeenkomstig artikel 14:18 op de 
zetel van de vennootschap kennis te nemen van de in 
de eerste paragraaf bedoelde stukken, van zodra zij 
beschikbaar zijn.

§ 3. Iedere houder van aandelen of winstbewijzen kan 
op zijn verzoek kosteloos een volledige of desgewenst 
gedeeltelijke kopie van de in de eerste paragraaf be-
doelde stukken verkrijgen, met uitzondering van diegene 
die hem overeenkomstig paragraaf 1 zijn toegezonden.

Het in het eerste lid bedoelde recht om kosteloos een 
kopie van het grensoverschrijdend omzettingsvoorstel 
en de in artikel 14:20, derde lid, 1°, bedoelde staat te 

Art. 76

L’article 14:22 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 14:22. § 1er. L’ordre du jour de l’assemblée géné-
rale appelée à se prononcer sur le projet de transforma-
tion annonce le projet de transformation et les rapports 
prévus aux articles 14:20 et 14:21 ainsi que la possibilité 
réservée aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
d’obtenir lesdits documents sans frais.

Une copie du projet de transformation et des rapports 
visés aux articles 14:20 et 14:21 en est communiquée 
aux titulaires d’actions et de parts bénéficiaires nomina-
tives six semaines au moins avant l’assemblée générale 
qui se prononce sur la transformation, conformément 
à l’article 2:32.

Sauf dans les sociétés cotées, une copie des docu-
ments précités est également transmise sans délai aux 
personnes qui ont accompli les formalités requises par 
les statuts pour être admises à l’assemblée.

Toutefois, s’il s’agit d’une société coopérative, le 
projet et les rapports visés à l’alinéa 1er ne doivent pas 
être communiqués aux titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires conformément aux alinéas 2 et 3.

Dans ce cas, tout titulaire d’actions et de parts béné-
ficiaires a le droit de prendre connaissance desdits 
documents au siège de la société conformément au 
paragraphe 2, au plus tard six semaines avant la date 
de l’assemblée générale, et d’en obtenir copie confor-
mément au paragraphe 3, dans le même délai.

§ 2. Tout actionnaire ou titulaire de parts bénéficiaires 
a en outre le droit, à partir de la publication du projet de 
transformation conformément à l’article 14:18, de prendre 
connaissance au siège de la société des documents 
visés au paragraphe 1er, dès qu’ils sont disponibles.

§ 3. Tout titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires 
peut obtenir sans frais et sur simple demande une copie 
intégrale ou, s’il le désire, partielle, des documents visés 
au paragraphe 1er, à l’exception de ceux qui lui ont été 
transmis en application du paragraphe 1er.

Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais une copie 
du projet de transformation transfrontalière et de l’état 
visé à l’article 14:20, alinéa 3, 1°, appartient également 
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verkrijgen komt eveneens toe aan schuldeisers die op 
grond van artikel 14:19 over een verzetsrecht beschikken.

§ 4. Wanneer een vennootschap de in paragraaf 1 be-
doelde stukken, gedurende een ononderbroken periode 
van zes weken vóór de datum van de algemene verga-
dering die over het omzettingsvoorstel moet besluiten 
en die niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die 
vergadering, kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stelt, moet zij de in paragraaf 1 bedoelde 
stukken niet op haar zetel beschikbaar stellen.

Wanneer de vennootschapswebsite aan de ven-
noten of aandeelhouders, houders van winstbewijzen 
en schuldeisers die op grond van artikel 14:19 over 
een verzetsrecht beschikken gedurende de gehele in 
het eerste lid bedoelde periode de mogelijkheid biedt 
de in paragraaf 1 bedoelde stukken, doch wat betreft 
de schuldeisers met uitsluiting van de in de artike-
len 14:20 en 14:21 bedoelde verslagen maar met inbegrip 
van de in artikel 14:20, derde lid, 1°, bedoelde staat, te 
downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 niet van 
toepassing. In dit geval moet de informatie ten minste tot 
één maand na de datum van de algemene vergadering 
die over het omzettingsvoorstel moet besluiten op de 
vennootschapswebsite blijven staan en kunnen worden 
gedownload en afgedrukt.”

Art. 77

In artikel 14:24 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 28 april 2020, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1, inleidende zin, wordt het woord 
“beslist” vervangen door het woord “besluit”;

2° in paragraaf 1, 1°, worden de woorden “niet alleen” 
ingevoegd tussen de woorden “vertegenwoordigden 
moeten” en de woorden “ten minste”, wordt in de Franse 
tekst de woorden “ou parts” opgeheven”, en wordt de 
bepaling onder 1° aangevuld met de woorden “, maar 
ook de helft van het aantal winstbewijzen, indien er 
zulke effecten zijn”;

3° in paragraaf 1, 2°, a) wordt het woord “grensover-
schrijdende” ingevoegd tussen de woorden “een voorstel 
tot”, en de woorden “omzetting is” en worden de woorden 
“vier vijfde van de stemmen heeft verkregen” vervangen 
door de woorden “drie vierde van de stemmen heeft 
verkregen, waarbij de onthoudingen in de teller noch 
in de noemer worden meegerekend”;

aux créanciers qui disposent d’un droit d’opposition sur 
la base de l’article 14:19.

§ 4. Si une société met sans frais à disposition sur 
son site internet les documents visés au paragraphe 1er 
pendant une période ininterrompue de six semaines 
commençant avant la date de l’assemblée générale 
appelée à se prononcer sur le projet de transformation 
et ne s’achevant pas avant la fin de cette assemblée, 
elle ne doit pas mettre à disposition les documents visés 
au paragraphe 1er à son siège.

Le paragraphe 3 n’est pas d’application si le site 
internet de la société offre la possibilité aux associés, 
aux actionnaires, aux titulaires de parts bénéficiaires et 
aux créanciers disposant d’un droit d’opposition sur la 
base de l’article 14:19, pendant toute la période visée au 
paragraphe 1er, de télécharger et d’imprimer les docu-
ments visés au paragraphe 1er, les rapports visés aux 
articles 14:20 en 14:21 étant cependant inaccessibles 
aux créanciers, mais le document visé à l’article 14:20, 
alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les informations 
doivent rester sur le site internet de la société et doivent 
pouvoir être téléchargées et imprimées jusqu’à au moins 
un mois après la date de l’assemblée générale appelée 
à se prononcer sur le projet de transformation.”

Art. 77

À l’article 14:24 du même Code, modifié par la loi 
du 28 avril 2020, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° dans le texte néerlandais du paragraphe 1er, phrase 
introductive, le mot “beslist” est remplacé par le mot 
“besluit”;

2° au paragraphe 1er, 1°, les mots “non seulement” 
sont insérés entre les mots “doivent représenter” et les 
mots “la moitié”, les mots “ou parts” sont abrogés, et 
le 1° est complété par les mots “, mais également la 
moitié du nombre de parts bénéficiaires s’il en existe”;

3° au paragraphe 1, 2°, a), le mot “transfrontalière” 
est inséré entre les mots “une proposition de transfor-
mation” et les mots “n’est acceptée”, et les mots “quatre 
cinquièmes des voix” sont remplacés par les mots “trois 
quarts des voix, sans qu’il soit tenu compte des absten-
tions au numérateur ou au dénominateur”;
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4° in paragraaf 1, 2°, wordt de bepaling onder b) 
opgeheven;

5° paragraaf 1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De winstbewijzen geven bij deze stemming recht op 
één stem per effect, niettegenstaande andersluidende 
statutaire bepaling. In het geheel kunnen aan die ef-
fecten niet meer stemmen worden toegekend dan de 
helft van het aantal dat is toegekend aan de gezamen-
lijke aandelen; bij de stemming kunnen zij niet worden 
aangerekend voor meer dan twee derde van het aantal 
stemmen uitgebracht door de aandelen. Worden de aan 
de beperking onderworpen stemmen in verschillende zin 
uitgebracht, dan wordt de vermindering evenredig toe-
gepast; gedeelten van stemmen worden verwaarloosd.”;

6° in paragraaf 2, eerste lid, wordt het woord “grens-
overschrijdende” ingevoegd tussen de woorden “bestaan 
en de” en het woord “omzetting”;

7° in paragraaf 2 wordt het tweede lid opgeheven;

8° in paragraaf 3 worden de woorden “vennoten of 
aandeelhouders” vervangen door de woorden “aandelen 
of winstbewijzen”;

9° in paragraaf 4 wordt het woord “de” ingevoegd 
tussen de woorden “In afwijking van” en de woorden 
“paragrafen 1 tot 3” en in de Franse tekst van paragraaf 4, 
inleidende zin, wordt het woord “au” vervangen door 
het woord “aux”;

10° in paragraaf 4 wordt de bepaling onder 3° 
opgeheven;

11° het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 5, 
luidende:

“§ 5. De algemene vergadering kan zich het recht 
voorbehouden de uitvoering van de grensoverschrijdende 
omzetting afhankelijk te stellen van haar uitdrukkelijke 
bekrachtiging van de regelingen die met betrekking tot 
de medezeggenschap van de werknemers in de ven-
nootschap na de grensoverschrijdende omzetting zijn 
vastgesteld.”

Art. 78

In artikel 14:25 van hetzelfde Wetboek worden de 
woorden “De grensoverschrijdende” vervangen door de 
woorden “Het besluit tot grensoverschrijdende”, worden 
de woorden “, op straffe van nietigheid,” opgeheven, en 

4° au paragraphe 1, 2°, le b) est abrogé;

5° le paragraphe 1er est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Nonobstant toute disposition statutaire contraire, les 
parts bénéficiaires donneront droit à une voix par titre 
dans ce vote. Elles ne pourront se voir attribuer dans 
l’ensemble un nombre de voix supérieur à la moitié de 
celui attribué à l’ensemble des actions, ni être comptés 
dans le vote pour un nombre de voix supérieur aux deux 
tiers du nombre des voix émises par les actions. Si les 
votes soumis à la limitation sont émis en sens différents, 
la réduction s’opérera proportionnellement; il n’est pas 
tenu compte des fractions de voix.”;

6° au paragraphe 2, alinéa 1er, le mot “transfrontalière” 
est inséré entre les mots “la transformation” et les mots 
“entraîne la modification”;

7° au paragraphe 2, l’alinéa 2 est abrogé;

8° au paragraphe 3, les mots “des associés ou action-
naires” sont remplacés par les mots “d’actions ou de 
parts bénéficiaires”;

9° au paragraphe 4, phrase introductive, le mot “au” est 
remplacé par le mot “aux”, et dans le texte néerlandais 
le mot “de” est inséré entre les mots “In afwijking van” 
et les mots “paragrafen 1 tot 3”;

10° au paragraphe 4, le 3° est abrogé;

11° l’article est complété par le paragraphe 5 rédigé 
comme suit:

“§ 5. L’assemblée générale peut se réserver le droit de 
subordonner l’exécution de la transformation transfron-
talière à la condition qu’elle entérine expressément les 
modalités décidées pour la participation des travailleurs 
dans la société après la transformation transfrontalière.”

Art. 78

Dans l’article 14:25 du même Code, les mots “décision 
de” sont insérés entre le mot “La” et les mots “transfor-
mation transfrontalière”, les mots “, à peine de nullité,” 
sont abrogés, et les mots “, le cas échéant” sont insérés 
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worden de woorden “, in voorkomend geval,” ingevoegd 
tussen de woorden “In de authentieke akte wordt” en 
de woorden “de conclusie”.

Art. 79

In deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 3, afdeling 2, 
onderafdeling 2, van hetzelfde Wetboek wordt een 
artikel 14:25/1 ingevoegd, luidende:

“Art. 14:25/1. Elke houder van aandelen of winst-
bewijzen die op de algemene vergadering tegen de 
grensoverschrijdende omzetting heeft gestemd en dit 
voorafgaand aan de stemming als zodanig aan de ven-
nootschap kenbaar heeft gemaakt, in voorkomend geval 
op het in het omzettingsvoorstel vermelde e-mailadres 
of op het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, heeft 
het recht om uit de vennootschap te treden indien en 
in de mate waarin hij van dat recht gebruikmaakt op de 
algemene vergadering die tot de grensoverschrijdende 
omzetting besluit.

De uittreding geeft recht op terugbetaling van het 
effect aan een waarde die gelijk is aan de waarde van 
het effect zoals vermeld in het omzettingsvoorstel als 
bedoeld in artikel 14:18, 11°.

De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan pas ge-
schieden nadat de vennootschap is tegemoet gekomen 
aan de schuldeisers die binnen de in artikel 14:19 be-
doelde termijn van drie maanden hun rechten hebben 
doen gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid 
te verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke beslissing 
is afgewezen, maar mag niet later plaatsvinden dan 
twee maanden nadat de grensoverschrijdende omzetting 
van kracht wordt overeenkomstig de jurisdictie waarheen 
de vennootschap haar zetel verplaatst.

De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 7:212 zijn 
niet van toepassing.

Evenmin z i jn  de ar t i ke len  5:145,  5:154, 
6:120 en 7:215 van toepassing.

Een houder van aandelen of winstbewijzen die op de 
algemene vergadering tegen de grensoverschrijdende 
omzetting heeft gestemd op de wijze zoals voorzien in 
het eerste lid en die geen genoegen neemt met de in 
artikel 14:18, 11°, geboden geldelijke vergoeding, kan 
het geschil binnen één maand vanaf de datum van 
de algemene vergadering die tot de grensoverschrij-
dende omzetting besluit voorleggen aan de voorzitter 
van de ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
zich omzettende vennootschap, zitting houdend in kort 

entre les mots “L’acte authentique reproduit” et les mots 
“les conclusions”.

Art. 79

Dans la partie 4, livre 14, titre 1er, chapitre 3, sec-
tion 2, sous-section 2, du même Code, il est inséré un 
article 14:25/1 rédigé comme suit:

“Art. 14:25/1. Chaque titulaire d’actions ou de parts 
bénéficiaires ayant voté contre la transformation trans-
frontalière à l’assemblée générale et l’ayant communiqué 
comme tel à la société préalablement au vote, le cas 
échéant à l’adresse électronique mentionnée dans le 
projet de transformation ou à l’adresse électronique visée 
à l’article 2:31, a le droit de démissionner de la société 
si et dans la mesure où il exerce ce droit à l’assemblée 
générale qui décide de procéder à la transformation 
transfrontalière.

La démission donne droit au remboursement du titre 
à une valeur équivalente à la valeur du titre mentionnée 
dans le projet de transformation visé à l’article 14:18, 11°.

Le paiement de cette part de retrait ne peut être 
effectué qu’après que la société a donné satisfaction 
aux créanciers ayant fait valoir leurs droits dans le délai 
de trois mois visé à l’article 14:19, à moins qu’une déci-
sion judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs prétentions 
à obtenir une garantie, mais ne peut intervenir au-delà 
de deux mois après la date à laquelle la transformation 
transfrontalière prend effet conformément à la juridiction 
vers laquelle la société transfère son siège.

Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 ne sont 
pas applicables.

Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne sont pas 
non plus applicables.

Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires ayant 
voté contre la transformation transfrontalière à l’assem-
blée générale de la manière prévue à l’alinéa 1er et qui 
n’est pas satisfait de la soulte en espèces offerte à 
l’article 14:18, 11°, peut porter la contestation devant 
le président du tribunal de l’entreprise du siège de la 
société qui se transforme, siégeant en référé, dans 
le mois suivant la date de l’assemblée générale qui se 
prononce sur la transformation transfrontalière. Cette 
contestation ne dispense pas la société de payer la 
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geding. Dit geschil ontslaat de vennootschap niet de 
door haar geboden geldelijke vergoeding als bedoeld 
in artikel 14:18, 11°, uit te betalen binnen de door het 
derde lid gestelde grenzen.

De aandelen van de uittredende vennoot of aan-
deelhouder worden vernietigd op het moment waarop 
de grensoverschrijdende omzetting van kracht wordt 
overeenkomstig het recht van de jurisdictie waarheen 
de vennootschap haar zetel verplaatst.”

Art. 80

Artikel 14:26 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 14:26. De in artikel 14:25 bedoelde notaris moet 
na onderzoek het bestaan en zowel de interne als de 
externe wettigheid bevestigen van de rechtshandelin-
gen en formaliteiten waartoe de vennootschap is ge-
houden. Hiertoe geeft hij onverwijld en uiterlijk binnen 
de twee maanden na de datum van ontvangst van de 
documenten en informatie bedoeld in het tweede lid een 
attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan het besluit 
tot grensoverschrijdende omzetting voorafgaande han-
delingen en formaliteiten correct zijn vervuld.

Bij de aanvraag van het aan de grensoverschrijdende 
omzetting voorafgaande attest door de vennootschap bij 
de in het eerste lid bedoelde notaris worden volgende 
documenten gevoegd, voor zover deze documenten niet 
eerder aan de notaris werden overgemaakt:

1° het voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting;

2° in voorkomend geval, het verslag en het aange-
hechte advies bedoeld in artikel 14:20, alsmede het 
verslag bedoeld in artikel 14:21, § 1;

3° alle overeenkomstig artikel 14:18/1, § 1, eerste lid, 
2°, ingediende opmerkingen;

4° informatie over de in artikel 14:23 bedoelde goed-
keuring door de algemene vergadering;

5° informatie over het aantal werknemers ten tijde 
van het opstellen van het voorstel voor de grensover-
schrijdende omzetting;

6° informatie over het bestaan van dochtervennoot-
schappen en hun respectieve geografische ligging;

7° een certificaat opgemaakt door de administratie 
van de Federale Overheidsdienst Financiën belast met 
de inning en de invordering van fiscale en niet-fiscale 

soulte en espèces offerte, visée à l’article 14:18, 11°, 
dans les limites fixées à l’alinéa 3.

Les parts ou actions de l’associé ou actionnaire démis-
sionnaire sont détruites au moment où la transformation 
transfrontalière prend effet conformément au droit de la 
juridiction vers laquelle la société transfère son siège.”

Art. 80

L’article 14:26 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 14:26. Le notaire visé à l’article 14:25 doit vérifier 
et attester l’existence et la légalité, tant interne qu’externe, 
des actes et formalités incombant à la société. À cette fin, 
il délivre sans délai et au plus tard dans les deux mois 
qui suivent la date de réception des documents et infor-
mations visés à l’alinéa 2, un certificat attestant de façon 
incontestable l’accomplissement correct des actes et 
formalités préalables à la transformation transfrontalière.

Lors de l’introduction de la demande de certificat 
préalable à la transformation transfrontalière auprès du 
notaire visé à l’alinéa 1er, la société joint les documents 
suivants, pour autant que ces documents n’aient pas 
été transmis antérieurement au notaire:

1° le projet de transformation transfrontalière;

2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à l’ar-
ticle 14:20, ainsi que le rapport visé à l’article 14:21, § 1er;

3° toutes les remarques introduites conformément à 
l’article 14:18/1, § 1er, alinéa 1er, 2°;

4° des informations relatives à l’approbation visée à 
l’article 14:23 par l’assemblée générale;

5° des informations relatives au nombre de travailleurs 
au moment de l’établissement du projet de transformation 
transfrontalière;

6° des informations sur l’existence de filiales et leur 
situation géographique;

7° un certificat établi par l’administration du Service 
Public Fédéral Finances en charge de la perception et 
du recouvrement des créances fiscales et non fiscales 
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schuldvorderingen waaruit blijkt of er door de vennoot-
schap sommen verschuldigd zijn uit hoofde van fiscale 
en niet-fiscale schuldvorderingen waarvan de inning en 
de invordering door deze administratie worden verzekerd, 
een certificaat opgemaakt door de inningsinstellingen 
van sociale zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of er door 
de vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, bij-
drageopslagen en verwijlintresten verschuldigd zijn, en 
een certificaat opgemaakt door de inningsinstelling van 
de bijdragen waaruit blijkt of er door de vennootschap 
schuldvorderingen zoals bedoeld in artikel 16bis van 
het Koninklijk Besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende 
inrichting van het sociaal statuut van de zelfstandige 
verschuldigd zijn; deze certificaten worden uitgereikt 
binnen een termijn van dertig dagen na de indiening van 
aanvraag en mogen bij het overmaken aan de notaris 
niet ouder zijn dan dertig dagen. De Koning kan de mo-
daliteiten bepalen waaraan dit certificaat moet voldoen.

Deze aanvraag kan per gewone post of per e-mail 
geschieden.

De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over tot 
de controle:

1° of het voorstel voor de grensoverschrijdende om-
zetting informatie bevat over de procedures volgens 
dewelke, overeenkomstig de Collectieve Arbeidsovereen-
komst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 decem-
ber 2022, regelingen inzake werknemersmedezeggen-
schap worden vastgesteld en over de mogelijke opties 
voor deze regelingen;

2° van de in het tweede lid bedoelde documenten;

3° in voorkomend geval, van een vermelding door de 
vennootschap dat de in de Collectieve Arbeidsovereen
komst nr. 94 van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 de-
cember 2022 bedoelde procedure van start is gegaan.

Indien de notaris vaststelt dat de aan de grensover-
schrijdende omzetting voorafgaande handelingen en 
formaliteiten niet zijn vervuld, of dat de schuldeisers die 
overeenkomstig artikel 14:19 een bijkomende zekerheid 
of enige andere waarborg in rechte vorderen geen vol-
doening hebben gekregen, tenzij hun aanspraken bij een 
uitvoerbare rechterlijke beslissing zijn afgewezen, dan 
geeft hij het aan de omzetting voorafgaande attest niet 
af en stelt hij de vennootschap in kennis van de redenen 
voor zijn besluit. In dat geval kan de notaris een regula-
risatietermijn toekennen die maximaal twee maanden 
kan bedragen.

dont il ressort si des sommes sont dues par la société 
au titre des créances fiscales et non fiscales dont la 
perception et le recouvrement sont assurés par cette 
administration, un certificat établi par les organismes 
percepteurs de cotisations précisant si des cotisations 
de sécurité sociale, majorations de cotisations et intérêts 
de retard sont dus par la société, et un certificat établi 
par les organismes percepteurs de cotisations préci-
sant si des créances visées à l’article 16bis de l’arrêté 
royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social 
des travailleurs indépendants sont dues par la société; 
ces certificats sont délivrés dans un délai de 30 jours 
à dater de l’introduction de la demande et ne peuvent 
pas dater de plus de trente jours lors de leur transfert au 
notaire. Le Roi peut déterminer les modalités auxquelles 
ce certificat doit répondre.

Cette demande peut être introduite par courrier ordi-
naire ou par e-mail.

Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie:

1° si le projet de transformation transfrontalière 
contient des informations sur les procédures selon 
lesquelles, conformément à la Convention collective 
de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par 
la Convention collective de travail n° 94/1 du 20 dé-
cembre 2022, les modalités relatives à la participation 
des travailleurs sont fixées et sur les options possibles 
pour ces modalités;

2° les documents visés à l’alinéa 2;

3° le cas échéant, la mention par la société du fait 
que la procédure visée dans la Convention collective 
de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée par 
la Convention collective de travail n° 94/1 du 20 dé-
cembre 2022, a été engagée.

Si le notaire constate que les actes et formalités pré-
alables à la transformation transfrontalière n’ont pas été 
accomplis ou que les créanciers exigeant en justice une 
sûreté supplémentaire ou toute autre garantie confor-
mément à l’article 14:19 n’ont pas obtenu satisfaction, à 
moins qu’une décision judiciaire exécutoire n’ait rejeté 
leurs prétentions, il ne délivre pas le certificat préalable à 
la transformation et informe la société des raisons de sa 
décision. Dans ce cas, le notaire peut accorder un délai 
de régularisation qui ne peut pas dépasser deux mois.
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Indien de notaris vaststelt dat een grensoverschrijdende 
omzetting is opgezet voor onrechtmatige of frauduleuze 
doeleinden die leiden tot of gericht zijn op ontduiking of 
omzeiling van Unie- of nationaal recht, of voor criminele 
doeleinden, dan geeft hij het aan de omzetting vooraf-
gaande attest niet af. Bij de beoordeling moet de notaris 
alle relevante feiten en omstandigheden in aanmerking 
nemen, zoals indicatieve factoren, indien van belang en 
niet op zichzelf beschouwd, waarvan hij in het kader 
van het in het eerste lid bedoelde toezicht, onder meer 
door raadpleging van de in het tweede lid, 7°, bedoelde 
overheidsinstanties, kennis heeft genomen.

De in het eerste lid bedoelde termijn kan met 
twee maanden worden verlengd opdat de notaris re-
kening kan houden met aanvullende informatie of om 
aanvullende onderzoeksactiviteiten te verrichten.

Indien de notaris oordeelt dat het attest niet kan 
worden afgeleverd vanwege de complexiteit van de 
grensoverschrijdende procedure binnen de in het eerste 
en zevende lid vermelde termijnen, stelt hij de vennoot-
schap vóór het verstrijken van die termijnen in kennis 
van de redenen voor de vertraging.

Met het oog op het in het eerste lid bedoelde toezicht 
kan de notaris van de vennootschap en iedere relevante 
overheidsinstantie de nodige informatie opvragen, alsook 
een beroep doen op een onafhankelijke deskundige.

Het in het eerste lid bedoelde attest wordt neerge-
legd en bekendgemaakt overeenkomstig de artike-
len 2:8 en 2:14, 1°.

Wanneer een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze vennootschap 
zich omzet in een vorm zoals genoemd in bijlage II bij 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 juni 2017, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen het in het eerste lid 
bedoelde attest en de hieraan gekoppelde gegevens, 
vermeld in Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van 
de Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling van uit-
voeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van 
het Europees Parlement en de Raad met betrekking 
tot technische specificaties en procedures voor het 
systeem van gekoppelde registers en tot intrekking 
van Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de 
Commissie, via het Europees systeem van gekoppelde 
registers als bedoeld in artikel 22 van voornoemde 
richtlijn en nadat deze beschikbaar zijn gesteld vanuit 
het in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het register 
van de lidstaat van bestemming en met het oog op de 
terbeschikkingstelling ervan aan het publiek.”

Si le notaire constate qu’une transformation trans-
frontalière a été réalisée à des fins abusives ou fraudu-
leuses menant ou visant à se soustraire au droit l’Union 
ou au droit national ou à le contourner, ou à des fins 
criminelles, il ne délivre pas le certificat préalable à la 
transformation. Lors de l’appréciation, le notaire doit 
prendre en compte de l’ensemble des faits et circons-
tances pertinents dont il a pris connaissance – comme 
des facteurs indicatifs, s’ils présentent un intérêt et ne 
sont pas pris isolément – dans le cadre du contrôle visé 
à l’alinéa 1er, notamment par la consultation des autorités 
publiques visées à l’alinéa 2, 7°.

Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé de 
deux mois maximum afin que le notaire puisse prendre 
en considération les informations complémentaires ou 
effectuer des recherches complémentaires.

Si le notaire estime qu’en raison de la complexité de 
la procédure transfrontalière, le certificat ne peut être 
délivré dans les délais mentionnés aux alinéas 1er et 7, 
il informe la société des raisons du retard avant l’expi-
ration de ces délais.

En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire peut 
demander à la société et à toute autorité publique per-
tinente les informations nécessaires et également faire 
appel à un expert indépendant.

Le certificat visé à l’alinéa 1er est déposé et publié 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°.

Lorsqu’une société à responsabilité limitée, une 
société coopérative ou une société anonyme belge 
se transforme en une société ayant l’une des formes 
figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, 
le service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises transmet le certificat visé à l’alinéa 1er de 
même que les données y liées, mentionnées dans le 
Règlement d’exécution 2021/1042/UE de la Commission 
du 18 juin 2021 fixant les modalités d’application de la 
directive (UE) 2017/1132 du Parlement européen et du 
Conseil établissant les spécifications techniques et les 
procédures nécessaires au système d’interconnexion 
des registres et abrogeant le règlement d’exécution (UE) 
2020/2244 de la Commission, via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive précitée et après qu’ils sont rendus disponibles 
à partir du dossier visé à l‘article 2:7, au registre de 
l’État membre de destination et en vue d’une mise à 
disposition du public.”
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Art. 81

Artikel 14:27 van hetzelfde Wetboek wordt vervangen 
als volgt:

“Art. 14:27. De omzetting kan pas worden ingeschreven 
in het Belgische rechtspersonenregister na ontvangst 
van de notificatie door het buitenlandse register dat de 
omzetting van kracht is geworden. De beheersdienst 
van de Kruispuntbank van Ondernemingen maakt deze 
notificatie bekend overeenkomstig artikel 2:14, 1°, en 
gaat over tot wijziging van de gegevens vermeldt in het 
Belgische rechtspersonenregister.

Bij het ontbreken van de in het eerste lid bedoelde 
notificatie door het buitenlandse register, maakt het be-
stuursorgaan van de vennootschap het van kracht worden 
van de omzetting bekend overeenkomstig artikel 2:14, 
1°, waarbij hij het bewijs van inschrijving in het relevante 
register van het land waarheen de vennootschap haar 
zetel heeft verplaatst, neerlegt.”

Art. 82

In artikel 14:28 van hetzelfde Wetboek worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “notaris stelt de 
voltooiing van de” ingevoegd tussen het woord “De” en 
de woorden “grensoverschrijdende omzetting”, worden 
de woorden “wordt in een authentieke akte vastgesteld, 
op voorlegging van stukken door de zich omzettende 
vennootschap waaruit blijkt dat deze de desbetreffende 
toepasselijke buitenlandse voorschriften heeft nageleefd” 
vervangen door de woorden “vast in een authentieke 
akte nadat hij er zich, in voorkomend geval, van ver-
gewist dat de regelingen voor de medezeggenschap 
van de werknemers formeel zijn vastgesteld overeen-
komstig de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94  
van 29 april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 december 2022”;

2° tussen het eerste en het tweede lid worden drie 
leden ingevoegd, luidende:

“Daartoe legt de vennootschap een kopie van het 
voorstel voor de grensoverschrijdende omzetting dat door 
het bevoegde orgaan is goedgekeurd, alsook stukken 
waaruit blijkt dat deze de desbetreffende toepasselijke 
buitenlandse voorschriften heeft nageleefd voor aan de 
in het eerste lid bedoelde notaris.

Voor de zich omzettende vennootschap met een vorm 
zoals genoemd in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van 
het Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017, 

Art. 81

L’article 14:27 du même Code est remplacé par ce 
qui suit:

“Art. 14:27. La transformation peut seulement être 
inscrite dans le registre belge des personnes morales 
après réception de la notification par le registre étranger 
que la transformation a pris effet. Le service de gestion 
de la Banque-Carrefour des Entreprises publie cette 
notification conformément à l’article 2:14, 1°, et procède 
à la modification des données mentionnées dans le 
registre belge des personnes morales.

En l’absence de la notification par le registre étranger 
visée à l’alinéa 1er, l’organe d’administration de la société 
publie la prise d’effet de la transformation conformément 
à l’article 2:14, 1°, déposant ainsi la preuve de l’imma-
triculation au registre pertinent du pays dans lequel la 
société a transféré son siège.”

Art. 82

À l’article 14:28 du même Code, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, le mot “La” est remplacé par les mots 
“Le notaire constate la réalisation de la”, et les mots “est 
constatée dans un acte authentique, sur présentation 
par la société qui se transforme de pièces attestant 
que celle-ci a respecté les prescriptions étrangères 
applicables en la matière” sont remplacés par les mots 
“dans un acte authentique après s’être assuré, le cas 
échéant, que les modalités relatives à la participation des 
travailleurs ont été fixées formellement conformément à 
la Convention collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, 
telle que modifiée par la Convention collective de 
travail n° 94/1 du 20 décembre 2022”;

2° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés entre 
les alinéas 1er et 2:

“À cette fin, la société présente au notaire visé à 
l’alinéa 1er une copie du projet de transformation trans-
frontalière approuvé par l’organe compétent ainsi que 
des pièces attestant qu’elle a respecté les prescriptions 
étrangères applicables en la matière.

S’agissant de la société qui se transforme ayant l’une 
des formes figurant à l’annexe II de la directive 2017/1132/
UE du Parlement européen et du Conseil du 14 juin 2017, 
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raadpleegt de notaris het aan de grensoverschrijdende 
omzetting voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs 
aanvaardt dat de toepasselijke buitenlandse voorschriften 
zijn nageleefd.

Het attest wordt door de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen overgemaakt aan 
een elektronisch databanksysteem dat deel uitmaakt 
van het dossier van de rechtspersoon en dat wordt 
beheerd door de Koninklijke Federatie van het Belgisch 
Notariaat, na ontvangst via het Europese systeem van 
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van voor-
noemde richtlijn.”;

3° in het tweede lid, dat het vierde lid wordt, worden 
de woorden “bij uittreksel” ingevoegd tussen de woor-
den “neergelegd en” en de woorden “bekendgemaakt 
overeenkomstig”, en wordt de zin “De akte van grens-
overschrijdende omzetting wordt bekendgemaakt in 
haar geheel; de statuten worden bij uittreksel bekend-
gemaakt.” opgeheven.

Art. 83

Artikel 14:29 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld 
met een lid, luidende:

“Indien een vennootschap met een vorm zoals ge-
noemd in bijlage II van richtlijn 2017/1132/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 2017 zich 
omvormt in een Belgische besloten vennootschap, co-
operatieve vennootschap of naamloze vennootschap, 
maakt de beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen het van kracht worden van de grens-
overschrijdende omzetting via het Europese systeem 
van gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 van 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees Parlement en de 
Raad van 14 juni 2017 aangaande bepaalde aspecten 
van het vennootschapsrecht over aan het register van 
de lidstaat van vertrek.”

HOOFDSTUK 7

Terminologie

Art. 84

In alle artikelen van het Wetboek van vennootschappen 
en verenigingen worden de woorden “externe accoun-
tant” en “externe accountants” telkens respectievelijk 
vervangen door de woorden “gecertificeerd accountant” 
en “gecertificeerde accountants”.

le notaire consulte le certificat préalable à la transfor-
mation transfrontalière qu’il accepte comme preuve 
concluante de ce que les prescriptions étrangères appli-
cables ont été respectées.

Le certificat est transmis par le service de gestion de 
la Banque-Carrefour des Entreprises à un système de 
banque de données électronique qui fait partie du dossier 
de la personne morale et géré par la Fédération royale du 
notariat belge, après réception via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive précitée.

3° à l’alinéa 2, qui devient l’alinéa 4, les mots “par 
extrait sont insérés entre les mots “et publiés” et les mots 
“simultanément conformément”, et la phrase “L’acte de 
transformation transfrontalière est publié en entier; les 
statuts le sont par extrait.” est abrogée.

Art. 83

L’article 14:29 du même Code est complété par un 
alinéa, rédigé comme suit:

“Lorsqu’une société ayant l’une des formes figurant à 
l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 14 juin 2017 se transforme en une 
société à responsabilité limitée, une société coopérative 
ou une société anonyme belge, le service de gestion de 
la Banque-Carrefour des Entreprises transmet la prise 
d’effet de la transformation transfrontalière au registre 
de l’État membre de départ via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 de la 
directive précitée.”

CHAPITRE 7

Terminologie

Art. 84

Dans tous les articles du Code des sociétés et des 
associations, les mots “expert-comptable externe” et 
“experts-comptables externes” sont chaque fois rem-
placés respectivement par “expert-comptable certifié” 
et “experts-comptables certifiés”.
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HOOFDSTUK 8

Internationaal privaatrecht

Art. 85

In artikel 109 van de wet van 16 juli 2004 houdende 
het Wetboek van internationaal privaatrecht, gewijzigd 
bij de wet van 23 maart 2019, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht:

1°  de tweede z in,  ingevoegd b i j  de wet 
van 23 maart 2019, en luidende: “De Belgische rechters 
zijn, niettegenstaande andersluidend beding, evenwel 
steeds bevoegd kennis te nemen van vorderingen die 
de aansprakelijkheid van de bestuurders van de rechts-
persoon als bedoeld in artikel 2:56, eerste lid, van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen tegen-
over anderen dan de rechtspersoon of zijn vennoten of 
aandeelhouders of leden betreffen, voor gedragingen 
in het kader van de uitoefening van de bestuursfunctie, 
indien de voornaamste vestiging van de rechtspersoon 
zich in België bevindt, terwijl de statutaire zetel van de 
rechtspersoon zich in een staat buiten de Europese Unie 
bevindt en de rechtspersoon slechts een formele band 
met die staat heeft.” wordt opgeheven;

2° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De Belgische rechters zijn, niettegenstaande an-
dersluidend beding, evenwel steeds bevoegd kennis 
te nemen:

1° van vorderingen die de aansprakelijkheid van de be-
stuurders van de rechtspersoon als bedoeld in artikel 2:56, 
eerste lid, van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen tegenover anderen dan de rechtspersoon 
of zijn vennoten of aandeelhouders of leden betreffen, 
voor gedragingen in het kader van de uitoefening van 
de bestuursfunctie, indien de voornaamste vestiging 
van de rechtspersoon zich in België bevindt, terwijl de 
statutaire zetel van de rechtspersoon zich in een staat 
buiten de Europese Unie bevindt en de rechtspersoon 
slechts een formele band met die staat heeft;

2° voor vorderingen die de aansprakelijkheid van 
de bestuurders van de rechtspersoon als bedoeld in 
artikel 2:56, eerste lid, van het Wetboek van vennoot-
schappen en verenigingen betreffen, voor beslissingen, 
daden en gedragingen in het kader van de uitoefening 
van de bestuursfunctie begaan vóór de datum waarop 
de grensoverschrijdende fusie, splitsing of omzetting 
van kracht is geworden overeenkomstig de toepasselijke 
bepalingen;

CHAPITRE 8

Droit international privé

Art. 85

À l’article 109 de la loi du 16 juillet 2004 portant 
le Code de droit international privé, modifié par la loi 
du 23 mars 2019, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° la deuxième phrase, insérée par la loi 
du 23 mars 2019, et rédigée comme suit: “Nonobstant 
toute clause contraire, les juges belges sont toutefois 
toujours compétents pour connaître de demandes portant 
sur la responsabilité des administrateurs de la personne 
morale, telle que visée à l’article 2:56, alinéa 1er, du 
Code des sociétés et des associations, envers d’autres 
personnes que la personne morale ou ses associés ou 
actionnaires ou membres, pour des comportements dans 
le cadre de l’exercice de la fonction d’administration, 
si l’établissement principal de la personne morale se 
situe en Belgique, tandis que le siège statutaire de la 
personne morale est établi dans un État situé en dehors 
de l’Union européenne et que la personne morale n’a 
qu’un lien formel avec cet État.” est abrogée;

2° l’article est complété par un alinéa rédigé comme 
suit:

“Nonobstant toute clause contraire, les juges belges 
sont toutefois toujours compétents pour connaître:

1° de demandes portant sur la responsabilité des 
administrateurs de la personne morale, telle que visée 
à l’article 2:56, alinéa 1er, du Code des sociétés et des 
associations, envers d’autres personnes que la personne 
morale ou ses associés ou actionnaires ou membres, 
pour des comportements dans le cadre de l’exercice de 
la fonction d’administration, si l’établissement principal 
de la personne morale se situe en Belgique, tandis que 
le siège statutaire de la personne morale est établi dans 
un État situé en dehors de l’Union européenne et que 
la personne morale n’a qu’un lien formel avec cet État;

2° de demandes portant sur la responsabilité des admi-
nistrateurs de la personne morale visés à l’article 2:56, 
alinéa 1er, du Code des sociétés et des associations, pour 
des décisions, actes ou comportements dans le cadre 
de l’exercice de la fonction d’administration antérieurs 
à la date à laquelle la fusion, la scission ou la transfor-
mation transfrontalière a pris effet conformément aux 
dispositions applicables;
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3° van vorderingen van houders van op het tijdstip van 
de bekendmaking van het fusie-, splitsings- of omzet-
tingsvoorstel in de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad 
bestaande schuldvorderingen binnen twee jaar na de 
datum waarop de grensoverschrijdende fusie, splitsing 
of omzetting van kracht is geworden overeenkomstig 
de toepasselijke bepalingen;

4° van vorderingen ingesteld door personen die 
op grond van artikel 12:116/1, artikel 12:137 en arti-
kel 14:25/1 uit de vennootschap zijn uitgetreden betref-
fende de omvang van hun scheidingsaandeel evenals 
de uitbetaling ervan.”

Art. 86

In artikel 113 van dezelfde wet worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° het opschrift van dit artikel wordt aangevuld met 
de woorden “en splitsing”;

2° in het artikel worden de woorden “en splitsing” 
ingevoegd tussen de woorden “De fusie” en de woor-
den “van rechtspersonen”, en worden de woorden “of 
splitsing” ingevoegd tussen de woorden “voor de fusie” 
en de woorden “op die rechtspersonen”.

HOOFDSTUK 9

Gerechtelijk recht

Art. 87

In artikel 588, 17°, van het Gerechtelijk Wetboek, 
vervangen bij de wet van 23 maart 2019, worden de 
woorden “en van artikel 12:128, § 2,” ingevoegd tussen 
de woorden “artikel 12:114, § 2,” en de woorden “van 
het Wetboek van vennootschappen en verenigingen”.

HOOFDSTUK 10

Inwerkingtreding en overgangsregeling

Art. 88

Deze wet treedt in werking tien dagen na bekendmaking 
ervan in het Belgisch Staatsblad, met uitzondering van:

1° de artikelen 12:112, § 3, 12:117, elfde lid, 12:118, 
vierde lid, 12:119, § 1, tweede lid, 12:125, § 3, 14:18/1, 
§ 3, 12:138, elfde lid, 12:139, § 2, vierde lid, § 5 en § 6, 
14:26, elfde lid, 14:28, vierde lid, en 14:29, tweede lid, 

3° de demandes de titulaires de créances existant 
au moment de la publication du projet de fusion, de 
scission ou de transformation aux Annexes du Moniteur 
belge dans les deux ans qui suivent la date à laquelle la 
fusion, la scission ou la transformation transfrontalière 
a pris effet conformément aux dispositions applicables;

4° de demandes introduites par des personnes qui ont 
démissionné de la société sur la base des articles 12:116/1, 
12:137 et 14:25/1, relatives à l’ampleur et au paiement 
de leur part de retrait.”

Art. 86

Dans l’article 113 de la même loi, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° l’intitulé de cet article est complété par les mots 
“et scission”;

2° dans l’article, les mots “et la scission” sont insérés 
entre les mots “La fusion” et les mots “de personnes 
morales”, et l’article est complété par les mots “ou la 
scission”.

CHAPITRE 9

Droit judiciaire

Art. 87

Dans l’article 588, 17°, du Code judiciaire, remplacé 
par la loi de 23 mars 2019, les mots “et de l’article 12:128, 
§ 2,” sont insérés entre les mots “de l’article 12:114, § 2,” 
et les mots “du Code des sociétés et des associations”.

CHAPITRE 10

Entrée en vigueur et disposition transitoire

Art. 88

La présente loi entre en vigueur dix jours après sa 
publication au Moniteur belge, à l’exception:

1° des articles 12:112, § 3, 12:117, alinéa 11, 12:118, 
alinéa 4, 12:119, § 1er, alinéa 2, 12:125, § 3, 14:18/1, 
§ 3, 12:138, alinéa 11, 12:139, § 2, alinéa 4, § 5 et § 6, 
14:26, alinéa 11, 14:28, alinéa 4, et 14:29, alinéa 2, du 
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van het Wetboek van vennootschappen en verenigingen, 
die in werking treden op 30 juni 2023;

2° het tweede lid, 7°, van de artikelen 12:117, 
12:138 en 14:26, dat in werking treedt op de datum be-
paald door de Koning en uiterlijk op 15 december 2023.

Art. 89

Deze wet is van toepassing op nationale fusies, na-
tionale splitsingen, nationale omzettingen, grensover-
schrijdende omzettingen, grensoverschrijdende fusies en 
grensoverschrijdende splitsingen waarvan het voorstel 
wordt neergelegd ter griffie van de ondernemingsrecht-
bank tien dagen na bekendmaking van deze wet in het 
Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 14 maart 2023

FILIP

van KoningsWege:

De minister van Economie en Werk,

Pierre-Yves Dermagne

De minister van Zelfstandigen,

David Clarinval

De minister van Financiën,

Vincent Van Peteghem

De minister van Sociale Zaken,

Frank Vandenbroucke

De minister van Justitie,

Vincent Van Quickenborne

Code des sociétés et des associations, qui entrent en 
vigueur le 30 juin 2023;

2° l’alinéa 2, 7°, des articles 12:117, 12:138 et 14:26, 
qui entre en vigueur à la date fixée par le Roi et au plus 
tard le 15 décembre 2023.

Art. 89

La présente loi est applicable aux fusions nationales, 
aux scissions nationales, aux transformations natio-
nales, aux transformations transfrontalières, aux fusions 
transfrontalières et aux scissions transfrontalières dont 
le projet sera déposé au greffe du tribunal de l’entre-
prise dix jours après la publication de la présente loi au 
Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 14 mars 2023

PHILIPPE

Par le roi:

Le ministre de L’Économie et du Travail,

Pierre-Yves Dermagne

Le ministre des Indépendants,

David Clarinval

Le ministre des Finances,

Vincent Van Peteghem

Le ministre des Affaires sociales,

Frank Vandenbroucke

Le ministre de la Justice,

Vincent Van Quickenborne
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CONCORDANTIETABEL / TABLEAU DE CORRESPONDANCE 

CONCORDANTIETABEL WETSONTWERP - RICHTLIJN 2019/2121/EU –  

TABLEAU DE CORRESPONDANCE PROJET DE LOI - DIRECTIVE 2019/2121/EU –  

Wetsontwerp tot 
omzetting van richtlijn 

2019/2121/EU 
Projet de loi 

transposant la directive 
2019/2121/UE 

Nationale bepalingen 
 
 

Dispositions de droit national 

Richtlijn 2019/2121/EU 
 
 

Directive 2019/2121/UE 

Art. 1 / / 
Art. 2 / Art. 3, lid/paragraphe 

1(er), alinea/alinéa 2 
Art. 3 Art. 5:47 WVV/CSA / 
Art. 4 Art. 7:57 WVV/CSA / 
Art. 5 Art. 12:7, 2°, WVV/CSA Art. 1, 6) 
Art. 6 Art. 12:8, 3°, WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 7 Art. 12:13 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 8 Art. 12:14 WVV/CSA / 
Art. 9 Art. 12:24 WVV/CSA / 
Art. 10 Art. 12:37 WVV/CSA / 
Art. 11 Art. 12:50 WVV/CSA / 
Art. 12 Art. 12:59 WVV/CSA / 
Art. 13 Art. 12:67 WVV/CSA / 
Art. 14 Art. 12:73 WVV/CSA / 
Art. 15 Art. 12:75 WVV/CSA / 
Art. 16 Art. 12:90 WVV/CSA / 
Art. 17 Art. 12:106 WVV/CSA Art. 1, 7) 
Art. 18 Art. 12:108 WVV/CSA Art. 1, 18) 
Art. 19 Opschrift deel 4, boek 12, titel 6, hoofdstuk 

1, afdeling 4, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 12, titre 6, 
chapitre 1er, section 4, du CSA 

/ 

Art. 20 Art. 12:109 WVV/CSA / 
Art. 21 Art. 12:110 WVV/CSA / 
Art. 22 Art. 12:111 WVV/CSA Art. 1, 9) 
Art. 23 Art. 12:112 WVV/CSA Art. 1, 10) 
Art. 24 Art. 12:112/1 WVV/CSA Art. 1, 13) 
Art. 25 Art. 12:113 WVV/CSA Art. 1, 10) en 1, 13) 
Art. 26 Art. 12:114 WVV/CSA Art. 1, 11), b) en/et c) 
Art. 27 Art. 12:115 WVV/CSA art. 1, 11), a) 
Art. 28 Art. 12:116 WVV/CSA Art. 1, 12), a) 
Art. 29 Art. 12:116/1 WVV/CSA Art. 1, 13) 
Art. 30 Art. 12:117 WVV/CSA Art. 1, 14) en/et 15) 
Art. 31 Art. 12:118 WVV/CSA Art. 1, 16) 
Art. 32 Art. 12:119 WVV/CSA Art. 1, 17 
Art. 33 Opschrift deel 4, boek 12, titel 7, WVV 

L’intitulé du partie 4, livre 12, titre 7, du 
CSA 

Art. 1, 23) 
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Art. 34 Opschrift deel 4, boek 12, titel 7, hoofdstuk 
1, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 12, titre 7, 
chapitre 1er, du CSA 

Art. 1, 23) 

Art. 35 Opschrift deel 4, boek 12, titel 7, hoofdstuk 
1, afdeling 1, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 12, titre 7, 
chapitre 1er, section 1re, du CSA 

Art. 1, 23) 

Art. 36 Art. 12:120 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 37 Opschrift deel 4, boek 12, titel 7, hoofdstuk 

1, afdeling 2, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 12, titre 7, 
chapitre 1er, section 2, du CSA 

Art. 1, 23) 

Art. 38 Art. 12:121 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 39 Opschrift deel 4, boek 12, titel 7, hoofdstuk 

1, afdeling 3, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 12, titre 7, 
chapitre 1er, section 3, du CSA 

Art. 1, 23) 

Art. 40 Art. 12:122 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 41 Opschrift deel 4, boek 12, titel 7, hoofdstuk 

1, afdeling 4, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 12, titre 7, 
chapitre 1er, section 4, du CSA 

Art. 1, 23) 

Art. 42 Art. 12:123 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 43 Opschrift deel 4, boek 12, titel 7, hoofdstuk 

2, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 12, titre 7, 
chapitre 2, du CSA 

Art. 1, 23) 

Art. 44 Art. 12:124 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 45 Art. 12:125 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 46 Art. 12:126 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 47 Art. 12:127 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 48 Art. 12:128 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 49 Art. 12:129 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 50 Art. 12:130 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 51 Art. 12:131 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 52 Art. 12:132 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 53 Art. 12:133 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 54 Art. 12:134 WVV/CSA / 
Art. 55 Art. 12:135 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 56 Art. 12:136 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 57 Art. 12:137 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 58 Art. 12:138 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 59 Art. 12:139 WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 60 Art. 12:140, § 3, WVV/CSA Art. 1, 23) 
Art. 61 Art. 12:141 WVV/CSA / 
Art. 62 Art. 14:8 WVV/CSA / 
Art. 63 Opschrift deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 

3, afdeling 1, WVV 
Art. 1, 5) 
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L’intitulé du partie 4, livre 14, titre 1er, 
chapitre 3, section 1re, du CSA 

Art. 64 Opschrift deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 
3, afdeling 1, onderafdeling 1, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 14, titre 1er, 
chapitre 3, section 1re, sous-section 1re, du 
CSA 

Art. 1, 5) 

Art. 65 Art. 14:16 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 66 Art. 14:17 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 67 Opschrift deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 

3, afdeling 1, onderafdeling 2, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 14, titre 1er, 
chapitre 3, section 1re, sous-section 2, du 
CSA 

Art. 1, 5) 

Art. 68 Art. 14:17/1 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 69 Opschrift deel 4, boek 14, titel 1, hoofdstuk 

3, afdeling 1, onderafdeling 3, WVV 
L’intitulé du partie 4, livre 14, titre 1er, 
chapitre 3, section 1re, sous-section 3, du 
CSA 

Art. 1, 5) 

Art. 70 Art. 14:17/2 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 71 Art. 14:18 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 72 Art. 14:18/1 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 73 Art. 14:19 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 74 Art. 14:20 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 75 Art. 14:21 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 76 Art. 14:22 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 77 Art. 14:24 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 78 Art. 14:25 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 79 Art. 14:25/1 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 80 Art. 14:26 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 81 Art. 14:27 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 82 Art. 14:28 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 83 Art. 14:29 WVV/CSA Art. 1, 5) 
Art. 84 Terminologie in WVV - gecertificeerd 

accountant 
Terminologie dans le CSA – l’expert-
comptable certifié 

/ 

Art. 85 Art. 109 WIPR/CDIP Art. 1, 5) 
Art. 86 Art. 113 WIPR/CDIP Art. 1, 23) 
Art. 87 Art. 588 Ger.W./C.Jud. / 
Art. 88 Inwerkingtreding/Entrée en vigueur Art. 3, lid/paragraphe 

1(er), alinea/alinéa 1(er) 
Art. 89 Overgangsregeling/disposition transitoire / 
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CONCORDANTIETABEL RICHTLIJN 2019/2121/EU – WETSONTWERP  

TABLEAU DE CORRESPONDANCE DIRECTIVE 2019/2121/EU – PROJET DE LOI  

Richtlijn 2019/2121/EU 

Directive 2019/2121/UE 

Richtlijn 2017/1132/EU 

Directive 2017/1132/UE 

Nationale bepalingen 

Dispositions de droit national 

Art. 1, 1) Art. 1 Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 2) Art. 18, lid / paragraphe 3, a 
bis) 

Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 3) Art. 24 Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 4) Titel/titre II Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 5) Hoofdstuk/chapitre -I Boek/livre 14, titel/titre 1, 
hoofdstuk/chapitre 3 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86bis, lid / paragraphe 1 Art. 14:15 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86bis, lid / paragraphe 2 Art. 14:17, 1°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86bis, lid / paragraphe 3, a) Art. 14:17, 2°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86bis, lid / paragraphe 3, b) Art. 14:17, 3°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86bis, lid / paragraphe 4, a) Art. 14:17, 4°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86bis, lid / paragraphe 4, b) Art. 14:17, 2°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86bis, lid / paragraphe 4, c) Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 5) Art. 86ter, lid / paragraphe 1, 3 
en/et 4 

Art. 14:15 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86ter, lid / paragraphe 2 
en/et 5 

Art. 14:16 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quater Art. 14:15 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quinquies Art 14:18 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 1 Art. 14:20, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 
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Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 2 Art. 14:20, § 1, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 3 Art. 14:20, § 1, derde lid / 
alinéa 3, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 4 Art. 14:20, § 1, vierde lid / 
alinéa 4, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 5 Art. 14:20, § 1, vijfde lid / alinéa 
5, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 6 Art. 14:20, § 1, zevende lid / 
alinéa 7, en/et art. 14:22, § 1, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 7 Art. 14:20, § 1, achtste lid / 
alinéa 8, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 8 Art. 14:20, § 1, zesde lid / alinéa 
6, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 9 Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 5) Art. 86sexies, lid / paragraphe 
10 

Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 5) Art 86septies, lid / paragraphe 
1 

Art. 14:21, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, en/et 14:22, § 1, 
tweede lid / alinéa 2, WVV/CSA  

Art. 1, 5) Art 86septies, lid / paragraphe 
2 

Art. 14:21, § 1, tweede, derde 
en vierde lid / alinéas 2, 3 et 4, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art 86septies, lid / paragraphe 
3 

Art. 14:21, § 2, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86octies, lid / paragraphe 1 Art. 14:18/1, § 1, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86octies, lid / paragraphe 2 Art. 14:18/1, § 2, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86octies, lid / paragraphe 3 Art. 14:18/1, § 2, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86octies, lid / paragraphe 4 Art. 2:7, § 3, eerste lid / alinéa 
1er, eerste zin / première 
phrase, WVV/CSA en/et art. 1:3 
KB WVV / AR CSA 
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Art. 1, 5) Art. 86octies, lid / paragraphe 5 Art. 14:18/1, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, en/et § 2, tweede lid 
/ alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86octies, lid / paragraphe 
6, eerste sublid / alinéa 1er 

Art. 14:18/1, § 3, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86octies, lid / paragraphe 
6, tweede sublid / alinéa 2 

Art. 2:7, § 3, en/et art. 2:13, 
tweede lid, alinéa 2 WVV/CSA 

Art. 1:16 KB WVV / AR CSA 

MB 30 juni 2003 / AM 30 juin 
2003 

Art. 1, 5) Art. 86nonies, lid / paragraphe 
1 

Art. 14:23 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86nonies, lid / paragraphe 
2 

Art. 14:24, § 5, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86nonies, lid / paragraphe 
3 

Art. 14:24, § 1, 2°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86nonies, lid / paragraphe 
4 

Art. 14:24, § 4, 1°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86nonies, lid / paragraphe 
5 

Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 5) Art. 86decies, lid / paragraphe 
1, sublid/alinéa 1 

Art. 14:25/1 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86decies, lid / paragraphe 
1, sublid/alinéa 2 

Art. 14:25/1, eerste lid / alinéa 
1er WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86decies, lid / paragraphe 
1, sublid/alinéa 3 

Art. 14:25/1, eerste lid / alinéa 
1er WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86decies, lid / paragraphe 
2 

Art. 14:25/1, eerste lid / alinéa 
1er WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86decies, lid / paragraphe 
3 

Art. 14:25/1, derde lid / alinéa 
3 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86decies, lid / paragraphe 
4, sublid/alinéa 1 

Art. 14:25/1, vierde lid / alinéa 
4 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86decies, lid / paragraphe 
4, sublid/alinéa 2 

Optie niet genomen /  

Option non retenue 
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Art. 1, 5) Art. 86decies, lid / paragraphe 
5 

Art. 14:15, eerste lid / alinéa 1er 
WVV en/et art. 109 WIPR/CDIP 

Art. 1, 5) Art. 86undecies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 14:19 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86undecies, lid / 
paragraphe 2 

Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 5) Art. 86undecies, lid / 
paragraphe 3 

Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 5) Art. 86undecies, lid / 
paragraphe 4 

Art. 109 WIPR/CDIP 

Art. 1, 5) Art. 86duodecies Omzetting via andere 
regelgeving door de FOD 
Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg / Transposition 
par une autre réglementation 
du SPF Emploi, Travail et 
Concertation sociale 

Art. 1, 5) Art. 86duodecies, lid / 
paragraphe 2 

Art. 14:20, achtste lid / alinéa 8, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86terdecies Omzetting via andere 
regelgeving door de FOD 
Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg / Transposition 
par une autre réglementation 
du SPF Emploi, Travail et 
Concertation sociale 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 14:26, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 2 

Art. 14:26, tweede lid / alinéa 
2, 1°-4°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 3 

Art. 14:26, tweede lid / alinéa 
2, 5°-7°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 4 

Art. 14:26, derde lid / alinéa 3, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 5 

Art. 14:26, vierde lid / alinéa 4, 
1°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 6 

Art. 14:26, vierde lid / alinéa 4, 
2°-3°, WVV/CSA 
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Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 7, a) 

Art. 14:26, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 7, b) 

Art. 14:26, vijfde lid / alinéa 5, 
2°-3°, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 8 

Art. 14:26, zesde lid / alinéa 6, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 9 

Art. 14:26, zesde lid / alinéa 6, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 10 

Art. 14:26, zevende lid / alinéa 
7, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 11 

Art. 14:26, achtste lid / alinéa 8, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quaterdecies, lid / 
paragraphe 12 

Art. 14:26, negende lid / alinéa 
9 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86quindecies Art. 14:26, tiende en elfde lid / 
alinéas 10 et 11, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexdecies, lid 
/paragraphe 1 

Art. 14:28, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexdecies, lid / 
paragraphe 2 

Art. 14:28, tweede lid / alinéa 
2, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexdecies, lid / 
paragraphe 3 

Het verzoek kan schriftelijk of 
per e-mail worden gericht aan 
de notaris vermeld in het 
omzettingsvoorstel / La 
demande peut être adressée 
par écrit ou par e-mail au 
notaire mentionné dans le 
projet de transformation 

Art. 1, 5) Art. 86sexdecies, lid / 
paragraphe 4 

Art. 14:28, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86sexdecies, lid / 
paragraphe 5 

Art. 14:28, derde lid / alinéa 3, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86septdecies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 14:28, vierde lid / alinéa 4, 
WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86septdecies, lid / 
paragraphe 2, a) en/et b) 

Art. 14:28, vierde lid / alinéa 4, 
WVV/CSA en/et art. 1:7, § 1, 
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derde lid / alinéa 3, KB WVV/AR 
CSA 

Art. 1, 5) Art. 86septdecies, lid / 
paragraphe 2, c) en/et d) 

Art. 12:119, § 2, WVV/CSA en 
art. 1:7, § 2, KB WVV/AR CSA 

Art. 1, 5) Art. 86septdecies, lid / 
paragraphe 2, e) 

Art. 12:118, vierde lid / alinéa 
4, WVV/CSA en/et art. 1:7, § 1, 
tweede lid / alinéa 2, , 1°, 2°, 
12°, 13° en/et derde lid / alinéa 
3, KB WVV/AR CSA 

Art. 1, 5) Art. 86septdecies, lid / 
paragraphe 3, eerste zin / 
première phrase 

Art. 14:29, tweede lid / alinéa 
2,, WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86septdecies, lid / 
paragraphe 3, tweede zin / 
deuxième phrase 

Art. 14:27 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86octodecies Art. 14:29 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86novodecies Art. 14:17/1 WVV/CSA 

Art. 1, 5) Art. 86vicies Artt. 3:62 en/et 3:71 WVV/CSA, 
artt. 12 en/et 24, § 1, wet/loi 
07/12/2016 tot organisatie van 
het beroep van en het publiek 
toezicht op de 
bedrijfsrevisoren / portant 
organisation de la profession et 
de la supervision publique des 
réviseurs d'entreprises, artt. 37 
en/et 44 wet/loi 17/03/2019 
betreffende de beroepen van 
accountant en 
belastingadviseur / relative aux 
professions d'expert-
comptable et de conseiller 
fiscal 

Art. 1, 5) Art. 86unvicies Art. 14:17/2 WVV/CSA 

/ Art. 118 Art. 12:106, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

/ Art. 119, lid / paragraphe 1 Art. 12:106, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:1, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

/ Art. 119, lid / paragraphe 2, a) Art. 12:106, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:2 WVV/CSA 
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/ Art. 119, lid / paragraphe 2, b) Art. 12:106, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:3 WVV/CSA 

/ Art. 119, lid / paragraphe 2, c) Art. 12:106, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:7, 1° WVV/CSA 

Art. 1, 6) Art. 119, lid / paragraphe 2, d) Art. 12:106, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:7, 2° WVV/CSA 

/ Art. 120, lid / paragraphe 1 Art. 12:107 WVV/CSA 

/ Art. 120, lid / paragraphe 2 Optie niet genomen /  

Option non retenue 

/ Art. 120, lid / paragraphe 3 Art. 12:106, tweede lid / alinéa 
2, 1°, WVV/CSA 

Art. 1, 7), a) Art. 120, lid / paragraphe 4, a) Art. 12:106, tweede lid / alinéa 
2, 2°, WVV/CSA 

Art. 1, 7), a) Art. 120, lid / paragraphe 4, b) Art. 12:106, tweede lid / alinéa 
2, 3°, WVV/CSA 

Art. 1, 7), b) Art. 120, lid / paragraphe 5, a) Art. 12:106, tweede lid / alinéa 
2, 4°, WVV/CSA 

Art. 1, 7), b) Art. 120, lid / paragraphe 5, b) Art. 12:106, tweede lid / alinéa 
2, 2°, WVV/CSA 

Art. 1, 7), b) Art. 120, lid / paragraphe 5, c) Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 8), a) Art. 121, lid / paragraphe 1, a) Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 8), b) Art. 121, lid / paragraphe 2 Art. 113 WIPR/CDIP 

Art. 1, 9) Art. 122 Art. 12:111 WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 1, 
subleden/alinéas 1 en/et 4 

Art. 12:112, § 1, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 1, 
subleden /alinéas 2 en/et 3 

Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 2 Art. 12:112, § 2, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 3 Art. 12:112, § 2, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 
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Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 4 Art. 2:7, § 3, eerste lid / alinéa 
1er, eerste zin / première 
phrase, WVV/CSA en/et art. 1:3 
KB WVV / AR CSA 

Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 5 Art. 12:112, § 1, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 6 Art. 12:112, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, en/et § 2, tweede lid 
/ alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 7, 
eerste sublid / alinéa 1er 

Art. 12:112, § 3, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 123, lid / paragraphe 7, 
tweede sublid / alinéa 2 

Art. 2:7, § 3, en/et art. 2:13, 
tweede lid, alinéa 2 WVV/CSA 

Art. 1:16 KB WVV / AR CSA 

MB 30 juni 2003 / AM 30 juin 
2003  

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 1 Art. 12:113, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 2 Art. 12:113, § 1, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 3 Art. 12:113, § 1, derde lid / 
alinéa 3, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 4 Art. 12:113, § 1, vierde lid / 
alinéa 4, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 5 Art. 12:113, § 1, vijfde lid / 
alinéa 5, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 6 Art. 12:113, § 1, zevende lid / 
alinéa 7, en/et art. 12:115, § 1, 
tweede lid / alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 7 Art. 12:113, § 1, achtste lid / 
alinéa 8, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 8 Art. 12:113, § 1, zesde lid / 
alinéa 6, WVV/CSA 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 9 Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 10) Art. 124, lid / paragraphe 10 Geen omzetting vereist /  
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aucune transposition requise 

/ Art. 125, lid / paragraphe 1, 
alinea / alinéa 1 

Art. 12:114, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 11), a) Art. 125, lid / paragraphe 1, 
alinea / alinéa 2 

Art. 12:115, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, tweede zin / 
deuxième phrase, WVV/CSA 

/ Art. 125, lid / paragraphe 2 Art. 12:114, § 2, WVV/CSA 

Art. 1, 11), b) Art. 125, lid / paragraphe 3 Art. 12:114, § 1, tweede en 
derde lid / alinéas 2 et 3, 
WVV/CSA 

Art. 1, 11), c) Art. 125, lid /paragraphe 4, 
alinea 2 

Art. 12:114, § 3, tweede 
lid/alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 12), a) Art. 126, lid / paragraphe 1 Art. 12:116, § 1, WVV/CSA 

/ Art. 126, lid / paragraphe 2 Art. 12:116, § 7, WVV/CSA 

/ Art. 126, lid / paragraphe 3 Art. 12:116, § 2, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 12), b) Art. 126, lid / paragraphe 4 Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 1, 
sublid/alinéa 1 

Art. 12:116/1, § 1, WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 1, 
sublid/alinéa 2 

Art. 12:116/1, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 1, 
sublid/alinéa 3 

Art. 12:116/1, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 2 Art. 12:116/1, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 3 Art. 12:116/1, § 1, derde lid / 
alinéa 3 WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 4, 
sublid/alinéa 1 

Art. 12:116/1, § 1, vierde lid / 
alinéa 4 WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 4, 
sublid/alinéa 2 

Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 5 Artt. 109 en/et 113 WIPR/CDIP 
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Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 6 Art. 12:116/1, § 2, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126bis, lid / paragraphe 7 Art. 12:116/1, § 2, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126ter, lid / paragraphe 1 Art. 12:112/1 WVV/CSA 

Art. 1, 13) Art. 126ter, lid / paragraphe 2 Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 13) Art. 126ter, lid / paragraphe 3 Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 13) Art. 126quater Omzetting via andere 
regelgeving door de FOD 
Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg / Transposition 
par une autre réglementation 
du SPF Emploi, Travail et 
Concertation sociale 

Art. 1, 13) Art. 126quater, lid / 
paragraphe 2 

Art. 12:113, § 1, achtste lid / 
alinéa 8, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 1 Art. 12:117, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 2 Art. 12:117, tweede lid / alinéa 
2, 1°-4°, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 3 Art. 12:117, tweede lid / alinéa 
2, 5°-7°, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 4 Art. 12:117, derde lid / alinéa 3, 
WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 5 Art. 12:117, vierde lid / alinéa 
4, 1°, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 6 Art. 12:117, vierde lid / alinéa 
4, 2°-3°, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 7, a) Art. 12:117, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 7, b) Art. 12:117, vijfde lid / alinéa 5, 
2°-3°, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 8 Art. 12:117, zesde lid / alinéa 6, 
WVV/CSA 
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Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 9 Art. 12:117, zesde lid / alinéa 6, 
WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 10 Art. 12:117, zevende lid / alinéa 
7, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 11 Art. 12:117, achtste lid / alinéa 
8, WVV/CSA 

Art. 1, 14) Art. 127, lid / paragraphe 12 Art. 12:117, negende lid / 
alinéa 9, WVV/CSA 

Art. 1, 15) Art. 127bis Art. 12:117, tiende en elfde lid 
/ alinéas 10 et 11, WVV/CSA 

/ Art. 128, lid / paragraphe 1 Art. 12:118, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 16), a) Art. 128, lid / paragraphe 2 Art. 12:118, tweede lid / alinéa 
2, WVV/CSA 

Art. 1, 16), b) Art. 128, lid / paragraphe 3 Het verzoek kan schriftelijk of 
per e-mail worden gericht aan 
de notaris vermeld in het 
fusievoorstel / La demande 
peut être adressée par écrit ou 
par e-mail au notaire 
mentionné dans le projet de 
fusion 

Art. 1, 16), b) Art. 128, lid / paragraphe 4 Art. 12:118, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 16), b) Art. 128, lid / paragraphe 5 Art. 12:118, derde lid / alinéa 3, 
WVV/CSA 

/ Art. 129 Art. 12:119, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 17) Art. 130, lid / paragraphe 1 Art. 12:118, vierde lid / alinéa 
4, WVV/CSA 

Art. 1, 17) Art. 130, lid / paragraphe 2, a) 
en b) 

Art. 12:118, vierde lid / alinéa 
4, WVV/CSA en/et art. 1:7, § 1, 
derde lid / alinéa 3, KB WVV/AR 
CSA 

Art. 1, 17) Art. 130, lid / paragraphe 2, c) 
en d) 

Art. 12:119, § 2, WVV/CSA en 
art. 1:7, § 2, KB WVV/AR CSA 

Art. 1, 17) Art. 130, lid / paragraphe 2, e) Art. 12:118, vierde lid / alinéa 
4, WVV/CSA en/et art. 1:7, § 1, 
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tweede lid / alinéa 2, , 1°, 2°, 
12°, 13° en/et derde lid / alinéa 
3, KB WVV/AR CSA 

Art. 1, 17) Art. 130, lid / paragraphe 3 Art. 12:119, § 1, tweede lid / 
alinéa 2, en/et § 2, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 18) Art. 131, leden / paragraphes 1 
en/et 2 

Art. 12:108 WVV/CSA 

/ Art. 131, lid / paragraphe 3 Art. 12:106, eerste lid / alinéa 
1er, juncto 12:14, vierde lid / 
alinéa 4, WVV/CSA 

/ Art. 131, lid / paragraphe 4 Art. 12:106, eerste lid / alinéa 
1er, juncto 12:13, eerste lid / 
alinéa 1er, 3°, WVV/CSA 

/ Art. 131, lid / paragraphe 5 Art. 12:106, eerste lid  / alinéa 
1er, juncto 12:34, § 2, 12:48, § 
2, en/et 12:57 WVV/CSA 

Art. 1, 19), a) Art. 132, lid / paragraphe 1 Art. 12:111, derde lid / alinéa 3, 
12:114, § 4, 12:13, tweede lid / 
alinéa 2 juncto 12:106, eerste 
lid / alinéa 1er, 12:113, § 2, 
en/et 12:116, § 1, tweede lid / 
alinéa 2, WVV 

/ Art. 132, lid / paragraphe 2 Art. 12:116, § 2, eerste lid, 
WVV/CSA 

Art. 1, 19), b) Art. 132, lid / paragraphe 3 Art. 12:112, § 1, tweede lid 
/alinéa 2 en/et § 2, art. 12:115, 
§ 1, vijfde lid / alinéa 5, art. 
12:113, § 1, zevende lid / alinéa 
7, WVV/CSA 

Art. 1, 20) Art. 133 Omzetting via andere 
regelgeving door de FOD 
Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg / Transposition 
par une autre réglementation 
du SPF Emploi, Travail et 
Concertation sociale 

Art. 1, 21) Art. 133bis Artt. 3:62 en/et 3:71 WVV/CSA, 
artt. 12 en/et 24, § 1, wet/loi 
07/12/2016 tot organisatie van 
het beroep van en het publiek 
toezicht op de 
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bedrijfsrevisoren / portant 
organisation de la profession et 
de la supervision publique des 
réviseurs d'entreprises, artt. 37 
en/et 44 wet/loi 17/03/2019 
betreffende de beroepen van 
accountant en 
belastingadviseur / relative aux 
professions d'expert-
comptable et de conseiller 
fiscal 

Art. 1, 22) Art. 134, tweede lid/alinéa 2 Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 23) Art. 160bis, lid / paragraphe 1 Art. 12:120, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160bis, lid / paragraphe 2 Art. 12:121 WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160bis, lid / paragraphe 3 Art. 12:120, tweede lid / alinéa 
2, 1°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160bis, lid / paragraphe 4, 
a) 

Art. 12:120, tweede lid / alinéa 
2, 2°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160bis, lid / paragraphe 4, 
b) 

Art. 12:120, tweede lid / alinéa 
2, 3°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160bis, lid / paragraphe 5, 
a) 

Art. 12:120, tweede lid / alinéa 
2, 4°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160bis, lid / paragraphe 5, 
b) 

Art. 12:120, tweede lid / alinéa 
2, 2°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160bis, lid / paragraphe 5, 
c) 

Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 23) Art. 160ter, 1) Art. 12:120, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:1, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160ter, 1), 2), 3) en/et 4), a) Art. 12:120, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:5, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160ter, 4), b) Art. 12:120, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:8, 1°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160ter, 4), c) Art. 12:120, eerste lid / alinéa 
1er juncto 12:8, 3°, WVV/CSA 
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Art. 1, 23) Art. 160quater Art. 113 WIPR 

Art. 1, 23) Art. 160quinquies Art. 12:124 WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
1 

Art. 12:127, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
2 

Art. 12:127, § 1, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
3 

Art. 12:127, § 1, derde lid / 
alinéa 3, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
4 

Art. 12:127, § 1, vierde lid / 
alinéa 4, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
5 

Art. 12:127, § 1, vijfde lid / 
alinéa 5, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
6 

Art. 12:127, § 1, zevende lid / 
alinéa 7, en/et art. 12:129, § 1, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
7 

Art. 12:127, § 1, achtste lid / 
alinéa 8, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
8 

Art. 12:127, § 1, zesde lid / 
alinéa 6, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
9 

Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 23) Art. 160sexies, lid / paragraphe 
10 

Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 23) Art. 160septies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 12:128, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art 160septies, lid / paragraphe 
2 

Art. 12:128, § 1, tweede, derde 
en vierde lid / alinéas 2, 3 et 4, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art 160septies, lid / paragraphe 
3 

Art. 12:128, § 3, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160octies lid / paragraphe 
1 

Art. 12:125, § 1, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160octies lid / paragraphe 
2 

Art. 12:125, § 2, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 
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Art. 1, 23) Art. 160octies lid / paragraphe 
3 

Art. 12:125, § 2, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160octies lid / paragraphe 
4 

Art. 2:7, § 3, eerste lid / alinéa 
1er, eerste zin / première 
phrase, WVV/CSA en/et art. 1:3 
KB WVV / AR CSA 

Art. 1, 23) Art. 160octies lid / paragraphe 
5 

Art. 12:125, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, en/et § 2, tweede lid 
/ alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160octies lid / paragraphe 
6, eerste sublid / alinéa 1er 

Art. 12:125, § 3, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160octies lid / paragraphe 
6, tweede  sublid / alinéa 2 

Art. 2:7, § 3, en/et art. 2:13, 
tweede lid, alinéa 2 WVV/CSA 

Art. 1:16 KB WVV / AR CSA 

MB 30 juni 2003 / AM 30 juin 
2003  

Art. 1, 23) Art. 160nonies, lid / paragraphe 
1 

Art. 12:131, § 1, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160nonies, lid / paragraphe 
2 

Art. 12:131, § 7, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160nonies, lid / paragraphe 
3 

Art. 12:131, § 1, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160nonies, lid / paragraphe 
4 

Art. 12:131, § 4, derde lid / 
alinéa 3, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160nonies, lid / paragraphe 
5 

Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
1, sublid/alinéa 1 

Art. 12:137, § 1, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
1, sublid/alinéa 2 

Art. 12:137, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
1, sublid/alinéa 3 

Art. 12:137, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
2 

Art. 12:137, § 1, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
3 

Art. 12:137, § 1, derde lid / 
alinéa 3, WVV/CSA 
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Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
4, sublid/alinéa 1 

Art. 12:137, § 1, zesde lid / 
alinéa 6, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
4, sublid/alinéa 2 

Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
5 

Artt. 109 en/et 113 WIPR/CDIP 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
6 

Art. 12:137, § 2, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160decies, lid / paragraphe 
7 

Art. 12:137, § 2, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160undecies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 12:126 WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160undecies, lid / 
paragraphe 2 

Art. 12:126, zesde lid / alinéa 6, 
WVV/CSA en/et art. 120, eerste 
lid / alinéa 1er, juncto art. 12:17 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160undecies, lid / 
paragraphe 3 

Optie niet genomen /  

Option non retenue 

Art. 1, 23) Art. 160undecies, lid / 
paragraphe 4 

Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 1, 23) Art. 160duodecies Omzetting via andere 
regelgeving door de FOD 
Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg / Transposition 
par une autre réglementation 
du SPF Emploi, Travail et 
Concertation sociale 

Art. 1, 23) Art. 160duodecies, lid / 
paragraphe 2 

Art. 12:127, § 1, achtste lid / 
alinéa 8, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160terdecies Omzetting via andere 
regelgeving door de FOD 
Werkgelegenheid, Arbeid en 
Sociaal Overleg / Transposition 
par une autre réglementation 
du SPF Emploi, Travail et 
Concertation sociale 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 12:138, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 
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Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 2 

Art. 12:138, tweede lid / alinéa 
2, 1°-4°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 3 

Art. 12:138, tweede lid / alinéa 
2, 5°-7°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 4 

Art. 12:138, derde lid / alinéa 3, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 5 

Art. 12:138, vierde lid / alinéa 
4, 1°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 6 

Art. 12:138, vierde lid / alinéa 
4, 2°-3°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 7, a) 

Art. 12:138, eerste lid / alinéa 
1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 7, b) 

Art. 12:138, vijfde lid / alinéa 5, 
2°-3°, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 8 

Art. 12:138, zesde lid / alinéa 6, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 9 

Art. 12:138, zesde lid / alinéa 6, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 10 

Art. 12:138, zevende lid / alinéa 
7, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 11 

Art. 12:138, achtste lid / alinéa 
8, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quaterdecies, lid / 
paragraphe 12 

Art. 12:138, negende lid / 
alinéa 9 WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160quindecies Art. 12:138, tiende en elfde lid 
/ alinéas 10 et 11, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexdecies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 12:139, § 1 en/et § 2, 
eerste lid / alinéa 1er, en/et art. 
12:139, eerste lid / alinéa 1er, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexdecies, lid / 
paragraphe 2 

Art. 12:139, § 2, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexdecies, lid / 
paragraphe 3 

Het verzoek kan schriftelijk of 
per e-mail worden gericht aan 
de notaris vermeld in het 
splitsingsvoorstel / La demande 
peut être adressée par écrit ou 
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par e-mail au notaire 
mentionné dans le projet de 
scission 

Art. 1, 23) Art. 160sexdecies, lid / 
paragraphe 4 

Art. 12:139, §§ 1 en/et 2, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160sexdecies, lid / 
paragraphe 5 

Art. 12:139, § 2, derde lid / 
alinéa 3, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160septdecies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 12:136 en/et 12:139, § 4, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160septdecies, lid / 
paragraphe 2 a) en/et b) 

Art. 12:139, § 4, WVV/CSA 
en/et art. 1:7, § 1, derde lid / 
alinéa 3, KB WVV/AR CSA 

Art. 1, 23) Art. 160septdecies, lid / 
paragraphe 2, c) en/et d) 

Art. 12:139, § 4, WVV/CSA en 
art. 1:7, § 2, KB WVV/AR CSA 

Art. 1, 23) Art. 160septdecies, lid / 
paragraphe 2, e) 

Art. 12:139, § 4, WVV/CSA 
en/et art. 1:7, § 1, tweede lid / 
alinéa 2, 1°, 2°, 12°, 13° en/et 
derde lid / alinéa 3, KB WVV/AR 
CSA 

Art. 1, 23) Art. 160septdecies, lid / 
paragraphe 3 

Art. 12:139, §§ 5 en/et 6, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160septdecies, lid / 
paragraphe 4 

Art. 12:140, § 3, tweede lid / 
alinéa 2, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160octodecies Art. 12:140, § 3, eerste lid / 
alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160novodecies, lid / 
paragraphe 1 

Art. 12:122 juncto art. 12:13, 
eerste lid / alinéa 1er, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160novodecies, lid / 
paragraphe 2 

Art. 12:122 juncto art. 12:13, 
eerste, vierde en vijfde lid / 
alinéas 1er, 4 et 5, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160novodecies, lid / 
paragraphe 3 

Art. 12:122 juncto art. 12:13, 
eerste, tweede, derde en vijfde 
lid / alinéas 1er, 2, 3 et 5, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160novodecies, lid / 
paragraphe 4 

Art. 12:120, eerste lid / alinéa 
1er, juncto art. 12:76 WVV/CSA 
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Art. 1, 23) Art. 160novodecies, lid / 
paragraphe 5 

Art. 12:120, eerste lid, juncto 
art. 12:14, vierde lid / alinéa 4, 
WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160vicies Art. 12:124, vierde lid  / alinéa 
4, 12:127, § 2, 12:128, § 4 en/et 
12:137, § 3, WVV/CSA 

Art. 1, 23) Art. 160unvicies Artt. 3:62 en/et 3:71 WVV/CSA, 
artt. 12 en/et 24, § 1, wet/loi 
07/12/2016 tot organisatie van 
het beroep van en het publiek 
toezicht op de 
bedrijfsrevisoren / portant 
organisation de la profession et 
de la supervision publique des 
réviseurs d'entreprises, artt. 37 
en/et 44 wet/loi 17/03/2019 
betreffende de beroepen van 
accountant en 
belastingadviseur / relative aux 
professions d'expert-
comptable et de conseiller 
fiscal 

Art. 1, 23) Art. 160duovicies Art. 12:123 WVV/CSA 

Art. 1, 24) / Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 2 / Art. 12:18 WVV/CSA 

Art. 3 / Art. 88 omzettingswet / loi de 
transposition 

Art. 4 / Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 5 / Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 

Art. 6 / Geen omzetting vereist /  

aucune transposition requise 
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COORDINATION DES ARTICLES 

Code des sociétés et des associations Code des sociétés et des associations 

PARTIE 2. Les sociétés. PARTIE 2. Les sociétés. 

LIVRE 5. La société à responsabilité limitée. LIVRE 5. La société à responsabilité limitée. 

TITRE 3. Des titres et de leur transfert. TITRE 3. Des titres et de leur transfert. 

CHAPITRE 3. Des différentes catégories de titres. CHAPITRE 3. Des différentes catégories de titres. 

Section 1re. Des actions. Section 1re. Des actions. 

Sous-section 2. Actions sans droit de vote. Sous-section 2. Actions sans droit de vote. 

  Art. 5:47. § 1er. En cas d'émission d'actions sans 
droit de vote, celles-ci donnent néanmoins droit 
à une voix par action dans les cas suivants, 
nonobstant toute disposition contraire: 

  Art. 5:47. § 1er. En cas d'émission d'actions sans 
droit de vote, celles-ci donnent néanmoins droit 
à une voix par action dans les cas suivants, 
nonobstant toute disposition 
contraire : 

  1° dans le cas visé à l'article 5:102;   1° dans le cas visé à l'article 5:102 ; 

  2° en cas de transformation de la société;   2° en cas de transformation de la société ; 

  3° en cas de fusion transfrontalière entraînant 
la dissolution la société; 

  3° en cas de fusion transfrontalière entraînant 
la dissolution la société et de scission 
transfrontalière ; 

  4° en cas de déplacement transfrontalier du 
siège conformément à l'article 14:15. 

  4° en cas de déplacement transfrontalier du 
siège conformément à l'article 14:15. 

  § 2. En cas d'émission d'actions sans droit de 
vote auxquelles un dividende privilégié est 
attribué, ces actions bénéficient néanmoins d'un 
droit de vote, nonobstant toute disposition 
statutaire contraire, la décision d'émission ou 
une convention si les dividendes privilégiés n'ont 
pas été entièrement mis en paiement durant 
deux exercices successifs. Le droit de vote cesse 
à nouveau lorsqu'il est distribué un dividende 
qui, additionné au dividende de l'exercice 
concerné, est équivalent au montant des 
dividendes privilégiés non distribués. 

  § 2. En cas d'émission d'actions sans droit de 
vote auxquelles un dividende privilégié est 
attribué, ces actions bénéficient néanmoins d'un 
droit de vote, nonobstant toute disposition 
statutaire contraire, la décision d'émission ou 
une convention si les dividendes privilégiés n'ont 
pas été entièrement mis en paiement durant 
deux exercices successifs. Le droit de vote cesse 
à nouveau lorsqu'il est distribué un dividende 
qui, additionné au dividende de l'exercice 
concerné, est équivalent au montant des 
dividendes privilégiés non distribués. 

  

PARTIE 2. Les sociétés. PARTIE 2. Les sociétés. 

LIVRE 7. La société anonyme. LIVRE 7. La société anonyme. 
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TITRE 3. Des titres et de leur transfert. TITRE 3. Des titres et de leur transfert. 

CHAPITRE 3. Des différentes catégories de titres. CHAPITRE 3. Des différentes catégories de titres. 

Section 1re. Des actions. Section 1re. Des actions. 

Sous-section 2. Des actions sans droit de vote. Sous-section 2. Des actions sans droit de vote. 

  Art. 7:57. § 1er. Nonobstant toute disposition 
contraire, les actions sans droit de vote donnent 
néanmoins droit à une voix par action dans les 
cas suivants: 

  Art. 7:57. § 1er. Nonobstant toute disposition 
contraire, les actions sans droit de vote donnent 
néanmoins droit à une voix par action dans les 
cas suivants: 

  1° dans le cas visé à l'article 7:155;   1° dans le cas visé à l'article 7:155; 

  2° en cas de transformation de la société;   2° en cas de transformation de la société; 

  3° en cas de fusion transfrontalière entraînant 
la dissolution la société; 

  3° en cas de fusion transfrontalière entraînant 
la dissolution la société et de scission 
transfrontalière ; 

  4° en cas de déplacement transfrontalier du 
siège conformément à l'article 14:15. 

  4° en cas de déplacement transfrontalier du 
siège conformément à l'article 14:15. 

  § 2. En cas d'émission d'actions sans droit de 
vote auxquelles un dividende privilégié est 
attribué, ces actions bénéficient néanmoins d'un 
droit de vote, nonobstant toute disposition 
contraire dans les statuts, la décision d'émission 
ou une convention si les dividendes privilégiés 
n'ont pas été entièrement mis en paiement 
durant deux exercices successifs. Le droit de 
vote cesse à nouveau lorsqu'il est distribué un 
dividende qui, additionné au dividende de 
l'exercice concerné, est équivalent au montant 
des dividendes privilégiés non distribués. 

  § 2. En cas d'émission d'actions sans droit de 
vote auxquelles un dividende privilégié est 
attribué, ces actions bénéficient néanmoins d'un 
droit de vote, nonobstant toute disposition 
contraire dans les statuts, la décision d'émission 
ou une convention si les dividendes privilégiés 
n'ont pas été entièrement mis en paiement 
durant deux exercices successifs. Le droit de 
vote cesse à nouveau lorsqu'il est distribué un 
dividende qui, additionné au dividende de 
l'exercice concerné, est équivalent au montant 
des dividendes privilégiés non distribués. 

  Lorsqu'elles n'ont pas toutes la même valeur 
représentative du capital, l'article 7:51, alinéa 2, 
est d'application. 

  Lorsqu'elles n'ont pas toutes la même valeur 
représentative du capital, l'article 7:51, alinéa 2, 
est d'application. 

  

PARTIE 4. Restructuration et transformation. PARTIE 4. Restructuration et transformation. 

LIVRE 12. Restructuration de sociétés. LIVRE 12. Restructuration de sociétés. 

TITRE 1er. Dispositions introductives et 
définitions. 

TITRE 1er. Dispositions introductives et 
définitions. 

CHAPITRE 2. Définitions. CHAPITRE 2. Définitions. 
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Section 3. Opérations assimilées. Section 3. Opérations assimilées. 

  Art. 12:7. Sauf disposition légale contraire, est 
assimilée à la fusion par absorption, l'opération 
par laquelle une ou plusieurs sociétés 
transfèrent, par suite d'une dissolution sans 
liquidation, l'intégralité de leur patrimoine, 
activement et passivement, à une autre société, 
lorsque toutes leurs actions ou parts et autres 
titres conférant le droit de vote appartiennent 
soit à cette autre société, soit à des 
intermédiaires de cette société, soit à ces 
intermédiaires et à cette société. 

  Art. 12:7. Sauf disposition légale contraire, est 
assimilée à la fusion par absorption : 

  1° l'opération par laquelle une ou plusieurs 
sociétés transfèrent, par suite d'une dissolution 
sans liquidation, l'intégralité de leur patrimoine, 
activement et passivement, à une autre société, 
lorsque toutes leurs actions ou parts et autres 
titres conférant le droit de vote appartiennent 
soit à cette autre société, soit à des 
intermédiaires de cette société, soit à ces 
intermédiaires et à cette société ; 

   2° l'opération par laquelle, par suite d’une 
dissolution sans liquidation, une ou plusieurs 
sociétés transfèrent à une autre société, 
l'intégralité de leur patrimoine, activement et 
passivement, sans émission d’actions dans la 
société bénéficiaire lorsque toutes leurs actions 
et autres titres conférant droit de vote sont 
directement ou indirectement entre les mains 
d’une personne ou lorsque les associés ou des 
actionnaires dans les sociétés qui fusionnent 
conservent dans la même proportion leurs 
titres et actions dans toutes les sociétés qui 
fusionnent. 

  

Art. 12:8. Sont assimilées à la scission: Art. 12:8. Sont assimilées à la scission: 

  1° l'opération par laquelle une société transfère 
sans dissolution une partie de son patrimoine, 
activement et passivement, à une ou plusieurs 
sociétés, existantes ou qu'elle constitue, 
moyennant l'attribution aux associés ou 
actionnaires de la société transférante de parts 
ou d'actions de la ou des sociétés bénéficiaires 
et, le cas échéant, d'une soulte en espèces ne 
dépassant pas le dixième de la valeur nominale 
des actions ou parts attribuées ou, à défaut de 
valeur nominale, de leur pair comptable; si une 
société bénéficiaire est une société sans capital, 
est assimiliée au pair comptable la valeur 
d'apport, telle qu'elle résulte des comptes 
annuels, de tous les apports en numéraire ou en 
nature, consentis par les associés ou 
actionnaires, autres que les apports en industrie, 
le cas échéant augmentée des réserves qui, en 
vertu d'une disposition statutaire, ne peuvent 

  1° l'opération par laquelle une société transfère 
sans dissolution une partie de son patrimoine, 
activement et passivement, à une ou plusieurs 
sociétés, existantes ou qu'elle constitue, 
moyennant l'attribution aux associés ou 
actionnaires de la société scindée d’actions de la 
ou des sociétés bénéficiaires, de la société 
scindée ou tant de la ou des sociétés 
bénéficiaires que de la société scindée, et, le cas 
échéant, d'une soulte en espèces ne dépassant 
pas le dixième de la valeur nominale des actions 
ou parts attribuées ou, à défaut de valeur 
nominale, de leur pair comptable; si une société 
bénéficiaire est une société sans capital, est 
assimilée au pair comptable la valeur d'apport, 
telle qu'elle résulte des comptes annuels, de 
tous les apports en numéraire ou en nature, 
consentis par les associés ou actionnaires, 
autres que les apports en industrie, le cas 
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être distribuées aux associés ou actionnaires 
que moyennant une modification des statuts, le 
tout divisé par le nombre d'actions ou de parts; 

échéant augmentée des réserves qui, en vertu 
d'une disposition statutaire, ne peuvent être 
distribuées aux associés ou actionnaires que 
moyennant une modification des statuts, le tout 
divisé par le nombre d'actions ; 

  2° l'opération par laquelle une société transfère 
sans dissolution une partie de son patrimoine, 
activement et passivement, à une autre société 
qui est déjà titulaire de toutes ses parts ou 
actions et autres titres conférant le droit de 
vote. 

  2° l'opération par laquelle une société transfère 
sans dissolution une partie de son patrimoine, 
activement et passivement, à une autre société 
qui est déjà titulaire de toutes ses parts ou 
actions et autres titres conférant le droit de 
vote ; 

   3° l’opération transfrontalière par laquelle 
une société transfère sans dissolution une 
partie de son patrimoine, activement et 
passivement, à une ou plusieurs sociétés, 
bénéficiaires ou qu'elle constitue, moyennant 
l’attribution à la société scindée d’actions des 
sociétés bénéficiaires ou des nouvelles 
sociétés. 

  

TITRE 2. La réglementation des fusions, scissions 
et opérations assimilées. 

TITRE 2. La réglementation des fusions, scissions 
et opérations assimilées. 

CHAPITRE 1er. Dispositions communes. CHAPITRE 1er. Dispositions communes. 

Section 2. Effets juridiques de la fusion ou de la 
scission. 

Section 2. Effets juridiques de la fusion ou de la 
scission. 

Art. 12:13. La fusion ou la scission entraîne de 
plein droit et simultanément les effets juridiques 
suivants: 

Art. 12:13. La fusion ou la scission entraîne de 
plein droit et simultanément les effets juridiques 
suivants: 

  1° par dérogation à l'article 2:76, alinéa 1er, les 
sociétés dissoutes cessent d'exister; toutefois, 
pour l'application des articles 2:44, 12:19 et 
12:20, les sociétés dissoutes sont réputées 
exister durant le délai de six mois prévu par 
l'article 2:143, § 4, et, si une action en nullité est 
intentée, pendant la durée de l'instance 
jusqu'au moment où il sera statué sur cette 
action en nullité par une décision coulée en 
force de chose jugée; 

  1° par dérogation à l'article 2:76, alinéa 1er, les 
sociétés dissoutes cessent d'exister; toutefois, 
pour l'application des articles 2:44, 12:19 et 
12:20, les sociétés dissoutes sont réputées 
exister durant le délai de six mois prévu par 
l'article 2:143, § 4, et, si une action en nullité est 
intentée, pendant la durée de l'instance 
jusqu'au moment où il sera statué sur cette 
action en nullité par une décision coulée en 
force de chose jugée; 

  2° les associés ou les actionnaires des sociétés 
dissoutes deviennent associés ou actionnaires 
des sociétés bénéficiaires, le cas échéant, 
conformément à la répartition prévue au projet 
de scission; 

  2° les associés ou les actionnaires des sociétés 
dissoutes deviennent associés ou actionnaires 
des sociétés bénéficiaires, le cas échéant, 
conformément à la répartition prévue au projet 
de scission; 
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  3° l'ensemble du patrimoine, activement et 
passivement, de chaque société dissoute est 
transféré aux sociétés bénéficiaires, le cas 
échéant, conformément à la répartition prévue 
au projet de scission ou conformément aux 
articles 12:60 et 12:76. 

  3° l'ensemble du patrimoine, activement et 
passivement, de chaque société dissoute est 
transféré aux sociétés bénéficiaires, le cas 
échéant, conformément à la répartition prévue 
au projet de scission ou conformément aux 
articles 12:60 et 12:76. 

  L'alinéa 1er, 2°, n'est toutefois pas applicable 
aux opérations assimilées à la fusion par 
absorption ni aux opérations assimilées à la 
scission en vertu de l'article 12:8, 2°. 

  L'alinéa 1er, 2°, n'est toutefois pas applicable 
aux opérations assimilées à la fusion par 
absorption ni aux opérations assimilées à la 
scission en vertu de l'article 12:8, 2° et 3°. 

   En cas d’opération assimilée à la scission 
conformément à l’article 12:8, 3°, la société 
scindée devient associée ou actionnaire des 
sociétés bénéficiaires ou des nouvelles 
sociétés. 

   Par dérogation à l'alinéa 1er, 2°, en cas 
d’opérations assimilées à la scission 
conformément à l’article 12:8, 1°, qui sont 
transfrontalières au moins quelques associés 
ou actionnaires de la société scindée 
deviennent des associés ou des actionnaires 
dans la ou les sociétés bénéficiaires et au moins 
quelques associés ou actionnaires restent dans 
la société scindée ou deviennent des associés 
ou des actionnaires dans les deux sociétés, 
conformément à la proposition d’attribution 
des actions indiquée dans le projet de scission 
transfrontalière, à moins que ces associés ou 
actionnaires n’aient cédé leurs actions comme 
visé à l’article 12:137. 

  Par dérogation à l'alinéa 1er, 3°, en cas 
d'opération assimilée à la scission, seule une 
partie du patrimoine, activement et 
passivement, de la société scindée est 
transférée aux sociétés bénéficiaires, 
conformément à la répartition prévue au projet 
de scission et dans le respect des articles 12:60 
et 12:76. 

  Par dérogation à l'alinéa 1er, 3°, en cas 
d'opération assimilée à la scission, seule une 
partie du patrimoine, activement et 
passivement, de la société scindée est 
transférée aux sociétés bénéficiaires, 
conformément à la répartition prévue au projet 
de scission et dans le respect des articles 12:60 
et 12:76. 

  

Section 3. Opposabilité de la fusion ou de la 
scission. 

Section 3. Opposabilité de la fusion ou de la 
scission. 

  Art. 12:14. La fusion ou la scission n'est 
opposable aux tiers que conformément à 
l'article 2:18. 

  Art. 12:14. La fusion ou la scission n'est 
opposable aux tiers que conformément à 
l'article 2:18. 
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  Les actes visés par l'article 3.30 du Code civil 
ceux visés par les chapitres II et III du titre 1er du 
livre II du Code de commerce, et l'article 272 du 
livre II du même code ne sont opposables aux 
tiers que conformément aux lois spéciales en la 
matiére. Doivent à cet effet être soumis aux 
formalités de transcription ou d'inscription les 
procès-verbaux des assemblées générales de 
toutes les sociétés ayant décidé la fusion ou la 
scission. 

  Les actes visés par l'article 3.30 du Code civil 
ceux visés par les chapitres II et III du titre 1er du 
livre II du Code de commerce, et l'article 272 du 
livre II du même code ne sont opposables aux 
tiers que conformément aux lois spéciales en la 
matiére. Doivent à cet effet être soumis aux 
formalités de transcription ou d'inscription les 
procès-verbaux des assemblées générales de 
toutes les sociétés ayant décidé la fusion ou la 
scission. 

  Le transfert des droits de propriété 
intellectuelle et industrielle n'est opposable aux 
tiers que conformément aux conditions prévues 
par les lois spéciales qui régissent ces 
opérations. 

  Le transfert des droits de propriété 
intellectuelle et industrielle n'est opposable aux 
tiers que conformément aux conditions prévues 
par les lois spéciales qui régissent ces 
opérations. 

   Les formalités qui résultent du présent article 
sont accomplies par la société issue de la fusion 
transfrontalière, par la société scindée ou par 
les sociétés bénéficiaires, selon le cas. 

  

CHAPITRE 2. Procédure à suivre lors de la fusion 
de sociétés. 

CHAPITRE 2. Procédure à suivre lors de la fusion 
de sociétés. 

Section 1re. Procédure de fusion par absorption. Section 1re. Procédure de fusion par absorption. 

  Art. 12:24. Les organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner établissent par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée un projet de fusion. 

  Art. 12:24. Les organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner établissent par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée un projet de fusion. 

  Le projet de fusion mentionne au moins:   Le projet de fusion mentionne au moins: 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège des sociétés appelées à fusionner; 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège des sociétés appelées à fusionner; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
de la société absorbante; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
de la société absorbante; 

  4° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices, ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 

  4° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices, ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 
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  5° la date à partir de laquelle les opérations de 
la société à absorber sont considérées du point 
de vue comptable comme accomplies pour le 
compte de la société absorbante, cette date ne 
pouvant remonter avant le premier jour qui suit 
la clôture de l'exercice social dont les comptes 
annuels des sociétés concernées par l'opération 
ont déjà été approuvés; 

  5° la date à partir de laquelle les opérations de 
la société à absorber sont considérées du point 
de vue comptable comme accomplies pour le 
compte de la société absorbante, cette date ne 
pouvant remonter avant le premier jour qui suit 
la clôture de l'exercice social dont les comptes 
annuels des sociétés concernées par l'opération 
ont déjà été approuvés; 

  6° les droits attribués par la société absorbante 
aux associés ou actionnaires des sociétés à 
absorber qui ont des droits spéciaux, ainsi 
qu'aux titulaires de titres autres que les parts ou 
actions, ou les mesures proposées à leur égard; 

  6° les droits attribués par la société absorbante 
aux associés ou actionnaires des sociétés à 
absorber qui ont des droits spéciaux, ainsi 
qu'aux titulaires de titres autres que les parts ou 
actions, ou les mesures proposées à leur égard; 

  7° les émoluments attribués aux commissaires 
ou aux réviseurs d'entreprises ou experts-
comptables externes pour la rédaction du 
rapport prévu à l'article 12:26; 

  7° les émoluments attribués aux commissaires 
ou aux réviseurs d'entreprises ou experts-
comptables certifiés pour la rédaction du 
rapport prévu à l'article 12:26; 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner. 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner. 

  Le projet de fusion doit être déposé par chaque 
société concernée par la fusion au greffe du 
tribunal de l'entreprise de son siège et publié par 
extrait ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. 
Dans ce dernier cas, la mention comporte un lien 
hypertexte vers le site internet de la société. Le 
dépôt a lieu six semaines au moins avant la 
décision de fusion mentionnée à l'article 12:30. 

    Le projet de fusion doit être déposé par 
chaque société concernée par la fusion au greffe 
du tribunal de l'entreprise de son siège et publié 
par extrait (...) conformément (...) aux articles 
2:8 et 2:14, 1° (...). (...). Le dépôt a lieu six 
semaines au moins avant la décision de fusion 
mentionnée à l'article 12:30. 

   Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut 
mettre à disposition sans frais le document visé 
à l’alinéa 1er sur le site internet de la société 
durant une période ininterrompue d'au moins 
six semaines avant la date de la réunion de 
l’organe compétent des sociétés qui fusionnent 
appelé à se prononcer sur le projet de fusion et 
ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion. 

   Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et 
publiées par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions suivantes, 
au plus tard six semaines avant la décision de 
fusion mentionnée à l'article 12:30 : 

   1° pour chacune des sociétés à fusionner, la 
forme légale, le numéro d’entreprise, la 
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dénomination, l’objet, le siège de la société et 
le tribunal du siège de la société ; 

   2° un lien hypertexte vers le site internet de la 
société où le projet de fusion et le rapport visé 
à l'article 12:26 peuvent être obtenus en ligne 
et sans frais. 

  

Section 2. Procédure de fusion par constitution 
d'une nouvelle société. 

Section 2. Procédure de fusion par constitution 
d'une nouvelle société. 

  Art. 12:37. Les organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner établissent par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée un projet de fusion. 

  Art. 12:37. Les organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner établissent par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée un projet de fusion. 

  Le projet de fusion mentionne au moins:   Le projet de fusion mentionne au moins: 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège des sociétés appelées à être dissoutes ainsi 
que de la nouvelle société; 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège des sociétés appelées à être dissoutes ainsi 
que de la nouvelle société; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
de la nouvelle société; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
de la nouvelle société; 

  4° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 

  4° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 

  5° la date à partir de laquelle les opérations des 
sociétés appelées à être dissoutes sont 
considérées du point de vue comptable comme 
accomplies pour le compte de la nouvelle 
société, cette date ne pouvant remonter avant 
le premier jour qui suit la clôture de l'exercice 
social dont les comptes annuels des sociétés 
concernées par l'opération ont déjà été 
approuvés ; 

  5° la date à partir de laquelle les opérations des 
sociétés appelées à être dissoutes sont 
considérées du point de vue comptable comme 
accomplies pour le compte de la nouvelle 
société, cette date ne pouvant remonter avant 
le premier jour qui suit la clôture de l'exercice 
social dont les comptes annuels des sociétés 
concernées par l'opération ont déjà été 
approuvés ; 

  6° les droits attribués par la nouvelle société 
aux associés ou actionnaires des sociétés 
appelées à être dissoutes, qui ont des droits 
spéciaux, ainsi qu'aux titulaires de titres autres 
que les parts ou actions, ou les mesures 
proposées à leur égard; 

  6° les droits attribués par la nouvelle société 
aux associés ou actionnaires des sociétés 
appelées à être dissoutes, qui ont des droits 
spéciaux, ainsi qu'aux titulaires de titres autres 
que les parts ou actions, ou les mesures 
proposées à leur égard; 
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  7° les émoluments attribués aux commissaires 
ou aux réviseurs d'entreprises ou experts-
comptables externes chargés de la rédaction du 
rapport prévu à l'article 12:39; 

  7° les émoluments attribués aux commissaires 
ou aux réviseurs d'entreprises ou experts-
comptables certifiés chargés de la rédaction du 
rapport prévu à l'article 12:39; 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés appelées à être dissoutes. 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés appelées à être dissoutes. 

  Le projet de fusion doit être déposé par chaque 
société concernée par la fusion au greffe du 
tribunal de l'entreprise de son siège et publié par 
extrait ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. 
Dans ce dernier cas, la mention comporte un lien 
hypertexte vers le site internet de la société. Le 
dépôt a lieu six semaines au moins avant la 
décision de fusion mentionnée à l'article 12:43. 

Le projet de fusion doit être déposé par chaque 
société concernée par la fusion au greffe du 
tribunal de l'entreprise de son siège et publié par 
extrait (...) conformément (...) aux articles 2:8 et 
2:14, 1° (...).(...) Le dépôt a lieu six semaines au 
moins avant la décision de fusion mentionnée à 
l'article 12:43. 

   Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut 
mettre à disposition sans frais le document visé 
à l’alinéa 1er sur le site internet de la société 
durant une période ininterrompue d'au moins 
six semaines avant la date de la réunion de 
l’organe compétent des sociétés qui fusionnent 
appelé à se prononcer sur le projet de fusion et 
ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion. 

   Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et 
publiées par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions suivantes, 
au plus tard six semaines avant la décision de 
fusion mentionnée à l'article 12:43 : 

   1° pour chacune des sociétés à fusionner, la 
forme légale, le numéro d’entreprise, la 
dénomination, l’objet, le siège de la société et 
le tribunal du siège de la société, ainsi que la 
forme légale, la dénomination et le siège 
envisagés pour chaque société nouvellement 
constituée ; 

   2° un lien hypertexte vers le site internet de la 
société où le projet de fusion et le rapport visé 
à l'article 12:39 peuvent être obtenus en ligne 
et sans frais. 

  

Section 3. Procédure des opérations assimilées à 
la fusion par absorption. 

Section 3. Procédure des opérations assimilées à 
la fusion par absorption. 
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  Art. 12:50. Les organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner établissent par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée un projet de fusion. 

  Art. 12:50. Les organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner établissent par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée un projet de fusion. 

  Le projet de fusion mentionne au moins:   Le projet de fusion mentionne au moins: 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège des sociétés appelées à fusionner; 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège des sociétés appelées à fusionner; 

  2° la date à partir de laquelle les opérations de 
la société absorbée sont considérées du point de 
vue comptable comme accomplies pour le 
compte de la société absorbante, cette date ne 
pouvant remonter avant le premier jour qui suit 
la clôture de l'exercice social dont les comptes 
annuels des sociétés concernées par l'opération 
ont déjà été approuvés; 

  2° la date à partir de laquelle les opérations de 
la société absorbée sont considérées du point de 
vue comptable comme accomplies pour le 
compte de la société absorbante, cette date ne 
pouvant remonter avant le premier jour qui suit 
la clôture de l'exercice social dont les comptes 
annuels des sociétés concernées par l'opération 
ont déjà été approuvés; 

  3° les droits attribués par la société absorbante 
aux associés ou actionnaires des sociétés 
absorbées qui ont des droits spéciaux, ainsi 
qu'aux titulaires de titres autres que les parts ou 
actions, ou les mesures proposées à leur égard; 

  3° les droits attribués par la société absorbante 
aux associés ou actionnaires des sociétés 
absorbées qui ont des droits spéciaux, ainsi 
qu'aux titulaires de titres autres que les parts ou 
actions, ou les mesures proposées à leur égard; 

  4° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner. 

  4° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner. 

  Le projet de fusion doit être déposé par chaque 
société concernée par la fusion au greffe du 
tribunal de l'entreprise de son siège et publié par 
extrait ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. 
Dans ce dernier cas, la mention comporte un lien 
hypertexte vers le site internet de la société. Le 
dépôt doit avoir lieu six semaines au moins avant 
la décision de fusion mentionnée à l'article 
12:53. 

Le projet de fusion doit être déposé par chaque 
société concernée par la fusion au greffe du 
tribunal de l'entreprise de son siège et publié par 
extrait (...) conformément (...) aux articles 2:8 et 
2:14, 1° (...).(...) Le dépôt doit avoir lieu six 
semaines au moins avant la décision de fusion 
mentionnée à l'article 12:53. 

   Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut 
mettre à disposition sans frais le document visé 
à l’alinéa 1er sur le site internet de la société 
durant une période ininterrompue d'au moins 
six semaines avant la date de la réunion de 
l’organe compétent des sociétés qui fusionnent 
appelé à se prononcer sur le projet de fusion et 
ne s’achevant pas avant la fin de cette réunion. 

   Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et 
publiées par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions suivantes, 



2573219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

au plus tard six semaines avant la décision de 
fusion mentionnées à l'article 12:53 : 

 1° pour chacune des sociétés à fusionner, la 
forme légale, le numéro d’entreprise, la 
dénomination, l’objet, le siège de la société et 
le tribunal du siège de la société ; 

   2° un lien hypertexte vers le site internet de la 
société où le projet de fusion peut être obtenu 
en ligne et sans frais. 

  

CHAPITRE 3. Procédure à suivre lors de la 
scission de sociétés. 

CHAPITRE 3. Procédure à suivre lors de la 
scission de sociétés. 

Section 1re. Procédure de scission par 
absorption. 

Section 1re. Procédure de scission par 
absorption. 

  Art. 12:59. Les organes d'administration des 
sociétés participant à la scission établissent un 
projet de scission par acte authentique ou par 
acte sous signature privée. 

  Art. 12:59. Les organes d'administration des 
sociétés participant à la scission établissent un 
projet de scission par acte authentique ou par 
acte sous signature privée. 

  Le projet de scission mentionne au moins:   Le projet de scission mentionne au moins: 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège des sociétés participant à la scission; 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège des sociétés participant à la scission; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
des sociétés bénéficiaires; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
des sociétés bénéficiaires; 

  4° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices, ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 

  4° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices, ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 

  5° la date à partir de laquelle les opérations de 
la société à scinder sont considérées du point de 
vue comptable comme accomplies pour le 
compte de l'une ou l'autre des sociétés 
bénéficiaires, cette date ne pouvant remonter 
avant le premier jour qui suit la clôture de 
l'exercice social dont les comptes annuels des 
sociétés concernées par l'opération ont déjà été 
approuvés; 

  5° la date à partir de laquelle les opérations de 
la société à scinder sont considérées du point de 
vue comptable comme accomplies pour le 
compte de l'une ou l'autre des sociétés 
bénéficiaires, cette date ne pouvant remonter 
avant le premier jour qui suit la clôture de 
l'exercice social dont les comptes annuels des 
sociétés concernées par l'opération ont déjà été 
approuvés; 
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  6° les droits attribués par les sociétés 
bénéficiaires aux associés ou actionnaires de la 
société à scinder ayant des droits spéciaux et aux 
titulaires de titres autres que des parts ou 
actions ou les mesures proposées à leur égard; 

  6° les droits attribués par les sociétés 
bénéficiaires aux associés ou actionnaires de la 
société à scinder ayant des droits spéciaux et aux 
titulaires de titres autres que des parts ou 
actions ou les mesures proposées à leur égard; 

  7° les émoluments attribués aux commissaires 
ou aux réviseurs d'entreprises ou experts-
comptables externes pour la rédaction du 
rapport prévu à l'article 12:62; 

  7° les émoluments attribués aux commissaires 
ou aux réviseurs d'entreprises ou experts-
comptables certifiés pour la rédaction du 
rapport prévu à l'article 12:62; 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés participant à la scission; 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés participant à la scission; 

  9° la description et la répartition précises des 
éléments du patrimoine actif et passif à 
transférer à chacune des sociétés bénéficiaires; 

  9° la description et la répartition précises des 
éléments du patrimoine actif et passif à 
transférer à chacune des sociétés bénéficiaires; 

  10° la répartition aux associés ou actionnaires 
de la société à scinder des parts ou actions des 
sociétés bénéficiaires, ainsi que le critère sur 
lequel cette répartition est fondée; 

  10° la répartition aux associés ou actionnaires 
de la société à scinder des parts ou actions des 
sociétés bénéficiaires, ainsi que le critère sur 
lequel cette répartition est fondée; 

  11° le nom et la résidence du notaire 
instrumentant, dans le cas visé à l'article 12:73. 

  (…) 

  Le projet de scission doit être déposé par 
chaque société participant à la scission au greffe 
du tribunal de l'entreprise du lieu 
d'établissement de son siège respectif et publié 
par extrait ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. 
Dans ce dernier cas, la mention comporte un lien 
hypertexte vers le site internet de la société. Le 
dépôt doit avoir lieu six semaines au moins avant 
la décision de scission mentionnée à l'article 
12:67, § 1er, et, dans le cas visé à l'article 12:67, 
§ 7, avant la prise d'effet de la scission. 

Le projet de scission doit être déposé par chaque 
société participant à la scission au greffe du 
tribunal de l'entreprise du lieu d'établissement 
de son siège respectif et publié par extrait (...)  
conformément (...) aux articles 2:8 et 2:14, 1° 
(...).(...) Le dépôt doit avoir lieu six semaines au 
moins avant la décision de scission mentionnée 
à l'article 12:67, § 1er, et, dans le cas visé à 
l'article 12:67, § 7, avant la prise d'effet de la 
scission. 

   Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut 
mettre à disposition sans frais le document visé 
à l’alinéa 1er sur le site internet de la société 
durant une période ininterrompue d'au moins 
six semaines avant la date de la réunion de 
l’organe compétent appelé à se prononcer sur 
le projet de scission et ne s’achevant pas avant 
la fin de cette réunion. 

   Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et 
publiées par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions suivantes, 
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au plus tard six semaines avant la décision visée 
à l'article 12:67, § 1er, et, dans le cas visé à 
l’article 12:67, § 7,  avant que la scission prenne 
effet  : 

   1° pour chacune des sociétés participant à la 
scission, la forme légale, le numéro 
d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège 
de la société et le tribunal du siège de la 
société ; 

   2° un lien hypertexte vers le site internet de la 
société où le projet de fusion et le rapport visé 
à l'article 12:62 peuvent être obtenus en ligne 
et sans frais. 

  

Art. 12:67.§ 1er. Sans préjudice des dispositions 
particulières énoncées dans le présent article et 
dans l'article 12:73, et sous réserve de 
dispositions statutaires plus rigoureuses, 
l'assemblée générale décide de la scission de la 
société dans le respect des règles de présence et 
de majorité suivantes: 

Art. 12:67.§ 1er. Sans préjudice des dispositions 
particulières énoncées dans le présent article 
(…), et sous réserve de dispositions statutaires 
plus rigoureuses, l'assemblée générale décide 
de la scission de la société dans le respect des 
règles de présence et de majorité suivantes: 

  1° ceux qui assistent ou sont représentés à la 
réunion doivent représenter la moitié au moins 
du capital, ou, si la société ne dispose pas d'un 
capital, la moitié du nombre total d'actions ou 
parts émises. Si cette condition n'est pas 
remplie, une nouvelle convocation sera 
nécessaire. La deuxième assemblée pourra 
délibérer et statuer valablement, quel que soit le 
nombre d'actions ou parts présentes ou 
représentées; 

  1° ceux qui assistent ou sont représentés à la 
réunion doivent représenter la moitié au moins 
du capital, ou, si la société ne dispose pas d'un 
capital, la moitié du nombre total d'actions ou 
parts émises. Si cette condition n'est pas 
remplie, une nouvelle convocation sera 
nécessaire. La deuxième assemblée pourra 
délibérer et statuer valablement, quel que soit le 
nombre d'actions ou parts présentes ou 
représentées; 

  2° a) une proposition de scission n'est acceptée 
que si elle réunit les trois quarts des voix, sans 
qu'il soit tenu compte des abstentions au 
numérateur ou au dénominateur; 

  2° a) une proposition de scission n'est acceptée 
que si elle réunit les trois quarts des voix, sans 
qu'il soit tenu compte des abstentions au 
numérateur ou au dénominateur; 

  b) dans la société en commandite et dans la 
société coopérative, le droit de vote des associés 
et des actionnaires est proportionnel à leur part 
dans l'avoir social et le quorum de présence se 
calcule par rapport à l'avoir social. 

  b) dans la société en commandite et dans la 
société coopérative, le droit de vote des associés 
et des actionnaires est proportionnel à leur part 
dans l'avoir social et le quorum de présence se 
calcule par rapport à l'avoir social. 

  § 2. [...]   § 2. [...] 

  § 3. S'il existe plusieurs classes d'actions, parts 
ou titres représentatifs ou non du capital 

  § 3. S'il existe plusieurs classes d'actions, parts 
ou titres représentatifs ou non du capital 
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exprimé, et si la scission entraîne une 
modification de leurs droits respectifs, l'article 
5:102, alinéa 3, l'article 6:87, alinéa 3, ou l'article 
7:155, alinéa 3, s'applique par analogie. 

exprimé, et si la scission entraîne une 
modification de leurs droits respectifs, l'article 
5:102, alinéa 3, l'article 6:87, alinéa 3, ou l'article 
7:155, alinéa 3, s'applique par analogie. 

  § 4. L'accord de tous les associés ou 
actionnaires est requis: 

  § 4. L'accord de tous les associés ou 
actionnaires est requis: 

  1° dans les sociétés participant à la scission qui 
sont des sociétés en nom collectif; 

  1° dans les sociétés participant à la scission qui 
sont des sociétés en nom collectif; 

  2° dans la société à scinder lorsque l'une au 
moins des sociétés bénéficiaires a pris la forme 
d'une: 

  2° dans la société à scinder lorsque l'une au 
moins des sociétés bénéficiaires a pris la forme 
d'une: 

  a) société en nom collectif;   a) société en nom collectif; 

  b) société en commandite.   b) société en commandite. 

  Dans les cas visés à l'alinéa 1er, 2°, l'accord 
unanime des titulaires de titres non 
représentatifs du capital est, le cas échéant, 
requis. 

  Dans les cas visés à l'alinéa 1er, 2°, l'accord 
unanime des titulaires de titres non 
représentatifs du capital est, le cas échéant, 
requis. 

  § 5. Dans la société en commandite, l'accord de 
tous les associés commandités est en outre 
requis. 

  § 5. Dans la société en commandite, l'accord de 
tous les associés commandités est en outre 
requis. 

  § 6. Lorsque le projet de scission prévoit que la 
répartition aux associés ou actionnaires de la 
société à scinder des actions ou parts des 
sociétés bénéficiaires ne sera pas 
proportionnelle à leurs droits dans le capital de 
la société à scinder, ou, si la société ne dispose 
pas d'un capital, leur part dans les capitaux 
propres, la décision de la société à scinder de 
participer à l'opération de scission est prise par 
l'assemblée générale statuant à l'unanimité. 

  § 6. Lorsque le projet de scission prévoit que la 
répartition aux associés ou actionnaires de la 
société à scinder des actions ou parts des 
sociétés bénéficiaires ne sera pas 
proportionnelle à leurs droits dans le capital de 
la société à scinder, ou, si la société ne dispose 
pas d'un capital, leur part dans les capitaux 
propres, la décision de la société à scinder de 
participer à l'opération de scission est prise par 
l'assemblée générale statuant à l'unanimité. 

  § 7. L'assemblée générale de la société à 
scinder ne doit pas donner d'approbation si les 
sociétés bénéficiaires détiennent dans leur 
ensemble toutes les actions ou parts de la 
société à scinder et tous les autres titres 
conférant le droit de vote à l'assemblée générale 
de la société à scinder et si les conditions 
suivantes sont remplies: 

  § 7. L'assemblée générale de la société à 
scinder ne doit pas donner d'approbation si les 
sociétés bénéficiaires détiennent dans leur 
ensemble toutes les actions ou parts de la 
société à scinder et tous les autres titres 
conférant le droit de vote à l'assemblée générale 
de la société à scinder et si les conditions 
suivantes sont remplies: 

  1° le dépôt prescrit à l'article 12:59 a lieu pour 
chacune des sociétés participant à la scission six 
semaines au moins avant la prise d'effet de la 
scission; 

  1° le dépôt prescrit à l'article 12:59 a lieu pour 
chacune des sociétés participant à la scission six 
semaines au moins avant la prise d'effet de la 
scission; 
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  2° chaque associé ou actionnaire des sociétés 
participant à la scission a le droit, un mois au 
moins avant la prise d'effet de la scission, de 
prendre connaissance des documents 
mentionnés à l'article 12:64, § 2, au siège de la 
société. Les exceptions visées aux articles 12:62, 
§ 1er, dernier alinéa, 12:64, §§ 2, 3 et 4, et 12:65, 
alinéa 1er, restent d'application; 

  2° chaque associé ou actionnaire des sociétés 
participant à la scission a le droit, un mois au 
moins avant la prise d'effet de la scission, de 
prendre connaissance des documents 
mentionnés à l'article 12:64, § 2, au siège de la 
société. Les exceptions visées aux articles 12:62, 
§ 1er, dernier alinéa, 12:64, §§ 2, 3 et 4, et 12:65, 
alinéa 1er, restent d'application; 

  3° l'information visée à l'article 12:63 concerne 
toutes les modifications du patrimoine actif et 
passif depuis la date à laquelle le projet de 
scission a été établi. 

  3° l'information visée à l'article 12:63 concerne 
toutes les modifications du patrimoine actif et 
passif depuis la date à laquelle le projet de 
scission a été établi. 

  Dans ce cas, l'organe d'administration de la 
société à scinder se prononce sur l'approbation 
de la scission. 

  Dans ce cas, l'organe d'administration de la 
société à scinder se prononce sur l'approbation 
de la scission. 

  Un ou plusieurs associés ou actionnaires de la 
société scindée qui détiennent 5 % des parts ou 
actions émises ou qui, dans une société 
anonyme ou une société européenne, 
représentent 5 % du capital souscrit ont 
néanmoins le droit d'obtenir la convocation de 
l'assemblée générale de cette société appelée à 
se prononcer sur le projet de scission. Les parts 
ou actions sans droit de vote ne sont pas prises 
en considération dans le calcul de ce 
pourcentage. 

  Un ou plusieurs associés ou actionnaires de la 
société scindée qui détiennent 5 % des parts ou 
actions émises ou qui, dans une société 
anonyme ou une société européenne, 
représentent 5 % du capital souscrit ont 
néanmoins le droit d'obtenir la convocation de 
l'assemblée générale de cette société appelée à 
se prononcer sur le projet de scission. Les parts 
ou actions sans droit de vote ne sont pas prises 
en considération dans le calcul de ce 
pourcentage. 

  

Art. 12:73. § 1er. La scission par absorption peut 
également être appliquée lorsqu'une ou 
plusieurs des sociétés participant à la scission 
sont régies par un droit étranger, à condition 
que: 

  1° le droit étranger reconnaisse la validité et les 
effets juridiques d'une scission transfrontalière 
par absorption avec une société régie par le droit 
belge; et 

  2° chaque société participant à la scission par 
absorption satisfasse aux dispositions et 
formalités de sa législation nationale qui lui sont 
applicables ainsi qu'à ses titulaires de titres, 
organes d'administration et de contrôle, 
travailleurs et créanciers. 

  § 2. Le consentement à la scission d'un associé 
d'une société belge dont la responsabilité est ou 

Abrogé 
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sera illimitée pour les dettes d'une société 
participant à la scission est toujours requis. 

  § 3. Le notaire instrumentant délivre à la 
demande de toute société participant à la 
scission et relevant du droit belge un certificat 
attestant de façon incontestable 
l'accomplissement correct des actes et 
formalités préalables à la scission, 
conformément au droit applicable à cette 
société. Le notaire instrumentant ne délivre pas 
ce certificat aussi longtemps que les créanciers 
exigeant une sûreté conformément à l'article 
12:15 n'auront pas obtenu satisfaction, à moins 
qu'une décision judiciaire exécutoire n'ait rejeté 
leurs prétentions. Le nom et la résidence du 
notaire instrumentant devant qui l'acte de 
scission sera passé doivent être mentionnés 
dans le projet de scission. Par dérogation à 
l'article 12:15, le créancier adresse en même 
temps une demande écrite à la société et au 
notaire instrumentant mentionné dans le projet 
de scission, sous peine d'irrecevabilité de sa 
requête. 

  § 4. Si une ou plusieurs des sociétés 
bénéficiaires sont régies par le droit belge, la 
scission par absorption prend effet à condition 
que les sociétés concernées aient pris des 
décisions concordantes conformément au droit 
qui leur est applicable et au plus tôt, par 
dérogation à l'article 12:69, alinéa 2, à la date à 
laquelle le notaire instrumentant aura constaté 
la réalisation de la scission à la requête des 
sociétés participant à la scission par absorption, 
sur présentation des certificats et autres 
documents justificatifs de l'opération. A cet 
effet, les instances étrangères compétentes de 
la ou des sociétés régies par un droit étranger 
délivrent un certificat attestant de façon 
incontestable l'accomplissement correct des 
actes et formalités préalables à la scission 
conformément au droit qui régit ces sociétés. 

  L'acte du notaire instrumentant est déposé et 
publié par extrait conformément aux articles 2:8 
et 2:14, 1°. 

  § 5. Si seule la société scindée est régie par le 
droit belge, le droit qui régit les sociétés 
bénéficiaires détermine, par dérogation à 
l'article 12:69, alinéa 2, le moment où prend 
effet la scission. Toutefois, la scission par 
absorption ne prend effet que si les sociétés 
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concernées ont pris des décisions concordantes 
et que le notaire instrumentant a délivré le 
certificat mentionné au paragraphe 3. 

  La radiation de l'immatriculation au registre 
belge des personnes morales ne peut avoir lieu 
au plus tôt qu'à la réception par les instances 
étrangères compétentes d'une preuve de la 
prise d'effet de la scission. L'organe 
d'administration de la société scindée publie 
cette radiation aux Annexes du Moniteur belge. 

  

Section 2. Procédure de scission par constitution 
de nouvelles sociétés. 

Section 2. Procédure de scission par constitution 
de nouvelles sociétés. 

  Art. 12:75. Les organes d'administration des 
sociétés participant à la scission établissent un 
projet de scission par acte authentique ou par 
acte sous signature privée. 

  Art. 12:75. Les organes d'administration des 
sociétés participant à la scission établissent un 
projet de scission par acte authentique ou par 
acte sous signature privée. 

  Le projet de scission mentionne au moins:   Le projet de scission mentionne au moins: 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège de la société à scinder ainsi que des 
nouvelles sociétés; 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège de la société à scinder ainsi que des 
nouvelles sociétés; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
des nouvelles sociétés; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
des nouvelles sociétés; 

  4° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 

  4° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 

  5° la date à partir de laquelle les opérations de 
la société à scinder sont considérées du point de 
vue comptable comme accomplies pour le 
compte de l'une ou l'autre des nouvelles 
sociétés, cette date ne pouvant remonter avant 
le premier jour qui suit la clôture de l'exercice 
social dont les comptes annuels des sociétés 
concernées par l'opération ont déjà été 
approuvés; 

  5° la date à partir de laquelle les opérations de 
la société à scinder sont considérées du point de 
vue comptable comme accomplies pour le 
compte de l'une ou l'autre des nouvelles 
sociétés, cette date ne pouvant remonter avant 
le premier jour qui suit la clôture de l'exercice 
social dont les comptes annuels des sociétés 
concernées par l'opération ont déjà été 
approuvés; 

  6° les droits attribués par les nouvelles sociétés 
aux associés ou actionnaires de la société à 
scinder ayant des droits spéciaux et aux 

  6° les droits attribués par les nouvelles sociétés 
aux associés ou actionnaires de la société à 
scinder ayant des droits spéciaux et aux 



3219/001DOC 55264

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

titulaires de titres autres que des parts ou 
actions ou les mesures proposées à leur égard; 

titulaires de titres autres que des parts ou 
actions ou les mesures proposées à leur égard; 

  7° les émoluments attribués aux commissaires 
ou aux réviseurs d'entreprises ou aux experts-
comptables externes pour la rédaction du 
rapport prévu à l'article 12:78; 

  7° les émoluments attribués aux commissaires 
ou aux réviseurs d'entreprises ou aux experts-
comptables certifiés pour la rédaction du 
rapport prévu à l'article 12:78; 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés participant à la scission; 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
membres des organes d'administration des 
sociétés participant à la scission; 

  9° la description et la répartition précises des 
éléments du patrimoine actif et passif à 
transférer à chacune des nouvelles sociétés; 

  9° la description et la répartition précises des 
éléments du patrimoine actif et passif à 
transférer à chacune des nouvelles sociétés; 

  10° la répartition aux associés ou actionnaires 
de la société à scinder des parts ou actions des 
nouvelles sociétés, ainsi que le critère sur lequel 
cette répartition est fondée; 

  10° la répartition aux associés ou actionnaires 
de la société à scinder des parts ou actions des 
nouvelles sociétés, ainsi que le critère sur lequel 
cette répartition est fondée; 

  11° le nom et la résidence du notaire 
instrumentant, dans le cas visé à l'article 12:90. 

(...) 

  Le projet de scission doit être déposé par 
chacune des sociétés participant à la scission au 
greffe du tribunal de l'entreprise de son siège et 
publié par extrait ou mention conformément 
respectivement aux articles 2:8 et 2:14, 1° ou 4°. 
Dans ce dernier cas, la mention comporte un lien 
hypertexte vers le site internet de la société. Le 
dépôt a lieu au plus tard six semaines avant la 
décision de scission mentionnée à l'article 12:83. 

Le projet de scission doit être déposé par 
chacune des sociétés participant à la scission au 
greffe du tribunal de l'entreprise de son siège et 
publié par extrait (...) conformément (...) aux 
articles 2:8 et 2:14, 1° (...).(...)  Le dépôt a lieu au 
plus tard six semaines avant la décision de 
scission mentionnée à l'article 12:83. 

   Par dérogation à l’alinéa 3, la société peut 
mettre à disposition sans frais le document visé 
à l’alinéa 1er sur le site internet de la société 
durant une période ininterrompue d'au moins 
six semaines avant la date de la réunion de 
l’organe compétent appelé à se prononcer sur 
le projet de scission et ne s’achevant pas avant 
la fin de cette réunion. 

   Dans le cas visé à l’alinéa 4, sont déposées et 
publiées par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions suivantes, 
au plus tard six semaines avant la décision de 
scission visée à l’article 12:83 : 

   1° pour chacune des sociétés participant à la 
scission, la forme légale, le numéro 
d’entreprise, la dénomination, l’objet, le siège 
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de la société et le tribunal du siège de la 
société ; 

   2° un lien hypertexte vers le site internet de la 
société où le projet de fusion et le rapport visé 
à l'article 12:78 peuvent être obtenus en ligne 
et sans frais. 

  

Art. 12:90. § 1er. La scission par constitution de 
nouvelles sociétés peut également être 
appliquée si une ou plusieurs des sociétés 
participant à la scission sont régies par un droit 
étranger, à condition que: 

  1° le droit étranger reconnaisse la validité et les 
effets juridiques d'une scission transfrontalière 
par constitution de nouvelles sociétés avec une 
société régie par le droit belge; et 

  2° que toute société participant à la scission par 
constitution de nouvelles sociétés satisfasse aux 
dispositions et formalités de sa législation 
nationale qui lui sont applicables ainsi qu'à ses 
titulaires de titres, organes d'administration et 
de contrôle, travailleurs et créanciers. 

  § 2. Le consentement à la scission d'un associé 
d'une société belge dont la responsabilité est ou 
sera illimitée pour les dettes d'une société 
participant à la scission est toujours requis. 

  § 3. Si la société scindée est régie par le droit 
belge, le notaire instrumentant délivre à la 
demande de la société scindée un certificat 
attestant de façon incontestable 
l'accomplissement correct des actes et 
formalités préalables à la scission, 
conformément au droit applicable à cette 
société. Le notaire instrumentant ne délivre pas 
ce certificat aussi longtemps que les créanciers 
exigeant une sûreté conformément à l'article 
12:15 n'auront pas obtenu satisfaction, à moins 
qu'une décision judiciaire exécutoire n'ait rejeté 
leurs prétentions. Le nom et la résidence du 
notaire instrumentant devant qui l'acte de 
scission sera passé doivent être mentionnés 
dans le projet de scission. Par dérogation à 
l'article 12:15, le créancier adresse en même 
temps une demande écrite à la société et au 
notaire instrumentant mentionné dans le projet 
de scission, sous peine d'irrecevabilité de sa 
requête. 

Abrogé 
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  § 4. Si une ou plusieurs des nouvelles sociétés 
sont régies par le droit belge, la scission par 
constitution de nouvelles sociétés prend effet à 
condition que les nouvelles sociétés sont 
constituées conformément au droit qui est leur 
applicable et au plus tôt, par dérogation à 
l'article 12:86, à la date à laquelle le notaire 
instrumentant aura constaté la réalisation de la 
scission à la requête de la société scindée, sur 
présentation des certificats et autres documents 
justificatifs de l'opération. À cet effet, les 
instances étrangères compétentes de la ou des 
sociétés relevant d'un droit étranger délivrent 
un certificat attestant de façon incontestable 
l'accomplissement correct des actes et 
formalités préalables à la scission, ainsi qu'à la 
constitution si d'application, conformément au 
droit applicable à ces sociétés. 

  L'acte du notaire instrumentant est déposé et 
publié par extrait conformément aux articles 2:8 
et 2:14, 1°. 

  § 5. Si seule la société scindée est régie par le 
droit belge, le droit applicable aux nouvelles 
sociétés détermine, par dérogation à l'article 
12:86, le moment où la scission prend effet. 
Toutefois, la scission par constitution de 
nouvelles sociétés ne prend effet que si le 
notaire instrumentant a délivré le certificat 
mentionné au paragraphe 3. 

  La radiation de l'immatriculation au registre 
belge des personnes morales ne peut avoir lieu 
au plus tôt qu'à la réception par les instances 
étrangères compétentes d'une preuve de la 
prise d'effet de la scission. L'organe 
d'administration de la société scindée publie 
cette radiation aux Annexes du Moniteur belge. 

  

  TITRE 6. Règles spécifiques concernant les 
fusions transfrontalières et opérations 
assimilées. 

 

  CHAPITRE 1er. Dispositions communes.   CHAPITRE 1er. Dispositions communes. 

  Section 1re. Disposition introductive.   Section 1re. Disposition introductive. 

  Art. 12:106. Les dispositions concernant les 
fusions du présent livre sont applicables, sous 
réserve des dispositions dérogatoires suivantes. 

Art. 12:106. Les dispositions concernant les 
fusions du présent livre sont applicables à la 
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fusion transfrontalière, sous réserve des 
dispositions dérogatoires suivantes. 

  Sont exclues de l'application du présent titre:   Sont exclues de l'application du présent titre: 

  1° les sociétés d'investissement publiques à 
capital variable visées à l'article 15 de la loi du 3 
août 2012 relative aux organismes de placement 
collectif qui répondent aux conditions de la 
directive 2009/65/CE et aux organismes de 
placement en créances; 

  1° les sociétés d'investissement publiques à 
capital variable visées à l'article 15 de la loi du 3 
août 2012 relative aux organismes de placement 
collectif qui répondent aux conditions de la 
directive 2009/65/CE et aux organismes de 
placement en créances; 

  2° les sociétés qui sont en liquidation.   2° les sociétés qui sont en liquidation. 

   3° les établissements de crédit soumis au livre 
II, titre VIII, de la loi du 25 avril 2014 relative au 
statut et au contrôle des établissements de 
crédit ; 

   4° les sociétés soumises à une procédure 
d’insolvabilité. 

  

Section 3. Effets juridiques de la fusion 
transfrontalière. 

Section 3. Effets juridiques de la fusion 
transfrontalière. 

  Art. 12:108. La fusion transfrontalière entraîne 
à partir de la date visée à l'article 12:119 les 
effets juridiques visés à l'article 12:13, à 
l'exception de l'alinéa 1er, 1°, deuxième partie de 
l'article précité. 

  Art. 12:108. La fusion transfrontalière entraîne 
à partir de la date de la prise d’effet de la fusion 
transfrontalière les effets juridiques visés à 
l'article 12:13, à l'exception de l'alinéa 1er, 1°, 
deuxième partie de l'article précité, et de 
l’alinéa 1er, 2°, de l'article précité lorsque des 
associés ou des actionnaires ont démissionné 
conformément aux dispositions légales 
applicables. 

  

Section 4. Opposabilité de la fusion 
transfrontalière. 

Abrogé 

  Art. 12:109. Sans préjudice de l'application de 
l'article 12:14, les droits et obligations des 
sociétés qui fusionnent résultant de contrats de 
travail ou de relations de travail et existant à la 
date visée à l'article 12:119, sont transmis, du 
fait de la prise d'effet de cette fusion 
transfrontalière, à la société issue de la fusion 
transfrontalière à la date de prise d'effet de la 
fusion transfrontalière. 

Abrogé 
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  Les formalités qui résultent de cet article sont 
accomplies par la société issue de la fusion 
transfrontalière. 

  

Section 5. Nullité de la fusion transfrontalière. Section 5. Nullité de la fusion transfrontalière. 

  Art. 12:110. La nullité d'une fusion 
transfrontalière ayant pris effet conformément 
à l'article 12:119 ne peut être prononcée. 

  Art. 12:110. La nullité d’une fusion 
transfrontalière ayant pris effet conformément 
aux dispositions légales applicables ne peut 
être prononcée. 

  

CHAPITRE 2. Procédure à suivre lors de la fusion 
transfrontalière de sociétés. 

CHAPITRE 2. Procédure à suivre lors de la fusion 
transfrontalière de sociétés. 

Art. 12:111. Les organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner établissent par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée un projet commun de fusion 
transfrontalière. 

Art. 12:111. Les organes d'administration des 
sociétés appelées à fusionner établissent par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée un projet commun de fusion 
transfrontalière. 

  Le projet de fusion transfrontalière mentionne 
au moins: 

  Le projet de fusion transfrontalière mentionne 
au moins: 

  1° la forme légale, la dénomination, l'objet et le 
siège statutaire des sociétés qui fusionnent et 
ceux envisagés pour la société issue de la fusion 
transfrontalière; 

  1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la 
forme légale, la dénomination, l'objet et le (...) 
siège (...), et la (...) forme légale, la 
dénomination, l’objet et le (...) siège envisagés 
pour (...) la société issue de la fusion 
transfrontalière ; 

   1°/1 pour chacune des sociétés qui fusionnent, 
une adresse électronique de la société à 
laquelle toute communication faite par les 
associés ou actionnaires, titulaires de parts 
bénéficiaires, créanciers et travailleurs est 
réputée être intervenue valablement ; 

   1°/2 pour chacune des sociétés qui fusionnent, 
le nom, la résidence et une adresse 
électronique du notaire qui délivrera le 
certificat visé à l’article 12:117 et qui, le cas 
échéant, constatera la réalisation de la fusion ; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 

  2° le rapport d'échange des actions ou parts et, 
le cas échéant, le montant de la soulte en 
espèces; 
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  3° les modalités de remise des actions ou parts 
de la société issue de la fusion transfrontalière; 

  3° les modalités de remise des actions ou parts 
de la société issue de la fusion transfrontalière; 

  4° les effets probables de la fusion 
transfrontalière sur l'emploi; 

  4° les effets probables de la fusion 
transfrontalière sur l’emploi ; 

  5° la date à partir de laquelle ces actions ou 
parts donnent le droit de participer aux 
bénéfices ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit; 

  5° la date à partir de laquelle des actions ou 
parts de la société issue de la fusion 
transfrontalière donnent le droit de participer 
aux bénéfices ainsi que toute modalité 
particulière relative à ce droit; 

  6° la date à partir de laquelle les opérations des 
sociétés qui fusionnent sont considérées du 
point de vue comptable comme accomplies pour 
le compte de la société issue de la fusion 
transfrontalière, cette date ne pouvant 
remonter avant le premier jour qui suit la clôture 
de l'exercice social dont les comptes annuels des 
sociétés concernées par l'opération ont déjà été 
approuvés; 

  6° la date à partir de laquelle les opérations des 
sociétés qui fusionnent sont considérées du 
point de vue comptable comme accomplies pour 
le compte de la société issue de la fusion 
transfrontalière, cette date ne pouvant 
remonter avant le premier jour qui suit la clôture 
de l'exercice social dont les comptes annuels des 
sociétés concernées par l'opération ont déjà été 
approuvés; 

  7° les droits attribués par la société issue de la 
fusion transfrontalière aux associés ou 
actionnaires ayant des droits spéciaux et aux 
titulaires de titres autres que les parts ou 
actions, ou les mesures proposées à leur égard; 

  7° les droits attribués par la société issue de la 
fusion transfrontalière aux associés ou 
actionnaires ayant des droits spéciaux et aux 
titulaires de titres autres que les parts ou 
actions, ou les mesures proposées à leur égard; 

  8° tout avantage particulier attribué aux 
experts qui examinent le projet de fusion 
transfrontalière, ainsi qu'aux membres des 
organes d'administration, de direction, de 
surveillance ou de contrôle des sociétés qui 
fusionnent; 

  8° les avantages particuliers attribués aux 
experts qui examinent le projet de fusion 
transfrontalière, ainsi qu'aux membres des 
organes d'administration, de direction, de 
surveillance ou de contrôle des sociétés qui 
fusionnent ; 

   8°/1 si la société issue de la fusion 
transfrontalière n’est pas régie par le droit 
belge, ou que la société a reçu des mesures 
d’incitation ou des subventions éventuelles 
dans les cinq années précédant la fusion 
transfrontalière ; 

  9° les statuts de la société issue de la fusion 
transfrontalière; 

  9° le cas échéant, l'acte constitutif de la société 
issue de la fusion transfrontalière ainsi que ses 
statuts si ceux-ci figurent dans un acte séparé ; 

  10° le cas échéant, des informations sur les 
procédures selon lesquelles sont fixées, 
conformément aux dispositions prises par le Roi 
en exécution de l'article 133 de la directive 
2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017, les modalités relatives à 

  10° le cas échéant, des informations sur les 
procédures selon lesquelles sont fixées, 
conformément à la Convention collective de 
travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée 
par la Convention collective de travail n° 94/1 
du 20 décembre 2022, les modalités relatives à 
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l'implication des travailleurs dans la définition 
de leurs droits de participation dans la société 
issue de la fusion transfrontalière; 

l'implication des travailleurs dans la définition 
de leurs droits de participation dans la société 
issue de la fusion transfrontalière; 

  11° des informations concernant l'évaluation 
du patrimoine actif et passif transféré à la 
société issue de la fusion transfrontalière; 

  11° des informations concernant l'évaluation 
du patrimoine actif et passif transféré à la 
société issue de la fusion transfrontalière; 

  12° les dates des comptes des sociétés qui 
fusionnent utilisées pour définir les conditions 
de la fusion transfrontalière. 

  12° les dates des comptes des sociétés qui 
fusionnent utilisées pour définir les conditions 
de la fusion transfrontalière. 

   13° une description précise de la soulte en 
espèce attribuée aux titulaires de parts 
bénéficiaires, conformément à l'article 
12:116/1, § 1er ; 

   14° les garanties, telles que des 
cautionnements ou des gages, qui seront 
offertes aux créanciers après la fusion 
transfrontalière. 

  Pour le projet de fusion transfrontalière 
portant sur l'opération assimilée à la fusion par 
absorption, les points 2°, 3° et 5°, ne sont pas 
d'application. 

    L’alinéa 2, 2°, 3°, 5° et 13°, ne s’appliquent 
pas pour le projet de fusion transfrontalière en 
cas d’une fusion transfrontalière telle que visée 
à l’article 12:7, 1°, et en cas d’une fusion 
transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 
2°, lorsque toutes les actions et autres titres 
conférant droit de vote sont directement ou 
indirectement entre les mains d’une seule 
personne. 

  

  Art. 12:112. Le projet de fusion doit être 
déposé par chaque société concernée par la 
fusion au greffe du tribunal de l'entreprise de 
son siège et publié par extrait ou mention 
conformément respectivement aux articles 2:8 
et 2:14, 1° ou 4°. Dans ce dernier cas, la mention 
comporte un lien hypertexte vers le site internet 
de la société. Le dépôt a lieu au plus tard six 
semaines avant la décision de fusion 
mentionnée à l'article 12:116, § 2, alinéa 3. 

Art. 12:112. § 1er. (...) Les documents suivants 
doivent être déposés et publiés dans leur 
intégralité par chaque société concernée par la 
fusion au greffe du tribunal de l’entreprise de 
leur siège conformément (...) aux articles 2:8 et 
2:14, 1° (...): 

   1° le projet commun de fusion visé à 
l’article 12:111 ; 

   2° un avis aux titulaires d'actions et de parts 
bénéficiaires, aux créanciers et aux 
représentants des travailleurs de la société qui 
fusionne ou, en l’absence de tels représentants, 
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aux travailleurs eux-mêmes, selon lequel ils 
peuvent formuler auprès de leur société 
respective des observations sur le projet 
commun de fusion transfrontalière au plus tard 
cinq jours ouvrables avant la date de la réunion 
de l’organe compétent appelé à se prononcer 
sur le projet de fusion. 

   Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la 
décision de fusion transfrontalière visée à 
l’article 12:116. 

   § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une 
société peut mettre à disposition sans frais les 
documents visés au paragraphe 1er sur le site 
internet de la société durant une période 
ininterrompue d’au moins trois mois avant la 
date de la réunion de l’organe compétent 
appelé à se prononcer sur le projet de fusion, et 
ne s'achevant pas avant la fin de cette 
assemblée. 

  La publication contient au moins les données 
suivantes: 

  Dans le cas visé à l’alinéa 1er, sont déposées et 
publiées par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°, au moins les mentions suivantes, 
au plus tard trois mois avant la décision de 
fusion transfrontalière visée à l’article 12:116 : 

  a) la forme légale, la dénomination et le siège 
statutaire de chacune des sociétés qui 
fusionnent; 

  1° pour chacune des sociétés qui fusionnent, la 
forme légale, la dénomination, l'objet et le (...) 
siège (...), et la (...) forme légale, la 
dénomination, l’objet et le (...) siège envisagés 
pour chaque société nouvellement constituée ; 

  b) le registre des personnes morales et le 
numéro d'entreprise, ou, pour les entreprises 
étrangères, le registre auprès duquel les actes 
visés à l'article 16, § 3, de la directive 
2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017 ont été déposés pour 
chacune des sociétés qui fusionnent ainsi que le 
numéro d'inscription dans ce registre; 

  2° pour chacune des sociétés qui fusionnent, 
le registre des personnes morales, suivi de la 
mention du tribunal du siège de la société, et le 
numéro d’entreprise, ou pour les sociétés 
étrangères si leur droit le prévoit, le registre 
dans lequel la société est inscrite et le numéro 
d'immatriculation de celle-ci dans ce registre ; 

  c) une indication, pour chacune des sociétés qui 
fusionnent, des règles prescrites en vue de la 
protection des droits des créanciers et, le cas 
échéant, des associés ou actionnaires 
minoritaires des sociétés qui fusionnent qui se 
sont prononcés contre la fusion transfrontalière 
ainsi que l'adresse, l'adresse électronique ou le 
site internet auxquels peut être obtenue, sans 

  3° une indication, pour chaque société qui 
fusionne, des dispositions qui ont été prises en 
ce qui concerne l’exercice des droits des 
créanciers, des travailleurs, (...) des associés ou 
des actionnaires et des porteurs de titres autres 
que des actions des sociétés qui fusionnent ; 
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frais, une information exhaustive sur ces 
modalités. 

   4° un lien hypertexte vers le site internet de la 
société où le projet commun de fusion 
transfrontalière, la notification visée au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le rapport visé à 
l’article 12:114 et des informations complètes 
concernant les dispositions visées dans le 3° du 
présent alinéa sont disponibles en ligne et sans 
frais. 

   § 3. Lorsqu’une société à responsabilité 
limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge fusionne avec une société 
ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de 
la directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises transmet, en vue d’une mise à 
disposition du public et après qu’ils sont rendus 
disponibles à partir du dossier visé à l‘article 
2:7, les données et documents tels que 
mentionnés dans les tableaux 6.2.1. a) et 6.2.1. 
b) du Règlement d’exécution 2021/1042/UE de 
la Commission du 18 juin 2021 fixant les 
modalités d’application de la directive (UE) 
2017/1132 du Parlement européen et du 
Conseil établissant les spécifications 
techniques et les procédures nécessaires au 
système d’interconnexion des registres et 
abrogeant le règlement d’exécution (UE) 
2020/2244 de la Commission, au système 
européen d'interconnexion des registres visé à 
l'article 22 de la directive précitée. 

  

 Art. 12:112/1. § 1er. Au plus tard dans les trois 
mois de la publication aux Annexes du 
Moniteur belge du projet de fusion, les 
créanciers envers la société qui ne tirent 
aucune satisfaction des garanties offertes à 
l’article 12:111, alinéa 2, 14°, ont, nonobstant 
toute disposition contraire, le droit d'exiger de 
la société une sûreté ou toute autre garantie 
pour leurs créances certaines mais non encore 
exigibles au moment de la publication et, pour 
leurs créances faisant l'objet d'une action 
introduite en justice ou par voie d'arbitrage 
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contre la société, avant la publication du projet 
de fusion. 

   À cet effet et sous peine d'irrecevabilité de sa 
requête, le créancier adresse en même temps 
une demande écrite à la société et au notaire 
mentionné dans le projet commun de fusion. 

   La société peut écarter cette demande en 
payant la créance à sa valeur, après déduction 
de l’escompte. 

   À défaut d’accord ou si le créancier n'a pas 
reçu satisfaction, la partie la plus diligente 
soumet la contestation au président du tribunal 
de l’entreprise du siège de la société débitrice, 
siégeant en référé. 

   Tous droits saufs au fond, le président 
détermine la sûreté à fournir par la société et 
fixe le délai dans lequel elle doit être 
constituée, à moins qu'il ne décide qu'aucune 
sûreté n'est requise, eu égard soit aux garanties 
et privilèges dont jouit ou jouira le créancier, 
soit à la solvabilité de la société bénéficiaire. 

   Si la sûreté imposée par le président n'est pas 
fournie dans le délai qu’il a fixé, la créance 
devient immédiatement exigible. 

   La sûreté ou toute autre garantie visée à 
l'alinéa 1er est conditionné par la prise d’effet 
de la fusion transfrontalière conformément à la 
juridiction dont relève la société issue de la 
fusion transfrontalière. 

 § 2. Le paragraphe 1er n’est pas applicable aux 
fusions transfrontalières lorsqu’une société 
absorbée est régie par le droit belge et soumise 
au contrôle de la Banque nationale de Belgique 
ou de la Banque centrale européenne. 

  

Art. 12:113. Dans chaque société, l'organe 
d'administration établit un rapport écrit et 
circonstancié à l'intention des associés ou 
actionnaires qui expose la situation patrimoniale 
des sociétés appelées à fusionner et qui explique 
et justifie, d'un point de vue juridique et 
économique, l'opportunité, les conditions et les 
modalités de la fusion transfrontalière, les 

Art. 12:113. § 1er. Dans chaque société, l'organe 
d'administration établit un rapport écrit et 
circonstancié à l'intention des titulaires 
d'actions et de parts bénéficiaires et des 
travailleurs qui explique et justifie les aspects 
juridiques et économiques de la fusion 
transfrontalière et qui explique les implications 
de la fusion transfrontalière pour les 
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conséquences de la fusion transfrontalière pour 
les associés ou actionnaires, les créanciers et les 
salariés, les méthodes suivies pour la 
détermination du rapport d'échange des actions 
ou des parts, l'importance relative qui est 
donnée à ces méthodes, l'évaluation à laquelle 
chaque méthode parvient, les difficultés 
éventuellement rencontrées, et le rapport 
d'échange proposé. 

travailleurs. Le rapport expose notamment les 
implications de la fusion transfrontalière en ce 
qui concerne les activités futures de la société. 

   La société peut intégrer les éléments visés aux 
alinéas 3 et 5 dans un seul rapport ou dans un 
rapport distinct à destination respectivement 
des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
et des travailleurs, contenant la section 
pertinente. 

   Le rapport visé à l'alinéa 1er mentionne pour 
les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires : 

 1° la situation patrimoniale des sociétés 
appelées à fusionner ; 

 2° la soulte en espèces visée à l'article 12:116/1 
et la ou les méthodes suivies pour déterminer 
celle-ci, ainsi que l'importance relative qui est 
donnée à ces méthodes, l'évaluation à laquelle 
chaque méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées ; 

 3° le rapport d'échange des actions proposé et, 
si d'application, la ou les méthodes suivies pour 
la détermination de l'échange des actions, ainsi 
que l'importance relative qui est donnée à ces 
méthodes, l'évaluation à laquelle chaque 
méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées ; 

 4° l'opportunité, les conditions et les modalités 
de la fusion transfrontalière et les 
conséquences de la fusion transfrontalière 
pour les titulaires d'actions et de parts 
bénéficiaires ; 

 5° les droits et voies de recours dont disposent 
les titulaires de parts bénéficiaires 
conformément à l'article 12:116/1. 

   L'alinéa 3 n’est pas d'application si tous les 
titulaires d'actions et de parts bénéficiaires en 
ont décidé ainsi. Les sociétés dont toutes les 
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actions sont réunies entre les mains d’une 
personne ne doivent pas appliquer l’alinéa 3. 

   Le rapport visé à l'alinéa 1er mentionne pour 
les travailleurs : 

 1° les implications de la fusion transfrontalière 
en ce qui concerne les relations de travail et, le 
cas échéant, toutes les mesures à prendre pour 
préserver ces relations ; 

 2° les changements significatifs dans les 
conditions d’emploi applicables ou dans les 
lieux d’implantation de la société ; 

 3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° 
et 2° ont un effet sur des filiales de la société. 

   L'alinéa 5 n’est pas d'application si tous les 
travailleurs de la société et, le cas échéant, de 
ses filiales font partie de l’organe 
d'administration. 

  Les représentants des salariés ou, lorsqu'il n'y a 
pas de représentants, les salariés eux-mêmes, 
ont le droit, au plus tard un mois avant la date 
de l'assemblée générale qui se prononcera sur le 
projet de fusion, de prendre connaissance au 
siège de la société du rapport mentionné à 
l'alinéa 1er. 

  Au plus tard six semaines avant la date de la 
réunion de l’organe compétent appelé à se 
prononcer sur le projet de fusion, le rapport 
visé à l'alinéa 1er ou, le cas échéant, à l'alinéa 5, 
est mis à la disposition des représentants des 
travailleurs ou, lorsqu'il n'y a pas de 
représentants, des travailleurs eux-mêmes, au 
moins sous forme électronique. 

  Si les organisations de travailleurs représentées 
au sein du conseil d'entreprise formulent un avis 
dans le cadre de l'information prévue à l'article 
11 de la Convention collective de travail n° 9 du 
9 mars 1972 et qu'il parvient à l'organe 
d'administration à temps, cet avis est joint au 
rapport mentionné à l'alinéa 1er. 

Si les organisations de travailleurs représentées 
au sein du conseil d'entreprise, à défaut de 
conseil d’entreprise, de la délégation syndicale, 
à défaut de conseil d’entreprise et de 
délégation syndicale, au sein du comité pour la 
prévention et la protection au travail, ou, 
lorsqu'il n'y a pas de représentants, les 
travailleurs eux-mêmes formulent un avis dans 
le cadre de l'information prévue à l'article 11 de 
la Convention collective de travail n° 9 du 9 mars 
1972 et qu'il parvient à l'organe d'administration 
à temps, cet avis est joint au rapport mentionné 
à l'alinéa 1er ou, le cas échéant, à l'alinéa 5. 
L’organe d’administration fournit aux 
organisations précitées ou aux travailleurs eux-
mêmes une réponse motivée concernant cet 
avis avant l’assemblée appelée à se prononcer 
sur le projet de fusion. 
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   § 2. Le présent article ne s’applique pas à la 
société absorbée en cas d’une fusion 
transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 
1°, et en cas d’une fusion transfrontalière telle 
que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque toutes les 
actions et autres titres conférant droit de vote 
sont directement ou indirectement entre les 
mains d’une seule personne. 

   § 3. S’il a été établi tant un rapport 
conformément au paragraphe 1er, alinéa 3, 
qu’un rapport conformément à l’article 12:114, 
§ 1er, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 
7:197 ne s'appliquent pas, selon le cas, à une 
société absorbante ayant la forme légale d'une 
société à responsabilité limitée, d'une société 
coopérative, d'une société anonyme, d'une 
société européenne ou d'une société 
coopérative européenne. 

  

Art. 12:114. § 1er. Un rapport écrit sur le projet 
de fusion transfrontalière est établi dans chaque 
société, soit par le commissaire, soit, lorsqu'il n'y 
a pas de commissaire, par un réviseur 
d'entreprises ou un expert-comptable externe 
désigné par l'organe d'administration. 

Art. 12:114. § 1er. Un rapport écrit sur le projet 
de fusion transfrontalière est établi dans chaque 
société, soit par le commissaire, soit, lorsqu'il n'y 
a pas de commissaire, par un réviseur 
d'entreprises ou un expert-comptable certifié 
désigné par l'organe d'administration ou, dans 
les sociétés en nom collectif ou les sociétés en 
commandite, par l'assemblée générale. 

  Le commissaire ou le réviseur d'entreprises ou 
l'expert-comptable externe désigné doit 
notamment déclarer si, à son avis, le rapport 
d'échange est ou non pertinent et raisonnable. 

  Le commissaire, le réviseur d'entreprises ou 
l'expert-comptable certifié désigné doit 
notamment déclarer si, à son avis, la soulte en 
espèces visée à l’article 12:111, alinéa 2, 13°, et 
le rapport d'échange sont ou non pertinents et 
raisonnables. Pour l’évaluation de la soulte en 
espèces, il est tenu compte de l’éventuel prix de 
marché des actions dans les sociétés qui 
fusionnent avant l’annonce du projet de fusion 
ou de la valeur des sociétés, à l’exception des 
effets de la fusion proposée, comme défini 
suivant les modes d’évaluation généralement 
reconnus. 

  Cette déclaration doit au moins:   Le rapport visé à l'alinéa 1er doit au moins : 

   0°/1 indiquer les méthodes suivies pour la 
détermination de la soulte en espèces 
proposée ; 
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  1° indiquer les méthodes suivies pour la 
détermination du rapport d'échange proposé; 

  1° indiquer les méthodes suivies pour la 
détermination du rapport d'échange proposé; 

  2° indiquer si ces méthodes sont appropriées 
en l'espèce et mentionner l'évaluation à laquelle 
chacune de ces méthodes conduit, un avis étant 
donné sur l'importance relative donnée à ces 
méthodes dans la détermination de la valeur 
retenue. 

  2° indiquer si les méthodes visées aux 0°/1 et 
1° sont appropriées (...) et mentionner 
l'évaluation à laquelle chacune de ces méthodes 
conduit, un avis étant donné sur l'importance 
relative donnée à ces méthodes dans la 
détermination de la valeur retenue et, si des 
méthodes différentes sont utilisées dans les 
sociétés qui fusionnent, également si 
l’utilisation de méthodes différentes était 
appropriée ; 

  Le rapport indique en outre, les cas échéant, les 
difficultés particulières d'évaluation. 

  3° (…) le cas échéant, les difficultés 
particulières d'évaluation. 

  Le commissaire, le réviseur d'entreprises ou 
l'expert-comptable externe désigné peuvent 
obtenir des sociétés qui fusionnent que leur 
soient fournies toutes les informations qui leur 
paraissent nécessaires. 

  Le commissaire, le réviseur d'entreprises ou 
l'expert-comptable certifié désigné peuvent 
obtenir des sociétés qui fusionnent que leur 
soient fournies toutes les informations qui leur 
paraissent nécessaires pour la rédaction du 
rapport visé dans le présent article. 

  § 2. En lieu et place du commissaire ou d'un 
réviseur d'entreprises ou de l'expert-comptable 
externe désigné agissant pour le compte de 
chacune des sociétés qui fusionnent, un ou 
plusieurs commissaires ou réviseurs 
d'entreprises ou experts-comptables externes 
désignés, sur demande conjointe de ces 
sociétés, désignés ou approuvés à cet effet par 
le président du tribunal de l'entreprise, 
conformément à l'article 588, 17°, du Code 
judiciaire, peuvent examiner le projet de fusion 
transfrontalière. Ce(t)(s) expert(s) 
indépendant(s) établi(ssen)t un rapport écrit 
unique destiné à l'ensemble des associés ou 
actionnaires. 

  § 2. En lieu et place du commissaire ou d'un 
réviseur d'entreprises ou de l'expert-comptable 
certifié désigné agissant pour le compte de 
chacune des sociétés qui fusionnent, le rapport 
tel que visé au paragraphe 1er peut être rédigé 
par un ou plusieurs commissaires ou réviseurs 
d'entreprises ou experts-comptables certifiés 
désignés, sur demande conjointe de ces 
sociétés, désignés ou approuvés à cet effet par 
le président du tribunal de l'entreprise, 
conformément à l'article 588, 17°, du Code 
judiciaire, si une telle désignation ou 
approbation est demandée en Belgique. 
Ce(t)(s) expert(s) indépendant(s) établi(ssen)t 
un rapport écrit unique destiné à l'ensemble des 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires. 

  § 3. Ni un examen du projet commun de fusion 
transfrontalière par le commissaire ou le 
réviseur d'entreprises ou expert-comptable 
externe désigné ni le rapport visé au paragraphe 
1er ne sont requis si tous les associés ou 
actionnaires de chacune des sociétés participant 
à la fusion transfrontalière en ont ainsi décidé. 

  § 3. (...) Le rapport visé au paragraphe 1er n’est 
pas requis si tous les titulaires d’actions et de 
parts bénéficiaires de chacune des sociétés 
participant à la fusion transfrontalière en ont 
ainsi décidé. 
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   Les sociétés dont toutes les actions sont 
réunies entre les mains d’une personne ne 
doivent pas appliquer le présent article. 

  § 4. Pour l'opération assimilée à la fusion 
transfrontalière, le rapport visé au paragraphe 
1er n'est pas requis. 

  § 4. Le rapport dont il est question dans le 
paragraphe 1er n’est pas exigé en cas d’une 
fusion transfrontalière telle que visée à l’article 
12:7, 1°, et en cas d’une fusion transfrontalière 
telle que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque toutes 
les actions et autres titres conférant droit de 
vote sont directement ou indirectement entre 
les mains d’une seule personne. 

  Dans ce cas, les articles 5:121, 5:133, 6:108, § 
2, 6:110, 7:179 et 7:197 ne s'appliquent pas. 

  Dans ce cas, les articles 5:121, 5:133, 6:108, § 
2, 6:110, 7:179 et 7:197 ne s'appliquent pas. 

  § 5. Si un rapport a été établi conformément au 
paragraphe 1er, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 
7:179 et 7:197 ne s'appliquent pas, selon le cas, 
à une société absorbante ayant la forme légale 
d'une société à responsabilité limitée, d'une 
société coopérative, d'une société anonyme, 
d'une société européenne ou d'une société 
coopérative européenne. 

  § 5. Si un rapport a été établi tant 
conformément au paragraphe 1er que 
conformément à l’article 12:113, § 1er, alinéa 3, 
les articles 5:121, 5:133, 6:110, 7:179 et 7:197 ne 
s'appliquent pas, selon le cas, à une société 
absorbante ayant la forme légale d'une société à 
responsabilité limitée, d'une société 
coopérative, d'une société anonyme, d'une 
société européenne ou d'une société 
coopérative européenne. 

  Si un rapport a été établi conformément au 
paragraphe 1er, les articles 7:7, 7:12, 7:13, alinéa 
2, deuxième phrase, et 7:14, alinéa 1er, 2° et 7°, 
ne s'appliquent ni à la société anonyme, ni à la 
société européenne, ni à la société coopérative 
européenne issues de la fusion. 

  Si un rapport a été établi conformément au 
paragraphe 1er, les articles 7:7, 7:12, 7:13, alinéa 
2, deuxième phrase, et 7:14, alinéa 1er, 2° et 7°, 
ne s'appliquent ni à la société anonyme, ni à la 
société européenne, ni à la société coopérative 
européenne issues de la fusion. 

  Si un rapport a été établi conformément au 
paragraphe 1er, les articles 5:7, 5:9 et 5:12, alinéa 
1er, 2° et 5°, ne s'appliquent pas à la société à 
responsabilité limitée issue de la fusion. 

  Si un rapport a été établi conformément au 
paragraphe 1er, les articles 5:7, 5:9 et 5:12, alinéa 
1er, 2° et 5°, ne s'appliquent pas à la société à 
responsabilité limitée issue de la fusion. 

  Si un rapport a été établi conformément au 
paragraphe 1er, les articles 6:8, 6:10 et 6:13, 
alinéa 1er, 2° et 5°, ne s'appliquent pas à la 
société coopérative issue de la fusion. 

  Si un rapport a été établi conformément au 
paragraphe 1er, les articles 6:8, 6:10 et 6:13, 
alinéa 1er, 2° et 5°, ne s'appliquent pas à la 
société coopérative issue de la fusion. 

  

Art. 12:115. § 1er. Dans chaque société, l'ordre 
du jour de l'assemblée générale appelée à se 
prononcer sur le projet de fusion annonce le 
projet de fusion transfrontalière et les rapports 
prévus aux articles 12:113 et 12:114 ainsi que la 
possibilité réservée aux associés ou actionnaires 

  Art. 12:115. § 1er. Dans chaque société, l'ordre 
du jour de l'assemblée générale appelée à se 
prononcer sur le projet de fusion annonce le 
projet de fusion transfrontalière et les rapports 
prévus aux articles 12:113 et 12:114 ainsi que la 
possibilité réservée aux titulaires d’actions et de 
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d'obtenir lesdits documents sans frais. Cette 
obligation ne s'applique pas si l'organe 
d'administration approuve la fusion 
conformément à l'article 12:116, § 1er, alinéa 2 
et § 2. 

parts bénéficiaires d'obtenir lesdits documents 
sans frais. Cette obligation ne s'applique pas si 
l'organe d'administration approuve la fusion 
conformément à l'article 12:116, § 1er, alinéa 2 
et § 2. 

  Une copie en est communiquée aux titulaires 
d'actions ou parts nominatives un mois au moins 
avant la réunion de l'assemblée générale qui se 
prononce sur la fusion, conformément à l'article 
2:32. 

  Une copie du projet de fusion et des rapports 
visés aux articles 12:113 et 12:114 est 
communiquée aux titulaires d'actions et de 
parts bénéficiaires nominatives six semaines au 
moins avant la réunion de l'assemblée générale 
qui se prononce sur la fusion, conformément à 
l'article 2:32. 

  Une copie est également communiquée sans 
délai aux personnes qui ont accompli les 
formalités prescrites par les statuts pour être 
admises à l'assemblée générale mentionnée à 
l'article 12:116, § 1er, alinéa 1er. 

Sauf dans les sociétés cotées, une copie est 
également communiquée sans délai aux 
personnes qui ont accompli les formalités 
prescrites par les statuts pour être admises à 
l'assemblée générale mentionnée à l'article 
12:116, § 1er, alinéa 1er. 

  Toutefois, s'il s'agit d'une société coopérative, 
le projet et les rapports visés à l'alinéa 1er ne 
doivent pas être communiqués aux actionnaires 
conformément aux alinéas 2 et 3. 

  Toutefois, s'il s'agit d'une société coopérative, 
le projet et les rapports visés à l'alinéa 1er ne 
doivent pas être communiqués aux titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires 
conformément aux alinéas 2 et 3. 

  Dans ce cas, tout actionnaire a le droit de 
prendre connaissance desdits documents au 
siège de la société conformément au 
paragraphe 2, un mois au moins avant la date de 
la réunion de l'assemblée générale ou, dans le 
cas visé à l'article 12:116, § 2, alinéa 3, avant la 
date à laquelle la fusion prend effet et d'en 
obtenir copie, conformément au paragraphe 3, 
dans le même délai. 

  Dans ce cas, tout titulaire d'actions et de parts 
bénéficiaires a le droit de prendre connaissance 
desdits documents au siège de la société 
conformément au paragraphe 2, au plus tard six 
semaines avant la date de l'assemblée qui se 
prononcera sur le projet de fusion, et d'en 
obtenir copie, conformément au paragraphe 3, 
dans le même délai. 

  § 2. Tout associé ou actionnaire a en outre le 
droit, un mois au moins avant la date de la 
réunion de l'assemblée générale appelée à se 
prononcer sur le projet de fusion 
transfrontalière, de prendre connaissance au 
siège de la société des documents suivants: 

  § 2. Tout titulaire d’actions ou de parts 
bénéficiaires a en outre le droit, à partir de la 
publication du projet de fusion conformément 
à l’article 12:111, de prendre connaissance au 
siège de la société des documents suivants, dès 
qu’ils sont disponibles : 

  1° le projet de fusion transfrontalière;   1° le projet de fusion transfrontalière; 

  2° les rapports visés aux articles 12:113 et 
12:114; 

  2° le cas échéant, les rapports visés aux articles 
12:113 et 12:114; 

  3° les comptes annuels des trois derniers 
exercices, de chacune des sociétés qui 
fusionnent; 

  3° les comptes annuels des trois derniers 
exercices, de chacune des sociétés qui 
fusionnent; 
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  4° pour les sociétés à responsabilité limitée, les 
sociétés anonymes, les sociétés coopératives, 
les sociétés européennes, et les sociétés 
coopératives européennes, les rapports de 
l'organe d'administration, et les rapports du 
commissaire des trois derniers exercices s'il y en 
a un; 

  4° pour les sociétés à responsabilité limitée, les 
sociétés anonymes, les sociétés coopératives, 
les sociétés européennes, et les sociétés 
coopératives européennes, les rapports de 
l'organe d'administration, et les rapports du 
commissaire des trois derniers exercices s'il y en 
a un; 

  5° le cas échéant, lorsque le projet de fusion est 
postérieur de six mois au moins à la fin de 
l'exercice auquel se rapportent les derniers 
comptes annuels, d'un état comptable clôturé 
moins de trois mois avant la date du projet de 
fusion et rédigé conformément aux alinéas 2 à 4. 

  5° le cas échéant, lorsque le projet de fusion est 
postérieur de six mois au moins à la fin de 
l'exercice auquel se rapportent les derniers 
comptes annuels, d'un état comptable clôturé 
moins de trois mois avant la date du projet de 
fusion et rédigé conformément aux alinéas 2 à 4. 

  Cet état comptable est établi selon les mêmes 
méthodes et suivant la même présentation que 
les derniers comptes annuels. 

  Cet état comptable est établi selon les mêmes 
méthodes et suivant la même présentation que 
les derniers comptes annuels. 

  Il n'est toutefois pas nécessaire de procéder à 
un nouvel inventaire. 

  Il n'est toutefois pas nécessaire de procéder à 
un nouvel inventaire. 

  Les modifications des évaluations figurant au 
dernier bilan peuvent être limitées à celles qui 
résultent des mouvements d'écriture. Il doit être 
tenu compte cependant des amortissements et 
provisions intérimaires ainsi que des 
changements importants de valeurs 
n'apparaissant pas dans les écritures. 

  Les modifications des évaluations figurant au 
dernier bilan peuvent être limitées à celles qui 
résultent des mouvements d'écriture. Il doit être 
tenu compte cependant des amortissements et 
provisions intérimaires ainsi que des 
changements importants de valeurs 
n'apparaissant pas dans les écritures. 

  L'alinéa 1er, 5°, n'est pas applicable si la société 
publie un rapport financier semestriel visé à 
l'article 13 de l'arrêté royal du 14 novembre 
2007 relatif aux obligations des émetteurs 
d'instruments financiers admis à la négociation 
sur un marché réglementé et le met, 
conformément au présent paragraphe, à la 
disposition des actionnaires. 

  L'alinéa 1er, 5°, n'est pas applicable si la société 
publie un rapport financier semestriel visé à 
l'article 13 de l'arrêté royal du 14 novembre 
2007 relatif aux obligations des émetteurs 
d'instruments financiers admis à la négociation 
sur un marché réglementé et le met, 
conformément au présent paragraphe, à la 
disposition des titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires. 

  L'alinéa 1er, 5°, n'est pas applicable si tous les 
associés ou actionnaires et titulaires d'autres 
titres conférant le droit de vote de chacune des 
sociétés participant à la fusion en ont décidé 
ainsi. 

  L'alinéa 1er, 5°, n'est pas applicable si tous les 
associés ou actionnaires et titulaires d'autres 
titres conférant le droit de vote de chacune des 
sociétés participant à la fusion en ont décidé 
ainsi. 

  § 3. Tout associé ou actionnaire peut obtenir 
sans frais et sur simple demande une copie 
intégrale ou, s'il le désire, partielle, des 
documents visés au paragraphe 2, à l'exception 

  § 3. Tout titulaire d’actions ou de parts 
bénéficiaires peut obtenir sans frais et sur 
simple demande une copie intégrale ou, s'il le 
désire, partielle, des documents visés au 



2813219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

de ceux qui lui ont été transmis en application 
du paragraphe 1er. 

paragraphe 2, à l'exception de ceux qui lui ont 
été transmis en application du paragraphe 1er. 

   Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais 
une copie des documents visés au 
paragraphe 2, 1°, 3°, 4° et 5°, et à l’article 
12:113, § 1er, alinéa 3, appartient également 
aux créanciers qui disposent d’un droit 
d’opposition sur la base de l’article 12:112/1. 

  § 4. Lorsqu'une société met gratuitement à 
disposition sur le site internet de la société les 
documents visés au paragraphe 2 pendant une 
période ininterrompue d'un mois commençant 
avant la date de l'assemblée générale des 
sociétés qui fusionnent appelée à se prononcer 
sur le projet de fusion, ou, dans le cas visé à 
l'article 12:116, § 2, avant la date à laquelle la 
fusion prend effet, et ne s'achevant pas avant la 
fin de cette assemblée, ou, dans le cas visé à 
l'article 12:116, § 2, avant la date à laquelle la 
fusion prend effet, elle ne doit pas mettre à 
disposition les documents visés au paragraphe 2 
à son siège. 

  § 4. Lorsqu'une société met gratuitement à 
disposition sur le site internet de la société les 
documents visés au paragraphe 2 pendant une 
période ininterrompue de six semaines 
commençant avant la date de l'assemblée (…) 
des sociétés qui fusionnent appelée à se 
prononcer sur le projet de fusion (…), et ne 
s'achevant pas avant la fin de cette assemblée, 
(…) elle ne doit pas mettre à disposition les 
documents visés au paragraphe 2 à son siège. 

  Le paragraphe 3 n'est pas d'application si le site 
internet de la société offre la possibilité aux 
associés ou actionnaires, pendant toute la 
période visée au paragraphe 2, de télécharger et 
d'imprimer les documents visés au paragraphe 
2. Dans ce cas, les informations doivent rester 
sur le site internet de la société et doivent 
pouvoir être téléchargées et imprimées jusqu'à 
au moins un mois après la date de la réunion de 
l'assemblée générale de chacune des sociétés 
appelée à se prononcer sur le projet de fusion, 
ou, dans le cas visé à l'article 12:116, § 2, après 
la date à laquelle la fusion prend effet. Dans ce 
cas, la société met de surcroît ces documents à 
disposition à son siège pour consultation par les 
associés ou actionnaires. 

  Le paragraphe 3 n'est pas d'application si le site 
internet de la société offre la possibilité aux 
associés, aux actionnaires, aux titulaires de 
parts bénéficiaires et aux créanciers disposant 
d’un droit d’opposition sur la base de 
l’article 12:112/1, pendant toute la période 
visée à l’alinéa 1er, de télécharger et d'imprimer 
les documents visés au paragraphe 2, les 
rapports visés aux articles 12:113 en 12:114 
étant cependant inaccessibles aux créanciers, 
mais le document visé à l’article 12:113, § 1er, 
alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les 
informations doivent rester sur le site internet 
de la société et doivent pouvoir être 
téléchargées et imprimées jusqu'à au moins un 
mois après la date de la réunion de l'assemblée 
(…) de chacune des sociétés appelée à se 
prononcer sur le projet de fusion (…). (...) 

  

Art. 12:116. § 1er. Sans préjudice des 
dispositions particulières énoncées dans le 
présent article et sous réserve de dispositions 
statutaires plus rigoureuses, l'assemblée 
générale décide de la fusion transfrontalière de 

Art. 12:116. § 1er. À l’expiration du délai visé à 
l’article 12:112/1, sans préjudice des 
dispositions particulières énoncées dans le 
présent article et sous réserve de dispositions 
statutaires plus rigoureuses, l'assemblée 
générale décide de la fusion transfrontalière de 
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la société dans le respect des règles de présence 
et de majorité suivantes: 

la société dans le respect des règles de présence 
et de majorité suivantes : 

  1° ceux qui assistent ou sont représentés à la 
réunion doivent représenter la moitié au moins 
du capital, ou, si la société ne dispose pas d'un 
capital, la moitié du nombre total des actions ou 
parts émises. Si cette condition n'est pas 
remplie, une nouvelle convocation sera 
nécessaire. La deuxième assemblée pourra 
valablement délibérer et statuer, quel que soit le 
nombre d'actions ou parts présentes ou 
représentées; 

  1° ceux qui assistent ou sont représentés à 
l’assemblée doivent représenter non seulement 
la moitié au moins du capital, ou, si la société ne 
dispose pas d'un capital, la moitié du nombre 
total des actions ou parts émises, mais 
également la moitié du nombre de parts 
bénéficiaires s’il en existe. Si cette condition 
n'est pas remplie, une nouvelle convocation sera 
nécessaire. La deuxième assemblée pourra 
valablement délibérer et statuer, quel que soit le 
nombre d'actions ou de parts bénéficiaires 
présentes ou représentées ; 

  2° a) une proposition de fusion transfrontalière 
n'est acceptée que si elle réunit les trois quarts 
des voix, sans qu'il soit tenu compte des 
abstentions au numérateur ou au 
dénominateur; 

  2° a) un projet de fusion transfrontalière n'est 
accepté que s’il réunit les trois quarts des voix, 
sans qu'il soit tenu compte des abstentions au 
numérateur ou au dénominateur ; 

  b) dans la société en commandite et dans la 
société coopérative, le droit de vote des associés 
et des actionnaires est proportionnel à leur part 
dans l'avoir social et le quorum de présence se 
calcule par rapport à l'avoir social. 

(…) 

  Par dérogation à l'alinéa précédent, 
l'approbation par l'assemblée générale de la 
société reprise n'est pas requise pour l'opération 
assimilée à la fusion par absorption. 

  Par dérogation à l'alinéa 1er, l'approbation par 
l'assemblée générale de la société absorbée 
n'est pas requise en cas d’une fusion 
transfrontalière telle que visée à l’article 12:7, 
1°, et en cas d’une fusion transfrontalière telle 
que visée à l’article 12:7, 2°, lorsque toutes les 
actions et autres titres conférant droit de vote 
sont directement ou indirectement entre les 
mains d’une seule personne. 

   Nonobstant toute disposition statutaire 
contraire, les parts bénéficiaires d’une société 
absorbée donneront droit à une voix par titre 
dans ce vote. Elles ne pourront se voir attribuer 
dans l'ensemble un nombre de voix supérieur à 
la moitié de celui attribué à l'ensemble des 
actions, ni être comptées dans le vote pour un 
nombre de voix supérieur aux deux tiers du 
nombre des voix émises par les actions. Si les 
votes soumis à la limitation sont émis en sens 
différents, la réduction s'opérera 
proportionnellement; il n'est pas tenu compte 
des fractions de voix. 
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  § 2. Lorsqu'une société absorbante ayant la 
forme légale d'une société à responsabilité 
limitée, d'une société coopérative, d'une société 
anonyme, d'une société européenne ou d'une 
société coopérative européenne détient au 
moins 90 % des actions, parts et autres titres 
conférant le droit de vote dans la société 
absorbée, l'approbation par l'assemblée 
générale de la société absorbante de la fusion et 
de la modification du nombre d'actions de la 
société absorbante, et, le cas échéant, de son 
capital, par suite de cette fusion n'est pas 
requise dans la mesure où les conditions 
suivantes sont remplies: 

  § 2. Lorsqu'une société absorbante ayant la 
forme légale d'une société à responsabilité 
limitée, d'une société coopérative, d'une société 
anonyme, d'une société européenne ou d'une 
société coopérative européenne détient au 
moins 90 % des actions, parts et autres titres 
conférant le droit de vote dans la société 
absorbée, l'approbation par l'assemblée 
générale de la société absorbante de la fusion et 
de la modification du nombre d'actions de la 
société absorbante, et, le cas échéant, de son 
capital, par suite de cette fusion n'est pas 
requise dans la mesure où les conditions 
suivantes sont remplies: 

  1° le dépôt du projet de fusion visé à l'article 
12:112 est effectué, pour la société absorbante, 
au plus tard six semaines avant sa décision de 
fusion; 

  1° le dépôt du projet de fusion visé à l'article 
12:112 est effectué, pour la société absorbante, 
au plus tard six semaines avant sa décision de 
fusion; 

  2° sans préjudice des exceptions visées à 
l'article 12:115, chaque associé ou actionnaire 
de la société absorbante a le droit, un mois au 
moins avant la date précitée au 1°, de prendre 
connaissance des documents mentionnés à 
l'article 12:115, § 2, au siège de la société. 

  2° sans préjudice des exceptions visées à 
l'article 12:115, chaque associé ou actionnaire 
de la société absorbante a le droit, six semaines 
au moins avant la date précitée au 1°, de 
prendre connaissance des documents 
mentionnés à l'article 12:115, § 2, au siège de la 
société. 

  Un ou plusieurs actionnaires de la société 
absorbante qui détiennent 5 % des actions 
émises ou qui, dans une société anonyme ou 
une société européenne, représentent 5 % du 
capital souscrit ont néanmoins le droit d'obtenir 
la convocation de l'assemblée générale de cette 
société appelée à se prononcer sur le projet de 
fusion. Les actions sans droit de vote ne sont pas 
prises en considération dans le calcul de ce 
pourcentage. 

  Un ou plusieurs titulaires d’actions et/ou de 
parts bénéficiaires de la société absorbante qui 
détiennent 5 % des actions et parts bénéficiaires 
émises ou qui, dans une société anonyme ou une 
société européenne, représentent 5 % du capital 
souscrit ont néanmoins le droit d'obtenir la 
convocation de l'assemblée générale de cette 
société appelée à se prononcer sur le projet de 
fusion. (…) 

  Dans les cas mentionnés au paragraphe 1er, 
alinéa 2 , et paragraphe 2, alinéa 1er, l'organe 
d'administration de la société absorbée se 
prononce sur l'approbation de la fusion et, si 
d'application, sur la modification du nombre 
d'actions de la société absorbante, et, le cas 
échéant, de son capital, par suite de la fusion. 
Les articles 5:134 à 5:137 et 7:198 à 7:203 ne 
sont pas applicables à une telle décision. 

  Dans les cas mentionnés au paragraphe 1er, 
alinéa 2 , et paragraphe 2, alinéa 1er, l'organe 
d'administration de la société absorbée se 
prononce, à l’expiration du délai visé à l’article 
12:112/1, sur l'approbation de la fusion et, si 
d'application, sur la modification du nombre 
d'actions de la société absorbante, et, le cas 
échéant, de son capital, par suite de la fusion. 
Les articles 5:134 à 5:137 et 7:198 à 7:203 ne 
sont pas applicables à une telle décision. 

  § 3. [...]   § 3. [...] 
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  § 4. S'il existe plusieurs classes d'actions, parts 
ou titres, représentatifs ou non du capital 
exprimé dans les statuts, et si la fusion 
transfrontalière entraîne une modification de 
leurs droits respectifs, l'article 5:102, alinéa 3, 
l'article 6:87, alinéa 3, ou l'article 7:155, alinéa 3, 
s'applique par analogie. 

  § 4. S'il existe plusieurs classes d'actions, parts 
ou titres, représentatifs ou non du capital 
exprimé dans les statuts, et si la fusion 
transfrontalière entraîne une modification de 
leurs droits respectifs, l'article 5:102, alinéa 3, 
l'article 6:87, alinéa 3, ou l'article 7:155, alinéa 3, 
s'applique par analogie. L’assemblée générale 
ne peut toutefois délibérer et statuer 
valablement que si elle réunit dans chaque 
classe les conditions de présence et de majorité 
prévues par le paragraphe 1er. 

  § 5. L'accord de tous les associés ou 
actionnaires est requis: 

  § 5. Par dérogation aux paragraphes 1er à 4, 
l’accord de tous les associés ou actionnaires est 
requis : 

  1° dans les sociétés absorbantes ou à absorber 
qui sont des sociétés en nom collectif; 

  1° dans les sociétés absorbantes ou à absorber 
qui sont des sociétés en nom collectif; 

  2° dans les sociétés à absorber lorsque la 
société absorbante est: 

  2° dans les sociétés à absorber lorsque la 
société absorbante est: 

  a) une société en nom collectif;   a) une société en nom collectif; 

  b) une société en commandite.   b) une société en commandite. 

  Dans les cas visés à l'alinéa 1er, 2°, l'accord 
unanime des titulaires de titres non 
représentatifs du capital est, le cas échéant, 
requis. 

  Dans les cas visés à l'alinéa 1er, 2°, l'accord 
unanime des titulaires de titres non 
représentatifs du capital est, le cas échéant, 
requis. 

  Le consentement d'un associé ou actionnaire 
d'une société belge dont la responsabilité est ou 
sera illimitée pour les dettes d'une société 
participant à la fusion est toujours requis. 

  Le consentement d'un associé ou actionnaire 
d'une société belge dont la responsabilité est ou 
sera illimitée pour les dettes d'une société 
participant à la fusion transfrontalière est 
toujours requis. 

  § 6. Dans la société en commandite, l'accord de 
tous les associés commandités est en outre 
requis. 

  § 6. Dans la société en commandite, l'accord de 
tous les associés commandités est en outre 
requis. 

  § 7. L'assemblée générale de chacune des 
sociétés qui fusionnent peut subordonner la 
réalisation de la fusion transfrontalière à la 
condition qu'elle entérine expressément les 
modalités décidées pour la participation des 
travailleurs dans la société issue de la fusion 
transfrontalière. 

  § 7. L'assemblée générale, ou l’organe 
d’administration dans le cas visé au 
paragraphe 1er, alinéa 2, et paragraphe 2, de 
chacune des sociétés qui fusionnent peut 
subordonner la réalisation de la fusion 
transfrontalière à la condition qu'elle entérine 
expressément les modalités décidées pour la 
participation des travailleurs dans la société 
issue de la fusion transfrontalière. 
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  § 8. Immédiatement après la décision de fusion 
transfrontalière, les modifications éventuelles 
des statuts de la société absorbante, y compris 
les dispositions qui modifieraient son objet, sont 
arrêtées aux conditions de présence et de 
majorité requises par le présent code. Aussi 
longtemps que cette modification des statuts 
n'est pas intervenue, la décision de fusion 
transfrontalière reste sans effet. 

  § 8. Dans le cas d’une fusion transfrontalière 
par absorption, l’assemblée générale de la 
société absorbante arrête, immédiatement 
après la décision de fusion transfrontalière, les 
modifications éventuelles de ses statuts (...), y 
compris les dispositions qui modifieraient son 
objet, (...) aux conditions de présence et de 
majorité requises par le présent code.  
Aussi longtemps que cette modification des 
statuts n'est pas intervenue, la décision de 
fusion transfrontalière reste sans effet. 

   Dans le cas d’une fusion transfrontalière par 
constitution d’une nouvelle société, 
l’assemblée générale de chaque société 
concernée par la fusion doit approuver, 
immédiatement après la décision de fusion 
transfrontalière, le projet d'acte constitutif et 
les statuts de la nouvelle société, suivant les 
mêmes règles de présence et de majorité que 
celles qui sont requises pour la décision de 
fusion. À défaut, la décision de fusion reste sans 
effet. Les articles 5:4, 6:5 et 7:3 ne sont pas 
d'application. 

  § 9. Dans chaque société participant à la fusion, 
le procès-verbal de l'assemblée générale, ou, 
dans les cas visés au paragraphe 1er, alinéa 2, et 
paragraphe 2, alinéa 2, de l'organe 
d'administration, qui décide la fusion est établi 
par acte authentique. 

  § 9. Dans chaque société participant à la fusion, 
le procès-verbal de l'assemblée générale, ou, 
dans les cas visés au paragraphe 1er, alinéa 2, et 
paragraphe 2, alinéa 2, de l'organe 
d'administration, qui décide la fusion est établi 
par acte authentique. 

  Cet acte reproduit, le cas échéant, les 
conclusions du rapport visé à l'article 12:114. 

  Cet acte reproduit, le cas échéant, les 
conclusions du rapport visé à l'article 12:114. 

  § 10. Les actes constatant les décisions de 
fusion prises par les sociétés absorbante et 
absorbée(s), dans la mesure où elles relèvent du 
droit belge, sont déposés et publiés par extrait, 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1° ; le cas 
échéant, l'acte de modification des statuts de la 
société absorbante est également déposé et 
publié, conformément aux articles 2:8 et 2:14, 
1°. Les articles 2:7, 2:8 et 2:13 sont d'application 
à l'acte constitutif de la nouvelle société, dans la 
mesure où celle-ci relève du droit belge. 

  § 10. Les actes constatant les décisions de 
fusion prises par les sociétés absorbante et 
absorbée(s), dans la mesure où elles relèvent du 
droit belge, sont déposés et publiés par extrait, 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1° ; le cas 
échéant, l'acte de modification des statuts de la 
société absorbante est également déposé et 
publié, conformément aux articles 2:8 et 2:14, 
1°. Les articles 2:7, 2:8 et 2:13 sont d'application 
à l'acte constitutif de la nouvelle société, dans la 
mesure où celle-ci relève du droit belge. 

  Ces actes sont publiés simultanément dans les 
dix jours du dépôt de l'acte. 

  Ces actes sont publiés simultanément dans les 
dix jours du dépôt de l'acte. 
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 Art. 12:116/1. § 1er. Si la société issue de la 
fusion transfrontalière est une société 
étrangère, chaque titulaire d’actions ou de 
parts bénéficiaires d’une société absorbée 
ayant voté contre le projet commun de fusion 
transfrontalière à l’assemblée générale et 
l’ayant communiqué comme tel à la société 
préalablement au vote, le cas échéant à 
l'adresse électronique mentionnée dans le 
projet de fusion ou à l’adresse électronique 
visée à l’article 2:31, a le droit de démissionner 
de la société si et dans la mesure où il exerce ce 
droit à l’assemblée générale qui décide de 
procéder à une fusion transfrontalière. 

   La démission donne droit au remboursement 
du titre à une valeur équivalente à la valeur du 
titre mentionnée dans le projet de fusion visé à 
l’article 12:111, alinéa 2, 13°. 

   Le paiement de cette part de retrait ne peut 
être effectué qu’après que la société a donné 
satisfaction aux créanciers ayant fait valoir 
leurs droits dans le délai de trois mois visé à 
l’article 12:112/1, à moins qu’une décision 
judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs 
prétentions à obtenir une garantie, mais ne 
peut intervenir au-delà de deux mois après la 
date à laquelle la fusion prend effet 
conformément à la juridiction dont relève la 
société issue de la fusion transfrontalière. 

   Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 
ne sont pas applicables. 

   Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne 
sont pas non plus applicables. 

   Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires 
ayant voté contre le projet commun de fusion 
transfrontalière à l’assemblée générale de la 
manière prévue à l’alinéa 1er et qui n’est pas 
satisfait de la soulte en espèces offerte à 
l’article 12:111, alinéa 2, 13°, peut porter la 
contestation devant le président du tribunal de 
l’entreprise du siège de la société qui fusionne, 
siégeant en référé, dans le mois suivant la date 
de l’assemblée générale qui se prononce sur la 
fusion transfrontalière. Cette contestation ne 
dispense pas la société de payer la soulte en 
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espèces offerte, visée à l’article 12:111, 
alinéa 2, 13°, dans les limites fixées à l’alinéa 3. 

   Le remboursement peut également être 
effectué par la société absorbante. 

   Les parts ou actions de l’associé ou actionnaire 
démissionnaire sont détruites au moment où la 
fusion transfrontalière prend effet 
conformément au droit de la juridiction dont 
relève la société issue de la fusion 
transfrontalière. 

   § 2. Chaque associé ou actionnaire qui n’a pas 
fait usage du droit de démission visé au 
paragraphe 1er, qui, au plus tard lors de 
l’assemblée générale a indiqué qu’il n’est pas 
satisfait de l’échange des parts ou actions 
proposé à l’article 12:111, alinéa 2, 2°, et qui a 
voté contre le projet commun de fusion 
transfrontalière à l’assemblée générale et l’a 
fait retranscrire tel quel dans le procès-verbal 
de l’assemblée générale, peut saisir le 
président du tribunal de l’entreprise du siège 
de la société qui fusionne, statuant en référé, 
d’une demande de paiement en espèces, dans 
les trente jours qui suivent la date de 
l’assemblée générale appelée à se prononcer 
sur la fusion transfrontalière. 

   Avec l’accord de l’associé ou de l’actionnaire, 
le paiement en espèces visé à l’alinéa 1er peut 
être remplacé par une attribution de parts dans 
la société absorbante ou par une autre 
rémunération en nature. 

  

Art. 12:117. Le notaire instrumentant doit 
vérifier et attester l'existence et la légalité, tant 
interne qu'externe, des actes et formalités 
incombant à la société auprès de laquelle il 
instrumente. A cette fin, il délivre sans délai un 
certificat attestant de façon incontestable 
l'accomplissement correct des actes et des 
formalités préalables à la fusion transfrontalière 
prévues dans la présente section. 

  Art. 12:117. Le notaire instrumentant doit 
vérifier et attester l'existence et la légalité, tant 
interne qu'externe, des actes et formalités 
incombant à la société auprès de laquelle il 
instrumente. À cette fin, il délivre sans délai et 
au plus tard dans les deux mois qui suivent la 
date de réception des documents et 
informations visés à l’alinéa 2, un certificat 
attestant de façon incontestable 
l'accomplissement correct des actes et 
formalités préalables à la fusion transfrontalière 
prévus dans la présente section. 
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   Lors de l’introduction de sa demande de 
certificat préalable à la fusion transfrontalière 
auprès du notaire visé à l’alinéa 1er, la société 
qui fusionne et relevant du droit belge joint les 
documents suivants, pour autant que ces 
documents n’aient pas été transmis 
antérieurement au notaire : 

 1° le projet commun de fusion transfrontalière ; 

 2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à 
l’article 12:113, ainsi que le rapport visé à 
l’article 12:114 ; 

 3° toutes les remarques introduites 
conformément à l’article 12:112, § 1er, 
alinéa 1er, 2° ; 

 4° des informations relatives à l’approbation 
visée à l’article 12:116 par l’assemblée générale 
ou, dans le cas visé à l’article 12:116, § 2, alinéa 
3, par l’organe d’administration ; 

 5° des informations relatives au nombre de 
travailleurs au moment de l’établissement du 
projet commun de fusion transfrontalière ; 

 6° des informations sur l'existence de filiales et 
leur situation géographique ; 

 7° un certificat établi par l’administration du 
Service Public Fédéral Finances en charge de la 
perception et du recouvrement des créances 
fiscales et non fiscales dont il ressort si des 
sommes sont dues par la société au titre des 
créances fiscales et non fiscales dont la 
perception et le recouvrement sont assurés par 
cette administration, un certificat établi par les 
organismes percepteurs de cotisations 
précisant si des cotisations de sécurité sociale, 
majorations de cotisations et intérêts de retard 
sont dus par la société, et un certificat établi par 
les organismes percepteurs de cotisations 
précisant si des créances visées à l'article 16bis 
de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 
organisant le statut social des travailleurs 
indépendants sont dues par la société; ces 
certificats sont délivrés dans un délai de 30 
jours à dater de l'introduction de la demande et 
ne peuvent pas dater de plus de trente jours 
lors de leur transfert au notaire. Le Roi peut 
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déterminer les modalités auxquelles ce 
certificat doit répondre. 

   Cette demande peut être introduite par 
courrier ordinaire ou par e-mail. 

   Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie : 

 1° si le projet commun de fusion 
transfrontalière contient des informations sur 
les procédures selon lesquelles, conformément 
à la Convention collective de travail n° 94 du 29 
avril 2008, telle que modifiée par la Convention 
collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 
2022, les modalités relatives à la participation 
des travailleurs sont établies et sur les options 
possibles pour ces modalités ; 

 2° les documents visés à l'alinéa 2 ; 

 3° le cas échéant, la mention par les sociétés qui 
fusionnent du fait que la procédure visée dans 
la Convention collective de travail n° 94 du 29 
avril 2008, telle que modifiée par la Convention 
collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 
2022, a été engagée. 

   Si le notaire constate que les actes et 
formalités préalables à la fusion 
transfrontalière n’ont pas été accomplis ou que 
les créanciers exigeant en justice une sûreté 
supplémentaire ou toute autre garantie 
conformément à l'article 12:112/1 n’ont pas 
obtenu satisfaction, à moins qu'une décision 
judiciaire exécutoire n'ait rejeté leurs 
prétentions, il ne délivre pas le certificat 
préalable à la fusion et informe la société des 
raisons de sa décision. Dans ce cas, le notaire 
peut accorder un délai de régularisation qui ne 
peut pas dépasser deux mois. 

   Si le notaire constate qu'une fusion 
transfrontalière a été réalisée à des fins 
abusives ou frauduleuses menant ou visant à se 
soustraire au droit l’Union ou au droit national 
ou à le contourner, ou à des fins criminelles, il 
ne délivre pas le certificat préalable à la fusion. 
Lors de l’appréciation, le notaire doit prendre 
en compte  de l’ensemble des faits et 
circonstances pertinents dont il a pris 
connaissance – comme des facteurs indicatifs, 
s’ils présentent un intérêt et ne sont pas pris 
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isolément – dans le cadre du contrôle visé à 
l’alinéa 1er, notamment par la consultation des 
autorités publiques visées à l’alinéa 2, 7°. 

   Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé 
de deux mois maximum afin que le notaire 
puisse prendre en considération les 
informations complémentaires ou effectuer 
des recherches complémentaires. 

   Si le notaire estime qu’en raison de la 
complexité de la procédure transfrontalière, le 
certificat ne peut être délivré dans les délais 
mentionnés aux alinéas 1er et 7, il informe la 
société des raisons du retard avant l’expiration 
de ces délais. 

     En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le 
notaire peut demander à la société et à toute 
autorité publique pertinente les informations 
nécessaires et également faire appel à un 
expert indépendant. 

   Le certificat visé à l'alinéa 1er est déposé et 
publié conformément aux articles 2:8 et 2:14, 
1°. 

   Lorsqu’une société à responsabilité limitée, 
une société coopérative ou une société 
anonyme belge fusionne avec une société 
ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de 
la directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises transmet le certificat visé à l’alinéa 
1er de même que les données y liées, 
mentionnées dans le Règlement d’exécution 
2021/1042/UE de la Commission du 18 juin 
2021 fixant les modalités d’application de la 
directive (UE) 2017/1132 du Parlement 
européen et du Conseil établissant les 
spécifications techniques et les procédures 
nécessaires au système d’interconnexion des 
registres et abrogeant le règlement d’exécution 
(UE) 2020/2244 de la Commission, via le 
système européen d’interconnexion des 
registres visé à l’article 22 de la directive 
précitée et après qu’ils sont rendus disponibles 
à partir du dossier visé à l‘article 2:7, au registre 
de l’Etat membre de la société issue de la fusion 
et en vue d’une mise à disposition du public. 
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Art. 12:118. Le notaire contrôle que les sociétés 
qui fusionnent ont approuvé le projet commun 
de fusion transfrontalière dans les mêmes 
termes et, le cas échéant, que les modalités 
relatives à la participation des travailleurs ont 
été fixées conformément aux dispositions prises 
en exécution de l'article 133 de la directive 
2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017. 

  Art. 12:118. Si la société issue de la fusion 
transfrontalière est régie par le droit belge, le 
notaire constate la réalisation de la fusion dans 
un acte authentique, après s’être assuré que  
les sociétés qui fusionnent ont approuvé le 
projet commun de fusion transfrontalière dans 
les mêmes termes et, le cas échéant, que les 
modalités relatives à la participation des 
travailleurs ont été fixées formellement 
conformément à la Convention collective de 
travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée 
par la Convention collective de travail n° 94/1 
du 20 décembre 2022. 

  À cette fin, chaque société qui fusionne remet 
au notaire visé à l'alinéa 1er le certificat prévu à 
l'article 12:117, dans un délai de six mois à 
compter de sa délivrance, ainsi qu'une copie du 
projet commun de fusion transfrontalière, 
approuvé, conformément à l'article 12:116, 
selon le cas, par l'assemblée générale ou 
l'organe d'administration. 

  À cette fin, chaque société qui fusionne remet 
au notaire visé à l'alinéa 1er (…) une copie du 
projet commun de fusion transfrontalière 
approuvé, conformément à l'article 12:116, 
selon le cas, par l'assemblée générale ou 
l'organe d'administration, ainsi que des 
documents établissant qu’elle a respecté les 
prescriptions étrangères applicables 
concernées. 

   S'agissant de la société qui fusionne ayant 
l’une des formes figurant à l’annexe II de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
notaire consulte le certificat préalable à la 
fusion transfrontalière qu'il accepte comme 
preuve concluante de ce que les prescriptions 
étrangères applicables ont été respectées. 

   Le certificat est transmis par le service de 
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
à un système de banque de données 
électronique qui fait partie du dossier de la 
personne morale et géré par la Fédération 
royale du notariat belge, après réception via le 
système européen d’interconnexion des 
registres visé à l'article 22 de la directive 
précitée. 

   L'acte de fusion transfrontalière est déposé et 
publié par extrait conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°. 
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Art. 12:119. § 1er. Si la société absorbante est 
régie par le droit belge, la fusion transfrontalière 
par absorption prend effet à la date à laquelle le 
notaire instrumentant constate la réalisation de 
la fusion à la requête des sociétés qui fusionnent 
sur présentation des certificats et autres 
documents justificatifs de l'opération. Lors de la 
fusion transfrontalière par constitution d'une 
nouvelle société, la nouvelle société doit en 
outre être constituée. 

  Art. 12:119. § 1er. Si la société issue de la fusion 
transfrontalière est régie par le droit belge, la 
fusion transfrontalière (...) prend effet à la date 
à laquelle le notaire instrumentant a constaté la 
réalisation de la fusion conformément à l’article 
12:118. Lors de la fusion transfrontalière par 
constitution d'une nouvelle société, la nouvelle 
société doit en outre être constituée. 

  Cet acte est déposé et publie par extrait 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°. 

(…) 

  Le Roi arrête les modalités de notification de la 
prise d'effet de la fusion transfrontalière auprès 
du registre étranger où la société étrangère a 
déposé ses actes. 

  Lorsque la société issue de la fusion est une 
société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge et 
que les sociétés qui fusionnent ont l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 
2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017, le service de gestion de 
la Banque-Carrefour des Entreprises transmet 
la prise d’effet de la fusion transfrontalière aux 
registres des Etats membres des sociétés qui 
fusionnent via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 
de la directive précitée. 

  § 2. Si une société absorbée est régie par le 
droit belge, la radiation de l'immatriculation au 
registre belge des personnes morales ne peut 
avoir lieu au plus tôt qu'à la réception de la 
notification de la prise d'effet de la fusion par le 
registre étranger. Le service de gestion de la 
Banque-Carrefour des Entreprises publie cette 
radiation aux Annexes du Moniteur belge. En 
l'absence de la notification précitée par le 
registre étranger, l'organe d'administration de la 
société absorbée assure la publication aux 
Annexes du Moniteur belge de la prise d'effet de 
la fusion. 

  § 2. Si une société absorbée est régie par le 
droit belge, la radiation de l’immatriculation au 
registre des personnes morales belge ne peut 
avoir lieu au plus tôt qu’après la réception de la 
notification de la prise d’effet de la fusion par le 
registre étranger. Le service de gestion de la 
Banque-Carrefour des Entreprises publie cette 
notification conformément à l'article 2:14, 1°, 
et procède à la modification des données 
mentionnées dans le registre belge des 
personnes morales. 

  En l'absence de la notification par le registre 
étranger visée à l’alinéa 1er, l'organe 
d'administration de la société absorbée publie la 
prise d'effet de la fusion conformément à 
l'article 2:14, 1°, déposant ainsi la preuve que la 
fusion a pris effet. 

  

 TITRE 7. Règles particulières en matière de 
scission transfrontalière et opérations 
assimilées. 
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 CHAPITRE 1er. Dispositions générales. 

 Section 1re. Disposition introductive. 

 Art. 12:120. Les dispositions relatives à la 
scission du présent livre sont applicables à la 
scission transfrontalière, sous réserve des 
dispositions dérogatoires suivantes. 

   Sont exclus de l’application du présent titre : 

   1° les sociétés publiques d’investissement à 
capital variable visées à l’article 15 de la loi du 
3 août 2012 relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux 
conditions de la Directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances ; 

   2° les sociétés en liquidation ; 

   3° les établissements de crédit soumis au 
livre II, titre VIII, de la loi du 25 avril 2014 
relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit ; 

   4° les sociétés soumises à une procédure 
d’insolvabilité. 

  

 Section 2. Rémunération de l’apport. 

 Art. 12:121. La scission transfrontalière a lieu 
valablement nonobstant la soulte en espèces 
de plus d’un dixième de la valeur nominale ou, 
à défaut de valeur nominale, du pair comptable 
des actions émises par la société issue de la 
scission transfrontalière, à condition que la 
législation dont relève au moins une des 
sociétés étrangères concernées par la scission 
le permette. 

   Si la société qui émet les actions est une 
société sans capital, est assimilée au pair 
comptable la valeur d'apport, telle qu'elle 
résulte des comptes annuels, de tous les 
apports en numéraire ou en nature consentis 
par les associés ou actionnaires, autres que les 
apports en industrie, le cas échéant augmentée 
des réserves qui, en vertu d'une disposition 
statutaire, ne peuvent être distribuées aux 
associés ou actionnaires que moyennant une 
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modification des statuts, le tout divisé par le 
nombre d'actions ou de parts. 

  

 Section 3. Effets juridiques de la scission 
transfrontalière. 

 Art. 12:122. La scission transfrontalière 
entraîne à partir de la date de la prise d’effet de 
la scission transfrontalière les effets juridiques 
visés à l'article 12:13, à l'exception de 
l'alinéa 1er, 1°, deuxième partie de l'article 
précité, et de l’alinéa 1er, 2°, de l'article précité 
lorsque des associés ou des actionnaires ont 
démissionné conformément aux dispositions 
légales applicables. 

  

 Section 4. Nullité de la scission transfrontalière. 

 Art. 12:123. La nullité d’une scission 
transfrontalière ayant pris effet conformément 
aux dispositions légales applicables ne peut 
être prononcée. 

  

 CHAPITRE 2. Procédure à suivre lors de la 
scission transfrontalière de sociétés. 

 Art. 12:124. Les organes d'administration des 
sociétés participant à la scission établissent un 
projet commun de scission par acte 
authentique ou par acte sous signature privée. 

   Le projet de scission transfrontalière 
mentionne au moins : 

   1° la forme légale, la dénomination, l’objet et 
le siège des sociétés participant à la scission et, 
le cas échéant, de la ou les nouvelles sociétés ; 

   2° pour chacune des sociétés participant à la 
scission, une adresse électronique de la société 
à laquelle toute communication faite par les 
associés ou actionnaires, titulaires de parts 
bénéficiaires, créanciers et travailleurs est 
réputée être intervenue valablement ; 

   3° pour chacune des sociétés participant à la 
scission, le nom, la résidence et une adresse 
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électronique du notaire qui délivrera le 
certificat visé à l’article 12:138 et devant qui, le 
cas échéant, l’acte de scission transfrontalière 
sera passée ; 

   4° le cas échéant, l'acte constitutif de la ou des 
nouvelles sociétés ainsi que leurs statuts si 
ceux-ci figurent dans un acte séparé ; ainsi que, 
le cas échéant, toute modification des statuts 
de la société scindée en cas d’opération 
assimilée à une scission telle que visée à 
l’article 12:8, 1°, et 3°; 

   5° le rapport d'échange des actions et, le cas 
échéant, le montant de la soulte en espèces ; 

   6° les modalités de remise des actions ou parts 
de la société bénéficiaire ou nouvelle ; 

   7° en cas de scission transfrontalière par 
constitution de nouvelles sociétés, le calendrier 
indicatif proposé pour la scission 
transfrontalière ; 

   8° les effets probables de la scission 
transfrontalière sur l’emploi ; 

   9° la date à partir de laquelle les actions ou 
parts de la ou des sociétés bénéficiaires ou 
nouvelles donnent le droit de participer aux 
bénéfices, ainsi que toute modalité particulière 
relative à ce droit ; 

   10° la date à partir de laquelle les opérations 
de la société à scinder sont considérées du 
point de vue comptable comme accomplies 
pour le compte d’une de la ou des sociétés 
bénéficiaires ou nouvelles, cette date ne 
pouvant remonter avant le premier jour qui 
suit la clôture de l'exercice social dont les 
comptes annuels des sociétés concernées par 
l'opération ont déjà été approuvés ; 

   11° les droits attribués par la ou les sociétés 
bénéficiaires ou nouvelles aux associés ou aux 
actionnaires de la société à scinder ayant des 
droits spéciaux et aux porteurs de titres autres 
que des actions, ou les mesures proposées à 
leur égard ; 

   12° les garanties, telles que des 
cautionnements ou des gages, qui seront 
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offertes aux créanciers après la scission 
transfrontalière ; 

   13° les avantages particuliers attribués aux 
experts qui examinent le projet de scission 
transfrontalière, ainsi qu'aux membres des 
organes d'administration, de direction, de 
surveillance ou de contrôle des sociétés 
participant à la scission ; 

   14° si la société à scinder est régie par le droit 
belge, si la société a reçu des mesures 
d’incitation ou des subventions éventuelles 
dans les cinq années précédant la scission 
transfrontalière ; 

   15° le cas échéant, la répartition aux associés 
ou actionnaires de la société à scinder des parts 
ou actions et autres titres des sociétés 
bénéficiaires ou nouvelles, de la société à 
scinder ou des deux, ainsi que le critère sur 
lequel cette répartition est fondée ; 

   16° une description précise de la soulte en 
espèces attribuée aux titulaires d’actions et de 
parts bénéficiaires, conformément à 
l'article 12:137, § 1er ; 

   17° le cas échéant, des informations sur les 
procédures selon lesquelles sont fixées, le cas 
échéant, conformément à la Convention 
collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle 
que modifiée par la Convention collective de 
travail n° 94/1 du 20 décembre 2022 , les 
modalités relatives à l'implication des 
travailleurs dans la définition de leurs droits de 
participation dans la ou les 
sociétés bénéficiaires ou nouvelles ; 

   18° la description et la répartition précises des 
éléments du patrimoine actif et passif à 
transférer à chacune des sociétés bénéficiaires 
ou nouvelles ou des éléments d’actif ou de 
passif qui sont conservés par la société scindée 
en cas d’opération assimilée à une scission telle 
que visée à l'article 12:8 le cas échéant et sans 
préjudice de l’application de l’article 12:60 et 
de l’article 12:76, y compris les éléments d’actif 
ou de passif qui ne sont pas explicitement 
alloués dans le cadre du projet de scission 
transfrontalière, tels que des éléments d’actif 
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ou de passif inconnus à la date d’établissement 
du projet de scission transfrontalière ; 

   19° des informations sur l’évaluation du 
patrimoine, actif et passif, alloué à chaque 
société participant à la scission 
transfrontalière ; 

   20° la date d’arrêté des comptes de la société 
scindée utilisée pour définir les conditions de la 
scission transfrontalière. 

   Pour le projet de scission transfrontalière 
portant sur l'opération assimilée à une scission 
telle que visée à l'article 12:8, 2°, l'alinéa 2, 5°, 
6°, 9°, 11° et 15°, n’est pas d'application. 

   Pour le projet de scission transfrontalière 
portant sur l'opération assimilée à une scission 
telle que visée à l'article 12:8, 3°, l'alinéa 2, 
points 5°, 6°, 9°, 11°, 15° et 16°, n’est pas 
d'application. 

  

 Art. 12:125. § 1er. Par chaque société concernée 
par la scission, les documents suivants doivent 
être déposés et publiés dans leur intégralité au 
greffe du tribunal de l’entreprise du siège de la 
société conformément aux articles 2:8 et 2:14, 
1° : 

   1° le projet commun de scission visé à 
l’article 12:124 ; 

   2° un avis aux titulaires d'actions et de parts 
bénéficiaires, aux créanciers et aux 
représentants des travailleurs des sociétés 
participant à la scission ou, en l’absence de tels 
représentants, aux travailleurs eux-mêmes, 
selon lequel ils peuvent formuler auprès de leur 
société respective des observations sur le 
projet commun de scission au plus tard cinq 
jours ouvrables avant la date de la réunion de 
l’organe compétent appelé à se prononcer sur 
le projet de scission. 

   Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la 
décision de scission transfrontalière visée à 
l'article 12:131. 

   § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une 
société peut mettre à disposition sans frais les 



3219/001DOC 55298

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

documents visés au paragraphe 1er sur le site 
internet de la société durant une période 
ininterrompue d'au moins trois mois avant la 
date de la réunion de l’organe compétént 
appelé à se prononcer sur le projet de scission, 
et ne s’achevant pas avant la fin de cette 
assemblée. 

   Dans le cas visé à l’alinéa 1er, au plus tard trois 
mois avant la décision de scission 
transfrontalière mentionnée à l'article 12:131, 
les mentions suivantes au moins sont déposées 
et publiées par extrait conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1° : 

   1° pour chacune des sociétés participant à la 
scission, la forme légale, la dénomination, 
l’objet et le siège, et, le cas échéant, la forme 
légale, la dénomination, l’objet et le siège 
proposés pour chaque société nouvellement 
constituée ; 

   2° pour chacune des sociétés participant à la 
scission, le registre des personnes morales, 
suivi de la mention du tribunal du siège de la 
société, et le numéro d’entreprise ou, pour les 
sociétés étrangères si le droit qui les régit le 
prévoit, le registre dans lequel la société est 
inscrite et le numéro d'immatriculation de 
celle-ci dans ce registre ;  

   3° une indication, pour chacune des sociétés 
participant à la scission, des dispositions qui 
ont été prises en ce qui concerne l’exercice des 
droits des créanciers, des travailleurs, des 
associés ou des actionnaires et des porteurs de 
titres autres que des actions ; 

   4° un lien hypertexte vers le site internet de la 
société où le projet de scission transfrontalière, 
la notification visée au paragraphe 1er, 
alinéa 1er, 2°, le rapport visé à l’article 12:128 et 
des informations complètes concernant les 
dispositions visées dans cet alinéa au 3° sont 
disponibles en ligne et sans frais. 

   § 3. Lorsqu’une société à responsabilité 
limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge est scindée par la constitution 
de nouvelles sociétés et qu’au moins une des 
nouvelles sociétés a l’une des formes figurant à 
l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
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Parlement européen et du Conseil du 14 juin 
2017, le service de gestion de la Banque 
Carrefour des Entreprises transmet, en vue 
d’une mise à disposition du public et après 
qu’ils sont rendus disponibles à partir du 
dossier visé à l‘article 2:7, les données et 
documents tels que mentionnés dans les 
tableaux 6.3.1. a) et 6.3.1. b) du Règlement 
d’exécution 2021/1042/UE de la Commission 
du 18 juin 2021 fixant les modalités 
d’application de la directive (UE) 2017/1132 du 
Parlement européen et du Conseil établissant 
les spécifications techniques et les procédures 
nécessaires au système d’interconnexion des 
registres et abrogeant le règlement d’exécution 
(UE) 2020/2244 de la Commission, au système 
européen d'interconnexion des registres 
précité. 

  

 Art. 12:126. Au plus tard dans les trois mois de 
la publication aux Annexes du Moniteur belge 
du projet de scission, les créanciers qui ne tirent 
aucune satisfaction des garanties offertes à 
l’article 12:124, alinéa 2, 12°, envers la société 
débitrice ont, nonobstant toute disposition 
contraire, le droit d'exiger de la société une 
sûreté ou toute autre garantie pour leurs 
créances certaines mais non encore exigibles au 
moment de la publication et, pour leurs 
créances faisant l'objet d'une action introduite 
en justice ou par voie d'arbitrage contre la 
société, avant la publication du projet de 
scission. 

   À cet effet et sous peine d'irrecevabilité de sa 
requête, le créancier adresse en même temps 
une demande écrite à la société débitrice et au 
notaire mentionné dans le projet de scission. 

   La société à scinder ou bénéficiaire peut 
écarter cette demande en payant la créance à 
sa valeur, après déduction de l’escompte. 

   À défaut d’accord ou si le créancier n'a pas 
reçu satisfaction, la partie la plus diligente 
soumet la contestation au président du tribunal 
de l’entreprise du siège de la société débitrice, 
siégeant en référé. 
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   Tous droits saufs au fond, le président 
détermine la sûreté à fournir par la société 
débitrice et fixe le délai dans lequel elle doit 
être constituée, à moins qu'il ne décide 
qu'aucune sûreté n'est requise, eu égard soit 
aux garanties et privilèges dont jouit ou jouira 
le créancier, soit à la solvabilité de la société 
bénéficiaire. 

   Si la sûreté imposée par le président n'est pas 
fournie dans le délai qu’il a fixé, la créance 
devient immédiatement exigible et les sociétés 
bénéficiaires ou nouvellement constituées et, 
en cas d’opération assimilée à une scission telle 
que visée à l'article 12:8, la société scindée, 
sont tenues solidairement de cette obligation. 

   La sûreté ou toute autre garantie visée à 
l'alinéa 1er est conditionné par la prise d’effet 
de la scission transfrontalière conformément 
aux dispositions légales applicables. 

  

 Art. 12:127. § 1er. Dans chaque société, l’organe 
d'administration établit un rapport écrit et 
circonstancié à l'intention des titulaires 
d'actions et de parts bénéficiaires et des 
travailleurs qui explique et justifie les aspects 
juridiques et économiques de la scission  
transfrontalière et qui explique les implications 
de la scission transfrontalière pour les 
travailleurs. Le rapport expose notamment les 
implications de la scission transfrontalière en 
ce qui concerne les activités futures de la 
société. 

   La société peut intégrer les éléments visés aux 
alinéas 3 et 5 dans un seul rapport ou dans un 
rapport distinct à destination respectivement 
des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
et des travailleurs, contenant la section 
pertinente. 

 Le rapport visé à l'alinéa 1er mentionne pour les 
titulaires d’actions et de parts bénéficiaires : 

 1° la situation patrimoniale des sociétés 
participant à la scission ; 

 2° la soulte en espèces visée à l'article 12:137 et 
la ou les méthodes suivies pour la 
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détermination de celle-ci, ainsi que 
l'importance relative qui est donnée à ces 
méthodes, l'évaluation à laquelle chaque 
méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées ; 

 3° le rapport d'échange des actions proposé et, 
si d'application, la ou les méthodes suivies pour 
la détermination de l'échange des actions, ainsi 
que l'importance relative qui est donnée à ces 
méthodes, l'évaluation à laquelle chaque 
méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées ; 

 4° l'opportunité, les conditions et les modalités 
de la scission transfrontalière et les 
conséquences de la scission transfrontalière 
pour les titulaires d'actions et de parts 
bénéficiaires ; 

 5° les droits et voies de recours dont disposent 
les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
conformément à l'article 12:137. 

   L'alinéa 3 n’est pas d'application si tous les 
titulaires d'actions et de parts bénéficiaires en 
ont décidé ainsi. Les sociétés dont toutes les 
actions sont réunies entre les mains d’une 
personne ne doivent pas appliquer l’alinéa 3. 

   Le rapport visé à l'alinéa 1er mentionne pour 
les travailleurs : 

 1° les implications de la scission 
transfrontalière en ce qui concerne les relations 
de travail et, le cas échéant, toutes les mesures 
à prendre pour préserver ces relations ; 

 2° les changements significatifs dans les 
conditions d’emploi applicables ou dans les 
lieux d’implantation de la société ; 

 3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° 
et 2° ont un effet sur des filiales de la société. 

   L'alinéa 5 n’est pas d'application si tous les 
travailleurs de la société et, le cas échéant, de 
ses filiales font partie de l’organe 
d'administration. 

   Au plus tard six semaines avant la date de la 
réunion de l’organe compétent appelé à se 
prononcer sur le projet de scission, le rapport 



3219/001DOC 55302

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

visé à l'alinéa 1er ou, le cas échéant, à l'alinéa 5, 
est mis à la disposition des représentants des 
travailleurs ou, lorsqu'il n'y a pas de 
représentants, des travailleurs eux-mêmes, au 
moins sous forme électronique. 

   Si les organisations de travailleurs 
représentées au sein du conseil d'entreprise, à 
défaut de conseil d’entreprise, de la délégation 
syndicale, à défaut de conseil d’entreprise et de 
délégation syndicale, au sein du comité pour la 
prévention et la protection au travail, ou, 
lorsqu'il n'y a pas de représentants, les 
travailleurs eux-mêmes formulent un avis dans 
le cadre de l'information prévue à l'article 11 de 
la Convention collective de travail n° 9 du 9 
mars 1972 et qu'il parvient à l'organe 
d'administration à temps, cet avis est joint au 
rapport mentionné à l'alinéa 1er ou, le cas 
échéant, à l'alinéa 5. L’organe d’administration 
fournit aux organisations précitées ou aux 
travailleurs eux-mêmes une réponse motivée 
concernant cet avis avant l’assemblée appelée 
à se prononcer sur le projet de scission. 

   § 2. En cas d’opération assimilée à une 
scission, visée à l'article 12:8, 2° et 3°, le présent 
article n’est pas d'application. 

   § 3. En cas d’une scission transfrontalière par 
absorption, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 
7:179 et 7:197 ne s'appliquent pas, selon le cas, 
à une société absorbante ayant la forme légale 
d'une société à responsabilité limitée, d'une 
société coopérative, d'une société anonyme, 
d'une société européenne ou d'une société 
coopérative européenne, s’il a été établi tant 
un rapport conformément au paragraphe 1er, 
alinéa 3, qu’un rapport conformément à 
l’article 12:128, § 1er. 

   § 4. Dans le cas d’une scission transfrontalière 
par constitution de nouvelles sociétés, le 
paragraphe 1er, alinéa 3, n’est pas d’application 
lorsque les actions de chacune des nouvelles 
sociétés sont émises aux associés ou 
actionnaires de la société scindée 
proportionnellement à leurs droits dans le 
capital de cette société, ou, si la société ne 
dispose pas d'un capital, à leur part dans les 
capitaux propres. 
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 Art. 12:128. § 1er. Un rapport écrit sur le projet 
de scission transfrontalière est établi dans 
chaque société, soit par le commissaire, soit, 
lorsqu'il n'y a pas de commissaire, par un 
réviseur d'entreprises ou un expert-comptable 
certifié désigné par l'organe d'administration, 
soit, dans les sociétés en nom collectif ou les 
sociétés en commandite, par l'assemblée 
générale. 

   Le commissaire ou le réviseur d'entreprises ou 
l'expert-comptable certifié désigné doit 
notamment déclarer si, à son avis, la soulte en 
espèces visée à l’article 12:124, alinéa 2, 15°, et 
le rapport d'échange sont ou non pertinents et 
raisonnables. Pour l’évaluation de la soulte en 
espèces, il est tenu compte de l’éventuel prix de 
marché des actions ou parts dans la société qui 
ses scinde avant l’annonce du projet de scission 
ou de la valeur de la société, à l’exception des 
effets de la scission proposée, comme défini 
suivant les modes d’évaluation généralement 
reconnus. 

   Le rapport visé à l'alinéa 1er doit au moins :  

   1° indiquer les méthodes suivies pour la 
détermination de la soulte en espèces 
proposée ; 

   2° indiquer les méthodes suivies pour la 
détermination du rapport d'échange proposé ; 

   3° indiquer si les méthodes visées aux 1° et 2° 
sont appropriées et mentionner l’évaluation à 
laquelle chacune de ces méthodes conduit, un 
avis étant donné sur l’importance relative 
donnée à ces méthodes dans la détermination 
de la valeur retenue ; et, si des méthodes 
différentes sont utilisées dans les sociétés 
participant à la scission par absorption, 
également si l’utilisation de méthodes 
différentes était appropriée ; 

   4° le cas échéant, les difficultés particulières 
d'évaluation. 

   Le commissaire, le réviseur d'entreprises ou 
l'expert-comptable certifié désigné peuvent 
obtenir des sociétés concernées par la scission 
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que leur soient fournies toutes les informations 
qui leur paraissent nécessaires pour la 
rédaction du rapport visé dans le présent 
article. 

   § 2. En cas de scission transfrontalière par 
absorption, en lieu et place du commissaire ou 
d'un réviseur d'entreprises ou de l'expert-
comptable certifié désigné agissant pour le 
compte de chacune des sociétés participant à la 
scission, le rapport tel que visé au paragraphe 
1er peut être rédigé par un ou plusieurs 
commissaires ou réviseurs d'entreprises ou 
experts-comptables certifiés désignés, sur 
demande conjointe de ces sociétés, désignés ou 
approuvés à cet effet par le président du 
tribunal de l'entreprise, conformément à 
l'article 588, 17°, du Code judiciaire, si une telle 
désignation ou approbation est demandée en 
Belgique. Ce(t)(s) expert(s) indépendant(s) 
établi(ssen)t un rapport écrit unique destiné à 
l'ensemble des titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires. 

   § 3. Le rapport visé au paragraphe 1er n’est pas 
requis si tous les titulaires d'actions et de parts 
bénéficiaires de chacune des sociétés 
participant à la scission en ont ainsi décidé. 

   Les sociétés dont toutes les actions sont 
réunies entre les mains d’une personne ne 
doivent pas appliquer le présent article. 

   § 4. En cas d’opération assimilée à une 
scission, visée à l'article 12:8, 2° et 3°, le présent 
article n’est pas d'application. 

   § 5. Dans le cas d’une scission transfrontalière 
par absorption, les articles 5:121, 5:133, 6:110, 
7:179 et 7:197 ne s'appliquent pas, selon le cas, 
à une société absorbante ayant la forme légale 
d'une société à responsabilité limitée, d'une 
société coopérative, d'une société anonyme, 
d'une société européenne ou d'une société 
coopérative européenne, s’il a été établi tant 
un rapport conformément au paragraphe 1er, 
qu’un rapport conformément à l’article 12:127, 
§ 1er, alinéa 3. 

   § 6. Dans le cas d’une scission transfrontalière 
par constitution de nouvelles sociétés, le 
présent article n’est pas d’application lorsque 
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les actions de chacune des nouvelles sociétés 
sont émises aux associés ou actionnaires de la 
société scindée proportionnellement à leurs 
droits dans le capital de cette société, ou, si la 
société ne dispose pas d'un capital, à leur part 
dans les capitaux propres. 

  

 Art. 12:129. § 1er. Dans chaque société, l'ordre 
du jour de l'assemblée générale appelée à se 
prononcer sur le projet de scission annonce le 
projet de scission et les rapports prévus aux 
articles 12:127 et 12:128 ainsi que la possibilité 
réservée aux titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires d'obtenir lesdits documents sans 
frais. En cas de scission transfrontalière par 
absorption, cette obligation ne s'applique pas si 
l'organe d'administration approuve la scission 
conformément à l'article 12:131, § 2. 

   Une copie du projet de scission et des rapports 
visés aux articles 12:127 et 12:128 est 
communiquée aux titulaires d'actions et de 
parts bénéficiaires nominatives six semaines au 
moins avant la réunion de l'assemblée générale 
qui se prononce sur la scission, conformément 
à l'article 2:32. 

   Sauf dans les sociétés cotées, une copie est 
également communiquée sans délai aux 
personnes qui ont accompli les formalités 
prescrites par les statuts pour être admises à 
l'assemblée générale. 

   Toutefois, s'il s'agit d'une société coopérative, 
le projet et les rapports visés à l'alinéa 1er ne 
doivent pas être communiqués aux titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires 
conformément aux alinéas 2 et 3. 

   Dans ce cas, tout titulaire d'actions et de parts 
bénéficiaires a le droit de prendre connaissance 
desdits documents au siège de la société 
conformément au paragraphe 2, au plus tard 
six semaines avant la date de l'assemblée 
appelée à se prononcer sur le projet de scission, 
et d'en obtenir copie, conformément au 
paragraphe 3, dans le même délai. 

   § 2. Tout titulaire d’actions ou de parts 
bénéficiaires a en outre le droit, à partir de la 
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publication du projet de scission 
conformément à l’article 12:124, de prendre 
connaissance au siège de la société des 
documents suivants, dès qu’ils sont 
disponibles : 

   1° le projet de scission transfrontalière ; 

   2° le cas échéant, les rapports visés aux 
articles 12:127 et 12:128 ; 

   3° les comptes annuels des trois derniers 
exercices de chaque société concernée par la 
scission ; 

   4° en ce qui concerne la société à 
responsabilité limitée, la société coopérative, 
la société anonyme, la société européenne et la 
société coopérative européenne, les rapports 
de l’organe d’administration et les rapports du 
commissaire sur les trois derniers exercices, s’il 
y en a ; 

   5° le cas échéant, lorsque le projet de scission 
est postérieur de six mois au moins à la fin de 
l'exercice auquel se rapportent les derniers 
comptes annuels : un état comptable clôturé 
moins de trois mois avant la date du projet de 
scission et rédigé conformément aux alinéas 2 
à 4. 

   Cet état comptable est établi selon les mêmes 
méthodes et suivant la même présentation que 
les derniers comptes annuels. 

   Il n'est toutefois pas nécessaire de procéder à 
un nouvel inventaire. 

   Les modifications des évaluations figurant au 
bilan peuvent être limitées à celles qui 
résultent des mouvements d'écriture. Il doit 
être tenu compte cependant des 
amortissements et provisions intérimaires ainsi 
que des changements importants de valeurs 
n'apparaissant pas dans les écritures. 

   L'alinéa 1er, 5°, n'est pas d'application si la 
société publie un rapport financier semestriel 
visé à l'article 13 de l'arrêté royal du 14 
novembre 2007 relatif aux obligations des 
émetteurs d'instruments financiers admis à la 
négociation sur un marché réglementé et le 
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met, conformément au présent alinéa, à la 
disposition des titulaires d’actions et de parts 
bénéficiaires. 

   Dans le cas d’une scission transfrontalière par 
absorption, l'alinéa 1er, 5°, n’est pas 
d'application si tous les associés ou 
actionnaires et détenteurs de titres conférant 
droit de vote en ont ainsi décidé dans chaque 
société concernée par la scission. 

   Dans le cas d’une scission transfrontalière par 
constitution de nouvelles sociétés, l’alinéa 1er, 
2° et 5°, n’est pas d’application lorsque les 
actions de chacune des nouvelles sociétés sont 
émises aux associés ou actionnaires de la 
société scindée proportionnellement à leurs 
droits dans le capital de cette société, ou, si la 
société ne dispose pas d'un capital, à leur part 
dans les capitaux propres. 

   En cas d’opération assimilée à une scission 
telle que visée à l'article 12:8, 3°, l'alinéa 1er, 2° 
et 5°, n’est pas d'application. 

   § 3. Tout titulaire d’actions ou de parts 
bénéficiaires peut obtenir sans frais et sur 
simple demande une copie intégrale ou, s'il le 
désire, partielle, des documents visés au 
paragraphe 2, à l'exception de ceux qui lui ont 
été transmis en application du paragraphe 1er. 

   Le droit visé à l’alinéa 1er d’obtenir sans frais 
une copie des documents visés au 
paragraphe 2, 1°, 3°, 4° et 5°, et à l’article 
12:127, § 1er, alinéa 3, 1°, appartient également 
aux créanciers qui disposent d’un droit 
d’opposition sur la base de l’article 12:126. 

   § 4. Si une société met sans frais à disposition 
sur son site internet les documents visés au 
paragraphe 2 pendant une période 
ininterrompue de six semaines commençant 
avant la date de l'assemblée appelée à se 
prononcer sur le projet de scission, et ne 
s'achevant pas avant la fin de cette assemblée, 
elle ne doit pas mettre à disposition les 
documents visés au paragraphe 2 à son siège. 

   Le paragraphe 3 n'est pas d'application si le 
site internet de la société offre la possibilité aux 
associés, aux actionnaires, aux titulaires de 
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parts bénéficiaires et aux créanciers disposant 
d’un droit d’opposition sur la base de 
l’article 12:126, pendant toute la période visée 
au paragraphe 2, de télécharger et d'imprimer 
les documents visés au paragraphe 2, les 
rapports visés aux articles 12:127 et 12:128 
étant cependant inaccessibles aux créanciers, 
mais le document visé à l’article 12:127, § 1er, 
alinéa 3, 1°, étant inclus. Dans ce cas, les 
informations doivent rester sur le site internet 
de la société et doivent pouvoir être 
téléchargées et imprimées jusqu'à au moins un 
mois après la date de la réunion de l'assemblée 
appelée à se prononcer sur le projet de scission. 

  

 Art. 12:130. En cas d’opération assimilée à une 
scission telle que visée à l'article 12:8, 3°, une 
société ne peut alors participer à la scission 
qu’en tant que société bénéficiaire, lorsque la 
société à scinder remplit les conditions requises 
pour acquérir la qualité d’associé ou 
d'actionnaire au sein de la société bénéficiaire. 

  

 Art. 12:131. § 1er. À l’expiration du délai visé à 
l’article 12:126, sans préjudice des dispositions 
particulières énoncées dans le présent article et 
sous réserve de dispositions statutaires plus 
rigoureuses, l'assemblée générale décide de la 
scission de la société dans le respect des règles 
de présence et de majorité suivantes : 

   1° ceux qui assistent ou sont représentés à la 
réunion doivent représenter non seulement la 
moitié au moins du capital, ou, si la société ne 
dispose pas d'un capital, la moitié du nombre 
total des actions ou parts émises, mais 
également la moitié du nombre de parts 
bénéficiaires s’il en existe. Si cette condition 
n'est pas remplie, une nouvelle convocation 
sera nécessaire. La deuxième assemblée pourra 
valablement délibérer et statuer, quel que soit 
le nombre d'actions ou de parts bénéficiaires 
présentes ou représentées ; 

   2° un projet de scission transfrontalière n'est 
accepté que s’il réunit les trois quarts des voix, 
sans qu'il soit tenu compte des abstentions au 
numérateur ou au dénominateur. 
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   Nonobstant toute disposition statutaire 
contraire, les parts bénéficiaires d’une société 
à scinder donneront droit à une voix par titre 
dans ce vote. Elles ne pourront se voir attribuer 
dans l'ensemble un nombre de voix supérieur à 
la moitié de celui attribué à l'ensemble des 
actions ni être comptés dans le vote pour un 
nombre de voix supérieur aux deux tiers du 
nombre des voix émises par les actions. Si les 
votes soumis à la limitation sont émis en sens 
différents, la réduction s'opérera 
proportionnellement ; il n'est pas tenu compte 
des fractions de voix. 

   § 2. Dans le cas d’une scission transfrontalière 
par absorption, l’assemblée générale de la 
société à scinder ne doit pas donner 
d'approbation si les sociétés bénéficiaires 
détiennent dans leur ensemble toutes les 
actions, parts et parts bénéficiaires de la 
société à scinder et tous les autres titres 
conférant le droit de vote à l'assemblée 
générale de la société à scinder et si les 
conditions suivantes sont remplies : 

 1° le dépôt prescrit à l'article 12:124 a lieu pour 
chacune des sociétés participant à la scission 
trois mois au moins avant la prise d'effet de la 
scission ; 

   2° chaque associé ou actionnaire des sociétés 
participant à la scission a le droit, trois mois au 
moins avant la prise d'effet de la scission, de 
prendre connaissance des documents 
mentionnés à l'article 12:129, § 2, au siège de la 
société. Les exceptions visées à l’article 12:127, 
alinéa 4, article 12:128, § 2, et article 12:129, §§ 
2, 3 et 4, restent d'application ; 

   3° l'information visée à l'article 12:63 
concerne toutes les modifications du 
patrimoine actif et passif depuis la date à 
laquelle le projet de scission a été établi. 

   Dans ce cas, l'organe d'administration de la 
société à scinder se prononce, à l’expiration du 
délai visé à l'article 12:126, sur l'approbation de 
la scission. 

   Un ou plusieurs titulaires d’actions et/ou de 
parts bénéficiaires de la société scindée qui 
détiennent 5 % des parts ou actions et parts 
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bénéficiaires émises ou qui, dans une société 
anonyme ou une société européenne, 
représentent 5 % du capital souscrit ont 
néanmoins le droit d'obtenir la convocation de 
l'assemblée générale de cette société appelée à 
se prononcer sur le projet de scission. 

   § 3. S'il existe plusieurs classes d'actions ou de 
titres, représentatifs ou non du capital exprimé, 
et si la scission transfrontalière entraîne une 
modification de leurs droits respectifs, l'article 
5:102, alinéa 3, l'article 6:87, alinéa 3 ou l'article 
7:155, alinéa 3, s'applique par analogie. 
L’assemblée générale ne pourra toutefois 
délibérer et statuer valablement que si elle 
réunit dans chaque classe les conditions de 
présence et de majorité fixées au paragraphe 
1er. 

   § 4. Par dérogation aux paragraphes 1er à 3, 
l’accord de tous les associés et actionnaires est 
requis : 

   1° dans les sociétés en nom collectif ; 

   2° dans la société à scinder lorsqu’au moins 
une des sociétés bénéficiaires ou nouvelles est : 

   a) une société en nom collectif ; 

   b) une société en commandite. 

   Dans les cas visés à l'alinéa 1er, 2°, l'accord 
unanime des titulaires de parts non 
représentatives du capital social est, le cas 
échéant, requis. 

   Le consentement d'un associé ou actionnaire 
d'une société belge dont la responsabilité est 
ou sera illimitée pour les dettes d'une société 
participant à la scission transfrontalière est 
toujours requis. 

   § 5. Dans la société en commandite, l'accord 
de tous les associés commandités est en outre 
requis. 

   § 6. Lorsque le projet de scission prévoit que la 
répartition aux associés ou actionnaires de la 
société à scinder des actions ou parts des 
sociétés bénéficiaires ou nouvelles ne sera pas 
proportionnelle à leurs droits dans le capital de 
la société à scinder, ou, si la société ne dispose 
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pas d'un capital, leur part dans les capitaux 
propres, la décision de la société à scinder de 
participer à l'opération de scission est prise par 
l'assemblée générale statuant à l'unanimité. 

   § 7. L’assemblée générale, ou l’organe 
d’administration dans le cas visé au paragraphe 
2, peut subordonner la réalisation de la scission 
transfrontalière à la condition qu’elle entérine 
expressément les modalités décidées pour la 
participation des travailleurs dans les nouvelles 
sociétés.   

  

 Art. 12:132. En cas d’opération assimilée à une 
scission telle que visée à l'article 12:8, 3°, 
l’article 12:71 n’est pas d'application. 

  

 Art. 12:133. Dans chaque société participant à 
la scission, le procès-verbal de l'assemblée 
générale ou, dans le cas visé à l’article 12:131, 
§ 2, de l’organe d’administration, qui statue sur 
la scission est établi par acte authentique par le 
notaire désigné dans le projet de scission visé à 
l’article 12:124. 

   Cet acte authentique reproduit, le cas 
échéant, les conclusions du rapport établi par le 
commissaire ou le réviseur d’entreprises ou 
l’expert-comptable certifié. 

  

 Art. 12:134. Dans le cas d’une scission 
transfrontalière par absorption, l’assemblée 
générale d’une société bénéficiaire arrête, 
immédiatement après la décision de 
participation à la scission, les modifications 
éventuelles de ses statuts, y compris les 
dispositions qui modifieraient son objet, aux 
conditions de présence et de majorité requises 
par le présent Code. À défaut, la décision de 
scission transfrontalière reste sans effet. 

  

 Art. 12:135. Dans le cas d’une scission 
transfrontalière par constitution de nouvelles 
sociétés, immédiatement après la décision de 
scission transfrontalière, le projet d'acte 
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constitutif et les statuts de chacune des 
nouvelles sociétés sont approuvés par 
l'assemblée générale de la société scindée aux 
mêmes conditions de présence et de majorité 
que celles requises pour une décision de 
scission transfrontalière. À défaut, la décision 
de scission transfrontalière reste sans effet. 

  

 Art. 12:136. § 1er. Sous réserve des modalités 
déterminées au paragraphe 2, l'acte constatant 
la décision de scission prise par l'assemblée 
générale ou, dans le cas visé à l'article 12:131, § 
2, par l’organe d'administration et, dans le cas 
d’une scission transfrontalière par absorption, 
par les sociétés bénéficiaires, est déposé et 
publié par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°. 

   Dans le cas d’une scission transfrontalière par 
absorption, les actes de modification des 
statuts d’une société bénéficiaire sont, le cas 
échéant, déposés et publiés conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1°. 

   § 2. L'acte et les extraits d'actes visés au 
paragraphe 1er sont publiés simultanément 
dans les dix jours du dépôt de l'acte constatant 
la décision de scission transfrontalière prise par 
l'assemblée générale, ou, dans le cas visé à 
l'article 12:131, § 2, par l’organe 
d'administration, de la société scindée. 

   Une société bénéficiaire société peut procéder 
elle-même aux formalités de publicité 
concernant la société scindée. 

  

 Art. 12:137. § 1er. Tout titulaire d’actions ou de 
parts bénéficiaires qui acquiert des actions 
d’une société bénéficiaire qui n’est pas régie 
par le droit belge, qui a voté contre le projet de 
scission transfrontalière à l’assemblée générale 
de la société à scinder et l’a fait savoir à la 
société préalablement au vote, le cas échéant à 
l'adresse électronique mentionnée dans le 
projet de scission ou à l’adresse électronique 
visée à l’article 2:31, a le droit de démissionner 
de la société si et dans la mesure où il exerce ce 
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droit à l’assemblée générale qui décide de 
procéder à une scission transfrontalière. 

   La démission donne droit au remboursement 
du titre à une valeur équivalente à la valeur du 
titre mentionnée dans le projet de scission visé 
à l’article 12:124, alinéa 2, 15°. 

   Le paiement de cette part de retrait ne peut 
être effectué qu’après que la société a donné 
satisfaction aux créanciers ayant fait valoir 
leurs droits dans le délai de trois mois visé à 
l’article 12:126, à moins qu’une décision 
judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs 
prétentions à obtenir une garantie, mais ne 
peut intervenir au-delà de deux mois après la 
date à laquelle la scission transfrontalière 
prend effet conformément aux dispositions 
légales applicables. 

   Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 
ne sont pas applicables. 

   Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne 
sont pas non plus applicables. 

   Sans préjudice de l’article 12:17, les sociétés 
bénéficiaires restent solidairement tenues de 
payer le titre. Cette responsabilité est limitée à 
l’actif net attribué à chacune de ces sociétés. 

   En cas d’opération assimilée à une scission, la 
société scindée est considérée comme une 
société bénéficiaire pour l’application du 
paragraphe 1er, alinéa 6, limitant la 
responsabilité de la société scindée à l’actif net 
conservé par elle. 

   Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires 
qui a voté contre le projet de scission 
transfrontalière à l’assemblée générale de la 
manière prévue à l’alinéa 1er et qui n’est pas 
satisfait de la soulte en espèces offerte à 
l’article 12:124, alinéa 2, 15°, peut porter la 
contestation devant le président du tribunal de 
l’entreprise du siège de la société qui se scinde, 
siégeant en référé, dans le mois suivant la date 
de l’assemblée générale appelée à se 
prononcer sur la scission transfrontalière. Cette 
contestation ne dispense pas la société de 
payer la soulte en espèces offerte, visée à 
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l’article 12:124, alinéa 2, 15°, dans les limites 
fixées à l’alinéa 3. 

   Le remboursement peut également être 
effectué par les sociétés bénéficiaires. 

   Les actions de l'associé ou de l’actionnaire 
démissionnaire sont détruites au moment où la 
scission transfrontalière prend effet 
conformément aux dispositions légales 
applicables. 

   § 2. Chaque associé ou actionnaire qui n’a pas 
fait usage du droit de démission visé au 
paragraphe 1er, qui au plus tard lors de 
l’assemblée générale a indiqué qu’il n’est pas 
satisfait de l’échange des parts ou actions 
proposé à l’article12:124, alinéa 2, 5°, et qui a 
voté contre le projet de scission 
transfrontalière à l’assemblée générale de la 
société à scinder et l’a fait retranscrire tel quel 
dans le procès-verbal de l’assemblée générale, 
peut saisir le président du tribunal de 
l’entreprise du siège de la société qui se scinde, 
statuant en référé, d’une demande de 
paiement en espèces, dans les trente jours qui 
suivent la date de l’assemblée générale 
appelée à se prononcer sur la scission 
transfrontalière. 

   Avec l’accord de l’associé ou de l’actionnaire, 
le paiement en espèces visé à l’alinéa 1er peut 
être remplacé par une attribution d’actions ou 
par une autre rémunération en nature. 

   § 3. En cas d’opération assimilée à une 
scission, visée à l'article 12:8, 2° et 3°, le présent 
article n’est pas d'application. 

  

 Art. 12:138. Le notaire visé à l’article 12:133 
doit vérifier et attester l'existence et la légalité, 
tant interne qu'externe, des actes et formalités 
incombant à la société auprès de laquelle il 
instrumente. À cette fin, il délivre sans délai et 
au plus tard dans les deux mois qui suivent la 
date de réception des documents et 
informations visés à l’alinéa 2, un certificat 
attestant de façon incontestable 
l'accomplissement correct des actes et des 
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formalités préalables à la scission 
transfrontalière. 

   Les documents suivants doivent être joints à la 
demande du certificat préalable à la scission 
transfrontalière, dans le cas d’une scission 
transfrontalière par absorption, par chaque 
société qui participe à la scission et qui relève 
du droit belge ou, dans le cas d’une scission par 
constitution de nouvelles sociétés, par la 
société qui se scinde qui relève du droit belge, 
auprès du notaire visé à l’alinéa 1er, pour autant 
que ces documents n’aient pas été transmis 
antérieurement au notaire : 

 1° le projet de scission transfrontalière ; 

 2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé à 
l’article 12:127, ainsi que le rapport visé à 
l’article 12:128 ; 

 3° toutes les remarques introduites 
conformément à l’article 12:125, § 1er, 
alinéa 1er, 2° ; 

 4° des informations relatives à l’approbation 
visée à l’article 12:130 par l’assemblée générale 
ou, dans le cas visé à l’article 12:131, § 2, par 
l’organe d’administration ; 

 5° des informations relatives au nombre de 
travailleurs au moment de l’établissement du 
projet de scission transfrontalière ; 

 6° des informations sur l'existence de filiales et 
leur situation géographique ; 

 7° un certificat établi par l’administration du 
Service Public Fédéral Finances en charge de la 
perception et du recouvrement des créances 
fiscales et non fiscales dont il ressort si des 
sommes sont dues par la société au titre des 
créances fiscales et non fiscales dont la 
perception et le recouvrement sont assurés par 
cette administration, un certificat établi par les 
organismes percepteurs de cotisations 
précisant si des cotisations de sécurité sociale, 
majorations de cotisations et intérêts de retard 
sont dus par la société, et un certificat établi par 
les organismes percepteurs de cotisations 
précisant si des créances visées à l'article 16bis 
de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 
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organisant le statut social des travailleurs 
indépendants sont dues par la société; ces 
certificats sont délivrés dans un délai de 30 
jours à dater de l'introduction de la demande et 
ne peuvent pas dater de plus de trente jours 
lors de leur transfert au notaire. Le Roi peut 
déterminer les modalités auxquelles ce 
certificat doit répondre. 

   Cette demande peut être introduite par 
courrier ordinaire ou par e-mail. 

   Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie : 

 1° si le projet de scission transfrontalière 
contient des informations sur les procédures 
selon lesquelles, conformément à la 
Convention collective de travail n° 94 du 29 
avril 2008, telle que modifiée par la Convention 
collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 
2022, les modalités relatives à la participation 
des travailleurs sont fixées et sur les options 
possibles pour ces modalités ; 

 2° les documents visés à l'alinéa 2 ; 

 3° le cas échéant, une mention par la société du 
fait que la procédure visée dans la Convention 
collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle 
que modifiée par la Convention collective de 
travail n° 94/1 du 20 décembre 2022, a été 
engagée. 

   Si le notaire constate que les actes et 
formalités préalables à la scission 
transfrontalière n’ont pas été accomplis ou que 
les créanciers exigeant en justice une sûreté 
supplémentaire ou toute autre garantie 
conformément à l'article 12:126 n'ont pas 
obtenu satisfaction, à moins qu'une décision 
judiciaire exécutoire n'ait rejeté leurs 
prétentions, il ne délivre pas le certificat 
préalable à la scission et informe la société des 
raisons de sa décision. Dans ce cas, le notaire 
peut accorder un délai de régularisation qui ne 
peut pas dépasser deux mois. 

   Si le notaire constate qu'une scission 
transfrontalière a été réalisée à des fins 
abusives ou frauduleuses menant ou visant à se 
soustraire au droit l’Union ou au droit national 
ou à le contourner, ou à des fins criminelles, il 
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ne délivre pas le certificat préalable à la 
scission. Lors de l’appréciation, le notaire doit 
prendre en compte  de l’ensemble des faits et 
circonstances pertinents dont il a pris 
connaissance – comme des facteurs indicatifs, 
s’ils présentent un intérêt et ne sont pas pris 
isolément – dans le cadre du contrôle visé à 
l’alinéa 1er, notamment par la consultation des 
autorités publiques visées à l’alinéa 2, 7°. 

   Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé 
de deux mois maximum afin que le notaire 
puisse prendre en considération les 
informations complémentaires ou effectuer 
des recherches complémentaires. 

   Si le notaire estime qu’en raison de la 
complexité de la procédure transfrontalière, le 
certificat ne peut être délivré dans les délais 
mentionnés aux alinéas 1er et 7, il informe la 
société des raisons du retard avant l’expiration 
de ces délais. 

   En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire 
peut demander à la société et à toute autorité 
publique pertinente les informations 
nécessaires et également faire appel à un 
expert indépendant. 

   Le certificat visé à l'alinéa 1er est déposé et 
publié conformément aux articles 2:8 et 2:14, 
1°. 

   Lorsque la société scindée est une société à 
responsabilité limitée, une société coopérative 
ou une société anonyme belge et que toutes les 
nouvelles sociétés ont l’une des formes figurant 
à l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 
2017, le service de gestion de la Banque-
Carrefour des Entreprises transmet le certificat 
visé à l’alinéa 1er ainsi que les données y liées, 
mentionnées dans le Règlement d’exécution 
2021/1042/UE de la Commission du 18 juin 
2021 fixant les modalités d’application de la 
directive (UE) 2017/1132 du Parlement 
européen et du Conseil établissant les 
spécifications techniques et les procédures 
nécessaires au système d’interconnexion des 
registres et abrogeant le règlement d’exécution 
(UE) 2020/2244 de la Commission, via le 
système européen d’interconnexion des 
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registres visé à l’article 22 de la directive 
précitée et après qu’ils sont rendus disponibles 
à partir du dossier visé à l‘article 2:7, aux 
registres des Etats membres des nouvelles 
sociétés et en vue d’une mise à disposition du 
public. 

  

 Art. 12:139. § 1er. Dans le cas d’une scission 
transfrontalière par constitution de nouvelles 
sociétés, pour la constitution de nouvelles 
sociétés régies par le droit belge, chacune 
d’elles est soumise, sous réserve des 
paragraphes 2 et 3, à toutes les conditions que 
le présent code prévoit pour la forme de société 
qui a été choisie. Les articles 5:4, 6:5 et 7:3 ne 
sont pas d'application. 

   § 2. Quelle que soit la forme de la nouvelle 
société, la constitution de celle-ci doit être 
constatée par acte authentique. Cet acte 
reproduit, le cas échéant, les conclusions du 
rapport, visé à l'article 12:128, du commissaire, 
du réviseur d'entreprises ou de l’expert-
comptable certifié. Le cas échéant, le notaire 
doit également contrôler que les modalités 
relatives à la participation des travailleurs ont 
été fixées formellement conformément à la 
Convention collective de travail n° 94 du 29 
avril 2008, telle que modifiée par la Convention 
collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 
2022. 

   Lorsque la société scindée est régie par un 
droit étranger, celle-ci présente au notaire 
recevant l’acte visé à l’alinéa 1er une copie du 
projet de scission transfrontalière approuvé 
par l’organe compétent ainsi que des pièces 
attestant qu’elle a respecté les prescriptions 
étrangères applicables en la matière. 

   S'agissant de la société scindée ayant l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la 
directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
notaire consulte le certificat préalable à la 
scission transfrontalière qu'il accepte comme 
preuve concluante de ce que les prescriptions 
étrangères applicables ont été respectées. 

   Le certificat est transmis par le service de 
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gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
à un système de banque de données 
électronique qui fait partie du dossier de la 
personne morale et géré par la Fédération 
royale du notariat belge, après réception via le 
système européen d’interconnexion des 
registres visé à l'article 22 de la directive 
précitée. 

   § 3. Si un rapport a été établi conformément à 
l’article 12:128, les articles 7:7, 7:12, 7:13, 
alinéa 2, deuxième phrase, et 7:14, alinéa 1er, 2° 
et 7°, ne s’appliquent pas à la société anonyme, 
à la société européenne et à la société 
coopérative européenne issues de la scission 
transfrontalière par constitution de nouvelles 
sociétés. 

   Si un rapport a été établi conformément à 
l’article 12:128, les articles 5:7, 5:9 et 5:12, 
alinéa 1er, 2° et 5°, ne s’appliquent pas à la 
société à responsabilité limitée issue de la 
scission transfrontalière par constitution de 
nouvelles sociétés. 

   Si un rapport a été établi conformément à 
l’article 12:128, les articles 6:8, 6:10 et 6:13, 
alinéa 1er, 2° et 5°, ne s’appliquent pas à la 
société coopérative issue de la scission 
transfrontalière par constitution de nouvelles 
sociétés. 

   § 4. Les articles 2:7, 2:8, 2:12, § 1er, alinéa 1er, 
et 2:13 sont d'application à l’acte de 
constitution de chaque nouvelle société régie 
par le droit belge. 

   § 5. Lorsque la scission transfrontalière par 
constitution de nouvelles sociétés vise 
uniquement des sociétés ayant  l’une des 
formes figurant à l’annexe II de la directive 
2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017 et qu’au moins une des 
nouvelles sociétés est une société à 
responsabilité limitée, une société coopérative 
ou une société anonyme belge, le service de 
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
notifie au registre de l’Etat membre de la 
société scindée via le système européen 
d’interconnexion des registres visé à l’article 22 
de la directive précitée l’inscription de cette 
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nouvelle société dans le registre belge des 
personnes morales. 

   § 6. Lorsque la société scindée est une société 
à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge et 
que toutes les nouvelles sociétés sont des 
sociétés ayant l’une des formes figurant à 
l’annexe II de la directive 2017/1132/UE du 
Parlement européen et du Conseil du 14 juin 
2017, le service de gestion de la Banque-
Carrefour des Entreprises, après réception, via  
le système d’interconnexion des registres 
précité, des notifications des registres des Etats 
membres des nouvelles sociétés, procède à la 
radiation, dans le registre belge des personnes 
morales, de l’immatriculation de la société 
scindée, si cette société cesse d’exister suite à 
la scission. 

   Le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises publie la radiation 
conformément à l’article 2:14, 1°, la transmet 
en vue d’une mise à disposition du public au 
système européen d’interconnexion des 
registres visé à l’article 22 de la directive 
précitée et procède à la modification des 
données reprises dans le registre belge des 
personnes morales. 

  

 Art. 12:140. § 1er. Si une ou plusieurs des 
nouvelles sociétés sont régies par le droit belge, 
la scission par constitution de nouvelles 
sociétés prend effet à condition que les 
nouvelles sociétés aient été constituées 
conformément au droit qui est leur applicable 
et au plus tôt à la date à laquelle le notaire 
instrumentant a constaté la réalisation de la 
scission à la requête de la société scindée, sur 
présentation des certificats et autres 
documents justificatifs de l'opération et de la 
constitution. À cet effet, les instances 
étrangères compétentes de la ou des sociétés 
relevant d’un droit étranger délivrent un 
certificat attestant l'accomplissement correct 
des actes et formalités préalables à la scission, 
ainsi qu’à la constitution si d'application, 
conformément au droit applicable à ces 
sociétés. 
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   L'acte du notaire instrumentant est déposé et 
publié par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°. 

   § 2. Si seule la société scindée est régie par le 
droit belge, le droit applicable aux nouvelles 
sociétés détermine le moment où la scission 
prend effet. Toutefois, la scission par 
constitution de nouvelles sociétés ne prend 
effet que si le notaire instrumentant a délivré 
le certificat mentionné à l’article 12:138. 

   La radiation de l'immatriculation au registre 
belge des personnes morales ne peut avoir lieu 
au plus tôt qu'à la réception par les instances 
étrangères compétentes d'une preuve de la 
prise d'effet de la scission. L'organe 
d'administration de la société scindée publie 
cette radiation aux Annexes du Moniteur belge. 

   § 3. Par dérogation aux paragraphes 1er et 2, si 
la société scindée est une société à 
responsabilité limitée, une société coopérative 
ou une société anonyme belge et que toutes les 
nouvelles sociétés ayant l’une des formes 
figurant à l’annexe II de la directive 
2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017, la scission 
transfrontalière par constitution de nouvelles 
sociétés prend effet à la date à laquelle le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises a reçues toutes les communications 
visées à l’article 12:139, § 6, pour autant que 
l'acte visé à l'article 133 a été reçu et le 
certificat visé à l’article 138 délivré. 

   Le service de gestion de la Banque-Carrefour 
des Entreprises transmet la prise d’effet de la 
scission transfrontalière visée à l’alinéa 1er via 
le système européen d’interconnexion des 
registres visé à l’article 22 de la directive 
2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017 aux registres des États 
membres des nouvelles sociétés.  

  

 Art. 12:141. § 1er. Si une ou plusieurs des 
sociétés bénéficiaires sont régies par le droit 
belge, la scission transfrontalière par 
absorption prend effet à condition que les 
sociétés concernées aient pris des décisions 
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concordantes conformément au droit qui leur 
est applicable et au plus tôt à la date à laquelle 
le notaire instrumentant aura constaté la 
réalisation de la scission à la requête des 
sociétés participant à la scission par absorption, 
sur présentation des certificats et autres 
documents justificatifs de l'opération. A cet 
effet, les instances étrangères compétentes de 
la ou des sociétés régies par un droit étranger 
délivrent un certificat attestant de façon 
incontestable l'accomplissement correct des 
actes et formalités préalables à la scission 
conformément au droit qui régit ces sociétés. 

   L'acte du notaire instrumentant est déposé et 
publié par extrait conformément aux articles 
2:8 et 2:14, 1°. 

   § 2. Si seule la société scindée est régie par le 
droit belge, le droit qui régit les sociétés 
bénéficiaires détermine le moment où prend 
effet la scission transfrontalière par absorption. 
Toutefois, la scission transfrontalière par 
absorption ne prend effet que si les sociétés 
concernées ont pris des décisions concordantes 
et que le notaire instrumentant a délivré le 
certificat mentionné à l’article 12:135. 

   La radiation de l'immatriculation au registre 
belge des personnes morales ne peut avoir lieu 
au plus tôt qu'à la réception par les instances 
étrangères compétentes d'une preuve de la 
prise d'effet de la scission. L'organe 
d'administration de la société scindée publie 
cette radiation aux Annexes du Moniteur belge. 

  

LIVRE 14. Transformation des sociétés, des 
associations et des fondations. 

LIVRE 14. Transformation des sociétés, des 
associations et des fondations. 

TITRE 1er. Transformation des sociétés. TITRE 1er. Transformation des sociétés. 

CHAPITRE 2. Transformation nationale. CHAPITRE 2. Transformation nationale. 

Section 3. Décision de transformation. Section 3. Décision de transformation. 

  Art. 14:8. § 1er. Sous réserve des dispositions 
particulières énoncées dans le présent article et 
de dispositions statutaires plus rigoureuses, 
l'assemblée générale décide de la 

  Art. 14:8. § 1er. Sous réserve des dispositions 
particulières énoncées dans le présent article et 
de dispositions statutaires plus rigoureuses, 
l'assemblée générale décide de la 
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transformation dans le respect des règles de 
présence et de majorité suivantes: 

transformation dans le respect des règles de 
présence et de majorité suivantes: 

  1° ceux qui assistent ou sont représentés à la 
réunion doivent représenter la moitié au moins 
du capital, ou, si la société ne dispose pas d'un 
capital, la moitié du nombre total des actions ou 
parts émises; 

  1° ceux qui assistent ou sont représentés à la 
réunion doivent représenter la moitié au moins 
du capital, ou, si la société ne dispose pas d'un 
capital, la moitié du nombre total des actions (…) 
émises; 

  2° a) une proposition de transformation est 
seulement acceptée si elle réunit les quatre 
cinquièmes des voix; 

  2° a) une proposition de transformation est 
seulement acceptée si elle réunit les trois quarts 
des voix, sans qu’il soit tenu compte des 
abstentions au numérateur ou au 
dénominateur ; 

  b) par dérogation au 1° dans la société en 
commandite et dans la société coopérative, le 
droit de vote des associés ou des actionnaires 
est proportionnel à leur part dans l'avoir social 
et le quorum de présence se calcule par rapport 
à cet avoir social. 

(…) 

  § 2. S'il existe plusieurs classes de titres 
conférant le droit de vote et lorsque la 
transformation entraîne une modification de 
leurs droits respectifs, les dispositions de 
l'article 5:102, 6:87 ou 7:155, à l'exception de 
leur alinéa 2, sont applicables par analogie. 
L'assemblée générale ne pourra toutefois 
valablement délibérer et statuer que si elle 
réunit dans chaque classe les conditions de 
présence et de majorité prévues par le 
paragraphe 1er. 

  § 2. S'il existe plusieurs classes de titres 
conférant le droit de vote et lorsque la 
transformation entraîne une modification de 
leurs droits respectifs, les dispositions de l'article 
5:102, 6:87 ou 7:155, à l'exception de leur alinéa 
2, sont applicables par analogie. L'assemblée 
générale ne pourra toutefois valablement 
délibérer et statuer que si elle réunit dans 
chaque classe les conditions de présence et de 
majorité prévues par le paragraphe 1er. 

  En outre, et nonobstant toute disposition 
statutaire contraire, les parts bénéficiaires 
donneront droit à une voix par titre. Elles ne 
pourront se voir attribuer dans l'ensemble un 
nombre de voix supérieur à la moitié de celui 
attribué à l'ensemble des actions, ni être 
comptées dans le vote pour un nombre de voix 
supérieur aux deux tiers du nombre des voix 
émises par les actions. Si les votes soumis à la 
limitation sont émis en sens différents, la 
réduction s'opérera proportionnellement; il 
n'est pas tenu compte des fractions de voix. 

  En outre, et nonobstant toute disposition 
statutaire contraire, les parts bénéficiaires 
donneront droit à une voix par titre dans ce 
vote. Elles ne pourront se voir attribuer dans 
l'ensemble un nombre de voix supérieur à la 
moitié de celui attribué à l'ensemble des actions, 
ni être comptées dans le vote pour un nombre 
de voix supérieur aux deux tiers du nombre des 
voix émises par les actions. Si les votes soumis à 
la limitation sont émis en sens différents, la 
réduction s'opérera proportionnellement; il 
n'est pas tenu compte des fractions de voix. 

  § 3. En cas de transformation d'une société 
coopérative en société anonyme, il doit être 
convoqué une nouvelle assemblée générale, si le 
quorum de présence visé au paragraphe 1er, 1°, 
n'est pas atteint. 

§ 3. Lorsque le quorum de présence visé au 
paragraphe 1er n'est pas atteint, une deuxième 
assemblée peut être convoquée. Cette 
assemblée peut valablement délibérer et 
statuer sur la transformation avec les majorités 
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  Pour que la nouvelle assemblée délibère et 
statue valablement, il suffira qu'un actionnaire 
soit présent ou représenté. 

visées au présent article, quel que soit le 
nombre d’actionnaires présents ou 
représentés. 

  § 4. L'accord de tous les associés ou 
actionnaires est requis: 

  § 4. Par dérogation aux paragraphes 1er à 3, 
l'accord de tous les associés ou actionnaires est 
requis: 

  1° pour la décision de transformation en 
société en nom collectif ou en société en 
commandite; 

  1° pour la décision de transformation en 
société en nom collectif ou en société en 
commandite; 

  2° pour la décision de transformation d'une 
société en nom collectif ou d'une société en 
commandite; 

  2° pour la décision de transformation d'une 
société en nom collectif ou d'une société en 
commandite; 

  3° si la société n'existe pas depuis deux ans au 
moins; 

  3° si la société n'existe pas depuis deux ans au 
moins; 

  4° si les statuts prévoient qu'elle ne pourra 
adopter une autre forme légale. Cette clause des 
statuts ne peut être modifiée qu'avec l'accord de 
tous les associés ou actionnaires. 

  4° si les statuts prévoient qu'elle ne pourra 
adopter une autre forme légale. Cette clause des 
statuts ne peut être modifiée qu'avec l'accord de 
tous les associés ou actionnaires. 

  § 5. Dans les sociétés coopératives, chaque 
actionnaire a la faculté, nonobstant toute 
disposition contraire, de démissionner à tout 
moment au cours de l'exercice social et sans 
avoir à satisfaire à aucune autre condition, dès 
la convocation de l'assemblée générale appelée 
à décider la transformation de la société. 

  § 5. Dans les sociétés coopératives, chaque 
actionnaire a la faculté, nonobstant toute 
disposition contraire, de démissionner à tout 
moment au cours de l'exercice social et sans 
avoir à satisfaire à aucune autre condition, dès la 
convocation de l'assemblée générale appelée à 
décider la transformation de la société. 

  Il notifie sa démission à la société 
conformément à l'article 2:32 cinq jours au 
moins avant la date de l'assemblée générale. Elle 
n'aura d'effet que si la proposition de 
transformation est adoptée. 

  Il notifie sa démission à la société 
conformément à l'article 2:32 cinq jours au 
moins avant la date de l'assemblée générale. Elle 
n'aura d'effet que si la proposition de 
transformation est adoptée. 

  Les convocations à l'assemblée reproduisent le 
texte du présent paragraphe, alinéas 1er et 2. 

  Les convocations à l'assemblée reproduisent le 
texte du présent paragraphe, alinéas 1er et 2. 

  

CHAPITRE 3. Transformation transfrontalière. CHAPITRE 3. Transformation transfrontalière. 

Section 1re. Dispositions introductives. Section 1re. Dispositions générales. 

 Sous-section 1re. Dispositions introductives. 

  

Art. 14:16. Lorsqu'une société transfère son 
siège statutaire à l'étranger, elle se transforme 

  Art. 14:16. Lorsqu'une société transfère son 
siège (...) à l'étranger, elle se transforme en une 
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en une forme légale de la juridiction vers 
laquelle elle déplace son siège, en préservant la 
continuité de sa personnalité juridique. 

forme légale de la juridiction vers laquelle elle 
déplace son siège, en préservant la continuité de 
sa personnalité juridique, et est soumise aux 
effets juridiques visés à l’article 14:17/1. 

  

Art. 14:17. La transformation transfrontalière 
n'est pas autorisée tant que la société à 
transformer est soumise à une procédure 
d'insolvabilité. 

  Art. 14:17. Sont exclus de l’application du 
présent chapitre : 

   1° les sociétés publiques d’investissement à 
capital variable visées à l’article 15 de la loi du 
3 août 2012 relative aux organismes de 
placement collectif qui répondent aux 
conditions de la directive 2009/65/CE et aux 
organismes de placement en créances ; 

   2° les sociétés en liquidation ; 

   3° les établissements de crédit soumis au 
livre II, titre VIII, de la loi du 25 avril 2014 
relative au statut et au contrôle des 
établissements de crédit ; 

   4° les sociétés soumises à une procédure 
d’insolvabilité. 

  

 Sous-section 2. Effets juridiques de la 
transformation transfrontalière. 

   Art. 14:17/1. La transformation 
transfrontalière entraîne à partir de la date de 
la prise d’effet de la transformation 
transfrontalière les effets juridiques suivants : 

   1° les associés ou actionnaires demeurent 
associés ou actionnaires dans la société 
transformée, sauf s’ils ont démissionné 
conformément aux dispositions légales 
applicables ; 

   2° l'ensemble du patrimoine actif et passif de 
la société continue d’exister dans la société 
transformée. 
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 Sous-section 3. Nullité de la transformation 
transfrontalière. 

   Art. 14:17/2. La nullité d’une transformation 
transfrontalière ayant pris effet conformément 
aux dispositions légales applicables ne peut 
être prononcée. 

  

Section 2. Émigration. Section 2. Émigration. 

Sous-section 1re. Formalités précédant la 
décision de transformation transfrontalière. 

Sous-section 1re. Formalités précédant la 
décision de transformation transfrontalière. 

  Art. 14:18. L'organe d'administration établit le 
projet de transformation transfrontalière.  

  Art. 14:18. L'organe d'administration établit le 
projet de transformation transfrontalière par 
acte authentique ou par acte sous signature 
privée. 

Ce projet mentionne au moins la forme légale, la 
dénomination et le siège de la société après la 
transformation ainsi que le nom et la résidence 
du notaire devant lequel la transformation 
transfrontalière sera passée. 

Ce projet mentionne au moins : 

 1° la forme légale, la dénomination, l’objet et le 
siège de la société avant la transformation 
transfrontalière ; 

 2° la forme légale, la dénomination, l’objet et le 
siège de la société après la transformation 
transfrontalière ;  

 3° une adresse électronique de la société à 
laquelle toute communication faite par les 
associés ou actionnaires, titulaires de parts 
bénéficiaires, créanciers et travailleurs est 
réputée être intervenue valablement ; 

 4° (…) le nom, la résidence et une adresse 
électronique du notaire qui délivrera le 
certificat visé à l’article 14:26 et devant lequel 
l’acte de transformation transfrontalière sera 
passée ; 

 5° l’acte constitutif de la société dans l’État de 
destination, si le droit de cet État l’exige, ainsi 
que les statuts de la société après la 
transformation transfrontalière si ceux-ci 
figurent dans un acte séparé ; 
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 6° le calendrier indicatif proposé pour la 
transformation transfrontalière ; 

 7° les droits attribués par la société après la 
transformation transfrontalière aux associés ou 
aux actionnaires ayant des droits spéciaux et 
aux porteurs de titres autres que des actions, 
ou les mesures proposées à leur égard ; 

 8° les garanties offertes par la société aux 
créanciers, telles que des cautionnements ou 
des gages, après la transformation 
transfrontalière ; 

 9° les avantages particuliers attribués aux 
experts qui examinent le projet de 
transformation transfrontalière, ainsi qu'aux 
membres des organes d'administration, de 
direction, de surveillance ou de contrôle de la 
société ; 

 10° si la société a reçu des mesures d’incitation 
ou des subventions éventuelles dans les cinq 
années précédant la transformation 
transfrontalière ; 

 11° une description précise de la soulte en 
espèces attribuée aux titulaires d’actions et de 
parts bénéficiaires, conformément à 
l'article 14:25/1 ; 

 12° les effets probables de la transformation 
transfrontalière sur l’emploi ; 

 13° le cas échéant, des informations sur les 
procédures selon lesquelles sont fixées, 
conformément à la Convention collective de 
travail n° 94 du 29 avril 2008, telle que modifiée 
par la Convention collective de travail n° 94/1 
du 20 décembre 2022, les modalités relatives à 
l'implication des travailleurs dans la définition 
de leurs droits de participation dans la société 
transformée. 

  

  Ce projet est déposé et publié conformément 
aux articles 2:8 et 2:14, 1°. 

Art. 14:18/1. § 1er. Les documents suivants 
doivent être déposés et publiés dans leur 
intégralité au greffe du tribunal de l’entreprise 
du siège de la société conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1° : 
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   1° le projet de transformation visé à 
l’article 14:18 ; 

   2° un avis aux titulaires d'actions et de parts 
bénéficiaires, aux créanciers et aux 
représentants des travailleurs de la société ou, 
en l’absence de tels représentants, aux 
travailleurs eux-mêmes, selon lequel ils 
peuvent formuler auprès de la société des 
observations sur le projet de transformation 
transfrontalière au plus tard cinq jours 
ouvrables avant la date de l'assemblée 
générale. 

   Le dépôt a lieu au plus tard trois mois avant la 
décision de transformation transfrontalière 
visée à l'article 14:23. 

   § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, une 
société peut mettre à disposition sans frais les 
documents visés au paragraphe 1er sur le site 
internet de la société durant une période 
ininterrompue d'au moins trois mois avant la 
date de l’assemblée générale appelée à se 
prononcer sur le projet de transformation et ne 
s’achevant pas avant la fin de cette assemblée. 

   Dans le cas visé à l’alinéa 1er, au plus tard trois 
mois avant la décision de transformation 
transfrontalière mentionnée à l'article 14:23, 
les mentions suivantes au moins sont déposées 
et publiées par extrait conformément aux 
articles 2:8 et 2:14, 1° : 

   1° la forme légale, la dénomination, l’objet et 
le siège de la société avant la transformation 
transfrontalière, ainsi que la forme légale, la 
dénomination, l’objet et le siège après la 
transformation transfrontalière ; 

   2° le registre des personnes morales, suivi de 
la mention du tribunal du siège de la société, et 
le numéro d’entreprise ; 

   3° une indication des dispositions qui ont été 
prises en ce qui concerne l’exercice des droits 
des créanciers, des travailleurs, des associés ou 
des actionnaires et des porteurs de titres autres 
que des actions ; 

   4° un lien hypertexte vers le site internet de la 
société où le projet de transformation 
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transfrontalière, la notification visée au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, le rapport visé à 
l’article 14:21 et des informations complètes 
concernant les dispositions visées dans cet 
alinéa au 3° sont disponibles en ligne et sans 
frais. 

   § 3. Lorsqu’une société à responsabilité 
limitée, une société coopérative ou une société 
anonyme belge se transforme en une société 
ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de 
la directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises transmet, en vue d’une mise à 
disposition du public et après qu’ils sont rendus 
disponibles à partir du dossier visé à l‘article 
2:7, les données et documents tels que 
mentionnés dans les tableaux 6.1.1. a) et 6.1.1. 
b) du Règlement d’exécution 2021/1042/UE de 
la Commission du 18 juin 2021 fixant les 
modalités d’application de la directive (UE) 
2017/1132 du Parlement européen et du 
Conseil établissant les spécifications 
techniques et les procédures nécessaires au 
système d’interconnexion des registres et 
abrogeant le règlement d’exécution (UE) 
2020/2244 de la Commission, au système 
européen d’interconnexion des registres visé à 
l’article 22 de la directive précitée. 

  

Art. 14:19. Au plus tard dans les deux mois de la 
publication aux Annexes du Moniteur belge du 
projet de transformation, les créanciers envers 
la société ont, nonobstant toute disposition 
contraire, le droit d'exiger de la société une 
sûreté ou toute autre garantie pour leurs 
créances certaines mais non encore exigibles au 
moment de la publication et, pour les créances 
faisant l'objet d'une action introduite en justice 
ou par voie d'arbitrage contre la société, avant 
la publication du projet de transformation. 

  Art. 14:19. Au plus tard dans les trois mois de 
la publication aux Annexes du Moniteur belge du 
projet de transformation, les créanciers envers 
la société qui ne tirent aucune satisfaction des 
garanties offertes à l’article 14:18, 7°, ont, 
nonobstant toute disposition contraire, le droit 
d'exiger de la société une sûreté 
supplémentaire ou toute autre garantie pour 
leurs créances certaines, mais non encore 
exigibles au moment de la publication et, pour 
leurs créances faisant l'objet d'une action 
introduite en justice ou par voie d'arbitrage 
contre la société, avant la publication du projet 
de transformation. 

  À cet effet et sous peine d'irrecevabilité de la 
requête, le créancier adresse en même temps 

  À cet effet et sous peine d'irrecevabilité de la 
requête, le créancier adresse en même temps 
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une demande écrite à la société et au notaire 
mentionné dans le projet de transformation. 

une demande écrite à la société et au notaire 
mentionné dans le projet de transformation. 

  La société peut écarter cette demande en 
payant la créance à sa valeur, après déduction 
de l'escompte. 

  La société peut écarter cette demande en 
payant la créance à sa valeur, après déduction 
de l'escompte. 

  À défaut d'accord ou si le créancier n'a pas reçu 
satisfaction, la partie la plus diligente soumet la 
contestation au président du tribunal de 
l'entreprise du siège de la société débitrice, 
siégeant en référé. 

  À défaut d'accord ou si le créancier n'a pas reçu 
satisfaction, la partie la plus diligente soumet la 
contestation au président du tribunal de 
l'entreprise du siège de la société débitrice, 
siégeant en référé. 

  Tous droits saufs au fond, le président 
détermine la sûreté à fournir par la société et 
fixe le délai dans lequel elle doit être constituée, 
à moins qu'il ne décide qu'aucune sûreté n'est 
requise, eu égard soit aux garanties et privilèges 
dont jouit le créancier, soit à la solvabilité de la 
société. 

  Tous droits saufs au fond, le président 
détermine la sûreté à fournir par la société et 
fixe le délai dans lequel elle doit être constituée, 
à moins qu'il ne décide qu'aucune sûreté n'est 
requise, eu égard soit aux garanties et privilèges 
dont jouit ou jouira le créancier, soit à la 
solvabilité de la société. 

   Si la sûreté imposée par le président n'est pas 
fournie dans le délai qu’il a fixé, la créance 
devient immédiatement exigible. 

   La sûreté ou toute autre garantie visée à 
l'alinéa 1er est conditionné par la prise d’effet 
de la transformation transfrontalière 
conformément à la juridiction vers laquelle la 
société transfère son siège. 

  

Art. 14:20. L'organe d'administration expose le 
projet de transformation transfrontalière, ses 
motifs et conséquences juridiques et 
économiques, et ses conséquences pour les 
titulaires d'actions ou de parts et d'autres titres, 
les créanciers et les travailleurs dans un rapport 
inscrit à l'ordre du jour de l'assemblée générale 
appelée à statuer sur la décision de 
transformation. 

  Art. 14:20. L’organe d'administration établit un 
rapport écrit et circonstancié à l'intention des 
titulaires d'actions et de parts bénéficiaires et 
des travailleurs qui explique et justifie les 
aspects juridiques et économiques de la 
transformation transfrontalière et qui explique 
les implications de la transformation 
transfrontalière pour les travailleurs. Le 
rapport expose notamment les implications de 
la transformation transfrontalière en ce qui 
concerne les activités futures de la société. 

   La société peut intégrer les éléments visés aux 
alinéas 3 et 5 dans un seul rapport ou dans un 
rapport distinct à destination respectivement 
des titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
et des travailleurs, contenant la section 
pertinente. 
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   Le rapport visé à l'alinéa 1er mentionne pour 
les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires : 

 1° un état résumant la situation active et 
passive de la société, arrêté à une date ne 
remontant pas à plus de quatre mois avant 
l'assemblée générale appelée à se prononcer 
sur le projet de transformation 
transfrontalière ; 

 2° la soulte en espèces visée à l'article 14:25/1 
et la ou les méthodes suivies pour la 
détermination de celle-ci, ainsi que 
l'importance relative qui est donnée à ces 
méthodes, l'évaluation à laquelle chaque 
méthode parvient et les difficultés 
éventuellement rencontrées ; 

 3° l'opportunité de la transformation 
transfrontalière, les conditions et les 
conséquences de la transformation 
transfrontalière pour les titulaires d'actions et 
de parts bénéficiaires ; 

 4° les droits et voies de recours dont disposent 
les titulaires d’actions et de parts bénéficiaires 
conformément à l'article 14:25/1. 

   L'alinéa 3 n’est pas d'application si tous les 
titulaires d'actions et de parts bénéficiaires en 
ont décidé ainsi. Les sociétés dont toutes les 
actions sont réunies entre les mains d’une 
personne ne doivent pas appliquer l’alinéa 3. 

   Le rapport visé à l'alinéa 1er mentionne pour 
les travailleurs : 

 1° les implications de la transformation 
transfrontalière en ce qui concerne les relations 
de travail et, le cas échéant, toutes les mesures 
à prendre pour préserver ces relations ; 

 2° les changements significatifs dans les 
conditions d’emploi applicables ou dans les 
lieux d’implantation de la société ; 

 3° la manière dont les facteurs énoncés aux 1° 
et 2° ont un effet sur des filiales de la société. 

   L'alinéa 5 n’est pas d'application si tous les 
travailleurs de la société et, le cas échéant, de 
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ses filiales font partie de l’organe 
d'administration. 

   Au plus tard six semaines avant la date de 
l’assemblée générale appelée à se prononcer 
sur le projet de transformation, le rapport visé 
à l'alinéa 1er ou, le cas échéant, à l'alinéa 5, est 
mis à la disposition des représentants des 
travailleurs ou, lorsqu'il n'y a pas de 
représentants, des travailleurs eux-mêmes, au 
moins sous forme électronique. 

   Si les organisations de travailleurs 
représentées au sein du conseil d'entreprise, à 
défaut de conseil d’entreprise, de la délégation 
syndicale, à défaut de conseil d’entreprise et de 
délégation syndicale, au sein du comité pour la 
prévention et la protection au travail, ou, 
lorsqu'il n'y a pas de représentants, les 
travailleurs eux-mêmes formulent un avis dans 
le cadre de l'information prévue à l'article 11 de 
la Convention collective de travail n° 9 du 9 
mars 1972 et qu'il parvient à l'organe 
d'administration à temps, cet avis est joint au 
rapport mentionné à l'alinéa 1er ou, le cas 
échéant, à l'alinéa 5. L’organe d’administration 
fournit aux organisations précitées ou aux 
travailleurs eux-mêmes une réponse motivée 
concernant cet avis avant l’assemblée générale 
appelée à se prononcer sur le projet de 
transformation. 

  

Art. 14:21. L'organe d'administration joint au 
rapport visé à l'article 14:20 un état résumant la 
situation active et passive de la société, clôturé 
à une date ne remontant pas à plus de quatre 
mois avant l'assemblée générale appelée à se 
prononcer sur la proposition de transformation 
transfrontalière. 

(…) 

  Le commissaire ou, lorsqu'il n'y a pas de 
commissaire, un réviseur d'entreprises ou un 
expert-comptable externe désigné par l'organe 
d'administration ou, dans les sociétés en nom 
collectif ou les sociétés en commandite, par 
l'assemblée générale, fait rapport sur cet état et 
indique notamment si l'actif net est surévalué. 

  Art. 14:21. § 1er. Le commissaire ou, lorsqu'il 
n'y a pas de commissaire, un réviseur 
d'entreprises ou un expert-comptable certifié 
désigné par l'organe d'administration ou, dans 
les sociétés en nom collectif ou les sociétés en 
commandite, par l'assemblée générale, rédige 
un rapport sur le projet de transformation 
transfrontalière et fait rapport sur l’état visé à 
l’article 14:20, alinéa 3, 1°, et indique 
notamment si l'actif net est surévalué. 



3333219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

   Le commissaire ou le réviseur d'entreprises ou 
l'expert-comptable certifié désigné doit 
notamment déclarer si, à son avis, la soulte en 
espèces visée à l’article 14:18, 11°, est ou non 
pertinent et raisonnable. Pour l’évaluation de 
cette soulte en espèces, il est tenu compte de 
l’éventuel prix de marché de ces actions ou 
parts dans la société avant l’annonce du projet 
de transformation ou de la valeur de la société, 
à l’exception des effets de la transformation 
proposée, comme défini suivant les modes 
d’évaluation généralement reconnus. 

   Le rapport visé à l'alinéa 1er doit au moins :  

   1° indiquer les méthodes suivies pour la 
détermination de la soulte en espèces 
proposée ; 

   2° indiquer si ces méthodes sont appropriées 
et mentionner l’évaluation à laquelle chacune 
de ces méthodes conduit, un avis étant donné 
sur l'importance relative donnée à ces 
méthodes dans la détermination de la valeur 
retenue ; 

   3° indiquer, le cas échéant, les difficultés 
particulières d'évaluation. 

   Le commissaire, le réviseur d'entreprises ou 
l'expert-comptable certifié désigné peuvent 
obtenir de la société que leur soient fournies 
toutes les informations qui leur paraissent 
nécessaires pour la rédaction du rapport visé 
dans le présent article. 

   § 2. Le rapport visé au paragraphe 1er n’est pas 
requis si tous les titulaires d'actions et de parts 
bénéficiaires en ont ainsi décidé. 

   Les sociétés dont toutes les actions sont 
réunies entre les mains d’une personne ne 
doivent pas appliquer le présent article. 

  

Art. 14:22. Une copie du rapport de l'organe 
d'administration et du rapport du commissaire 
ou du réviseur d'entreprises ou de l'expert-
comptable externe ainsi que le projet de 
modification statutaire sont communiqués aux 
associés ou actionnaires en même temps que la 

  Art. 14:22. § 1er. L'ordre du jour de l'assemblée 
générale appelée à se prononcer sur le projet 
de transformation annonce le projet de 
transformation et les rapports prévus aux 
articles 14:20 et 14:21 ainsi que la possibilité 
réservée aux titulaires d’actions et de parts 
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convocation à l'assemblée générale 
conformément aux articles 5:83, 6:70, § 1er, 
7:128 et 7:129. Dans les sociétés en nom 
collectif et les sociétés en commandite, elles 
sont annexées à la convocation à l'assemblée 
générale. 

bénéficiaires d'obtenir lesdits documents sans 
frais. 

   Une copie du projet de transformation et des 
rapports visés aux articles 14:20 et 14:21 en est 
communiquée aux titulaires d'actions et de 
parts bénéficiaires nominatives six semaines au 
moins avant l'assemblée générale qui se 
prononce sur la transformation, conformément 
à l'article 2:32. 

  Sauf dans les sociétés cotées et les sociétés 
dont les obligations sont cotées sur un marché 
réglementé, une copie des documents précités 
est également transmise sans délai aux 
personnes qui, au plus tard sept jours avant 
l'assemblée générale, ont accompli les 
formalités requises par les statuts pour être 
admises à l'assemblée. Les personnes qui ont 
accompli ces formalités après ce délai reçoivent 
une copie de ces documents à l'assemblée 
générale. 

  Sauf dans les sociétés cotées (...), une copie des 
documents précités est également transmise 
sans délai aux personnes qui (...) ont accompli 
les formalités requises par les statuts pour être 
admises à l'assemblée. (...) 

   Toutefois, s'il s'agit d'une société coopérative, 
le projet et les rapports visés à l'alinéa 1er ne 
doivent pas être communiqués aux titulaires 
d’actions et de parts bénéficiaires 
conformément aux alinéas 2 et 3. 

   Dans ce cas, tout titulaire d'actions et de parts 
bénéficiaires a le droit de prendre connaissance 
desdits documents au siège de la société 
conformément au paragraphe 2, au plus tard 
six semaines avant la date de l'assemblée 
générale, et d'en obtenir copie conformément 
au paragraphe 3, dans le même délai. 

   § 2. Tout actionnaire ou titulaire de parts 
bénéficiaires a en outre le droit, à partir de la 
publication du projet de transformation 
conformément à l’article 14:18, de prendre 
connaissance au siège de la société des 
documents visés au paragraphe 1er, dès qu’ils 
sont disponibles. 

  Tout associé ou actionnaire ou titulaire 
d'autres titres peut, sur production de son titre 
ou de l'attestation visée à l'article 7:41, obtenir 

§ 3. Tout titulaire d’actions ou de parts 
bénéficiaires peut (...) obtenir sans frais et sur 
simple demande une copie intégrale ou, s'il le 
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sans frais au siège de la société une copie des 
documents visés à l'alinéa 1er dès la publication 
de la proposition de transformation 
conformément à l'article 14:18. 

désire, partielle, des documents visés au 
paragraphe 1er, à l'exception de ceux qui lui ont 
été transmis en application du paragraphe 1er. 

  Le droit visé à l'alinéa précédent d'obtenir sans 
frais une copie des documents visés à l'alinéa 1er 
appartient également aux créanciers qui 
disposent d'un droit d'opposition sur la base de 
l'article 14:19. 

  Le droit visé à l'alinéa 1er d'obtenir sans frais 
une copie du projet de transformation 
transfrontalière et de l’état visé à l’article 
14:20, alinéa 3, 1°, appartient également aux 
créanciers qui disposent d'un droit d'opposition 
sur la base de l'article 14:19. 

   § 4. Si une société met sans frais à disposition 
sur son site internet les documents visés au 
paragraphe 1er pendant une période 
ininterrompue de six semaines commençant 
avant la date de l'assemblée générale appelée 
à se prononcer sur le projet de transformation 
et ne s'achevant pas avant la fin de cette 
assemblée, elle ne doit pas mettre à disposition 
les documents visés au paragraphe 1er à son 
siège. 

   Le paragraphe 3 n'est pas d'application si le 
site internet de la société offre la possibilité aux 
associés, aux actionnaires, aux titulaires de 
parts bénéficiaires et aux créanciers disposant 
d’un droit d’opposition sur la base de 
l’article 14:19, pendant toute la période visée 
au paragraphe 1er, de télécharger et d'imprimer 
les documents visés au paragraphe 1er, les 
rapports visés aux articles 14:20 en 14:21 étant 
cependant inaccessibles aux créanciers, mais le 
document visé à l’article 14:20, alinéa 3, 1°, 
étant inclus. Dans ce cas, les informations 
doivent rester sur le site internet de la société 
et doivent pouvoir être téléchargées et 
imprimées jusqu'à au moins un mois après la 
date de l'assemblée générale appelée à se 
prononcer sur le projet de transformation. 

  

Sous-section 2. Décision de transformation 
transfrontalière. 

Sous-section 2. Décision de transformation 
transfrontalière. 

  

Art. 14:24. § 1er. Sous réserve des dispositions 
particulières énoncées dans le présent article et 
de dispositions statutaires plus rigoureuses, 
l'assemblée générale décide de la 

  Art. 14:24. § 1er. Sans préjudice des dispositions 
particulières énoncées dans le présent article et 
sous réserve de dispositions statutaires plus 
rigoureuses, l'assemblée générale décide de la 
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transformation transfrontalière dans le respect 
des règles de présence et de majorité suivantes: 

transformation transfrontalière conformément 
aux règles de présence et de majorité suivantes: 

  1° ceux qui assistent ou sont représentés à la 
réunion doivent représenter la moitié au moins 
du capital, ou, si la société ne dispose pas d'un 
capital, la moitié du nombre total d'actions ou 
parts émises; 

  1° ceux qui assistent ou sont représentés à la 
réunion doivent représenter non seulement la 
moitié au moins du capital, ou, si la société ne 
dispose pas d'un capital, la moitié du nombre 
total des actions (…) émises, mais également la 
moitié du nombre de parts bénéficiaires s’il en 
existe ; 

  2° a) une proposition de transformation est 
seulement acceptée si elle réunit les quatre 
cinquièmes des voix; 

  2° a) une proposition de transformation 
transfrontalière n'est acceptée que si elle réunit 
les trois quarts des voix, sans qu'il soit tenu 
compte des abstentions au numérateur ou au 
dénominateur ; 

  b) par dérogation au 1°, dans la société en 
commandite et dans la société coopérative, le 
droit de vote des associés et des actionnaires est 
proportionnel à leur part dans l'avoir social et le 
quorum de présence se calcule par rapport à cet 
avoir social. 

(…) 

   Nonobstant toute disposition statutaire 
contraire, les parts bénéficiaires donneront 
droit à une voix par titre dans ce vote. Elles ne 
pourront se voir attribuer dans l'ensemble un 
nombre de voix supérieur à la moitié de celui 
attribué à l'ensemble des actions, ni être 
comptés dans le vote pour un nombre de voix 
supérieur aux deux tiers du nombre des voix 
émises par les actions. Si les votes soumis à la 
limitation sont émis en sens différents, la 
réduction s'opérera proportionnellement; il 
n'est pas tenu compte des fractions de voix. 

  § 2. S'il existe plusieurs classes de titres 
conférant le droit de vote et si la transformation 
entraîne la modification de leurs droits 
respectifs, l'article 5:102, 6:87 ou 7:155, à 
l'exception de leur alinéa 2, est applicable par 
analogie. L'assemblée générale ne peut 
toutefois délibérer et statuer valablement que si 
elle réunit dans chaque classe les conditions de 
présence et de majorité prévues par le 
paragraphe 1er . 

  § 2. S'il existe plusieurs classes de titres 
conférant le droit de vote et si la transformation 
transfrontalière entraîne la modification de 
leurs droits respectifs, l'article 5:102, 6:87 ou 
7:155, à l'exception de leur alinéa 2, est 
applicable par analogie. L'assemblée générale 
ne peut toutefois délibérer et statuer 
valablement que si elle réunit dans chaque 
classe les conditions de présence et de majorité 
prévues par le paragraphe 1er. 

  En outre, et nonobstant toute disposition 
statutaire contraire, les parts bénéficiaires 
donneront droit à une voix par titre. Elles ne 
pourront se voir attribuer dans l'ensemble un 

(…) 
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nombre de voix supérieur à la moitié de celui 
attribué à l'ensemble des actions, ni être 
comptées dans le vote pour un nombre de voix 
supérieur aux deux tiers du nombre des voix 
émises par les actions. Si les votes soumis à la 
limitation sont émis en sens différents, la 
réduction s'opérera proportionnellement; il 
n'est pas tenu compte des fractions de voix. 

  § 3. Lorsque le quorum de présence visé au 
paragraphe 1er n'est pas atteint, une deuxième 
assemblée peut être convoquée. Cette 
assemblée peut valablement délibérer et 
statuer sur la transformation transfrontalière 
avec les majorités visées au présent article quel 
que soit le nombre des associés ou actionnaires 
présents ou représentés. 

  § 3. Lorsque le quorum de présence visé au 
paragraphe 1er n'est pas atteint, une deuxième 
assemblée peut être convoquée. Cette 
assemblée peut valablement délibérer et statuer 
sur la transformation transfrontalière avec les 
majorités visées au présent article, quel que soit 
le nombre d’actions ou de parts bénéficiaires 
présentes ou représentées. 

  § 4. Par dérogation au paragraphes 1er à 3, 
l'accord de tous les associés ou actionnaires est 
requis: 

  § 4. Par dérogation aux paragraphes 1er à 3, 
l'accord de tous les associés ou actionnaires est 
requis: 

  1° pour la décision de transformation 
transfrontalière en une société où un ou 
plusieurs associés répondent de manière 
illimitée des dettes de la société; 

  1° pour la décision de transformation 
transfrontalière en une société où un ou 
plusieurs associés répondent de manière 
illimitée des dettes de la société ; 

  2° pour la décision de transformation 
transfrontalière d'une société où un ou plusieurs 
associés répondent de manière illimitée des 
dettes de la société; 

  2° pour la décision de transformation 
transfrontalière d'une société où un ou plusieurs 
associés répondent de manière illimitée des 
dettes de la société; 

  3° si la société n'existe pas depuis deux ans au 
moins; 

(…) 

  4° si les statuts prévoient qu'elle ne pourra 
adopter une autre forme légale. Cette clause des 
statuts ne peut être modifiée qu'avec l'accord de 
tous les associés ou actionnaires. 

  4° si les statuts prévoient qu'elle ne pourra 
adopter une autre forme légale. Cette clause des 
statuts ne peut être modifiée qu'avec l'accord de 
tous les associés ou actionnaires. 

   § 5. L’assemblée générale peut se réserver le 
droit de subordonner l’exécution de la 
transformation transfrontalière à la condition 
qu’elle entérine expressément les modalités 
décidées pour la participation des travailleurs 
dans la société après la transformation 
transfrontalière. 

  

Art. 14:25. La transformation transfrontalière 
est, à peine de nullité, constatée par un acte 

Art. 14:25. La décision de transformation 
transfrontalière est (...) constatée par un acte 
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authentique dressé par le notaire désigné dans 
la proposition de transformation visée à l'article 
14:18. L'acte authentique reproduit les 
conclusions du rapport établi par le commissaire 
ou par le réviseur d'entreprises ou l'expert-
comptable externe. L'état résumant la situation 
active et passive y est joint. 

authentique dressé par le notaire désigné dans 
le projet de transformation visé à l'article 14:18. 
L'acte authentique reproduit, le cas échéant, les 
conclusions du rapport établi par le commissaire 
ou par le réviseur d'entreprises ou l'expert-
comptable certifié. L'état résumant la situation 
active et passive y est joint. 

  

 Art. 14:25/1. Chaque titulaire d’actions ou de 
parts bénéficiaires ayant voté contre la 
transformation transfrontalière à l’assemblée 
générale et l’ayant communiqué comme tel à la 
société préalablement au vote, le cas échéant à 
l'adresse électronique mentionnée dans le 
projet de transformation ou à l’adresse 
électronique visée à l’article 2:31, a le droit de 
démissionner de la société si et dans la mesure 
où il exerce ce droit à l’assemblée générale qui 
décide de procéder à la transformation 
transfrontalière. 

   La démission donne droit au remboursement 
du titre à une valeur équivalente à la valeur du 
titre mentionnée dans le projet de 
transformation visé à l’article 14:18, 11°. 

   Le paiement de cette part de retrait ne peut 
être effectué qu’après que la société a donné 
satisfaction aux créanciers ayant fait valoir 
leurs droits dans le délai de trois mois visé à 
l’article 14:19, à moins qu’une décision 
judiciaire exécutoire n’ait rejeté leurs 
prétentions à obtenir une garantie, mais ne 
peut intervenir au-delà de deux mois après la 
date à laquelle la transformation 
transfrontalière prend effet conformément à la 
juridiction vers laquelle la société transfère son 
siège. 

   Les articles 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 et 7:212 
ne sont pas applicables. 

   Les articles 5:145, 5:154, 6:120 et 7:215 ne 
sont pas non plus applicables. 

   Un titulaire d’actions ou de parts bénéficiaires 
ayant voté contre la transformation 
transfrontalière à l’assemblée générale de la 
manière prévue à l’alinéa 1er et qui n’est pas 
satisfait de la soulte en espèces offerte à 
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l’article 14:18, 11°, peut porter la contestation 
devant le président du tribunal de l’entreprise 
du siège de la société qui se transforme, 
siégeant en référé, dans le mois suivant la date 
de l’assemblée générale qui se prononce sur la 
transformation transfrontalière. Cette 
contestation ne dispense pas la société de 
payer la soulte en espèces offerte, visée à 
l’article 14:18, 11°, dans les limites fixées à 
l’alinéa 3.  

   Les parts ou actions de l’associé ou actionnaire 
démissionnaire sont détruites au moment où la 
transformation transfrontalière prend effet 
conformément au droit de la juridiction vers 
laquelle la société transfère son siège. 

  

Art. 14:26. À la demande de la société, le notaire 
visé à l'article 14:25 délivre un certificat 
attestant l'accomplissement des actes et des 
formalités préalables à la décision de 
transformation transfrontalière. Ce notaire ne 
délivre pas le certificat aussi longtemps que les 
créanciers ayant fait valoir leurs droits dans le 
délai de deux mois visé à l'article 14:19 n'auront 
pas obtenu satisfaction, à moins qu'une décision 
judiciaire exécutoire n'ait rejeté leurs 
prétentions. 

Art. 14:26. Le notaire visé à l'article 14:25 doit 
vérifier et attester l'existence et la légalité, tant 
interne qu'externe, des actes et formalités 
incombant à la société. À cette fin, il délivre 
sans délai et au plus tard dans les deux mois qui 
suivent la date de réception des documents et 
informations visés à l’alinéa 2, un certificat 
attestant de façon incontestable 
l’accomplissement correct des actes et 
formalités préalables à la transformation 
transfrontalière. 

   Lors de l’introduction de la demande de 
certificat préalable à la transformation 
transfrontalière auprès du notaire visé à 
l’alinéa 1er, la société joint les documents 
suivants, pour autant que ces documents 
n’aient pas été transmis antérieurement au 
notaire : 

   1° le projet de transformation 
transfrontalière ; 

   2° le cas échéant, le rapport et l’avis joint visé 
à l’article 14:20, ainsi que le rapport visé à 
l’article 14:21, § 1er ; 

   3° toutes les remarques introduites 
conformément à l’article 14:18/1, § 1er, 
alinéa 1er, 2° ; 

   4° des informations relatives à l’approbation 
visée à l’article 14:23 par l’assemblée générale ; 
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   5° des informations relatives au nombre de 
travailleurs au moment de l’établissement du 
projet de transformation transfrontalière ; 

   6° des informations sur l'existence de filiales 
et leur situation géographique ; 

   7° un certificat établi par l’administration du 
Service Public Fédéral Finances en charge de la 
perception et du recouvrement des créances 
fiscales et non fiscales dont il ressort si des 
sommes sont dues par la société au titre des 
créances fiscales et non fiscales dont la 
perception et le recouvrement sont assurés par 
cette administration, un certificat établi par les 
organismes percepteurs de cotisations 
précisant si des cotisations de sécurité sociale, 
majorations de cotisations et intérêts de retard 
sont dus par la société, et un certificat établi par 
les organismes percepteurs de cotisations 
précisant si des créances visées à l'article 16bis 
de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 
organisant le statut social des travailleurs 
indépendants sont dues par la société; ces 
certificats sont délivrés dans un délai de 30 
jours à dater de l'introduction de la demande et 
ne peuvent pas dater de plus de trente jours 
lors de leur transfert au notaire. Le Roi peut 
déterminer les modalités auxquelles ce 
certificat doit répondre. 

   Cette demande peut être introduite par 
courrier ordinaire ou par e-mail. 

   Le notaire visé à l’alinéa 1er vérifie : 

   1° si le projet de transformation 
transfrontalière contient des informations sur 
les procédures selon lesquelles, conformément 
à la Convention collective de travail n° 94 du 29 
avril 2008, telle que modifiée par la Convention 
collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 
2022, les modalités relatives à la participation 
des travailleurs sont fixées et sur les options 
possibles pour ces modalités ; 

   2° les documents visés à l'alinéa 2 ; 

   3° le cas échéant, la mention par la société du 
fait que la procédure visée dans la Convention 
collective de travail n° 94 du 29 avril 2008, telle 
que modifiée par la Convention collective de 
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travail n° 94/1 du 20 décembre 2022, a été 
engagée. 

   Si le notaire constate que les actes et 
formalités préalables à la transformation 
transfrontalière n’ont pas été accomplis ou que 
les créanciers exigeant en justice une sûreté 
supplémentaire ou toute autre garantie 
conformément à l'article 14:19 n'ont pas 
obtenu satisfaction, à moins qu'une décision 
judiciaire exécutoire n'ait rejeté leurs 
prétentions, il ne délivre pas le certificat 
préalable à la transformation et informe la 
société des raisons de sa décision. Dans ce cas, 
le notaire peut accorder un délai de 
régularisation qui ne peut pas dépasser deux 
mois. 

   Si le notaire constate qu'une transformation 
transfrontalière a été réalisée à des fins 
abusives ou frauduleuses menant ou visant à se 
soustraire au droit l’Union ou au droit national 
ou à le contourner, ou à des fins criminelles, il 
ne délivre pas le certificat préalable à la 
transformation. Lors de l’appréciation, le 
notaire doit prendre en compte  de l’ensemble 
des faits et circonstances pertinents dont il a 
pris connaissance – comme des facteurs 
indicatifs, s’ils présentent un intérêt et ne sont 
pas pris isolément – dans le cadre du contrôle 
visé à l’alinéa 1er, notamment par la 
consultation des autorités publiques visées à 
l’alinéa 2, 7°. 

   Le délai visé à l’alinéa 1er peut être prolongé 
de deux mois maximum afin que le notaire 
puisse prendre en considération les 
informations complémentaires ou effectuer 
des recherches complémentaires. 

   Si le notaire estime qu’en raison de la 
complexité de la procédure transfrontalière, le 
certificat ne peut être délivré dans les délais 
mentionnés aux alinéas 1er et 7, il informe la 
société des raisons du retard avant l’expiration 
de ces délais. 

   En vue du contrôle visé à l’alinéa 1er, le notaire 
peut demander à la société et à toute autorité 
publique pertinente les informations 
nécessaires et également faire appel à un 
expert indépendant.        
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   Le certificat visé à l'alinéa 1er est déposé et 
publié conformément aux articles 2:8 et 2:14, 
1°. 

   Lorsqu’une société à responsabilité limitée, 
une société coopérative ou une société 
anonyme belge se transforme en une société 
ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de 
la directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises transmet le certificat visé à l’alinéa 
1er de même que les données y liées, 
mentionnées dans le Règlement d’exécution 
2021/1042/UE de la Commission du 18 juin 
2021 fixant les modalités d’application de la 
directive (UE) 2017/1132 du Parlement 
européen et du Conseil établissant les 
spécifications techniques et les procédures 
nécessaires au système d’interconnexion des 
registres et abrogeant le règlement d’exécution 
(UE) 2020/2244 de la Commission, via le 
système européen d’interconnexion des 
registres visé à l’article 22 de la directive 
précitée et après qu’ils sont rendus disponibles 
à partir du dossier visé à l‘article 2:7, au registre 
de l’Etat membre de destination et en vue 
d’une mise à disposition du public. 

  

  Art. 14:27. La société peut seulement être 
radiée du registre belge des personnes morales 
si elle peut apporter la preuve de son 
immatriculation au registre pertinent du pays 
dans lequel elle transfère son siège et sur 
présentation du certificat délivré par le notaire 
conformément à l'article 14:26. Le registre belge 
des personnes morales mentionne 
l'immatriculation de la société dans le registre 
étranger. 

Art. 14:27. La transformation peut seulement 
être inscrite dans le registre belge des 
personnes morales après réception de la 
notification par le registre étranger que la 
transformation a pris effet. Le service de 
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
publie cette notification conformément à 
l'article 2:14, 1°, et procède à la modification 
des données mentionnées dans le registre 
belge des personnes morales. 

  La transformation transfrontalière et la 
modification des statuts qui en résulte prennent 
seulement effet à dater de la radiation de 
l'immatriculation dans le registre belge des 
personnes morales. 

  En l'absence de la notification par le registre 
étranger visée à l’alinéa 1er, l'organe 
d'administration de la société publie la prise 
d'effet de la transformation conformément à 
l'article 2:14, 1°, déposant ainsi la preuve de 
l’immatriculation au registre pertinent du pays 
dans lequel la société a transféré son siège. 
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  Cette radiation est publiée conformément à 
l'article 2:14, 4°. 

(…) 

  

  Section 3. Immigration.   Section 3. Immigration. 

  Art. 14:28. La transformation transfrontalière 
d'une société étrangère en une société régie par 
le présent code est constatée dans un acte 
authentique, sur présentation par la société qui 
se transforme de pièces attestant que celle-ci a 
respecté les prescriptions étrangères 
applicables en la matière. 

  Art. 14:28. Le notaire constate la réalisation de 
la transformation transfrontalière d'une société 
étrangère en une société régie par le présent 
code dans un acte authentique après s’être 
assuré, le cas échéant, que les modalités 
relatives à la participation des travailleurs ont 
été fixées formellement conformément à la 
Convention collective de travail n° 94 du 29 
avril 2008, telle que modifiée par la Convention 
collective de travail n° 94/1 du 20 décembre 
2022. 

   À cette fin, la société présente au notaire visé 
à l’alinéa 1er une copie du projet de 
transformation transfrontalière approuvé par 
l’organe compétent ainsi que des pièces 
attestant qu’elle a respecté les prescriptions 
étrangères applicables en la matière. 

   S'agissant de la société qui se transforme 
ayant l’une des formes figurant à l’annexe II de 
la directive 2017/1132/UE du Parlement 
européen et du Conseil du 14 juin 2017, le 
notaire consulte le certificat préalable à la 
transformation transfrontalière qu'il accepte 
comme preuve concluante de ce que les 
prescriptions étrangères applicables ont été 
respectées. 

   Le certificat est transmis par le service de 
gestion de la Banque-Carrefour des Entreprises 
à un système de banque de données 
électronique qui fait partie du dossier de la 
personne morale et géré par la Fédération 
royale du notariat belge, après réception via le 
système européen d’interconnexion des 
registres visé à l'article 22 de la directive 
précitée. 

  L'acte de transformation transfrontalière et les 
statuts sont déposés et publiés simultanément 
conformément aux articles 2:8 et 2:14, 1°. L'acte 
de transformation transfrontalière est publié en 
entier; les statuts le sont par extrait. 

  L'acte de transformation transfrontalière et les 
statuts sont déposés et publiés par extrait 
simultanément conformément aux articles 2:8 
et 2:14, 1°. (…) 
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Art. 14:29. La transformation transfrontalière et 
la modification statutaire qui en résulte 
prennent effet à dater de l'immatriculation de la 
société dans le registre des personnes morales 
belge. 

  Art. 14:29. La transformation transfrontalière 
et la modification statutaire qui en résulte 
prennent effet à dater de l'immatriculation de la 
société dans le registre des personnes morales 
belge. 

   Lorsqu’une société ayant l’une des formes 
figurant à l’annexe II de la directive 
2017/1132/UE du Parlement européen et du 
Conseil du 14 juin 2017 se transforme en une 
société à responsabilité limitée, une société 
coopérative ou une société anonyme belge, le 
service de gestion de la Banque-Carrefour des 
Entreprises transmet la prise d’effet de la 
transformation transfrontalière au registre de 
l’Etat membre de départ via le système 
européen d’interconnexion des registres visé à 
l’article 22 de la directive précitée. 

  

Code de droit international privé Code de droit international privé 

  Compétence internationale relative aux 
personnes morales. 

  Art. 109. Par dérogation aux dispositions 
générales de la présente loi, les juridictions 
belges ne sont compétentes pour connaître de 
toute demande concernant la validité, le 
fonctionnement, la dissolution ou la liquidation 
d'une personne morale que si le siège statutaire 
de cette personne est situé en Belgique lors de 
l'introduction de la demande.  Nonobstant toute 
clause contraire, les juges belges sont toutefois 
toujours compétents pour connaître de 
demandes portant sur la responsabilité des 
administrateurs de la personne morale, telle que 
visée à l'article 2:56, alinéa 1er, du Code des 
sociétés et des associations, envers d'autres 
personnes que la personne morale ou ses 
associés ou actionnaires ou membres, pour des 
comportements dans le cadre de l'exercice de la 
fonction d'administration, si l'établissement 
principal de la personne morale se situe en 
Belgique, tandis que le siège statutaire de la 
personne morale est établi dans un État situé en 
dehors de l'Union européenne et que la 
personne morale n'a qu'un lien formel avec cet 
État. 

  Compétence internationale relative aux 
personnes morales. 

  Art. 109. Par dérogation aux dispositions 
générales de la présente loi, les juridictions 
belges ne sont compétentes pour connaître de 
toute demande concernant la validité, le 
fonctionnement, la dissolution ou la liquidation 
d'une personne morale que si le siège statutaire 
de cette personne est situé en Belgique lors de 
l'introduction de la demande. 

  Nonobstant toute clause contraire, les juges 
belges sont toutefois toujours compétents pour 
connaître : 

  1° de demandes portant sur la responsabilité 
des administrateurs de la personne morale, telle 
que visée à l'article 2:56, alinéa 1er, du Code des 
sociétés et des associations, envers d'autres 
personnes que la personne morale ou ses 
associés ou actionnaires ou membres, pour des 
comportements dans le cadre de l'exercice de la 
fonction d'administration, si l'établissement 
principal de la personne morale se situe en 
Belgique, tandis que le siège statutaire de la 
personne morale est établi dans un État situé en 
dehors de l'Union européenne et que la 
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personne morale n'a qu'un lien formel avec cet 
État. 

   2° de demandes portant sur la responsabilité 
des administrateurs de la personne morale 
visés à l’article 2:56, alinéa 1er, du Code des 
sociétés et des associations, pour des décisions, 
actes ou comportements dans le cadre de 
l’exercice de la fonction d’administration 
antérieurs à la date à laquelle la fusion, la 
scission ou la transformation transfrontalière a 
pris effet conformément aux dispositions 
applicables ; 

   3° de demandes de titulaires de créances 
existant au moment de la publication du projet 
de fusion, de scission ou de transformation aux 
Annexes du Moniteur belge dans les deux ans 
qui suivent la date à laquelle la fusion, la 
scission ou la transformation transfrontalière a 
pris effet conformément aux dispositions 
applicables ; 

   4° de demandes introduites par des personnes 
qui ont démissionné de la société sur la base 
des articles 12:116/1, 12:137 et 14:25/1, 
relatives à l’ampleur et au paiement de leur 
part de retrait. 

  

Fusion. 

  Art. 113. La fusion de personnes morales est 
régie, pour chacune de celles-ci, par le droit de 
l'État dont elles relèvent avant la fusion. 

Fusion et scission. 

  Art. 113. La fusion et la scission de personnes 
morales sont régies, pour chacune de celles-ci, 
par le droit de l'État dont elles relèvent avant la 
fusion ou la scission. 

  

Code judiciaire Code judiciaire 

Art. 588. Le président du tribunal de 
l'entreprise]6 saisi par voie de requête statue 
sur: 

Art. 588. Le président du tribunal de 
l'entreprise]6 saisi par voie de requête statue 
sur: 

  1° les demandes de désignation d'experts, de 
liquidateurs ou séquestres, lorsque la 
convention des parties ou la loi lui attribue cette 
désignation; 

  1° les demandes de désignation d'experts, de 
liquidateurs ou séquestres, lorsque la 
convention des parties ou la loi lui attribue cette 
désignation; 

  2° les demandes formées en vertu des articles 
5 et 6 de la loi du 18 avril 1927 relative à la 

  2° les demandes formées en vertu des articles 
5 et 6 de la loi du 18 avril 1927 relative à la 
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protection des appellations d'origine des vins et 
eaux de vie; 

protection des appellations d'origine des vins et 
eaux de vie; 

  3° [...]   3° [...] 

  4° la demande formée en vertu de l'article 4 de 
la loi du 5 mai 1872 sur le gage commercial; 

  4° la demande formée en vertu de l'article 4 de 
la loi du 5 mai 1872 sur le gage commercial; 

  5° les demandes formées en vertu de l'article 8 
de la loi du 25 août 1891 portant révision du titre 
du Code de commerce concernant les contrats 
de transport; 

  5° les demandes formées en vertu de l'article 8 
de la loi du 25 août 1891 portant révision du titre 
du Code de commerce concernant les contrats 
de transport; 

  6° les demandes formées en vertu de l'article 
19 de la loi du 25 octobre 1919 sur la mise en 
gage du fonds de commerce, l'escompte et le 
gage de la facture, ainsi que l'agréation et 
l'expertise des fournitures faites directement à 
la consommation; 

  6° les demandes formées en vertu de l'article 
19 de la loi du 25 octobre 1919 sur la mise en 
gage du fonds de commerce, l'escompte et le 
gage de la facture, ainsi que l'agréation et 
l'expertise des fournitures faites directement à 
la consommation; 

  7° les demandes formées en vertu des articles 
5, 10 et 12 de la loi du 24 juillet 1921 relative à 
la dépossession involontaire des titres au 
porteur; 

  7° les demandes formées en vertu des articles 
5, 10 et 12 de la loi du 24 juillet 1921 relative à 
la dépossession involontaire des titres au 
porteur; 

  8° [...]   8° [...] 

  9° les demandes formées en vertu de l'article 
2.3.2.48 ou 3.3.3.18 du Code belge de la 
Navigation. 

  9° les demandes formées en vertu de l'article 
2.3.2.48 ou 3.3.3.18 du Code belge de la 
Navigation. 

  10° les demandes formées en vertu des articles 
134, § 1er, alinéa 2, 4°, et 173, § 3, de la loi du 4 
décembre 1990 relative aux opérations 
financières et aux marchés financiers ; 

  10° les demandes formées en vertu des articles 
134, § 1er, alinéa 2, 4°, et 173, § 3, de la loi du 4 
décembre 1990 relative aux opérations 
financières et aux marchés financiers ; 

  11° les demandes de désignation d'un expert 
chargé d'assister les commissaires d'une société 
anonyme en vue de procéder à la vérification 
des livres et comptes de la société; 

  11° les demandes de désignation d'un expert 
chargé d'assister les commissaires d'une société 
anonyme en vue de procéder à la vérification 
des livres et comptes de la société; 

  12° [...]   12° [...] 

  13° les demandes en cessation formées en 
vertu de l'article 20 de la loi du 10 mai 2007 
tendant à lutter contre certaines formes de 
discrimination; 

  13° les demandes en cessation formées en 
vertu de l'article 20 de la loi du 10 mai 2007 
tendant à lutter contre certaines formes de 
discrimination; 

  14° des demandes formées en vertu de l'article 
22 du Règlement (CE) n° 2157/2001 du Conseil 
du 8 octobre 2001 relatif au statut de la société 
européenne (SE); 

  14° des demandes formées en vertu de l'article 
22 du Règlement (CE) n° 2157/2001 du Conseil 
du 8 octobre 2001 relatif au statut de la société 
européenne (SE); 
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  15° les demandes de saisie en matière de 
contrefaçon formées en vertu des articles 
1369bis /1 à 1369bis /10 du présent Code et 
introduites par des personnes qui, aux termes 
d'une loi relative aux droits de propriété 
intellectuelle visés à l'article 574, 3°, 11°, 14°, 
15°, 16° 17° et 18°, sont habilitées à agir en 
contrefaçon; 

  15° les demandes de saisie en matière de 
contrefaçon formées en vertu des articles 
1369bis /1 à 1369bis /10 du présent Code et 
introduites par des personnes qui, aux termes 
d'une loi relative aux droits de propriété 
intellectuelle visés à l'article 574, 3°, 11°, 14°, 
15°, 16° 17° et 18°, sont habilitées à agir en 
contrefaçon; 

  15° les demandes en cessation formées en 
vertu de l'article 18 de la loi du 30 juillet 1981 
tendant à réprimer certains actes inspirés par le 
racisme ou la xénophobie; 

  15° les demandes en cessation formées en 
vertu de l'article 18 de la loi du 30 juillet 1981 
tendant à réprimer certains actes inspirés par le 
racisme ou la xénophobie; 

  16° les demandes en cessation formées en 
vertu de l'article 25 de la loi du 10 mai 2007 
tendant à lutter contre la discrimination entre 
les femmes et les hommes; 

  16° les demandes en cessation formées en 
vertu de l'article 25 de la loi du 10 mai 2007 
tendant à lutter contre la discrimination entre 
les femmes et les hommes; 

  17° des demandes formées en vertu de l'article 
12:114, § 2, du Code des sociétés et des 
associations; 

  17° des demandes formées en vertu de l'article 
12:114, § 2, et de l’article 12:128, § 2, du Code 
des sociétés et des associations; 

  19° les demandes de confirmation et 
d'homologation de la désignation des 
liquidateurs visées à l'article 2:84 ou 2:119 du 
Code des sociétés et des associations et les 
demandes de remplacement du liquidateur 
visées aux articles 2:86 et 2:120 du même code. 

  19° les demandes de confirmation et 
d'homologation de la désignation des 
liquidateurs visées à l'article 2:84 ou 2:119 du 
Code des sociétés et des associations et les 
demandes de remplacement du liquidateur 
visées aux articles 2:86 et 2:120 du même code. 
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COÖRDINATIE VAN DE ARTIKELEN 
 

Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen 

Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen 

DEEL 2. De vennootschappen. DEEL 2. De vennootschappen. 

BOEK 5. De besloten vennootschap. BOEK 5. De besloten vennootschap. 

TITEL 3. Effecten en hun overdracht en 
overgang. 

TITEL 3. Effecten en hun overdracht en 
overgang. 

HOOFDSTUK 3. Categorieën van effecten. HOOFDSTUK 3. Categorieën van effecten. 

Afdeling 1. Aandelen. Afdeling 1. Aandelen. 

Onderafdeling 2. Aandelen zonder stemrecht. Onderafdeling 2. Aandelen zonder stemrecht. 

  Art. 5:47. § 1. In geval van uitgifte van aandelen 
zonder stemrecht, geven zij toch recht op één 
stem per aandeel in volgende gevallen, 
niettegenstaande andersluidende bepaling: 

  Art. 5:47. § 1. In geval van uitgifte van aandelen 
zonder stemrecht, geven zij toch recht op één 
stem per aandeel in volgende gevallen, 
niettegenstaande andersluidende bepaling: 

  1° het geval bedoeld in artikel 5:102;   1° het geval bedoeld in artikel 5:102; 

  2° bij omzetting van de vennootschap;   2° bij omzetting van de vennootschap; 

  3° bij grensoverschrijdende fusie waarbij de 
vennootschap wordt ontbonden; 

  3° bij grensoverschrijdende fusie waarbij de 
vennootschap wordt ontbonden en bij 
grensoverschrijdende splitsing; 

  4° bij grensoverschrijdende verplaatsing van de  
zetel overeenkomstig artikel 14:15. 

  4° bij grensoverschrijdende verplaatsing van de 
zetel overeenkomstig artikel 14:15. 

  § 2. In geval van uitgifte van aandelen zonder 
stemrecht waaraan een preferent dividend is 
toegekend, hebben deze aandelen toch 
stemrecht niettegenstaande andersluidende 
statutaire bepaling, het emissiebesluit of een 
overeenkomst, indien de preferente dividenden 
gedurende twee opeenvolgende boekjaren niet 
volledig betaalbaar werden gesteld. Het 
stemrecht vervalt opnieuw wanneer een 
dividend wordt uitgekeerd dat, bovenop het 
dividend van het betrokken boekjaar, gelijk is 
aan het bedrag van de niet uitgekeerde 
preferente dividenden. 

 

  § 2. In geval van uitgifte van aandelen zonder 
stemrecht waaraan een preferent dividend is 
toegekend, hebben deze aandelen toch 
stemrecht niettegenstaande andersluidende 
statutaire bepaling, het emissiebesluit of een 
overeenkomst, indien de preferente dividenden 
gedurende twee opeenvolgende boekjaren niet 
volledig betaalbaar werden gesteld. Het 
stemrecht vervalt opnieuw wanneer een 
dividend wordt uitgekeerd dat, bovenop het 
dividend van het betrokken boekjaar, gelijk is 
aan het bedrag van de niet uitgekeerde 
preferente dividenden. 
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DEEL 2. De vennootschappen. DEEL 2. De vennootschappen. 

BOEK 7. De naamloze vennootschap. BOEK 7. De naamloze vennootschap. 

TITEL 3. Effecten en hun overdracht en 
overgang. 

TITEL 3. Effecten en hun overdracht en 
overgang. 

HOOFDSTUK 3. Categorieën van effecten. HOOFDSTUK 3. Categorieën van effecten. 

Afdeling 1. Aandelen. Afdeling 1. Aandelen. 

Onderafdeling 2. Aandelen zonder stemrecht. Onderafdeling 2. Aandelen zonder stemrecht. 

  Art. 7:57. § 1. De aandelen zonder stemrecht 
geven toch recht op één stem per aandeel in 
volgende gevallen, niettegenstaande 
andersluidende bepaling: 

  Art. 7:57. § 1. De aandelen zonder stemrecht 
geven toch recht op één stem per aandeel in 
volgende gevallen, niettegenstaande 
andersluidende bepaling: 

  1° het geval bedoeld in artikel 7:155;   1° het geval bedoeld in artikel 7:155; 

  2° bij omzetting van de vennootschap;   2° bij omzetting van de vennootschap; 

  3° bij grensoverschrijdende fusie waarbij de 
vennootschap wordt ontbonden; 

  3° bij grensoverschrijdende fusie waarbij de 
vennootschap wordt ontbonden en bij 
grensoverschrijdende splitsing; 

  4° bij grensoverschrijdende verplaatsing van de 
zetel overeenkomstig artikel 14:15. 

  4° bij grensoverschrijdende verplaatsing van de 
zetel overeenkomstig artikel 14:15. 

  § 2. In geval van uitgifte van aandelen zonder 
stemrecht waaraan een preferent dividend is 
toegekend, hebben deze aandelen toch 
stemrecht niettegenstaande andersluidende 
statutaire bepaling, een emissiebesluit of een 
overeenkomst, indien de preferente dividenden 
gedurende twee opeenvolgende boekjaren niet 
volledig betaalbaar werden gesteld. Het 
stemrecht vervalt opnieuw wanneer een 
dividend wordt uitgekeerd dat, bovenop het 
dividend van het betrokken boekjaar, gelijk is 
aan het bedrag van de niet uitgekeerde 
preferente dividenden. 

  § 2. In geval van uitgifte van aandelen zonder 
stemrecht waaraan een preferent dividend is 
toegekend, hebben deze aandelen toch 
stemrecht niettegenstaande andersluidende 
statutaire bepaling, een emissiebesluit of een 
overeenkomst, indien de preferente dividenden 
gedurende twee opeenvolgende boekjaren niet 
volledig betaalbaar werden gesteld. Het 
stemrecht vervalt opnieuw wanneer een 
dividend wordt uitgekeerd dat, bovenop het 
dividend van het betrokken boekjaar, gelijk is 
aan het bedrag van de niet uitgekeerde 
preferente dividenden. 

  In geval de aandelen zonder stemrecht een 
verschillende kapitaalvertegenwoordigende 
waarde hebben, is artikel 7:51, tweede lid, van 
toepassing. 

  In geval de aandelen zonder stemrecht een 
verschillende kapitaalvertegenwoordigende 
waarde hebben, is artikel 7:51, tweede lid, van 
toepassing. 

  

DEEL 4. Herstructurering en omzetting. DEEL 4. Herstructurering en omzetting. 
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BOEK 12. Herstructurering van 
vennootschappen. 

BOEK 12. Herstructurering van 
vennootschappen. 

TITEL 1. Inleidende bepalingen en definities. TITEL 1. Inleidende bepalingen en definities. 

HOOFDSTUK 2. Definities. HOOFDSTUK 2. Definities. 

Afdeling 3. Gelijkgestelde verrichtingen. Afdeling 3. Gelijkgestelde verrichtingen. 

  Art. 12:7. Tenzij anders bij wet bepaald, wordt 
met fusie door overneming gelijkgesteld, de 
rechtshandeling waarbij het gehele vermogen 
van één of meer vennootschappen, zowel de 
rechten als de verplichtingen, als gevolg van 
ontbinding zonder vereffening overgaat op een 
andere vennootschap, wanneer al hun aandelen 
en andere stemrechtverlenende effecten in 
handen zijn ofwel van die andere vennootschap, 
ofwel van tussenpersonen van die 
vennootschap, ofwel van die tussenpersonen en 
van die vennootschap. 

  Art. 12:7. Tenzij anders bij wet bepaald, wordt 
met fusie door overneming gelijkgesteld: 

  1° de rechtshandeling waarbij het gehele 
vermogen van één of meer vennootschappen, 
zowel de rechten als de verplichtingen, als 
gevolg van ontbinding zonder vereffening 
overgaat op een andere vennootschap, wanneer 
al hun aandelen en andere 
stemrechtverlenende effecten in handen zijn 
ofwel van die andere vennootschap, ofwel van 
tussenpersonen van die vennootschap, ofwel 
van die tussenpersonen en van die 
vennootschap; 

   2° de rechtshandeling waarbij het gehele 
vermogen van één of meer vennootschappen, 
zowel de rechten als de verplichtingen, als 
gevolg van ontbinding zonder vereffening op 
een andere vennootschap overgaat zonder 
uitgifte van aandelen in de verkrijgende 
vennootschap wanneer al hun aandelen en 
andere stemrechtverlenende effecten 
rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn 
van één persoon of wanneer de vennoten of 
aandeelhouders in de fuserende 
vennootschappen hun effecten en aandelen in 
alle fuserende vennootschappen in dezelfde 
verhouding aanhouden. 

  

  Art. 12:8. Worden met splitsing gelijkgesteld:   Art. 12:8. Worden met splitsing gelijkgesteld: 

  1° de rechtshandeling waarbij een deel van het 
vermogen van een vennootschap, zowel de 
rechten als de verplichtingen, zonder ontbinding 
op één of meer bestaande vennootschappen of 
door haar opgerichte vennootschappen 
overgaat tegen uitreiking aan de vennoten of 
aandeelhouders van de overdragende 
vennootschap, van aandelen in de verkrijgende 
vennootschap of vennootschappen, eventueel 

  1° de rechtshandeling waarbij een deel van het 
vermogen van een vennootschap, zowel de 
rechten als de verplichtingen, zonder ontbinding 
op één of meer bestaande vennootschappen of 
door haar opgerichte vennootschappen 
overgaat tegen uitreiking aan de vennoten of 
aandeelhouders van de gesplitste 
vennootschap, van aandelen in de verkrijgende 
vennootschap of vennootschappen, in de 
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met een opleg in geld die niet meer mag 
bedragen dan een tiende van de nominale 
waarde of, bij gebrek aan een nominale waarde, 
van de fractiewaarde van de uitgereikte 
aandelen; indien een verkrijgende 
vennootschap een vennootschap zonder 
kapitaal is, wordt met de fractiewaarde 
gelijkgesteld de inbrengwaarde, zoals die blijkt 
uit de jaarrekening, van alle door de vennoten of 
aandeelhouders toegezegde inbrengen in geld 
of in natura, met uitzondering van de inbrengen 
in nijverheid, in voorkomend geval verhoogd 
met de reserves die op grond van een statutaire 
bepaling slechts aan de vennoten of 
aandeelhouders kunnen worden uitgekeerd 
mits een statutenwijziging, dit alles gedeeld 
door het aantal aandelen; 

gesplitste vennootschap of in zowel de 
verkrijgende vennootschap of 
vennootschappen als de gesplitste 
vennootschap, eventueel met een opleg in geld 
die niet meer mag bedragen dan een tiende van 
de nominale waarde of, bij gebrek aan een 
nominale waarde, van de fractiewaarde van de 
uitgereikte aandelen; indien een verkrijgende 
vennootschap een vennootschap zonder 
kapitaal is, wordt met de fractiewaarde 
gelijkgesteld de inbrengwaarde, zoals die blijkt 
uit de jaarrekening, van alle door de vennoten of 
aandeelhouders toegezegde inbrengen in geld 
of in natura, met uitzondering van de inbrengen 
in nijverheid, in voorkomend geval verhoogd 
met de reserves die op grond van een statutaire 
bepaling slechts aan de vennoten of 
aandeelhouders kunnen worden uitgekeerd 
mits een statutenwijziging, dit alles gedeeld 
door het aantal aandelen; 

  2° de rechtshandeling waarbij een deel van het 
vermogen van een vennootschap, zowel de 
rechten als de verplichtingen, zonder ontbinding 
overgaat op een andere vennootschap die reeds 
al haar aandelen en andere 
stemrechtverlenende effecten bezit. 

  2° de rechtshandeling waarbij een deel van het 
vermogen van een vennootschap, zowel de 
rechten als de verplichtingen, zonder ontbinding 
overgaat op een andere vennootschap die reeds 
al haar aandelen en andere 
stemrechtverlenende effecten bezit. 

   3°  de grensoverschrijdende rechtshandeling 
waarbij een deel van het vermogen van een 
vennootschap, zowel de rechten als de 
verplichtingen, zonder ontbinding overgaat op 
één of meer verkrijgende of nieuwe door haar 
opgerichte vennootschappen tegen uitreiking 
aan de gesplitste vennootschap van aandelen 
in de verkrijgende of nieuwe 
vennootschappen. 

  

TITEL 2. De regeling inzake fusies, splitsingen en 
gelijkgestelde verrichtingen. 

TITEL 2. De regeling inzake fusies, splitsingen en 
gelijkgestelde verrichtingen. 

HOOFDSTUK 1. Gemeenschappelijke 
bepalingen. 

HOOFDSTUK 1. Gemeenschappelijke 
bepalingen. 

  Afdeling 2. Rechtsgevolgen van een fusie of een 
splitsing. 

  Afdeling 2. Rechtsgevolgen van een fusie of een 
splitsing. 

  Art. 12:13. De fusie of splitsing heeft van 
rechtswege en gelijktijdig de volgende 
rechtsgevolgen: 

  Art. 12:13. De fusie of splitsing heeft van 
rechtswege en gelijktijdig de volgende 
rechtsgevolgen: 
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  1° in afwijking van artikel 2:76, eerste lid, 
houden de ontbonden vennootschappen op te 
bestaan; evenwel worden voor de toepassing 
van de artikelen 2:44, 12:19 en 12:20 de 
ontbonden vennootschappen geacht te bestaan 
gedurende de in artikel 2:143, § 4, bepaalde 
termijn van zes maanden en, als een vordering 
tot nietigverklaring wordt ingesteld, voor de 
duur van het geding tot op het ogenblik waarop 
over die vordering tot nietigverklaring uitspraak 
is gedaan bij een in kracht van gewijsde gegane 
beslissing; 

  1° in afwijking van artikel 2:76, eerste lid, 
houden de ontbonden vennootschappen op te 
bestaan; evenwel worden voor de toepassing 
van de artikelen 2:44, 12:19 en 12:20 de 
ontbonden vennootschappen geacht te bestaan 
gedurende de in artikel 2:143, § 4, bepaalde 
termijn van zes maanden en, als een vordering 
tot nietigverklaring wordt ingesteld, voor de 
duur van het geding tot op het ogenblik waarop 
over die vordering tot nietigverklaring uitspraak 
is gedaan bij een in kracht van gewijsde gegane 
beslissing; 

  2° de vennoten of aandeelhouders van de 
ontbonden vennootschappen worden vennoten 
of aandeelhouders van de verkrijgende 
vennootschappen, in voorkomend geval, 
overeenkomstig de in het splitsingsvoorstel 
vermelde verdeling; 

  2° de vennoten of aandeelhouders van de 
ontbonden vennootschappen worden vennoten 
of aandeelhouders van de verkrijgende 
vennootschappen, in voorkomend geval, 
overeenkomstig de in het splitsingsvoorstel 
vermelde verdeling; 

  3° het gehele vermogen van iedere ontbonden 
vennootschap, zowel de rechten als de 
verplichtingen, gaat over op de verkrijgende 
vennootschappen, in voorkomend geval, 
overeenkomstig de verdeling volgens het 
splitsingsvoorstel of overeenkomstig de 
artikelen 12:60 en 12:76. 

  3° het gehele vermogen van iedere ontbonden 
vennootschap, zowel de rechten als de 
verplichtingen, gaat over op de verkrijgende 
vennootschappen, in voorkomend geval, 
overeenkomstig de verdeling volgens het 
splitsingsvoorstel of overeenkomstig de 
artikelen 12:60 en 12:76. 

  Het eerste lid, 2°, is echter niet van toepassing 
bij met fusie door overneming gelijkgestelde 
verrichtingen en evenmin bij met splitsing 
gelijkgestelde verrichtingen overeenkomstig 
artikel 12:8, 2°. 

  Het eerste lid, 2°, is echter niet van toepassing 
bij met fusie door overneming gelijkgestelde 
verrichtingen en evenmin bij met splitsing 
gelijkgestelde verrichtingen overeenkomstig 
artikel 12:8, 2° en 3°. 

   In geval van een met splitsing gelijkgestelde 
verrichting overeenkomstig artikel 12:8, 3°, 
wordt de gesplitste vennootschap vennoot of 
aandeelhouder van de verkrijgende 
vennootschappen of van de nieuwe 
vennootschappen. 

   In afwijking van het eerste lid, 2°,  worden bij 
met splitsing gelijkgestelde verrichtingen 
overeenkomstig artikel 12:8, 1°, die 
grensoverschrijdend zijn op zijn minst enkele 
vennoten of aandeelhouders in de gesplitste 
vennootschap vennoten of aandeelhouders in 
de verkrijgende vennootschap of 
vennootschappen en op zijn minst enkele 
vennoten of aandeelhouders blijven in de 
gesplitste vennootschap of worden vennoten 
of aandeelhouders in beide vennootschappen 
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volgens de in het voorstel voor de 
grensoverschrijdende splitsing aangegeven 
toewijzing van aandelen, tenzij die vennoten of 
aandeelhouders hun aandelen hebben 
vervreemd als bedoeld in artikel 12:137. 

  In afwijking van het eerste lid, 3°, gaat in geval 
van een met splitsing gelijkgestelde verrichting 
slechts een deel van het vermogen van de 
gesplitste vennootschap, zowel de rechten als 
de verplichtingen, over op de verkrijgende 
vennootschappen, overeenkomstig de verdeling 
volgens het splitsingsvoorstel en met 
inachtneming van de artikelen 12:60 en 12:76. 

  In afwijking van het eerste lid, 3°, gaat in geval 
van een met splitsing gelijkgestelde verrichting 
slechts een deel van het vermogen van de 
gesplitste vennootschap, zowel de rechten als 
de verplichtingen, over op de verkrijgende 
vennootschappen, overeenkomstig de verdeling 
volgens het splitsingsvoorstel en met 
inachtneming van de artikelen 12:60 en 12:76. 

  

Afdeling 3. Tegenwerpelijkheid van de fusie of 
splitsing. 

Afdeling 3. Tegenwerpelijkheid van de fusie of 
splitsing. 

  Art. 12:14. De fusie of splitsing kan aan derden 
slechts worden tegengeworpen overeenkomstig 
artikel 2:18. 

  Art. 12:14. De fusie of splitsing kan aan derden 
slechts worden tegengeworpen overeenkomstig 
artikel 2:18. 

  De akten bedoeld in artikel 3.30 van het 
Burgerlijk Wetboek en de akten bedoeld in de 
hoofdstukken II en III van titel I, boek II, van het 
Wetboek van koophandel en in artikel 272 van 
boek II van hetzelfde wetboek, kunnen aan 
derden slechts worden tegengeworpen 
overeenkomstig de bijzondere wetten ter zake. 
Daartoe moeten de notulen van de algemene 
vergaderingen van alle vennootschappen die tot 
de fusie of splitsing hebben besloten, worden 
overgeschreven of ingeschreven. 

  De akten bedoeld in artikel 3.30 van het 
Burgerlijk Wetboek en de akten bedoeld in de 
hoofdstukken II en III van titel I, boek II, van het 
Wetboek van koophandel en in artikel 272 van 
boek II van hetzelfde wetboek, kunnen aan 
derden slechts worden tegengeworpen 
overeenkomstig de bijzondere wetten ter zake. 
Daartoe moeten de notulen van de algemene 
vergaderingen van alle vennootschappen die tot 
de fusie of splitsing hebben besloten, worden 
overgeschreven of ingeschreven. 

  De overdracht van rechten van intellectuele en 
industriële eigendom kunnen aan derden slechts 
worden tegengeworpen overeenkomstig de 
voorwaarden bepaald bij bijzondere wetten die 
deze verrichtingen beheersen. 

  De overdracht van rechten van intellectuele en 
industriële eigendom kunnen aan derden slechts 
worden tegengeworpen overeenkomstig de 
voorwaarden bepaald bij bijzondere wetten die 
deze verrichtingen beheersen. 

   De formaliteiten die voortvloeien uit dit 
artikel worden verricht door de uit de fusie 
ontstane vennootschap, door de gesplitste 
vennootschap of door de verkrijgende 
vennootschappen, naargelang het geval. 

  

HOOFDSTUK 2. Te volgen procedure bij fusie van 
vennootschappen. 

HOOFDSTUK 2. Te volgen procedure bij fusie van 
vennootschappen. 
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Afdeling 1. Procedure bij fusie door overneming. Afdeling 1. Procedure bij fusie door overneming. 

Art. 12:24. De bestuursorganen van de te 
fuseren vennootschappen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een 
fusievoorstel op. 

Art. 12:24. De bestuursorganen van de te 
fuseren vennootschappen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een 
fusievoorstel op. 

  Het fusievoorstel vermeldt ten minste:   Het fusievoorstel vermeldt ten minste: 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de te fuseren vennootschappen; 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de te fuseren vennootschappen; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  3° de wijze waarop de aandelen in de 
overnemende vennootschap worden uitgereikt; 

  3° de wijze waarop de aandelen in de 
overnemende vennootschap worden uitgereikt; 

  4° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op deelname in de winst, evenals 
elke bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  4° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op deelname in de winst, evenals 
elke bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  5° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de over te nemen vennootschap 
boekhoudkundig worden geacht te zijn verricht 
voor rekening van de overnemende 
vennootschap, die niet eerder mag worden 
geplaatst dan op de eerste dag na de afsluiting 
van het boekjaar waarvoor de jaarrekening 
reeds werd goedgekeurd van de bij de 
verrichting betrokken vennootschappen; 

  5° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de over te nemen vennootschap 
boekhoudkundig worden geacht te zijn verricht 
voor rekening van de overnemende 
vennootschap, die niet eerder mag worden 
geplaatst dan op de eerste dag na de afsluiting 
van het boekjaar waarvoor de jaarrekening 
reeds werd goedgekeurd van de bij de 
verrichting betrokken vennootschappen; 

  6° de rechten die de overnemende 
vennootschap toekent aan de vennoten of 
aandeelhouders van de over te nemen 
vennootschappen die bijzondere rechten 
hebben, alsook aan de houders van andere 
effecten dan aandelen, of de jegens hen 
voorgestelde maatregelen; 

  6° de rechten die de overnemende 
vennootschap toekent aan de vennoten of 
aandeelhouders van de over te nemen 
vennootschappen die bijzondere rechten 
hebben, alsook aan de houders van andere 
effecten dan aandelen, of de jegens hen 
voorgestelde maatregelen; 

  7° de bezoldiging die wordt toegekend aan de 
commissarissen of de bedrijfsrevisoren of 
externe accountants voor de opstelling van het 
in artikel 12:26 bedoelde verslag; 

  7° de bezoldiging die wordt toegekend aan de 
commissarissen of de bedrijfsrevisoren of 
gecertificeerde accountants voor de opstelling 
van het in artikel 12:26 bedoelde verslag; 

  8° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de te fuseren 
vennootschappen. 

  8° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de te fuseren 
vennootschappen. 

  Het fusievoorstel moet door elke bij de fusie 
betrokken vennootschap ter griffie van de 

  Het fusievoorstel moet door elke bij de fusie 
betrokken vennootschap ter griffie van de 
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ondernemingsrechtbank van haar zetel worden 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel of 
mededeling overeenkomstig respectievelijk de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval 
bevat de mededeling een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite. De neerlegging gebeurt 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot fusie 
vermeld in artikel 12:30. 

ondernemingsrechtbank van haar zetel worden 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel (...) 
overeenkomstig (...) de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
(...). (...) De neerlegging gebeurt uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot fusie vermeld in 
artikel 12:30. 

   In afwijking van het derde lid, kan de 
vennootschap het in het eerste lid bedoelde 
stuk, gedurende een ononderbroken periode 
van minstens zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan van de 
fuserende vennootschappen die over het 
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder 
eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stellen. 

   In het geval bedoeld in het vierde lid, worden 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot fusie 
vermeld in artikel 12:30 ten minste 
onderstaande gegevens neergelegd en 
bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°: 

   1° voor elk van de te fuseren 
vennootschappen de rechtsvorm, het 
ondernemingsnummer, de naam, het 
voorwerp, de zetel van de vennootschap en de 
rechtbank van de zetel van de vennootschap; 

   2° een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite waar het voorstel voor 
de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:26, 
online en kosteloos verkrijgbaar zijn. 

  

Afdeling 2. Procedure bij fusie door oprichting 
van een nieuwe vennootschap. 

Afdeling 2. Procedure bij fusie door oprichting 
van een nieuwe vennootschap. 

Art. 12:37. De bestuursorganen van de te 
fuseren vennootschappen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een 
fusievoorstel op. 

Art. 12:37. De bestuursorganen van de te 
fuseren vennootschappen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een 
fusievoorstel op. 

  Het fusievoorstel vermeldt ten minste:   Het fusievoorstel vermeldt ten minste: 
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  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de te ontbinden vennootschappen en 
van de nieuwe vennootschap; 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de te ontbinden vennootschappen en 
van de nieuwe vennootschap; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  3° de wijze waarop de aandelen in de nieuwe 
vennootschap worden uitgereikt; 

  3° de wijze waarop de aandelen in de nieuwe 
vennootschap worden uitgereikt; 

  4° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op winstdeelname, evenals elke 
bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  4° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op winstdeelname, evenals elke 
bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  5° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de te ontbinden vennootschappen 
boekhoudkundig worden geacht te zijn verricht 
voor rekening van de nieuwe vennootschap, en 
die niet eerder mag worden geplaatst dan op de 
eerste dag na de afsluiting van het boekjaar 
waarvoor de jaarrekening reeds werd 
goedgekeurd van de bij de verrichting betrokken 
vennootschappen; 

  5° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de te ontbinden vennootschappen 
boekhoudkundig worden geacht te zijn verricht 
voor rekening van de nieuwe vennootschap, en 
die niet eerder mag worden geplaatst dan op de 
eerste dag na de afsluiting van het boekjaar 
waarvoor de jaarrekening reeds werd 
goedgekeurd van de bij de verrichting betrokken 
vennootschappen; 

  6° de rechten die de nieuwe vennootschap 
toekent aan de vennoten of aandeelhouders van 
de te ontbinden vennootschappen die 
bijzondere rechten hebben, alsook aan de 
houders van andere effecten dan aandelen, of 
de jegens hen voorgestelde maatregelen; 

  6° de rechten die de nieuwe vennootschap 
toekent aan de vennoten of aandeelhouders van 
de te ontbinden vennootschappen die 
bijzondere rechten hebben, alsook aan de 
houders van andere effecten dan aandelen, of 
de jegens hen voorgestelde maatregelen; 

  7° de bezoldiging die wordt toegekend aan de 
commissarissen of de bedrijfsrevisoren of 
externe accountants voor de opstelling van het 
in artikel 12:39 bedoelde verslag; 

  7° de bezoldiging die wordt toegekend aan de 
commissarissen of de bedrijfsrevisoren of 
gecertificeerde accountants voor de opstelling 
van het in artikel 12:39 bedoelde verslag; 

  8° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de te 
ontbinden vennootschappen. 

  8° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de te 
ontbinden vennootschappen. 

  Het fusievoorstel moet door elke bij de fusie 
betrokken vennootschap ter griffie van de 
ondernemingsrechtbank van haar zetel worden 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel of 
mededeling overeenkomstig respectievelijk de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval 
bevat de mededeling een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite. De neerlegging gebeurt 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot fusie 
vermeld in artikel 12:43. 

  Het fusievoorstel moet door elke bij de fusie 
betrokken vennootschap ter griffie van de 
ondernemingsrechtbank van haar zetel worden 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel (...) 
overeenkomstig (...) de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
(...). (...) De neerlegging gebeurt uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot fusie vermeld in 
artikel 12:43. 
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   In afwijking van het derde lid, kan de 
vennootschap het in het eerste lid bedoelde 
stuk, gedurende een ononderbroken periode 
van minstens zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan van de 
fuserende vennootschappen die over het 
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder 
eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stellen. 

   In het geval bedoeld in het vierde lid, worden 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot fusie 
vermeld in artikel 12:43 ten minste 
onderstaande gegevens neergelegd en 
bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°: 

   1° voor elk van de te fuseren 
vennootschappen de rechtsvorm, het 
ondernemingsnummer, de naam, het 
voorwerp, de zetel van de vennootschap en de 
rechtbank van de zetel van de vennootschap, 
alsook de rechtsvorm, de naam en de zetel die 
worden voorgesteld voor elke nieuw 
opgerichte vennootschap; 

   2° een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite waar het voorstel voor 
de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:39, 
online en kosteloos verkrijgbaar zijn. 

  

Afdeling 3. Procedure bij met fusie door 
overneming gelijkgestelde verrichtingen. 

Afdeling 3. Procedure bij met fusie door 
overneming gelijkgestelde verrichtingen. 

Art. 12:50. De bestuursorganen van de te 
fuseren vennootschappen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een 
fusievoorstel op. 

Art. 12:50. De bestuursorganen van de te 
fuseren vennootschappen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een 
fusievoorstel op. 

  Het fusievoorstel vermeldt ten minste:   Het fusievoorstel vermeldt ten minste: 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de te fuseren vennootschappen; 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de te fuseren vennootschappen; 

  2° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de over te nemen vennootschap 
boekhoudkundig worden geacht te zijn verricht 
voor rekening van de overnemende 
vennootschap, die niet eerder mag worden 

  2° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de over te nemen vennootschap 
boekhoudkundig worden geacht te zijn verricht 
voor rekening van de overnemende 
vennootschap, die niet eerder mag worden 
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geplaatst dan op de eerste dag na de afsluiting 
van het boekjaar waarvoor de jaarrekening 
reeds werd goedgekeurd van de bij de 
verrichting betrokken vennootschappen; 

geplaatst dan op de eerste dag na de afsluiting 
van het boekjaar waarvoor de jaarrekening 
reeds werd goedgekeurd van de bij de 
verrichting betrokken vennootschappen; 

  3° de rechten die de overnemende 
vennootschap toekent aan de vennoten of 
aandeelhouders van de over te nemen 
vennootschappen die bijzondere rechten 
hebben, alsook aan de houders van andere 
effecten dan aandelen, of de jegens hen 
voorgestelde maatregelen; 

  3° de rechten die de overnemende 
vennootschap toekent aan de vennoten of 
aandeelhouders van de over te nemen 
vennootschappen die bijzondere rechten 
hebben, alsook aan de houders van andere 
effecten dan aandelen, of de jegens hen 
voorgestelde maatregelen; 

  4° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de te fuseren 
vennootschappen. 

  4° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de te fuseren 
vennootschappen. 

  Het fusievoorstel moet door elke bij de fusie 
betrokken vennootschap ter griffie van de 
ondernemingsrechtbank van haar zetel worden 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel of 
mededeling overeenkomstig respectievelijk de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval 
bevat de mededeling een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite. De neerlegging gebeurt 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot fusie 
vermeld in artikel 12:53. 

  Het fusievoorstel moet door elke bij de fusie 
betrokken vennootschap ter griffie van de 
ondernemingsrechtbank van haar zetel worden 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel (...) 
overeenkomstig (...) de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
(...). (...) De neerlegging gebeurt uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot fusie vermeld in 
artikel 12:53. 

   In afwijking van het derde lid, kan de 
vennootschap het in het eerste lid bedoelde 
stuk, gedurende een ononderbroken periode 
van minstens zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan van de 
fuserende vennootschappen die over het 
fusievoorstel moet besluiten en die niet eerder 
eindigt dan bij de sluiting van die vergadering, 
kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stellen. 

   In het geval bedoeld in het vierde lid, worden 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot fusie 
vermeld in artikel 12:53 ten minste 
onderstaande gegevens neergelegd en 
bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°: 

 1° voor elk van de te fuseren vennootschappen 
de rechtsvorm, het ondernemingsnummer, de 
naam, het voorwerp, de zetel van de 
vennootschap en de rechtbank van de zetel van 
de vennootschap; 
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   2° een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite waar het voorstel voor 
de fusie online en kosteloos verkrijgbaar is. 

  

HOOFDSTUK 3. Te volgen procedure bij splitsing 
van vennootschappen. 

HOOFDSTUK 3. Te volgen procedure bij splitsing 
van vennootschappen. 

Afdeling 1. Procedure bij splitsing door 
overneming. 

Afdeling 1. Procedure bij splitsing door 
overneming. 

Art. 12:59. De bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen, stellen bij authentieke of bij 
onderhandse akte een splitsingsvoorstel op. 

Art. 12:59. De bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen, stellen bij authentieke of bij 
onderhandse akte een splitsingsvoorstel op. 

  Het splitsingsvoorstel vermeldt ten minste:   Het splitsingsvoorstel vermeldt ten minste: 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de vennootschappen die aan de 
splitsing deelnemen; 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de vennootschappen die aan de 
splitsing deelnemen; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  3° de wijze waarop de aandelen in de 
verkrijgende vennootschappen worden 
uitgereikt; 

  3° de wijze waarop de aandelen in de 
verkrijgende vennootschappen worden 
uitgereikt; 

  4° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op winstdeelname, evenals elke 
bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  4° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op winstdeelname, evenals elke 
bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  5° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de te splitsen vennootschap boekhoudkundig 
worden geacht te zijn verricht voor rekening van 
een van de verkrijgende vennootschappen, die 
niet eerder mag worden geplaatst dan op de 
eerste dag na de afsluiting van het boekjaar 
waarvoor de jaarrekening reeds werd 
goedgekeurd van de bij de verrichting betrokken 
vennootschappen; 

  5° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de te splitsen vennootschap boekhoudkundig 
worden geacht te zijn verricht voor rekening van 
een van de verkrijgende vennootschappen, die 
niet eerder mag worden geplaatst dan op de 
eerste dag na de afsluiting van het boekjaar 
waarvoor de jaarrekening reeds werd 
goedgekeurd van de bij de verrichting betrokken 
vennootschappen; 

  6° de rechten die de verkrijgende 
vennootschappen toekennen aan de vennoten 
of aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap, die bijzondere rechten hebben 
en aan de houders van andere effecten dan 
aandelen, of de jegens hen voorgestelde 
maatregelen; 

  6° de rechten die de verkrijgende 
vennootschappen toekennen aan de vennoten 
of aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap, die bijzondere rechten hebben 
en aan de houders van andere effecten dan 
aandelen, of de jegens hen voorgestelde 
maatregelen; 
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  7° de bezoldiging die wordt toegekend aan de 
commissarissen of de bedrijfsrevisoren of 
externe accountants voor de opstelling van het 
in artikel 12:62 bedoelde verslag; 

  7° de bezoldiging die wordt toegekend aan de 
commissarissen of de bedrijfsrevisoren of 
gecertificeerde accountants voor de opstelling 
van het in artikel 12:62 bedoelde verslag; 

  8° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen; 

  8° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen; 

  9° de nauwkeurige beschrijving en verdeling 
van de aan elke verkrijgende vennootschap over 
te dragen delen van de activa en passiva van het 
vermogen; 

  9° de nauwkeurige beschrijving en verdeling 
van de aan elke verkrijgende vennootschap over 
te dragen delen van de activa en passiva van het 
vermogen; 

  10° de verdeling onder de vennoten of 
aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap van de aandelen van de 
verkrijgende vennootschappen evenals het 
criterium waarop deze verdeling is gebaseerd; 

  10° de verdeling onder de vennoten of 
aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap van de aandelen van de 
verkrijgende vennootschappen evenals het 
criterium waarop deze verdeling is gebaseerd; 

  11° de naam en standplaats van de 
instrumenterende notaris, in het geval bedoeld 
in artikel 12:73. 

  (...) 

  Het splitsingsvoorstel moet door elke 
vennootschap die aan de splitsing deelneemt ter 
griffie van de ondernemingsrechtbank waar 
haar respectievelijke zetel is gevestigd worden 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel of 
mededeling overeenkomstig respectievelijk de 
artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. In dit laatste geval 
bevat de mededeling een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite. De neerlegging gebeurt 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot splitsing 
vermeld in artikel 12:67, § 1, en, in het geval 
bedoeld in artikel 12:67, § 7, voordat de splitsing 
van kracht wordt. 

  Het splitsingsvoorstel moet door elke 
vennootschap die aan de splitsing deelneemt ter 
griffie van de ondernemingsrechtbank waar 
haar respectievelijke zetel is gevestigd worden 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel (...) 
overeenkomstig (...) de artikelen 2:8 en 2:14, 1° 
(...). (...) De neerlegging gebeurt uiterlijk zes 
weken vóór het besluit tot splitsing vermeld in 
artikel 12:67, § 1, en, in het geval bedoeld in 
artikel 12:67, § 7, voordat de splitsing van kracht 
wordt. 

   In afwijking van het derde lid, kan de 
vennootschap het in het eerste lid bedoelde 
stuk, gedurende een ononderbroken periode 
van minstens zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan die over 
het splitsingsvoorstel moet besluiten en die 
niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die 
vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stellen. 

   In het geval bedoeld in het vierde lid, worden 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot splitsing 
vermeld in artikel 12:67, § 1, en, in het geval 



3613219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

bedoeld in artikel 12:67, § 7, voordat de 
splitsing van kracht wordt ten minste 
onderstaande gegevens neergelegd en 
bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°: 

   1° voor elk van de vennootschappen die aan 
de splitsing deelnemen de rechtsvorm, het 
ondernemingsnummer, de naam, het 
voorwerp, de zetel van de vennootschap en de 
rechtbank van de zetel van de vennootschap; 

   2° een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite waar het voorstel voor 
de fusie en het verslag bedoeld in artikel 12:62, 
online en kosteloos verkrijgbaar zijn. 

  

Art. 12:67.§ 1. Onder voorbehoud van strengere 
statutaire bepalingen en onverminderd de 
bijzondere bepalingen van dit artikel en artikel 
12:73, besluit de algemene vergadering tot 
splitsing van een vennootschap overeenkomstig 
de volgende regels van aanwezigheid en 
meerderheid: 

Art. 12:67.§ 1. Onder voorbehoud van strengere 
statutaire bepalingen en onverminderd de 
bijzondere bepalingen van dit artikel (...), besluit 
de algemene vergadering tot splitsing van een 
vennootschap overeenkomstig de volgende 
regels van aanwezigheid en meerderheid: 

  1° de aanwezigen of vertegenwoordigden 
moeten ten minste de helft van het kapitaal, of, 
als de vennootschap geen kapitaal heeft, de 
helft van het totaal aantal uitgegeven aandelen 
vertegenwoordigen. Is deze voorwaarde niet 
vervuld, dan is een nieuwe bijeenroeping nodig. 
De tweede vergadering kan geldig beraadslagen 
en besluiten, ongeacht het aantal aanwezige of 
vertegenwoordigde aandelen; 

  1° de aanwezigen of vertegenwoordigden 
moeten ten minste de helft van het kapitaal, of, 
als de vennootschap geen kapitaal heeft, de 
helft van het totaal aantal uitgegeven aandelen 
vertegenwoordigen. Is deze voorwaarde niet 
vervuld, dan is een nieuwe bijeenroeping nodig. 
De tweede vergadering kan geldig beraadslagen 
en besluiten, ongeacht het aantal aanwezige of 
vertegenwoordigde aandelen; 

  2° a) een voorstel tot splitsing is alleen dan 
aangenomen, wanneer het drie vierde van de 
stemmen heeft verkregen, waarbij de 
onthoudingen in de teller noch in de noemer 
worden meegerekend; 

  2° a) een voorstel tot splitsing is alleen dan 
aangenomen, wanneer het drie vierde van de 
stemmen heeft verkregen, waarbij de 
onthoudingen in de teller noch in de noemer 
worden meegerekend; 

  b) in de commanditaire en in de coöperatieve 
vennootschap is het stemrecht van de vennoten 
en de aandeelhouders evenredig aan hun 
aandeel in het vennootschapsvermogen en 
wordt het aanwezigheidsquorum berekend naar 
verhouding van dat vermogen. 

  b) in de commanditaire en in de coöperatieve 
vennootschap is het stemrecht van de vennoten 
en de aandeelhouders evenredig aan hun 
aandeel in het vennootschapsvermogen en 
wordt het aanwezigheidsquorum berekend naar 
verhouding van dat vermogen. 

  § 2. [...]   § 2. [...] 
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  § 3. Indien er verschillende soorten van 
aandelen of effecten bestaan die het in de 
statuten vastgestelde kapitaal al of niet 
vertegenwoordigen en de splitsing aanleiding 
geeft tot wijziging van hun respectieve rechten, 
is artikel 5:102, derde lid, artikel 6:87, derde lid, 
of artikel 7:155, derde lid, van overeenkomstige 
toepassing. 

  § 3. Indien er verschillende soorten van 
aandelen of effecten bestaan die het in de 
statuten vastgestelde kapitaal al of niet 
vertegenwoordigen en de splitsing aanleiding 
geeft tot wijziging van hun respectieve rechten, 
is artikel 5:102, derde lid, artikel 6:87, derde lid, 
of artikel 7:155, derde lid, van overeenkomstige 
toepassing. 

  § 4. De instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders is vereist: 

  § 4. De instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders is vereist: 

  1° in de vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen die vennootschappen onder firma 
zijn; 

  1° in de vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen die vennootschappen onder firma 
zijn; 

  2° in de te splitsen vennootschap wanneer ten 
minste een van de verkrijgende 
vennootschappen de rechtsvorm heeft 
aangenomen van: 

  2° in de te splitsen vennootschap wanneer ten 
minste een van de verkrijgende 
vennootschappen de rechtsvorm heeft 
aangenomen van: 

  a) een vennootschap onder firma;   a) een vennootschap onder firma; 

  b) een commanditaire vennootschap.   b) een commanditaire vennootschap. 

  In de in het eerste lid, 2°, bedoelde gevallen is, 
in voorkomend geval, de eenparige instemming 
vereist van de houders van effecten die het 
kapitaal van de vennootschap niet 
vertegenwoordigen. 

  In de in het eerste lid, 2°, bedoelde gevallen is, 
in voorkomend geval, de eenparige instemming 
vereist van de houders van effecten die het 
kapitaal van de vennootschap niet 
vertegenwoordigen. 

  § 5. In de commanditaire vennootschap is 
bovendien de instemming van alle 
gecommanditeerde vennoten vereist. 

  § 5. In de commanditaire vennootschap is 
bovendien de instemming van alle 
gecommanditeerde vennoten vereist. 

  § 6. Wanneer het splitsingsvoorstel bepaalt dat 
de verdeling, over de vennoten of 
aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap, van de aandelen van de 
verkrijgende vennootschappen niet naar 
evenredigheid met hun rechten op het kapitaal 
van de te splitsen vennootschap zal gebeuren, 
of, als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun 
aandeel in het eigen vermogen, wordt het 
besluit van de te splitsen vennootschap over de 
deelneming aan de splitsing door de algemene 
vergadering eenparig genomen. 

  § 6. Wanneer het splitsingsvoorstel bepaalt dat 
de verdeling, over de vennoten of 
aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap, van de aandelen van de 
verkrijgende vennootschappen niet naar 
evenredigheid met hun rechten op het kapitaal 
van de te splitsen vennootschap zal gebeuren, 
of, als de vennootschap geen kapitaal heeft, hun 
aandeel in het eigen vermogen, wordt het 
besluit van de te splitsen vennootschap over de 
deelneming aan de splitsing door de algemene 
vergadering eenparig genomen. 

  § 7. De algemene vergadering van de te splitsen 
vennootschap dient geen goedkeuring te geven 
indien de verkrijgende vennootschappen in het 
bezit zijn van alle aandelen van de te splitsen 

  § 7. De algemene vergadering van de te splitsen 
vennootschap dient geen goedkeuring te geven 
indien de verkrijgende vennootschappen in het 
bezit zijn van alle aandelen van de te splitsen 
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vennootschap en alle andere effecten waaraan 
stemrechten in de algemene vergadering van de 
te splitsen vennootschap zijn verbonden en 
indien aan de volgende voorwaarden is voldaan: 

vennootschap en alle andere effecten waaraan 
stemrechten in de algemene vergadering van de 
te splitsen vennootschap zijn verbonden en 
indien aan de volgende voorwaarden is voldaan: 

  1° de in artikel 12:59 voorgeschreven 
neerlegging gebeurt voor elke aan de splitsing 
deelnemende vennootschap uiterlijk zes weken 
voordat de splitsing van kracht wordt; 

  1° de in artikel 12:59 voorgeschreven 
neerlegging gebeurt voor elke aan de splitsing 
deelnemende vennootschap uiterlijk zes weken 
voordat de splitsing van kracht wordt; 

  2° iedere vennoot of aandeelhouder van de aan 
de splitsing deelnemende vennootschappen 
heeft het recht uiterlijk een maand voordat de 
splitsing van kracht wordt, op de zetel van de 
vennootschap kennis te nemen van de in artikel 
12:64, § 2 , vermelde stukken. De in artikel 
12:62, § 1, laatste lid, en artikel 12:64, §§ 2, 3 en 
4, en artikel 12:65, eerste lid, bepaalde 
uitzonderingen, blijven van toepassing; 

  2° iedere vennoot of aandeelhouder van de aan 
de splitsing deelnemende vennootschappen 
heeft het recht uiterlijk een maand voordat de 
splitsing van kracht wordt, op de zetel van de 
vennootschap kennis te nemen van de in artikel 
12:64, § 2 , vermelde stukken. De in artikel 
12:62, § 1, laatste lid, en artikel 12:64, §§ 2, 3 en 
4, en artikel 12:65, eerste lid, bepaalde 
uitzonderingen, blijven van toepassing; 

  3° de in artikel 12:63 bedoelde informatie heeft 
betrekking op alle wijzigingen in de activa en 
passiva sedert de datum waarop het 
splitsingsvoorstel is opgesteld. 

  3° de in artikel 12:63 bedoelde informatie heeft 
betrekking op alle wijzigingen in de activa en 
passiva sedert de datum waarop het 
splitsingsvoorstel is opgesteld. 

  In dat geval beslist het bestuursorgaan van de 
te splitsen vennootschap over de goedkeuring 
van de splitsing. 

  In dat geval beslist het bestuursorgaan van de 
te splitsen vennootschap over de goedkeuring 
van de splitsing. 

  Een of meer vennoten of aandeelhouders van 
de gesplitste vennootschap die 5 % van het 
aantal uitgegeven aandelen bezitten of, in een 
naamloze vennootschap of een Europese 
vennootschap, die 5 % van het geplaatste 
kapitaal vertegenwoordigen, hebben niettemin 
het recht om de algemene vergadering van deze 
vennootschap bijeen te roepen, die over het 
splitsingsvoorstel moet besluiten. Aandelen 
zonder stemrecht worden bij de berekening van 
dit percentage buiten beschouwing gelaten. 

  Een of meer vennoten of aandeelhouders van 
de gesplitste vennootschap die 5 % van het 
aantal uitgegeven aandelen bezitten of, in een 
naamloze vennootschap of een Europese 
vennootschap, die 5 % van het geplaatste 
kapitaal vertegenwoordigen, hebben niettemin 
het recht om de algemene vergadering van deze 
vennootschap bijeen te roepen, die over het 
splitsingsvoorstel moet besluiten. Aandelen 
zonder stemrecht worden bij de berekening van 
dit percentage buiten beschouwing gelaten. 

  

  Art. 12:73. § 1. De splitsing door overneming 
kan eveneens worden toegepast wanneer één of 
meerdere van de vennootschappen die 
deelnemen aan de splitsing door een 
buitenlands recht worden beheerst op 
voorwaarde dat: 

  1° het buitenlandse recht de geldigheid en 
rechtsgevolgen erkent van een 
grensoverschrijdende splitsing door overneming 

Opgeheven 



3219/001DOC 55364

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

met een door het Belgische recht beheerste 
vennootschap; en 

  2° iedere vennootschap die deelneemt aan de 
splitsing door overneming voldoet aan de 
bepalingen en formaliteiten van haar nationale 
wetgeving die op haar en haar effectenhouders, 
bestuurs- en controleorganen, werknemers en 
schuldeisers van toepassing zijn. 

  § 2. De instemming met de splitsing van een 
vennoot van een Belgische vennootschap die 
onbeperkt aansprakelijk is of zal worden voor de 
schulden van een vennootschap die deelneemt 
aan de splitsing, is steeds vereist. 

  § 3. De instrumenterende notaris levert op 
vraag van iedere vennootschap die deelneemt 
aan de splitsing en onder het Belgische recht valt 
een attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan 
de splitsing voorafgaande handelingen en 
formaliteiten correct zijn verricht 
overeenkomstig het recht van toepassing op 
deze vennootschap. De instrumenterende 
notaris levert dit attest niet af zolang de 
schuldeisers die overeenkomstig artikel 12:15 
een zekerheid eisen, geen voldoening hebben 
gekregen, tenzij hun aanspraken bij een 
uitvoerbare rechterlijke beslissing zijn 
afgewezen. De naam en de standplaats van de 
instrumenterende notaris voor wie de 
splitsingsakte zal worden verleden, dienen te 
worden vermeld in het splitsingsvoorstel. In 
afwijking van artikel 12:15 richt de schuldeiser 
tegelijkertijd een schriftelijk verzoek aan de 
vennootschap en de instrumenterende notaris 
vermeld in het splitsingsvoorstel, op straffe van 
niet-ontvankelijkheid van zijn verzoek. 

  § 4. Indien één of meerdere van de 
verkrijgende vennootschappen door het 
Belgische recht worden beheerst, wordt de 
splitsing door overneming van kracht op 
voorwaarde dat de betrokken vennootschappen 
daartoe overeenstemmende besluiten hebben 
genomen overeenkomstig het op hen 
toepasselijke recht en ten vroegste, in afwijking 
van artikel 12:69, tweede lid, op de datum 
waarop de instrumenterende notaris de 
voltooiing van de splitsing heeft vastgesteld op 
verzoek van de vennootschappen die 
deelnemen aan de splitsing door overneming, 
op voorlegging van de attesten en andere 
documenten die de verrichting rechtvaardigen. 
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Hiertoe leveren de bevoegde buitenlandse 
instanties van de vennootschap of 
vennootschappen die door een buitenlands 
recht worden beheerst een attest af waaruit 
afdoende blijkt dat de aan de splitsing 
voorafgaande handelingen en formaliteiten 
correct zijn verricht overeenkomstig het recht 
dat deze vennootschappen beheerst. 

  De akte van de instrumenterende notaris 
wordt neergelegd en bij uittreksel 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 
2:8 en 2:14, 1°. 

  § 5. Indien enkel de gesplitste vennootschap 
door het Belgische recht wordt beheerst, 
bepaalt het recht dat de verkrijgende 
vennootschappen beheerst, in afwijking van 
artikel 12:69, tweede lid, wanneer de splitsing 
van kracht wordt. Niettemin wordt de splitsing 
door overneming slechts van kracht op 
voorwaarde dat de betrokken vennootschappen 
daartoe overeenstemmende besluiten hebben 
genomen en dat de instrumenterende notaris 
het in paragraaf 3 vermelde attest heeft 
afgeleverd. 

  De doorhaling van de inschrijving in het 
Belgische rechtspersonenregister mag niet 
eerder plaatsvinden dan bij ontvangst van een 
bewijs door de bevoegde buitenlandse 
instanties dat de splitsing van kracht is 
geworden. Het bestuursorgaan van de gesplitste 
vennootschap maakt deze doorhaling bekend in 
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad. 

  

Afdeling 2. Procedure bij splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen. 

Afdeling 2. Procedure bij splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen. 

Art. 12:75. De bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen, stellen bij authentieke of bij 
onderhandse akte een splitsingsvoorstel op. 

Art. 12:75. De bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen, stellen bij authentieke of bij 
onderhandse akte een splitsingsvoorstel op. 

  Het splitsingsvoorstel vermeldt ten minste:   Het splitsingsvoorstel vermeldt ten minste: 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de te splitsen vennootschap en van de 
nieuwe vennootschappen; 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de te splitsen vennootschap en van de 
nieuwe vennootschappen; 
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  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  3° de wijze waarop de aandelen in de nieuwe 
vennootschappen worden uitgereikt; 

  3° de wijze waarop de aandelen in de nieuwe 
vennootschappen worden uitgereikt; 

  4° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op winstdeelname, evenals elke 
bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  4° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op winstdeelname, evenals elke 
bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  5° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de te splitsen vennootschap boekhoudkundig 
worden geacht te zijn verricht voor rekening van 
een van de nieuwe vennootschappen, die niet 
eerder mag worden geplaatst dan op de eerste 
dag na de afsluiting van het boekjaar waarvoor 
de jaarrekening reeds werd goedgekeurd van de 
bij de verrichting betrokken vennootschappen; 

  5° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de te splitsen vennootschap boekhoudkundig 
worden geacht te zijn verricht voor rekening van 
een van de nieuwe vennootschappen, die niet 
eerder mag worden geplaatst dan op de eerste 
dag na de afsluiting van het boekjaar waarvoor 
de jaarrekening reeds werd goedgekeurd van de 
bij de verrichting betrokken vennootschappen; 

  6° de rechten die de nieuwe vennootschappen 
toekennen aan de vennoten of aandeelhouders 
van de te splitsen vennootschap, die bijzondere 
rechten hebben en aan de houders van andere 
effecten dan aandelen, of de jegens hen 
voorgestelde maatregelen; 

  6° de rechten die de nieuwe vennootschappen 
toekennen aan de vennoten of aandeelhouders 
van de te splitsen vennootschap, die bijzondere 
rechten hebben en aan de houders van andere 
effecten dan aandelen, of de jegens hen 
voorgestelde maatregelen; 

  7° de bezoldiging die wordt toegekend aan de 
commissarissen of de bedrijfsrevisoren of 
externe accountants voor de opstelling van het 
in artikel 12:78 bedoelde verslag; 

  7° de bezoldiging die wordt toegekend aan de 
commissarissen of de bedrijfsrevisoren of 
gecertificeerde accountants voor de opstelling 
van het in artikel 12:78 bedoelde verslag; 

  8° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen; 

  8° ieder bijzonder voordeel toegekend aan de 
leden van de bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen; 

  9° de nauwkeurige beschrijving en verdeling 
van de aan elke nieuwe vennootschap over te 
dragen delen van de activa en passiva van het 
vermogen; 

  9° de nauwkeurige beschrijving en verdeling 
van de aan elke nieuwe vennootschap over te 
dragen delen van de activa en passiva van het 
vermogen; 

  10° de verdeling onder de vennoten of 
aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap van de aandelen van de nieuwe 
vennootschappen, evenals het criterium waarop 
deze verdeling is gebaseerd; 

  10° de verdeling onder de vennoten of 
aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap van de aandelen van de nieuwe 
vennootschappen, evenals het criterium waarop 
deze verdeling is gebaseerd; 

  11° de naam en standplaats van de 
instrumenterende notaris, in het in artikel 12:90 
bedoelde geval. 

(...) 
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  Het splitsingsvoorstel moet door elke 
vennootschap die aan de splitsing deelneemt ter 
griffie van de ondernemingsrechtbank van haar 
zetel worden neergelegd en bekendgemaakt bij 
uittreksel of mededeling overeenkomstig 
respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. 
In dit laatste geval bevat de mededeling een 
hyperlink naar de vennootschapswebsite. De 
neerlegging gebeurt uiterlijk zes weken vóór het 
besluit tot splitsing vermeld in artikel 12:83. 

  Het splitsingsvoorstel moet door elke 
vennootschap die aan de splitsing deelneemt ter 
griffie van de ondernemingsrechtbank van haar 
zetel worden neergelegd en bekendgemaakt bij 
uittreksel (...) overeenkomstig (...) de artikelen 
2:8 en 2:14, 1° (...). (...) De neerlegging gebeurt 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot splitsing 
vermeld in artikel 12:83. 

   In afwijking van het derde lid, kan de 
vennootschap het in het eerste lid bedoelde 
stuk, gedurende een ononderbroken periode 
van minstens zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan die over 
het splitsingsvoorstel moet besluiten en die 
niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die 
vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stellen. 

   In het geval bedoeld in het vierde lid, worden 
uiterlijk zes weken vóór het besluit tot splitsing 
vermeld in artikel 12:83 ten minste 
onderstaande gegevens neergelegd en 
bekendgemaakt bij uittreksel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°: 

   1° voor elk van de vennootschappen die aan 
de splitsing deelnemen de rechtsvorm, het 
ondernemingsnummer, de naam, het 
voorwerp, de zetel van de vennootschap en de 
rechtbank van de zetel van de vennootschap, 
alsook de rechtsvorm, de naam en de zetel die 
worden voorgesteld voor elke nieuw 
opgerichte vennootschap; 

   2° een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite waar het voorstel voor 
de splitsing en het verslag bedoeld in artikel 
12:78 online en kosteloos verkrijgbaar zijn. 

  

Art. 12:90. § 1. De splitsing door oprichting van 
nieuwe vennootschappen kan eveneens worden 
toegepast wanneer één of meerdere van de 
vennootschappen die deelnemen aan de 
splitsing door een buitenlands recht worden 
beheerst op voorwaarde dat: 

Opgeheven 
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  1° het buitenlandse recht de geldigheid en de 
rechtsgevolgen erkent van een 
grensoverschrijdende splitsing door oprichting 
van nieuwe vennootschappen met een door het 
Belgische recht beheerste vennootschap; en 

  2° iedere vennootschap die deelneemt aan de 
splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen voldoet aan de bepalingen en 
formaliteiten van haar nationale wetgeving die 
op haar en haar effectenhouders, bestuurs- en 
controleorganen, werknemers en schuldeisers 
van toepassing zijn. 

  § 2. De instemming met de splitsing van een 
vennoot van een Belgische vennootschap die 
onbeperkt aansprakelijk is of zal worden voor de 
schulden van een vennootschap die deelneemt 
aan de splitsing, is steeds vereist. 

  § 3. Indien de gesplitste vennootschap door het 
Belgische recht wordt beheerst, levert de 
instrumenterende notaris op vraag van de 
gesplitste vennootschap een attest af waaruit 
afdoende blijkt dat de aan de splitsing 
voorafgaande handelingen en formaliteiten 
correct zijn verricht overeenkomstig het recht 
van toepassing op deze vennootschap. De 
instrumenterende notaris levert dit attest niet af 
zolang de schuldeisers die overeenkomstig 
artikel 12:15 een zekerheid eisen, geen 
voldoening hebben gekregen, tenzij hun 
aanspraken bij een uitvoerbare rechterlijke 
beslissing zijn afgewezen. De naam en de 
standplaats van de instrumenterende notaris 
voor wie de splitsingsakte zal worden verleden, 
dienen te worden vermeld in het 
splitsingsvoorstel. In afwijking van artikel 12:15 
richt de schuldeiser tegelijkertijd een schriftelijk 
verzoek aan de vennootschap en de 
instrumenterende notaris vermeld in het 
splitsingsvoorstel, op straffe van niet-
ontvankelijkheid van zijn verzoek. 

  § 4. Indien één of meerdere van de nieuwe 
vennootschappen door het Belgische recht 
worden beheerst, wordt de splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen van 
kracht op voorwaarde dat de nieuwe 
vennootschappen zijn opgericht 
overeenkomstig het op hen toepasselijke recht 
en ten vroegste, in afwijking van artikel 12:86, 
op de datum waarop de instrumenterende 
notaris de voltooiing van de splitsing heeft 
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vastgesteld op verzoek van de gesplitste 
vennootschap, op voorlegging van de attesten 
en andere documenten die de verrichting en 
oprichting rechtvaardigen. Hiertoe leveren de 
bevoegde buitenlandse instanties van de 
vennootschap of vennootschappen die onder 
een buitenlands recht vallen een attest af 
waaruit afdoende blijkt dat de aan de splitsing 
voorafgaande handelingen en formaliteiten, 
alsook de oprichting indien van toepassing, 
correct zijn verricht overeenkomstig het recht 
van toepassing op deze vennootschappen. 

  De akte van de instrumenterende notaris 
wordt neergelegd en bij uittreksel 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 
2:8 en 2:14, 1°. 

  § 5. Indien enkel de gesplitste vennootschap 
door het Belgische recht wordt beheerst, 
bepaalt het recht van toepassing op de nieuwe 
vennootschappen, in afwijking van artikel 12:86, 
wanneer de splitsing van kracht wordt. 
Niettemin wordt de splitsing door oprichting van 
nieuwe vennootschappen slechts van kracht op 
voorwaarde dat de instrumenterende notaris 
het in paragraaf 3 vermelde attest heeft 
afgeleverd. 

  De doorhaling van de inschrijving in het 
Belgische rechtspersonenregister mag niet 
eerder plaatsvinden dan bij ontvangst van een 
bewijs door de bevoegde buitenlandse 
instanties dat de splitsing van kracht is 
geworden. Het bestuursorgaan van de gesplitste 
vennootschap maakt deze doorhaling bekend in 
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad. 

  

TITEL 6. Bijzondere regels inzake 
grensoverschrijdende fusies en gelijkgestelde 
verrichtingen. 

TITEL 6. Bijzondere regels inzake 
grensoverschrijdende fusies en gelijkgestelde 
verrichtingen. 

  HOOFDSTUK 1. Gemeenschappelijke 
bepalingen. 

  HOOFDSTUK 1. Gemeenschappelijke 
bepalingen. 

  Afdeling 1. Inleidende bepaling.   Afdeling 1. Inleidende bepaling. 

  Art. 12:106. De bepalingen inzake fusie van dit 
boek zijn van toepassing, behoudens de 
volgende afwijkende bepalingen. 

  Art. 12:106. De bepalingen inzake fusie van dit 
boek zijn van toepassing op de 
grensoverschrijdende fusie, behoudens de 
volgende afwijkende bepalingen. 
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  Zijn uitgesloten van de toepassing van deze 
titel: 

  Zijn uitgesloten van de toepassing van deze 
titel: 

  1° de openbare beleggingsvennootschappen 
met veranderlijk kapitaal als bedoeld in artikel 
15 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende 
de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van richtlijn 
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in 
schuldvorderingen; 

  1° de openbare beleggingsvennootschappen 
met veranderlijk kapitaal als bedoeld in artikel 
15 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende 
de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van richtlijn 
2009/65/EG en de instellingen voor belegging in 
schuldvorderingen; 

  2° vennootschappen die in vereffening zijn.   2° vennootschappen die in vereffening zijn. 

   3° kredietinstellingen die zijn onderworpen 
aan boek II, titel VIII van de wet van 25 april 
2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen; 

   4° vennootschappen die zijn onderworpen aan 
een insolventieprocedure. 

  

  Afdeling 3. Rechtsgevolgen van 
grensoverschrijdende fusie. 

  Afdeling 3. Rechtsgevolgen van 
grensoverschrijdende fusie. 

  Art. 12:108. De grensoverschrijdende fusie 
heeft met ingang van de datum bedoeld in 
artikel 12:119 de rechtsgevolgen bepaald in 
artikel 12:13, met uitzondering van het eerste 
lid, 1°, tweede deel van voornoemd artikel. 

  Art. 12:108. De grensoverschrijdende fusie 
heeft met ingang van de datum van het van 
kracht worden van de grensoverschrijdende 
fusie de rechtsgevolgen bepaald in artikel 12:13, 
met uitzondering van het eerste lid, 1°, tweede 
deel van voornoemd artikel, en van het eerste 
lid, 2°, van voornoemd artikel wanneer er 
vennoten of aandeelhouders zijn die zijn 
uitgetreden overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke bepalingen. 

  

  Afdeling 4. Tegenwerpelijkheid van de 
grensoverschrijdende fusie. 

Opgeheven 

  Art. 12:109. Onverminderd de toepassing van 
artikel 12:14, worden de rechten en de 
verplichtingen van de fuserende 
vennootschappen die voortvloeien uit 
arbeidsovereenkomsten of dienstverbanden, en 
die bestaan op de datum bedoeld in artikel 
12:119 overgedragen, doordat die 
grensoverschrijdende fusie van kracht wordt, op 
de uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 

Opgeheven 
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vennootschap op de datum waarop de 
grensoverschrijdende fusie van kracht wordt. 

  De formaliteiten die voortvloeien uit dit artikel 
worden verricht door de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap. 

  

  Afdeling 5. Nietigheid van de 
grensoverschrijdende fusie. 

  Afdeling 5. Nietigheid van de 
grensoverschrijdende fusie. 

  Art. 12:110. Een overeenkomstig artikel 12:119 
van kracht geworden grensoverschrijdende 
fusie kan niet worden nietig verklaard. 

  Art. 12:110. Een overeenkomstig de 
toepasselijke wettelijke bepalingen van kracht 
geworden grensoverschrijdende fusie kan niet 
worden nietig verklaard. 

  

  HOOFDSTUK 2. Te volgen procedure bij 
grensoverschrijdende fusie van 
vennootschappen. 

  HOOFDSTUK 2. Te volgen procedure bij 
grensoverschrijdende fusie van 
vennootschappen. 

  Art. 12:111. De bestuursorganen van de te 
fuseren vennootschappen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een 
gemeenschappelijk fusievoorstel op. 

  Art. 12:111. De bestuursorganen van de te 
fuseren vennootschappen stellen bij 
authentieke of bij onderhandse akte een 
gemeenschappelijk fusievoorstel op. 

  Het grensoverschrijdend fusievoorstel 
vermeldt ten minste: 

  Het grensoverschrijdend fusievoorstel 
vermeldt ten minste: 

  1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
statutaire zetel van de fuserende 
vennootschappen, evenals de voorgenomen 
rechtsvorm, naam, voorwerp en statutaire zetel 
van de uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane vennootschap; 

  1° voor elk van de fuserende 
vennootschappen de rechtsvorm, de naam, het 
voorwerp en de (...) zetel (...), en de (...) 
rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de (...) 
zetel die worden voorgesteld voor (...) de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap; 

   1°/1 voor elk van de fuserende 
vennootschappen een e-mailadres van de 
vennootschap waarop elke communicatie door 
de vennoten of aandeelhouders, houders van 
winstbewijzen, schuldeisers en werknemers 
wordt geacht geldig te zijn gebeurd; 

   1°/2 voor elk van de fuserende 
vennootschappen, de naam, standplaats en 
een e-mailadres van de notaris die het in artikel 
12:117 bedoelde attest zal afleveren en, in 
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voorkomend geval, de voltooiing van de fusie 
zal vaststellen; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  2° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

  3° de wijze waarop de aandelen van de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap worden uitgereikt; 

  3° de wijze waarop de aandelen van de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap worden uitgereikt; 

  4° de waarschijnlijke gevolgen van de fusie voor 
de werkgelegenheid; 

  4° de waarschijnlijke gevolgen van de 
grensoverschrijdende fusie voor de 
werkgelegenheid; 

  5° de datum vanaf wanneer deze aandelen 
recht geven op winstdeelname, evenals elke 
bijzondere regeling betreffende dit recht; 

  5° de datum vanaf wanneer de aandelen van de 
uit de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap recht geven op winstdeelname, 
evenals elke bijzondere regeling betreffende dit 
recht; 

  6° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de fuserende vennootschappen 
boekhoudkundig worden geacht voor rekening 
van de uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane vennootschap te zijn verricht, die niet 
eerder mag worden geplaatst dan op de eerste 
dag na de afsluiting van het boekjaar waarvoor 
de jaarrekening reeds werd goedgekeurd van de 
bij de verrichting betrokken vennootschappen; 

  6° de datum vanaf wanneer de handelingen van 
de fuserende vennootschappen 
boekhoudkundig worden geacht voor rekening 
van de uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane vennootschap te zijn verricht, die niet 
eerder mag worden geplaatst dan op de eerste 
dag na de afsluiting van het boekjaar waarvoor 
de jaarrekening reeds werd goedgekeurd van de 
bij de verrichting betrokken vennootschappen; 

  7° de rechten die de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap aan de vennoten of 
aandeelhouders met bijzondere rechten en aan 
de houders van effecten andere dan aandelen 
toekent, of de jegens hen voorgestelde 
maatregelen; 

  7° de rechten die de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap toekent aan de vennoten of 
aandeelhouders met bijzondere rechten en aan 
de houders van effecten andere dan aandelen 
(...), of de jegens hen voorgestelde maatregelen; 

  8° ieder bijzonder voordeel dat wordt 
toegekend aan de deskundigen die het voorstel 
voor een grensoverschrijdende fusie 
onderzoeken evenals aan de leden van organen 
die zijn belast met het bestuur of de leiding van, 
of het toezicht of de controle op de fuserende 
vennootschappen; 

  8° de bijzondere voordelen die worden 
toegekend aan de deskundigen die het voorstel 
voor een grensoverschrijdende fusie 
onderzoeken evenals aan de leden van de 
bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende 
of controlerende organen (…) van de fuserende 
vennootschappen; 

 8°/1 indien de uit de grensoverschrijdende 
fusie ontstane vennootschap niet wordt 
beheerst door het Belgische recht, of de 
vennootschap in de laatste vijf jaar 
voorafgaand aan de grensoverschrijdende fusie 
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eventuele stimulansen of subsidies heeft 
ontvangen; 

  9° de statuten van de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap; 

  9° in voorkomend geval de oprichtingsakte 
van de uit de grensoverschrijdende fusie 
ontstane vennootschap, en haar statuten indien 
die in een afzonderlijke akte zijn opgenomen; 

  10° in voorkomend geval, informatie over de 
procedures volgens dewelke, overeenkomstig 
de maatregelen die de Koning neemt in 
uitvoering van artikel 133 van richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, regelingen worden 
vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop 
de werknemers bij de vaststelling van hun 
medezeggenschapsrechten in de uit de fusie 
ontstane vennootschap worden betrokken; 

  10° in voorkomend geval, informatie over de 
procedures volgens dewelke, overeenkomstig 
de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 
29 april 2008, zoals gewijzigd door de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 
20 december 2022, regelingen worden 
vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop 
de werknemers bij de vaststelling van hun 
medezeggenschapsrechten in de uit de fusie 
ontstane vennootschap worden betrokken; 

  11° informatie over de evaluatie van de activa 
en de passiva die overgaan naar de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap; 

  11° informatie over de evaluatie van de activa 
en de passiva die overgaan naar de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap; 

  12° data van de rekeningen van de fuserende 
vennootschappen die worden gebruikt om de 
voorwaarden voor de grensoverschrijdende 
fusie vast te stellen. 

  12° data van de rekeningen van de fuserende 
vennootschappen die worden gebruikt om de 
voorwaarden voor de grensoverschrijdende 
fusie vast te stellen. 

 13° een nadere omschrijving van de 
aangeboden geldelijke vergoeding voor 
houders van aandelen en winstbewijzen, in 
overeenstemming met artikel 12:116/1, § 1; 

   14° de waarborgen, zoals garanties of 
pandrechten, die na grensoverschrijdende 
fusie aan de schuldeisers zullen worden 
geboden. 

  Voor het grensoverschrijdend fusievoorstel van 
de met fusie door overneming gelijkgestelde 
verrichting, zijn 2°, 3° en 5°, niet van toepassing. 

  Het tweede lid, 2°, 3°, 5° en 13°, is niet van 
toepassing voor het grensoverschrijdend 
fusievoorstel in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in 
artikel 12:7, 1°, en in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in 
artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en 
andere stemrechtverlenende effecten 
rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn 
van één persoon. 
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  Art. 12:112. Het fusievoorstel moet door elke 
bij de fusie betrokken vennootschap ter griffie 
van de ondernemingsrechtbank van haar zetel 
worden neergelegd en bekendgemaakt bij 
uittreksel of mededeling overeenkomstig 
respectievelijk de artikelen 2:8 en 2:14, 1° of 4°. 
In dit laatste geval bevat de mededeling een 
hyperlink naar de vennootschapswebsite. De 
neerlegging gebeurt uiterlijk zes weken vóór het 
besluit tot fusie vermeld in artikel 12:116, § 2, 
derde lid. 

Art. 12:112. § 1. (...) Door elke bij de fusie 
betrokken vennootschap moet ter griffie van de 
ondernemingsrechtbank van haar zetel de 
volgende stukken worden neergelegd en 
bekendgemaakt in hun geheel overeenkomstig 
(...) de artikelen 2:8 en 2:14, 1° (...): 

   1° het gemeenschappelijk fusievoorstel als 
bedoeld in artikel 12:111; 

   2° een kennisgeving aan de houders van 
aandelen en winstbewijzen, de schuldeisers en 
de vertegenwoordigers van de werknemers 
van de fuserende vennootschap of, indien er 
geen zulke vertegenwoordigers zijn, aan de 
werknemers zelf, dat zij uiterlijk vijf werkdagen 
vóór de datum van de vergadering van het 
bevoegde orgaan die over het fusievoorstel 
moet besluiten bij hun respectieve 
vennootschap opmerkingen kunnen indienen 
betreffende het gemeenschappelijk voorstel 
voor de grensoverschrijdende fusie. 

   De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden 
vóór het besluit tot grensoverschrijdende fusie 
vermeld in artikel 12:116. 

   § 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een 
vennootschap de in paragraaf 1 bedoelde 
stukken, gedurende een ononderbroken 
periode van minstens drie maanden vóór de 
datum van de vergadering van het bevoegde 
orgaan die over het fusievoorstel moet 
besluiten, en die niet eerder eindigt dan bij de 
sluiting van die vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stellen. 

  Ten minste onderstaande gegevens worden 
bekendgemaakt: 

  In het geval bedoeld in het eerste lid, worden 
uiterlijk drie maanden vóór het besluit tot 
grensoverschrijdende fusie bedoeld in artikel 
12:116 ten minste onderstaande gegevens 
neergelegd en bekendgemaakt bij uittreksel 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°: 

  a) de rechtsvorm, de naam en de statutaire 
zetel van iedere fuserende vennootschap; 

  1° voor elk van de fuserende 
vennootschappen de rechtsvorm, de naam, het 
voorwerp en de (...) zetel (...), en de 
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rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel 
die worden voorgesteld voor elke nieuw 
opgerichte vennootschap; 

  b) het rechtspersonenregister en het 
ondernemingsnummer, of voor buitenlandse 
vennootschappen het register waarbij voor elke 
fuserende vennootschap de in artikel 16, lid 3, 
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 bedoelde 
akten zijn neergelegd, evenals het nummer van 
inschrijving in dat register; 

  2° voor elk van de fuserende 
vennootschappen het rechtspersonenregister, 
gevolgd door de vermelding van de rechtbank 
van de zetel van de vennootschap, en het 
ondernemingsnummer, of voor buitenlandse 
vennootschappen indien het recht waardoor zij 
worden beheerst hierin voorziet, het register 
waarin de vennootschap is ingeschreven en het 
nummer waaronder de vennootschap daarin is 
ingeschreven; 

  c) vermelding, voor elke fuserende 
vennootschap, van de regels voorgeschreven 
met het oog op de bescherming van de rechten 
van de schuldeisers en, in voorkomend geval, 
van de minderheidsvennoten of 
aandeelhouders van de fuserende 
vennootschappen die zich tegen de 
grensoverschrijdende fusie hebben verzet, 
evenals van het adres, het e-mailadres of de 
website waar kosteloos volledige inlichtingen 
betreffende die regels verkrijgbaar zijn. 

  3° een vermelding, voor elke fuserende 
vennootschap, van de regels die voor de 
uitoefening van de rechten van de schuldeisers, 
de werknemers, de (...)vennoten of 
aandeelhouders en de houders van andere 
effecten dan aandelen van de fuserende 
vennootschappen zijn getroffen; 

   4° een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite waar het 
gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie, de in paragraaf 1, 
eerste lid, 2°, bedoelde kennisgeving, het 
verslag bedoeld in artikel 12:114, en volledige 
informatie over de in dit lid, onder 3°, bedoelde 
regelingen online en kosteloos verkrijgbaar 
zijn. 

   § 3. Wanneer een Belgische besloten 
vennootschap, coöperatieve vennootschap of 
naamloze vennootschap fuseert met een 
vennootschap met een van de vormen zoals 
genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 14 
juni 2017, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen de 
gegevens en stukken zoals vermeld in de 
tabellen 6.2.1. a) en 6.2.1. b) van 
Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de 
Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling van 
uitvoeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 
2017/1132 van het Europees Parlement en de 
Raad met betrekking tot technische 
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specificaties en procedures voor het systeem 
van gekoppelde registers en tot intrekking van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de 
Commissie, met het oog op de 
terbeschikkingstelling ervan aan het publiek en 
nadat deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het 
in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het 
Europees systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn. 

  

 Art. 12:112/1. § 1. Uiterlijk binnen drie 
maanden na de bekendmaking van het 
fusievoorstel in de Bijlagen bij het Belgisch 
Staatsblad, kunnen de schuldeisers die geen 
genoegen nemen met de in artikel 12:111, 
tweede lid, 14°, geboden waarborgen jegens de 
vennootschap, niettegenstaande 
andersluidende bepaling, een bijkomende 
zekerheid of enige andere waarborg eisen voor 
hun schuldvorderingen die op het tijdstip van 
de bekendmaking vaststaand maar nog niet 
opeisbaar zijn evenals voor hun 
schuldvorderingen waarvoor in rechte of via 
arbitrage een vordering tegen de vennootschap 
werd ingesteld vóór de bekendmaking van het 
fusievoorstel. 

   Daartoe richt de schuldeiser tegelijkertijd een 
schriftelijk verzoek aan de vennootschap en de 
notaris vermeld in het gemeenschappelijk 
fusievoorstel, op straffe van niet-
ontvankelijkheid van zijn verzoek. 

   De vennootschap kan deze vordering afweren 
door de schuldvordering te betalen tegen haar 
waarde, na aftrek van het disconto. 

   Indien geen overeenstemming wordt bereikt 
of indien de schuldeiser geen voldoening heeft 
gekregen, legt de meest gerede partij het 
geschil voor aan de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
schuldplichtige vennootschap, zitting houdend 
in kort geding. 

   Zonder afbreuk te doen aan de grond van de 
zaak, bepaalt de voorzitter de zekerheid die de 
vennootschap moet stellen en de termijn 
waarbinnen dit moet gebeuren, tenzij hij 
beslist dat geen zekerheid is vereist gelet op de 
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waarborgen en voorrechten waarover de 
schuldeiser beschikt of zal beschikken of op de 
solvabiliteit van de verkrijgende vennootschap. 

   Indien de door de voorzitter opgelegde 
zekerheid niet binnen de door hem bepaalde 
termijn is gesteld, wordt de schuldvordering 
onverwijld opeisbaar. 

   De in het eerste lid bedoelde zekerheid of 
enige andere waarborg is afhankelijk van het 
van kracht worden van de 
grensoverschrijdende fusie overeenkomstig de 
jurisdictie waaronder de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap valt. 

   § 2. Paragraaf 1 is niet van toepassing bij 
grensoverschrijdende fusies wanneer een 
overgenomen vennootschap die wordt 
beheerst door het Belgische recht 
onderworpen is aan het toezicht van de 
Nationale Bank van België of de Europese 
Centrale Bank. 

  

  Art. 12:113. In elke vennootschap stelt het 
bestuursorgaan een omstandig schriftelijk 
verslag op bestemd voor de vennoten of 
aandeelhouders waarin het de stand van het 
vermogen van de te fuseren vennootschappen 
uiteenzet en waarin het tevens, vanuit een 
juridisch en economisch oogpunt, de 
wenselijkheid van de fusie, haar voorwaarden, 
de wijze waarop ze zal gebeuren en haar 
gevolgen voor de vennoten of aandeelhouders, 
de schuldeisers en de werknemers, de 
methoden waarmee de ruilverhouding van de 
aandelen is vastgesteld, het betrekkelijk gewicht 
dat aan deze methoden wordt gehecht, de 
waardering waartoe elke methode komt, de 
moeilijkheden die zich eventueel hebben 
voorgedaan en de voorgestelde ruilverhouding 
toelicht en verantwoordt. 

Art. 12:113. § 1. In elke vennootschap stelt het 
bestuursorgaan een omstandig schriftelijk 
verslag op bestemd voor de houders van 
aandelen en winstbewijzen en de werknemers 
waarin de juridische en economische aspecten 
van de grensoverschrijdende fusie worden 
toegelicht en verantwoord en waarin de 
gevolgen van de grensoverschrijdende fusie 
voor de werknemers worden toegelicht. In het 
verslag wordt met name toelichting gegeven 
over de gevolgen van de grensoverschrijdende 
fusie voor de toekomstige activiteiten van de 
vennootschap. 

   De vennootschap kan de in het derde en het 
vijfde lid bedoelde gegevens opnemen in één 
verslag, dan wel in een afzonderlijk verslag 
voor respectievelijk de houders van aandelen 
en winstbewijzen, en de werknemers met het 
relevante deel. 
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   Het in het eerste lid bedoelde verslag 
vermeldt voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen: 

 1° de stand van het vermogen van de te fuseren 
vennootschappen; 

 2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in 
artikel 12:116/1 en de voor de vaststelling van 
die geldelijke vergoeding gebruikte methode of 
methoden, alsook het betrekkelijk gewicht dat 
aan deze methoden wordt gehecht, de 
waardering waartoe elke methode komt en de 
moeilijkheden die zich eventueel hebben 
voorgedaan; 

 3° de voorgestelde ruilverhouding van de 
aandelen en, waar van toepassing, de voor de 
vaststelling van de ruilverhouding van de 
aandelen gebruikte methode of methoden, 
alsook het betrekkelijk gewicht dat aan deze 
methoden wordt gehecht, de waardering 
waartoe elke methode komt en de 
moeilijkheden die zich eventueel hebben 
voorgedaan; 

 4° de wenselijkheid van de 
grensoverschrijdende fusie, haar voorwaarden, 
de wijze waarop ze zal gebeuren en de 
gevolgen van de grensoverschrijdende fusie 
voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen; 

 5° de rechten en de rechtsmiddelen die 
beschikbaar zijn voor de houders van aandelen 
en winstbewijzen in overeenstemming met 
artikel 12:116/1. 

   Het derde lid is niet van toepassing indien alle 
houders van aandelen en winstbewijzen 
hiermee hebben ingestemd. Vennootschappen 
waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten het derde lid niet toepassen. 

   Het in het eerste lid bedoelde verslag 
vermeldt voor de werknemers: 

 1° de gevolgen van de grensoverschrijdende 
fusie voor de arbeidsrelaties en, in 
voorkomend geval, alle maatregelen om die 
relaties te vrijwaren; 
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 2° materiële wijzigingen van de toepasselijke 
arbeidsvoorwaarden of van de 
vestigingsplaatsen van de vennootschap; 

 3° de vraag hoe de in het 1° en 2° bedoelde 
factoren van invloed zijn op 
dochtervennootschappen van de 
vennootschap. 

   Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle 
werknemers van de vennootschap en in 
voorkomend geval haar 
dochtervennootschappen tot het 
bestuursorgaan behoren. 

  De vertegenwoordigers van de werknemers of, 
indien er geen vertegenwoordigers zijn, de 
werknemers zelf, hebben het recht uiterlijk een 
maand vóór de datum van de algemene 
vergadering die over het fusievoorstel moet 
besluiten, op de zetel van de vennootschap 
kennis te nemen van het in het eerste lid 
bedoelde verslag. 

  Uiterlijk zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan die over 
het grensoverschrijdende fusievoorstel moet 
besluiten wordt het in het eerste lid of, in 
voorkomend geval, het vijfde lid bedoelde 
verslag minstens in elektronische vorm ter 
beschikking gesteld van de vertegenwoordigers 
van de werknemers of, indien er geen 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf. 

  Indien de organisaties ter vertegenwoordiging 
van de werknemers in de schoot van de 
ondernemingsraad tijdig aan het 
bestuursorgaan een advies formuleren in het 
kader van de informatie voorgeschreven door 
artikel 11 van de CAO nr. 9 van 9 maart 1972, 
wordt dit advies aan het in het eerste lid 
bedoelde verslag gehecht. 

Indien de organisaties ter vertegenwoordiging 
van de werknemers in de schoot van de 
ondernemingsraad, indien er geen 
ondernemingsraad is, van de 
vakbondsafvaardiging, en als er geen 
ondernemingsraad of vakbondsafvaardiging is, 
van het comité voor preventie en bescherming 
op het werk, of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, 
tijdig aan het bestuursorgaan een advies 
formuleren in het kader van de informatie 
voorgeschreven door artikel 11 van de 
Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 
maart 1972, wordt dit advies aan het in het 
eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid 
bedoelde verslag gehecht. Het bestuursorgaan 
verstrekt de voornoemde organisaties of de 
werknemers zelf vóór de vergadering die over 
het fusievoorstel moet besluiten een 
gemotiveerd antwoord over dit advies. 

   § 2. Dit artikel is niet van toepassing op de 
overgenomen vennootschap in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in 
artikel 12:7, 1°, en in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in 
artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en 
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andere stemrechtverlenende effecten 
rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn 
van één persoon. 

   § 3. Indien zowel een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, en 
overeenkomstig artikel 12:114, § 1, zijn de 
artikelen 5:121, 5:133, 6:110, 7:179, en 7:197, 
naargelang het geval, niet van toepassing op 
een overnemende vennootschap die de 
rechtsvorm heeft van een besloten 
vennootschap, van een coöperatieve 
vennootschap, van een naamloze 
vennootschap, van een Europese 
vennootschap of van een Europese 
coöperatieve vennootschap. 

  

  Art. 12:114. § 1. In elke vennootschap stelt de 
commissaris, of, wanneer er geen commissaris 
is, een door het bestuursorgaan aangewezen 
bedrijfsrevisor of externe accountant, een 
schriftelijk verslag over het fusievoorstel op. 

Art. 12:114. § 1. In elke vennootschap stelt de 
commissaris, of, wanneer er geen commissaris 
is, een door het bestuursorgaan of, bij een 
vennootschap onder firma of een 
commanditaire vennootschap, door de 
algemene vergadering aangewezen 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant, een 
schriftelijk verslag over het fusievoorstel op. 

  De commissaris of de aangewezen 
bedrijfsrevisor of de externe accountant moet in 
het bijzonder verklaren of de ruilverhouding 
naar zijn mening al dan niet relevant en redelijk 
is. 

  De commissaris of de aangewezen 
bedrijfsrevisor of de gecertificeerd accountant 
moet in het bijzonder verklaren of de geldelijke 
vergoeding zoals bedoeld in artikel 12:111, 
tweede lid, 13°, en de ruilverhouding naar zijn 
mening al dan niet relevant en redelijk zijn, 
waarbij voor de beoordeling van de geldelijke 
vergoeding rekening wordt gehouden met de 
eventuele marktprijs van de aandelen in de 
fuserende vennootschappen vóór de 
aankondiging van het fusievoorstel of met de 
waarde van de vennootschappen, exclusief de 
gevolgen van de voorgestelde fusie, zoals 
bepaald volgens algemeen aanvaarde 
waarderingsmethoden. 

  Deze verklaring moet minste aangeven:   Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten 
minste aan: 

   0°/1 volgens welke methoden de voorgestelde 
geldelijke vergoeding is vastgesteld; 

  1° volgens welke methoden de voorgestelde 
ruilverhouding is vastgesteld; 

  1° volgens welke methoden de voorgestelde 
ruilverhouding is vastgesteld; 



3813219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

  2° of deze methoden in het gegeven geval 
passen en tot welke waardering elke gebruikte 
methode leidt; tevens moet een oordeel worden 
gegeven over het betrekkelijke gewicht dat bij 
de vaststelling van de in aanmerking genomen 
waarde aan deze methoden is gehecht. 

  2° of de in het 0°/1 en 1° bedoelde methoden 
(…) passend zijn en tot welke waardering elke 
gebruikte methode leidt; tevens moet een 
oordeel worden gegeven over het betrekkelijke 
gewicht dat bij de vaststelling van de in 
aanmerking genomen waarde aan deze 
methoden is gehecht; en, indien in de fuserende 
vennootschappen verschillende methoden zijn 
gebruikt, tevens of het gebruik van 
verschillende methoden passend was; 

  Het verslag vermeldt bovendien, in 
voorkomend geval, de bijzondere moeilijkheden 
bij de waardering. 

  3° (…) in voorkomend geval, de bijzondere 
moeilijkheden bij de waardering. 

  De commissaris, de aangewezen bedrijfsrevisor 
of externe accountant kunnen van de bij de fusie 
betrokken vennootschappen alle informatie 
bekomen die zij nodig achten. 

  De commissaris, de aangewezen bedrijfsrevisor 
of gecertificeerd accountant kunnen van de bij 
de fusie betrokken vennootschappen alle 
informatie bekomen die zij nodig achten voor de 
opmaak van het in dit artikel bedoelde verslag. 

  § 2. Bij wijze van alternatief voor de 
inschakeling van de commissaris of een 
aangewezen bedrijfsrevisor of de externe 
accountant die voor elk van de fuserende 
vennootschappen optreden, kan het onderzoek 
van het voorstel voor een grensoverschrijdende 
fusie worden verricht door één of meer 
commissarissen of aangewezen 
bedrijfsrevisoren of externe accountants die 
daartoe op gezamenlijk verzoek van deze 
vennootschappen zijn aangewezen dan wel 
goedgekeurd door de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank, overeenkomstig 
artikel 588, 17°, van het Gerechtelijk Wetboek. 
Deze onafhankelijke deskundige(n) stel(l)t(en) 
een voor alle vennoten of aandeelhouders 
bestemd verslag op. 

  § 2. Bij wijze van alternatief voor de 
inschakeling van de commissaris of een 
aangewezen bedrijfsrevisor of de gecertificeerd 
accountant die voor elk van de fuserende 
vennootschappen optreden, kan het verslag als 
bedoeld in paragraaf 1 worden opgesteld door 
één of meer commissarissen of aangewezen 
bedrijfsrevisoren of gecertificeerde accountants 
die daartoe op gezamenlijk verzoek van deze 
vennootschappen zijn aangewezen dan wel 
goedgekeurd door de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank, overeenkomstig 
artikel 588, 17°, van het Gerechtelijk Wetboek, 
indien dergelijke aanwijzing of goedkeuring in 
België wordt verzocht. Deze onafhankelijke 
deskundige(n) stel(l)t(en) een voor alle houders 
van aandelen en winstbewijzen bestemd 
verslag op. 

  § 3. Indien alle vennoten of aandeelhouders in 
elke bij de grensoverschrijdende fusie betrokken 
vennootschap hiermee hebben ingestemd, is 
noch het onderzoek van het 
gemeenschappelijke voorstel voor een 
grensoverschrijdende fusie door de commissaris 
of de aangewezen bedrijfsrevisor of externe 
accountant, noch het verslag waarvan sprake in 
de eerste paragraaf vereist. 

  § 3. Indien alle houders van aandelen en 
winstbewijzen in elke bij de 
grensoverschrijdende fusie betrokken 
vennootschap hiermee hebben ingestemd, is 
(...) het verslag waarvan sprake in (...) paragraaf 
1 niet vereist. 
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   Vennootschappen waarvan alle aandelen in 
één hand zijn verenigd moeten dit artikel niet 
toepassen. 

  § 4. Voor de met grensoverschrijdende fusie 
gelijkgestelde verrichting wordt het verslag 
waarvan sprake in de eerste paragraaf niet 
vereist. 

  § 4. Het verslag waarvan sprake in de eerste 
paragraaf is niet vereist in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in 
artikel 12:7, 1°, en in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in 
artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en 
andere stemrechtverlenende effecten 
rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn 
van één persoon. 

  In dergelijk geval, zijn de artikelen 5:121, 5:133, 
6:108, § 2, 6:110, 7:179 en 7:197 niet van 
toepassing. 

  In dergelijk geval, zijn de artikelen 5:121, 5:133, 
6:108, § 2, 6:110, 7:179 en 7:197 niet van 
toepassing. 

  § 5. Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, zijn de artikelen  
5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, naargelang 
het geval, niet van toepassing op een 
overnemende vennootschap die de rechtsvorm 
heeft van een besloten vennootschap, van een 
coöperatieve vennootschap, van een naamloze 
vennootschap, van een Europese vennootschap 
of van een Europese coöperatieve 
vennootschap. 

  § 5. Indien zowel een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1 en overeenkomstig 
artikel 12:113, § 1, derde lid, zijn de artikelen  
5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, naargelang 
het geval, niet van toepassing op een 
overnemende vennootschap die de rechtsvorm 
heeft van een besloten vennootschap, van een 
coöperatieve vennootschap, van een naamloze 
vennootschap, van een Europese vennootschap 
of van een Europese coöperatieve 
vennootschap. 

  Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, zijn de artikelen 
7:7, 7:12 en 7:13, tweede lid, tweede volzin, en 
7:14, eerste lid, 2° en 7, niet van toepassing op 
de naamloze vennootschap , de Europese 
vennootschap en de Europese coöperatieve 
vennootschap die door de fusie tot stand zijn 
gekomen. 

  Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, zijn de artikelen 
7:7, 7:12 en 7:13, tweede lid, tweede volzin, en 
7:14, eerste lid, 2° en 7, niet van toepassing op 
de naamloze vennootschap, de Europese 
vennootschap en de Europese coöperatieve 
vennootschap die door de fusie tot stand zijn 
gekomen. 

  Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, zijn de artikelen 
5:7, 5:9 en 5:12, eerste lid, 2° en 5°, niet van 
toepassing op de besloten vennootschap die 
door de fusie tot stand is gekomen. 

  Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, zijn de artikelen 
5:7, 5:9 en 5:12, eerste lid, 2° en 5°, niet van 
toepassing op de besloten vennootschap die 
door de fusie tot stand is gekomen. 

  Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, zijn de artikelen 
6:8, 6:10 en 6:13, eerste lid, 2° en 5°, niet van 
toepassing op de coöperatieve vennootschap  
die door de fusie tot stand is gekomen. 

  Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig paragraaf 1, zijn de artikelen 
6:8, 6:10 en 6:13, eerste lid, 2° en 5°, niet van 
toepassing op de coöperatieve vennootschap 
die door de fusie tot stand is gekomen. 
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  Art. 12:115. § 1. In elke vennootschap vermeldt 
de agenda van de algemene vergadering die zich 
over het fusievoorstel moet uitspreken het 
fusievoorstel en de verslagen bedoeld in de 
artikelen 12:113 en 12:114, evenals de 
mogelijkheid voor de vennoten of 
aandeelhouders om de genoemde stukken 
kosteloos te verkrijgen. Deze verplichting geldt 
niet indien het bestuursorgaan overeenkomstig 
artikel 12:116, § 1, tweede lid en § 2, de fusie 
goedkeurt. 

  Art. 12:115. § 1. In elke vennootschap vermeldt 
de agenda van de algemene vergadering die (...) 
over het fusievoorstel moet besluiten het 
fusievoorstel en de verslagen bedoeld in de 
artikelen 12:113 en 12:114, evenals de 
mogelijkheid voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen om de genoemde stukken 
kosteloos te verkrijgen. Deze verplichting geldt 
niet indien het bestuursorgaan overeenkomstig 
artikel 12:116, § 1, tweede lid en § 2, de fusie 
goedkeurt. 

  Aan de houders van aandelen op naam wordt 
uiterlijk een maand vóór de vergadering die zich 
over de fusie uitspreekt, een kopie meegedeeld 
overeenkomstig artikel 2:32. 

  Aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen op naam wordt uiterlijk zes 
weken vóór de vergadering die zich over de fusie 
uitspreekt, een kopie van het fusievoorstel en 
de verslagen bedoeld in de artikelen 12:113 en 
12:114 meegedeeld overeenkomstig artikel 
2:32. 

  Er wordt ook onverwijld een kopie meegedeeld 
aan diegenen die de statutair voorgeschreven 
formaliteiten hebben vervuld om tot de 
algemene vergadering vermeld in artikel 12:116, 
§ 1, eerste lid, te worden toegelaten. 

Behalve bij de genoteerde vennootschappen 
wordt ook onverwijld een kopie meegedeeld 
aan diegenen die de statutair voorgeschreven 
formaliteiten hebben vervuld om tot de 
algemene vergadering vermeld in artikel 12:116, 
§ 1, eerste lid, te worden toegelaten. 

  Wanneer het evenwel gaat om een 
coöperatieve vennootschap, moeten het 
voorstel en de verslagen bedoeld in het eerste 
lid, niet aan de aandeelhouders worden 
meegedeeld overeenkomstig het tweede en het 
derde lid. 

  Wanneer het evenwel gaat om een 
coöperatieve vennootschap, moeten het 
voorstel en de verslagen bedoeld in het eerste 
lid, niet aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen worden meegedeeld 
overeenkomstig het tweede en het derde lid. 

  In dat geval heeft iedere aandeelhouder 
overeenkomstig paragraaf 2 het recht om 
uiterlijk een maand vóór de datum van de 
algemene vergadering of, in het geval bedoeld in 
artikel 12:116, § 2, derde lid, de datum waarop 
de fusie van kracht wordt, op de zetel van de 
vennootschap van voornoemde stukken kennis 
te nemen en kan hij overeenkomstig paragraaf 3 
binnen dezelfde termijn een kopie ervan 
verkrijgen. 

  In dat geval heeft iedere houder van aandelen 
en winstbewijzen overeenkomstig paragraaf 2 
het recht om uiterlijk zes weken vóór de datum 
van de (...) vergadering die over het 
fusievoorstel moet besluiten, op de zetel van de 
vennootschap van voornoemde stukken kennis 
te nemen en kan hij overeenkomstig paragraaf 3 
binnen dezelfde termijn een kopie ervan 
verkrijgen. 

  § 2. Iedere vennoot of aandeelhouder heeft 
tevens het recht uiterlijk een maand vóór de 
datum van de algemene vergadering die over 
het fusievoorstel moet besluiten, op de zetel van 

  § 2. Iedere houder van aandelen of 
winstbewijzen heeft tevens het recht vanaf de 
bekendmaking van het fusievoorstel 
overeenkomstig artikel 12:111 op de zetel van 
de vennootschap kennis te nemen van de 
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de vennootschap kennis te nemen van de 
volgende stukken: 

volgende stukken, van zodra zij beschikbaar 
zijn: 

  1° het grensoverschrijdend fusievoorstel;   1° het grensoverschrijdend fusievoorstel; 

  2° de in de artikelen 12:113 en 12:114 bedoelde 
verslagen; 

  2° in voorkomend geval, de in de artikelen 
12:113 en 12:114 bedoelde verslagen; 

  3° de jaarrekeningen over de laatste drie 
boekjaren van elke bij de fusie betrokken 
vennootschap; 

  3° de jaarrekeningen over de laatste drie 
boekjaren van elke bij de fusie betrokken 
vennootschap; 

  4° wat de besloten vennootschappen, de 
coöperatieve vennootschappen, de naamloze 
vennootschappen, [1 de Europese 
vennootschappen, en de Europese coöperatieve 
vennootschappen]1 betreft, de verslagen van 
het bestuursorgaan, en de verslagen van de 
commissaris over de laatste drie boekjaren, als 
er één is; 

  4° wat de besloten vennootschappen, de 
coöperatieve vennootschappen, de naamloze 
vennootschappen, [1 de Europese 
vennootschappen, en de Europese coöperatieve 
vennootschappen]1 betreft, de verslagen van 
het bestuursorgaan, en de verslagen van de 
commissaris over de laatste drie boekjaren, als 
er één is; 

  5° in voorkomend geval, indien de laatste 
jaarrekening betrekking heeft op een boekjaar 
dat meer dan zes maanden vóór de datum van 
het fusievoorstel is afgesloten: tussentijdse 
cijfers over de stand van het vermogen die niet 
meer dan drie maanden vóór de datum van dat 
voorstel zijn afgesloten en die overeenkomstig 
het tweede tot het vierde lid zijn opgesteld. 

  5° in voorkomend geval, indien de laatste 
jaarrekening betrekking heeft op een boekjaar 
dat meer dan zes maanden vóór de datum van 
het fusievoorstel is afgesloten: tussentijdse 
cijfers over de stand van het vermogen die niet 
meer dan drie maanden vóór de datum van dat 
voorstel zijn afgesloten en die overeenkomstig 
het tweede tot het vierde lid zijn opgesteld. 

  Deze tussentijdse cijfers worden opgemaakt 
volgens dezelfde methoden en dezelfde 
opstelling als de laatste jaarrekening. 

  Deze tussentijdse cijfers worden opgemaakt 
volgens dezelfde methoden en dezelfde 
opstelling als de laatste jaarrekening. 

  Een nieuwe inventaris moet echter niet worden 
opgemaakt. 

  Een nieuwe inventaris moet echter niet worden 
opgemaakt. 

  De wijzigingen van de in de laatste balans 
voorkomende waarderingen kunnen worden 
beperkt tot de wijzigingen die voortvloeien uit 
de verrichte boekingen. Er moet echter rekening 
worden gehouden met tussentijdse 
afschrijvingen en voorzieningen, evenals met 
belangrijke wijzigingen van de waarden die niet 
uit de boeken blijken. 

  De wijzigingen van de in de laatste balans 
voorkomende waarderingen kunnen worden 
beperkt tot de wijzigingen die voortvloeien uit 
de verrichte boekingen. Er moet echter rekening 
worden gehouden met tussentijdse 
afschrijvingen en voorzieningen, evenals met 
belangrijke wijzigingen van de waarden die niet 
uit de boeken blijken. 

  Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing indien 
de vennootschap een halfjaarlijks financieel 
verslag als bedoeld in artikel 13 van het 
koninklijk besluit van 14 november 2007 
betreffende de verplichtingen van emittenten 
van financiële instrumenten die zijn toegelaten 

  Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing indien 
de vennootschap een halfjaarlijks financieel 
verslag als bedoeld in artikel 13 van het 
koninklijk besluit van 14 november 2007 
betreffende de verplichtingen van emittenten 
van financiële instrumenten die zijn toegelaten 
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tot de verhandeling op een gereglementeerde 
markt bekendmaakt, en dit overeenkomstig 
deze paragraaf aan de aandeelhouders 
beschikbaar stelt. 

tot de verhandeling op een gereglementeerde 
markt bekendmaakt, en dit overeenkomstig 
deze paragraaf aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen beschikbaar stelt. 

  Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing indien 
alle vennoten of aandeelhouders en houders 
van andere stemrechtverlenende effecten in 
elke bij de fusie betrokken vennootschap 
hiermee hebben ingestemd. 

  Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing indien 
alle vennoten of aandeelhouders en houders 
van andere stemrechtverlenende effecten in 
elke bij de fusie betrokken vennootschap 
hiermee hebben ingestemd. 

  § 3. Iedere vennoot of aandeelhouder kan op 
zijn verzoek kosteloos een volledige of 
desgewenst gedeeltelijke kopie verkrijgen van 
de in paragraaf 2 bedoelde stukken, met 
uitzondering van diegene die hem 
overeenkomstig paragraaf 1 zijn toegezonden. 

  § 3. Iedere houder van aandelen of 
winstbewijzen kan op zijn verzoek kosteloos een 
volledige of desgewenst gedeeltelijke kopie 
verkrijgen van de in paragraaf 2 bedoelde 
stukken, met uitzondering van diegene die hem 
overeenkomstig paragraaf 1 zijn toegezonden. 

   Het in het eerste lid bedoelde recht om 
kosteloos een kopie van de in paragraaf 2, 1°, 
3°, 4° en 5°, en artikel 12:113, § 1, derde lid, 1°, 
bedoelde stukken te verkrijgen komt eveneens 
toe aan schuldeisers die op grond van artikel 
12:112/1 over een verzetsrecht beschikken. 

  § 4. Wanneer een vennootschap de in 
paragraaf 2 bedoelde stukken, gedurende een 
ononderbroken periode van een maand vóór de 
datum van de algemene vergadering van de 
fuserende vennootschappen die over het 
fusievoorstel moet besluiten of, in het geval 
bedoeld in artikel 12:116, § 2, de datum waarop 
de fusie van kracht wordt, en die niet eerder 
eindigt dan op het ogenblik van de sluiting van 
die vergadering, of, in het geval bedoeld in 
artikel 12:116, § 2, de datum waarop de fusie 
van kracht wordt, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stelt, moet 
zij de in paragraaf 2 bedoelde stukken niet op 
haar zetel beschikbaar stellen. 

  § 4. Wanneer een vennootschap de in 
paragraaf 2 bedoelde stukken, gedurende een 
ononderbroken periode van zes weken vóór de 
datum van de (...) vergadering van de fuserende 
vennootschappen die over het fusievoorstel 
moet besluiten (...), en die niet eerder eindigt 
dan bij de sluiting van die vergadering, (...) 
kosteloos op de vennootschapswebsite 
beschikbaar stelt, moet zij de in paragraaf 2 
bedoelde stukken niet op haar zetel beschikbaar 
stellen. 

  Wanneer de vennootschapswebsite aan de 
vennoten of aandeelhouders gedurende de 
gehele in paragraaf 2 bedoelde periode de 
mogelijkheid biedt de in paragraaf 2 bedoelde 
stukken te downloaden en af te drukken, is 
paragraaf 3 niet van toepassing. In dit geval 
moet de informatie ten minste tot één maand na 
de datum van de algemene vergadering van elk 
van de vennootschappen die over het 
fusievoorstel moet besluiten, of, in het geval 
bedoeld in artikel 12:116, § 2, de datum waarop 

  Wanneer de vennootschapswebsite aan de 
vennoten of aandeelhouders, houders van 
winstbewijzen en schuldeisers die op grond van 
artikel 12:112/1 over een verzetsrecht 
beschikken gedurende de gehele in het eerste 
lid bedoelde periode de mogelijkheid biedt de in 
paragraaf 2 bedoelde stukken, doch wat betreft 
de schuldeisers met uitsluiting van de in de 
artikelen 12:113 en 12:114 bedoelde verslagen 
maar met inbegrip van het in artikel 12:113, § 
1, derde lid, 1°, bedoelde stuk, te downloaden 
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de fusie van kracht wordt, op de 
vennootschapswebsite blijven staan en kunnen 
worden gedownload en afgedrukt. Bovendien 
stelt de vennootschap deze stukken in dit geval 
eveneens ter beschikking op haar zetel voor 
raadpleging door de vennoten of 
aandeelhouders. 

en af te drukken, is paragraaf 3 niet van 
toepassing. In dit geval moet de informatie ten 
minste tot één maand na de datum van de (...) 
vergadering van elk van de vennootschappen die 
over het fusievoorstel moet besluiten (...), op de 
vennootschapswebsite blijven staan en kunnen 
worden gedownload en afgedrukt. (...) 

  

  Art. 12:116. § 1. Onder voorbehoud van 
strengere statutaire bepalingen en 
onverminderd de bijzondere bepalingen van dit 
artikel, besluit de algemene vergadering tot 
grensoverschrijdende fusie van een 
vennootschap overeenkomstig de volgende 
regels van aanwezigheid en meerderheid: 

Art. 12:116. § 1. Na het verstrijken van de in 
artikel 12:112/1 bedoelde termijn, onder 
voorbehoud van strengere statutaire bepalingen 
en onverminderd de bijzondere bepalingen van 
dit artikel, besluit de algemene vergadering tot 
grensoverschrijdende fusie van een 
vennootschap overeenkomstig de volgende 
regels van aanwezigheid en meerderheid: 

  1° de aanwezigen of vertegenwoordigden 
moeten ten minste de helft van het kapitaal, of, 
als de vennootschap geen kapitaal heeft, de 
helft van het totaal aantal uitgegeven aandelen 
vertegenwoordigen. Is deze voorwaarde niet 
vervuld, dan is een nieuwe bijeenroeping nodig. 
De tweede vergadering kan geldig beraadslagen 
en besluiten, ongeacht het aantal aanwezige of 
vertegenwoordigde aandelen; 

  1° de aanwezigen of vertegenwoordigden 
moeten niet alleen ten minste de helft van het 
kapitaal, of, als de vennootschap geen kapitaal 
heeft, de helft van het totaal aantal uitgegeven 
aandelen vertegenwoordigen, maar ook de 
helft van het aantal winstbewijzen, indien er 
zulke effecten zijn. Is deze voorwaarde niet 
vervuld, dan is een nieuwe bijeenroeping nodig. 
De tweede vergadering kan geldig beraadslagen 
en besluiten, ongeacht het aantal aanwezige of 
vertegenwoordigde aandelen of winstbewijzen; 

  2° a) een voorstel tot grensoverschrijdende 
fusie is alleen dan aangenomen, wanneer het 
drie vierde van de stemmen heeft verkregen, 
waarbij de onthoudingen in de teller noch in de 
noemer worden meegerekend; 

  2° a) een voorstel tot grensoverschrijdende 
fusie is alleen dan aangenomen, wanneer het 
drie vierde van de stemmen heeft verkregen, 
waarbij de onthoudingen in de teller noch in de 
noemer worden meegerekend; 

  b) in de commanditaire en in de coöperatieve 
vennootschap is het stemrecht van de vennoten 
en de aandeelhouders evenredig aan hun 
aandeel in het vennootschapsvermogen en 
wordt het aanwezigheidsquorum berekend naar 
verhouding van dat vermogen. 

(…) 

  In afwijking van het vorige lid, is de 
goedkeuring door de algemene vergadering van 
de overgenomen vennootschap niet vereist voor 
de met fusie door overneming gelijkgestelde 
verrichting. 

  In afwijking van het eerste lid, is de 
goedkeuring door de algemene vergadering van 
de overgenomen vennootschap niet vereist in 
geval van een grensoverschrijdende fusie als 
bedoeld in artikel 12:7, 1°, en in geval van een 
grensoverschrijdende fusie als bedoeld in 
artikel 12:7, 2°, wanneer alle aandelen en 
andere stemrechtverlenende effecten 
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rechtstreeks of onrechtstreeks in handen zijn 
van één persoon. 

   De winstbewijzen van een overgenomen 
vennootschap geven bij deze stemming recht 
op één stem per effect, niettegenstaande 
andersluidende statutaire bepaling. In het 
geheel kunnen aan die effecten niet meer 
stemmen worden toegekend dan de helft van 
het aantal dat is toegekend aan de 
gezamenlijke aandelen; bij de stemming 
kunnen zij niet worden aangerekend voor meer 
dan twee derde van het aantal stemmen 
uitgebracht door de aandelen. Worden de aan 
de beperking onderworpen stemmen in 
verschillende zin uitgebracht, dan wordt de 
vermindering evenredig toegepast; gedeelten 
van stemmen worden verwaarloosd. 

  § 2. Wanneer een overnemende vennootschap 
die de rechtsvorm heeft van een besloten 
vennootschap, van een coöperatieve 
vennootschap, van een naamloze 
vennootschap, van een Europese vennootschap 
of van een Europese coöperatieve 
vennootschap ten minste 90 % van de aandelen 
en andere stemrechtverlenende effecten in de 
overgenomen vennootschap houdt, moet de 
algemene vergadering van de overnemende 
vennootschap de fusie en de wijziging van het 
aantal aandelen van de overnemende 
vennootschap, en, in voorkomend geval, haar 
kapitaal, ten gevolge van deze fusie niet 
goedkeuren in zoverre aan de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

  § 2. Wanneer een overnemende vennootschap 
die de rechtsvorm heeft van een besloten 
vennootschap, van een coöperatieve 
vennootschap, van een naamloze 
vennootschap, van een Europese vennootschap 
of van een Europese coöperatieve 
vennootschap ten minste 90 % van de aandelen 
en andere stemrechtverlenende effecten in de 
overgenomen vennootschap houdt, moet de 
algemene vergadering van de overnemende 
vennootschap de fusie en de wijziging van het 
aantal aandelen van de overnemende 
vennootschap, en, in voorkomend geval, haar 
kapitaal, ten gevolge van deze fusie niet 
goedkeuren in zoverre aan de volgende 
voorwaarden is voldaan: 

  1° de neerlegging van het fusievoorstel bedoeld 
in artikel 12:112 gebeurt voor de overnemende 
vennootschap uiterlijk zes weken vóór haar 
besluit tot fusie; 

  1° de neerlegging van het fusievoorstel bedoeld 
in artikel 12:112 gebeurt voor de overnemende 
vennootschap uiterlijk zes weken vóór haar 
besluit tot fusie; 

  2° onverminderd de in artikel 12:115 bepaalde 
uitzonderingen, heeft iedere vennoot of 
aandeelhouder van de overnemende 
vennootschap het recht ten minste een maand 
vóór de in 1° genoemde datum, op de zetel van 
de vennootschap kennis te nemen van de in 
artikel 12:115, § 2 , vermelde stukken. 

  2° onverminderd de in artikel 12:115 bepaalde 
uitzonderingen, heeft iedere vennoot of 
aandeelhouder van de overnemende 
vennootschap het recht ten minste zes weken 
vóór de in 1° genoemde datum, op de zetel van 
de vennootschap kennis te nemen van de in 
artikel 12:115, § 2 , vermelde stukken. 

  Eén of meer aandeelhouders van de 
overnemende vennootschap die 5 % van het 
aantal uitgegeven aandelen bezitten of, in een 

  Eén of meer houders van aandelen en/of 
winstbewijzen van de overnemende 
vennootschap die 5 % van het aantal uitgegeven 
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naamloze vennootschap of Europese 
vennootschap, die 5 % van het geplaatste 
kapitaal vertegenwoordigen, hebben niettemin 
het recht om de algemene vergadering van deze 
vennootschap bijeen te roepen, die over het 
fusievoorstel moet besluiten. Aandelen zonder 
stemrecht worden bij de berekening van dit 
percentage buiten beschouwing gelaten. 

aandelen en winstbewijzen bezitten of, in een 
naamloze vennootschap of Europese 
vennootschap, die 5 % van het geplaatste 
kapitaal vertegenwoordigen, hebben niettemin 
het recht om de algemene vergadering van deze 
vennootschap bijeen te roepen, die over het 
fusievoorstel moet besluiten. (...) 

  In de gevallen vermeld in paragraaf 1, tweede 
lid, en paragraaf 2, eerste lid, beslist het 
bestuursorgaan van de overgenomen 
vennootschap over de goedkeuring van de fusie 
en, indien van toepassing, de wijziging van het 
aantal aandelen van de overnemende 
vennootschap, en in voorkomend geval, haar 
kapitaal, ten gevolge van de fusie. De artikelen 
5:134 tot 5:137 en 7:198 tot en met 7:203 zijn 
niet van toepassing op dergelijk besluit. 

  In de gevallen vermeld in paragraaf 1, tweede 
lid, en paragraaf 2, eerste lid, beslist het 
bestuursorgaan van de overgenomen 
vennootschap, na het verstrijken van de in 
artikel 12:112/1 bedoelde termijn, over de 
goedkeuring van de fusie en, indien van 
toepassing, de wijziging van het aantal aandelen 
van de overnemende vennootschap, en in 
voorkomend geval, haar kapitaal, ten gevolge 
van de fusie. De artikelen 5:134 tot 5:137 en 
7:198 tot en met 7:203 zijn niet van toepassing 
op dergelijk besluit. 

  § 3. [...]   § 3. [...] 

  § 4. Indien er verschillende soorten aandelen of 
effecten bestaan die het in de statuten 
vastgestelde kapitaal al of niet 
vertegenwoordigen en de grensoverschrijdende 
fusie aanleiding geeft tot wijziging van hun 
respectieve rechten, is artikel 5:102, derde lid, 
artikel 6:87, derde lid, of artikel 7:155, derde lid, 
van overeenkomstige toepassing. 

  § 4. Indien er verschillende soorten aandelen of 
effecten bestaan die het in de statuten 
vastgestelde kapitaal al of niet 
vertegenwoordigen en de grensoverschrijdende 
fusie aanleiding geeft tot wijziging van hun 
respectieve rechten, is artikel 5:102, derde lid, 
artikel 6:87, derde lid, of artikel 7:155, derde lid, 
van overeenkomstige toepassing. De algemene 
vergadering kan echter alleen op geldige wijze 
beraadslagen en besluiten indien voor iedere 
soort is voldaan aan de aanwezigheids- en 
meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf 1. 

  § 5. De instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders is vereist: 

  § 5. In afwijking van de paragrafen 1 tot 4 is de 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders (...) vereist: 

  1° in de overnemende of over te nemen 
vennootschappen die vennootschappen onder 
firma zijn; 

  1° in de overnemende of over te nemen 
vennootschappen die vennootschappen onder 
firma zijn; 

  2° in de over te nemen vennootschappen 
wanneer de overnemende vennootschap de 
rechtsvorm heeft aangenomen van: 

  2° in de over te nemen vennootschappen 
wanneer de overnemende vennootschap de 
rechtsvorm heeft aangenomen van: 

  a) een vennootschap onder firma;   a) een vennootschap onder firma; 

  b) een commanditaire vennootschap.   b) een commanditaire vennootschap. 
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  In de in het eerste lid, 2°, bedoelde gevallen is, 
in voorkomend geval, de eenparige instemming 
vereist van de houders van effecten die het 
kapitaal van de vennootschap niet 
vertegenwoordigen. 

  In de in het eerste lid, 2°, bedoelde gevallen is, 
in voorkomend geval, de eenparige instemming 
vereist van de houders van effecten die het 
kapitaal van de vennootschap niet 
vertegenwoordigen. 

  De instemming van een vennoot of 
aandeelhouder van een Belgische vennootschap 
die onbeperkt aansprakelijk is of zal worden 
voor de schulden van een vennootschap die 
deelneemt aan de fusie, is steeds vereist. 

  De instemming van een vennoot of 
aandeelhouder van een Belgische vennootschap 
die onbeperkt aansprakelijk is of zal worden 
voor de schulden van een vennootschap die 
deelneemt aan de grensoverschrijdende fusie, 
is steeds vereist. 

  § 6. In de commanditaire vennootschap is 
bovendien de instemming van alle 
gecommanditeerde vennoten vereist. 

  § 6. In de commanditaire vennootschap is 
bovendien de instemming van alle 
gecommanditeerde vennoten vereist. 

  § 7. De algemene vergadering van elke 
fuserende vennootschap kan zich het recht 
voorbehouden de totstandkoming van de 
grensoverschrijdende fusie afhankelijk te stellen 
van haar uitdrukkelijke bekrachtiging van de 
regelingen die met betrekking tot de 
medezeggenschap van de werknemers in de uit 
de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap zijn vastgesteld. 

  § 7. De algemene vergadering, of het 
bestuursorgaan in het geval bedoeld in 
paragraaf 1, tweede lid, en paragraaf 2,  van 
elke fuserende vennootschap kan zich het recht 
voorbehouden de totstandkoming van de 
grensoverschrijdende fusie afhankelijk te stellen 
van haar uitdrukkelijke bekrachtiging van de 
regelingen die met betrekking tot de 
medezeggenschap van de werknemers in de uit 
de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap zijn vastgesteld. 

  § 8. Onmiddellijk na het besluit tot 
grensoverschrijdende fusie worden de 
eventuele wijzigingen van de statuten van de 
overnemende vennootschap, met inbegrip van 
de bepalingen tot wijziging van haar voorwerp, 
vastgesteld volgens de regels van aanwezigheid 
en meerderheid door dit wetboek vereist. 
Zolang deze statutenwijziging niet heeft 
plaatsgevonden, blijft het besluit tot 
grensoverschrijdende fusie zonder gevolg. 

  § 8. In geval van een grensoverschrijdende 
fusie door overneming stelt de algemene 
vergadering van de overnemende 
vennootschap onmiddellijk na het besluit tot 
grensoverschrijdende fusie (...) de eventuele 
wijzigingen van haar statuten (...), met inbegrip 
van de bepalingen tot wijziging van haar 
voorwerp, vast(...) volgens de regels van 
aanwezigheid en meerderheid door dit wetboek 
vereist. Zolang deze statutenwijziging niet heeft 
plaatsgevonden, blijft het besluit tot 
grensoverschrijdende fusie zonder gevolg. 

   In geval van een grensoverschrijdende fusie 
door oprichting van een nieuwe vennootschap 
moet onmiddellijk na het besluit tot 
grensoverschrijdende fusie de algemene 
vergadering van elke bij de fusie betrokken 
vennootschap het ontwerp van oprichtingsakte 
en de statuten van de nieuwe vennootschap 
goedkeuren volgens dezelfde regels van 
aanwezigheid en meerderheid als diegene die 
voor het besluit tot fusie zijn vereist. Bij gebrek 
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daaraan blijft het besluit tot fusie zonder 
gevolg. De artikelen 5:4, 6:5 en 7:3 zijn niet van 
toepassing. 

  § 9. In elke vennootschap die de fusie aangaat 
worden de notulen van de algemene 
vergadering, of, in de gevallen van paragraaf 1, 
tweede lid, en paragraaf 2, tweede lid, van het 
bestuursorgaan, waarin tot de fusie wordt 
besloten, opgesteld bij authentieke akte. 

  § 9. In elke vennootschap die de fusie aangaat 
worden de notulen van de algemene 
vergadering, of, in de gevallen van paragraaf 1, 
tweede lid, en paragraaf 2, tweede lid, van het 
bestuursorgaan, waarin tot de fusie wordt 
besloten, opgesteld bij authentieke akte. 

  In deze akte worden, in voorkomend geval, de 
conclusies opgenomen van het in het artikel 
12:114 bedoelde verslag. 

  In deze akte worden, in voorkomend geval, de 
conclusies opgenomen van het in het artikel 
12:114 bedoelde verslag. 

  § 10. De akten houdende vaststelling van de 
besluiten tot fusie genomen door de 
overnemende en de overgenomen 
vennootschappen worden, voor zover deze 
onder het Belgische recht vallen, neergelegd en 
bij uittreksel bekendgemaakt, overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°, en, in voorkomend 
geval, wordt eveneens de akte tot 
statutenwijziging van de overnemende 
vennootschap neergelegd en bekendgemaakt, 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°. De 
artikelen 2:7, 2:8 en 2:13 zijn van toepassing op 
de oprichtingsakte van de nieuwe 
vennootschap, voor zover deze onder het 
Belgische recht valt. 

  § 10. De akten houdende vaststelling van de 
besluiten tot fusie genomen door de 
overnemende en de overgenomen 
vennootschappen worden, voor zover deze 
onder het Belgische recht vallen, neergelegd en 
bij uittreksel bekendgemaakt, overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°, en, in voorkomend 
geval, wordt eveneens de akte tot 
statutenwijziging van de overnemende 
vennootschap neergelegd en bekendgemaakt, 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°. De 
artikelen 2:7, 2:8 en 2:13 zijn van toepassing op 
de oprichtingsakte van de nieuwe 
vennootschap, voor zover deze onder het 
Belgische recht valt. 

  Deze akten worden gelijktijdig bekendgemaakt 
binnen tien dagen na de neerlegging van de 
akte. 

  Deze akten worden gelijktijdig bekendgemaakt 
binnen tien dagen na de neerlegging van de 
akte. 

  

 Art. 12:116/1. § 1. Indien de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap een buitenlandse vennootschap 
is, heeft elke houder van aandelen of 
winstbewijzen van een overgenomen 
vennootschap die op de algemene vergadering 
tegen het gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie heeft gestemd en 
dit voorafgaand aan de stemming als zodanig 
aan de vennootschap kenbaar heeft gemaakt, 
in voorkomend geval op het in het fusievoorstel 
vermelde e-mailadres of op het in artikel 2:31 
bedoelde e-mailadres, het recht om uit de 
vennootschap te treden indien en in de mate 
waarin hij van dat recht gebruikmaakt op de 
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algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende fusie besluit. 

   De uittreding geeft recht op terugbetaling van 
het effect aan een waarde die gelijk is aan de 
waarde van het effect zoals vermeld in het 
fusievoorstel als bedoeld in artikel 12:111, 
tweede lid, 13°. 

   De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan 
pas geschieden nadat de vennootschap is 
tegemoet gekomen aan de schuldeisers die 
binnen de in artikel 12:112/1 bedoelde termijn 
van drie maanden hun rechten hebben doen 
gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid 
te verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke 
beslissing is afgewezen, maar mag niet later 
plaatsvinden dan twee maanden nadat de 
grensoverschrijdende fusie van kracht wordt 
overeenkomstig de jurisdictie waaronder de uit 
de grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap valt. 

   De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 
7:212 zijn niet van toepassing. 

  Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 
en 7:215 van toepassing. 

   Een houder van aandelen of winstbewijzen die 
op de algemene vergadering tegen het 
gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie heeft gestemd op 
de wijze zoals voorzien in het eerste lid en die 
geen genoegen neemt met de in artikel 12:111, 
tweede lid, 13°, geboden geldelijke vergoeding, 
kan het geschil binnen één maand vanaf de 
datum van de algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende fusie besluit voorleggen 
aan de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
fuserende vennootschap, zitting houdend in 
kort geding. Dit geschil ontslaat de 
vennootschap niet de door haar geboden 
geldelijke vergoeding als bedoeld in artikel 
12:111, tweede lid, 13°, uit te betalen binnen 
de door het derde lid gestelde grenzen. 

   De terugbetaling kan ook gebeuren door de 
overnemende vennootschap. 

   De aandelen van de uittredende vennoot of 
aandeelhouder worden vernietigd op het 
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moment dat de grensoverschrijdende fusie van 
kracht wordt overeenkomstig het recht van de 
jurisdictie waaronder de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap valt. 

   § 2. Elke vennoot of aandeelhouder die geen 
gebruik heeft gemaakt van het in paragraaf 1 
bedoelde uittrederecht, ten laatste op de 
algemene vergadering melding heeft gemaakt 
dat hij geen genoegen neemt met de in artikel 
12:111, tweede lid, 2°, voorgestelde 
ruilverhouding van de aandelen, op de 
algemene vergadering tegen het 
gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie heeft gestemd  en 
dit als zodanig op de algemene vergadering laat 
notuleren, kan binnen de dertig dagen vanaf de 
datum van de algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende fusie besluit de 
voorzitter van de ondernemingsrechtbank van 
de zetel van de fuserende vennootschap, zitting 
houdend in kort geding om een betaling in geld 
verzoeken. 

   Met toestemming van de vennoot of 
aandeelhouder kan de in het eerste lid 
bedoelde betaling in geld worden vervangen 
door een toekenning van aandelen in de 
overnemende vennootschap of in een andere 
vergoeding in natura. 

  

  Art. 12:117. De instrumenterende notaris moet 
na onderzoek het bestaan en zowel de interne 
als de externe wettigheid bevestigen van de 
rechtshandelingen en formaliteiten waartoe de 
vennootschap waarvoor hij optreedt, is 
gehouden. Hiertoe geeft hij onverwijld een 
attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan de 
fusie voorafgaande handelingen en 
formaliteiten omschreven in deze afdeling 
correct zijn verricht. 

  Art. 12:117. De instrumenterende notaris moet 
na onderzoek het bestaan en zowel de interne 
als de externe wettigheid bevestigen van de 
rechtshandelingen en formaliteiten waartoe de 
vennootschap waarvoor hij optreedt, is 
gehouden. Hiertoe geeft hij onverwijld en 
uiterlijk binnen de twee maanden na de datum 
van ontvangst van de documenten en 
informatie bedoeld in het tweede lid een attest 
af waaruit afdoende blijkt dat de aan de 
grensoverschrijdende fusie voorafgaande 
handelingen en formaliteiten omschreven in 
deze afdeling correct zijn vervuld. 

   Bij de aanvraag van het aan de 
grensoverschrijdende fusie voorafgaande 
attest door de fuserende vennootschap die 
onder het Belgische recht valt bij de in het 
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eerste lid bedoelde notaris worden volgende 
documenten gevoegd, voor zover deze 
documenten niet eerder aan de notaris werden 
overgemaakt: 

 1° het gemeenschappelijke voorstel voor een 
grensoverschrijdende fusie; 

 2° in voorkomend geval, het verslag en het 
aangehechte advies bedoeld in artikel 12:113, 
alsmede het verslag bedoeld in artikel 12:114; 

 3° alle overeenkomstig artikel 12:112, § 1, 
eerste lid, 2°, ingediende opmerkingen; 

 4° informatie over de in artikel 12:116 bedoelde 
goedkeuring door de algemene vergadering of, 
in het geval bedoeld in artikel 12:116, § 2, derde 
lid, door het bestuursorgaan; 

 5° informatie over het aantal werknemers ten 
tijde van het opstellen van het 
gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie; 

 6° informatie over het bestaan van 
dochtervennootschappen en hun respectieve 
geografische ligging; 

 7° een certificaat opgemaakt door de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de 
invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waaruit blijkt of er door de 
vennootschap sommen verschuldigd zijn uit 
hoofde van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waarvan de inning en de 
invordering door deze administratie worden 
verzekerd, een certificaat opgemaakt door de 
inningsinstellingen van sociale 
zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of er door de 
vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, 
bijdrageopslagen en verwijlintresten 
verschuldigd zijn, en een certificaat opgemaakt 
door de inningsinstelling van de bijdragen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap 
schuldvorderingen zoals bedoeld in artikel 
16bis van het Koninklijk Besluit nr. 38 van 27 
juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 
statuut van de zelfstandige verschuldigd zijn; 
deze certificaten worden uitgereikt binnen een 
termijn van dertig dagen na de indiening van 
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aanvraag en mogen bij het overmaken aan de 
notaris niet ouder zijn dan dertig dagen. De 
Koning kan de modaliteiten bepalen waaraan 
dit certificaat moet voldoen. 

   Deze aanvraag kan per gewone post of per e-
mail geschieden. 

   De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over 
tot de controle: 

 1° of het gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende fusie informatie bevat 
over de procedures volgens dewelke, 
overeenkomstig de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, 
zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 
december 2022, regelingen inzake 
werknemersmedezeggenschap worden 
vastgesteld en over de mogelijke opties voor 
deze regelingen; 

 2° van de in het tweede lid bedoelde 
documenten; 

 3° in voorkomend geval, van een vermelding 
door de fuserende vennootschappen dat de in 
de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 
29 april 2008, zoals gewijzigd door de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 
20 december 2022 bedoelde procedure van 
start is gegaan. 

   Indien de notaris vaststelt dat de aan de 
grensoverschrijdende fusie voorafgaande 
handelingen en formaliteiten niet zijn vervuld, 
of dat de schuldeisers die overeenkomstig 
artikel 12:112/1 een bijkomende zekerheid of 
enige andere waarborg in rechte vorderen geen 
voldoening hebben gekregen, tenzij hun 
aanspraken bij een uitvoerbare rechterlijke 
beslissing zijn afgewezen, dan geeft hij het aan 
de fusie voorafgaande attest niet af en stelt hij 
de vennootschap in kennis van de redenen voor 
zijn besluit. In dat geval kan de notaris een 
regularisatietermijn toekennen die maximaal 
twee maanden kan bedragen. 

   Indien de notaris vaststelt dat een 
grensoverschrijdende fusie is opgezet voor 
onrechtmatige of frauduleuze doeleinden die 
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leiden tot of gericht zijn op ontduiking of 
omzeiling van Unie- of nationaal recht, of voor 
criminele doeleinden, dan geeft hij het aan de 
fusie voorafgaande attest niet af. Bij de 
beoordeling moet de notaris alle relevante 
feiten en omstandigheden in aanmerking 
nemen, zoals indicatieve factoren, indien van 
belang en niet op zichzelf beschouwd, waarvan 
hij in het kader van het in het eerste lid 
bedoelde toezicht, onder meer door 
raadpleging van de in het tweede lid, 7°, 
bedoelde overheidsinstanties, kennis heeft 
genomen. 

   De in het eerste lid bedoelde termijn kan 
maximaal met twee maanden worden verlengd 
opdat de notaris rekening kan houden met 
aanvullende informatie of om aanvullende 
onderzoeksactiviteiten te verrichten. 

   Indien de notaris oordeelt dat het attest niet 
kan worden afgeleverd vanwege de 
complexiteit van de grensoverschrijdende 
procedure binnen de in het eerste en zevende 
lid vermelde termijnen, stelt hij de 
vennootschap vóór het verstrijken van die 
termijnen in kennis van de redenen voor de 
vertraging. 

   Met het oog op het in het eerste lid bedoelde 
toezicht kan de notaris van de vennootschap en 
iedere relevante overheidsinstantie de nodige 
informatie opvragen, alsook een beroep doen 
op een onafhankelijke deskundige. 

   Het in het eerste lid bedoelde attest wordt 
neergelegd en bekendgemaakt 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°. 

   Wanneer een Belgische besloten 
vennootschap, coöperatieve vennootschap of 
naamloze vennootschap fuseert met een 
vennootschap met een van de vormen zoals 
genoemd in bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU 
van het Europees Parlement en de Raad van 14 
juni 2017, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen het in het 
eerste lid bedoelde attest en de hieraan 
gekoppelde gegevens, vermeld in 
Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de 
Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling van 
uitvoeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 
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2017/1132 van het Europees Parlement en de 
Raad met betrekking tot technische 
specificaties en procedures voor het systeem 
van gekoppelde registers en tot intrekking van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de 
Commissie, via het Europees systeem van 
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 
van voornoemde richtlijn en nadat deze 
beschikbaar zijn gesteld vanuit het in artikel 2:7 
bedoelde dossier, over aan het register van de 
lidstaat van de uit de fusie ontstane 
vennootschap en met het oog op de 
terbeschikkingstelling ervan aan het publiek. 

  

  Art. 12:118. De notaris vergewist er zich van 
dat de fuserende vennootschappen 
gemeenschappelijke voorstellen voor een 
grensoverschrijdende fusie van gelijke strekking 
hebben goedgekeurd en dat, in voorkomend 
geval, de regelingen met betrekking tot het 
medezeggenschap van de werknemers zijn 
vastgesteld overeenkomstig de maatregelen 
genomen in uitvoering van artikel 133 van 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017. 

  Art. 12:118. Indien de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap wordt beheerst door het 
Belgische recht, stelt de notaris de voltooiing 
van de fusie vast in een authentieke akte nadat 
hij er zich van vergewist (...) dat de fuserende 
vennootschappen gemeenschappelijke 
voorstellen voor een grensoverschrijdende fusie 
van gelijke strekking hebben goedgekeurd en 
dat, in voorkomend geval, de regelingen voor de 
medezeggenschap van de werknemers formeel 
zijn vastgesteld overeenkomstig de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, 
zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 
december 2022. 

  Daartoe legt elke fuserende vennootschap het 
in artikel 12:117 bedoelde attest voor aan de in 
het eerste lid bedoelde notaris binnen een 
termijn van zes maanden na de afgifte ervan, 
samen met een kopie van het 
gemeenschappelijke voorstel voor een 
grensoverschrijdende fusie, dat, 
overeenkomstig artikel 12:116, naargelang van 
het geval door de algemene vergadering of het 
bestuursorgaan, is goedgekeurd. 

  Daartoe legt elke fuserende vennootschap (...) 
een kopie van het gemeenschappelijke voorstel 
voor een grensoverschrijdende fusie, dat, 
overeenkomstig artikel 12:116, naargelang van 
het geval door de algemene vergadering of het 
bestuursorgaan, is goedgekeurd, alsook stukken 
waaruit blijkt dat zij de desbetreffende 
toepasselijke buitenlandse voorschriften 
hebben nageleefd voor aan de in het eerste lid 
bedoelde notaris. 

   Voor de fuserende vennootschap met een 
vorm zoals genoemd in bijlage II van richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, raadpleegt de notaris 
het aan de grensoverschrijdende fusie 
voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs 
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aanvaardt dat de toepasselijke buitenlandse 
voorschriften zijn nageleefd. 

   Het attest wordt door de beheersdienst van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen 
overgemaakt aan een elektronisch 
databanksysteem dat deel uitmaakt van het 
dossier van de rechtspersoon en dat wordt 
beheerd door de Koninklijke Federatie van het 
Belgisch Notariaat, na ontvangst via het 
Europese systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn. 

   De akte van grensoverschrijdende fusie wordt 
neergelegd en bij uittreksel bekendgemaakt 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°. 

  

  Art. 12:119. § 1. Indien de overnemende 
vennootschap wordt beheerst door het 
Belgische recht, wordt de grensoverschrijdende 
fusie door overneming van kracht op de datum 
waarop de instrumenterende notaris de 
voltooiing van de fusie heeft vastgesteld op 
verzoek van de vennootschappen die fuseren, 
op voorlegging van de attesten en andere 
documenten die de verrichting rechtvaardigen. 
Bij grensoverschrijdende fusie door oprichting 
van een nieuwe vennootschap moet bovendien 
de nieuwe vennootschap zijn opgericht. 

  Art. 12:119. § 1. Indien de uit de 
grensoverschrijdende fusie ontstane 
vennootschap wordt beheerst door het 
Belgische recht, wordt de grensoverschrijdende 
fusie (...) van kracht op de datum waarop de 
instrumenterende notaris de voltooiing van de 
fusie heeft vastgesteld overeenkomstig artikel 
12:118. Bij grensoverschrijdende fusie door 
oprichting van een nieuwe vennootschap moet 
bovendien de nieuwe vennootschap zijn 
opgericht. 

  Deze akte wordt neergelegd en bij uittreksel 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 
2:8 en 2:14, 1°. 

(…) 

  De Koning bepaalt de wijze waarop het 
buitenlandse register, waar de buitenlandse 
vennootschap haar akten heeft neergelegd, in 
kennis wordt gesteld van de van kracht 
geworden grensoverschrijdende fusie. 

  Indien de uit de grensoverschrijdende   fusie 
ontstane vennootschap een Belgische besloten 
vennootschap, coöperatieve vennootschap of 
naamloze vennootschap is en de fuserende 
vennootschappen een vorm hebben die 
voorkomt in bijlage II van richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, maakt de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen het van kracht worden van de 
grensoverschrijdende fusie via het Europese 
systeem van gekoppelde registers als bedoeld 
in artikel 22 van richtlijn 2017/1132/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 
2017 over aan de  registers van de lidstaten van 
de fuserende vennootschappen. 
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  § 2. Indien een overgenomen vennootschap 
wordt beheerst door het Belgische recht, mag de 
doorhaling van de inschrijving in het Belgische 
rechtspersonenregister niet eerder plaatsvinden 
dan bij ontvangst van de kennisgeving door het 
buitenlandse register dat de fusie van kracht is 
geworden. De beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen maakt deze 
doorhaling bekend in de Bijlagen bij het Belgisch 
Staatsblad. Bij het ontbreken van bovenstaande 
kennisgeving door het buitenlandse register, 
draagt het bestuursorgaan van de overgenomen 
vennootschap zorg voor de bekendmaking in de 
Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad van het 
kracht worden van de fusie. 

  § 2. Indien een overgenomen vennootschap 
wordt beheerst door het Belgische recht, mag de 
doorhaling van de inschrijving in het Belgische 
rechtspersonenregister niet eerder plaatsvinden 
dan na ontvangst van de notificatie door het 
buitenlandse register dat de fusie van kracht is 
geworden. De beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen maakt deze 
notificatie bekend overeenkomstig artikel 2:14, 
1°, en gaat over tot wijziging van de gegevens 
opgenomen in het Belgische 
rechtspersonenregister. 

  Bij het ontbreken van de in het eerste lid 
bedoelde notificatie door het buitenlandse 
register, maakt het bestuursorgaan van de 
overgenomen vennootschap het van kracht 
worden van de fusie bekend overeenkomstig 
artikel 2:14, 1°, waarbij hij het bewijs neerlegt 
dat de fusie van kracht is geworden. 

  

 TITEL 7. Bijzondere regels inzake 
grensoverschrijdende splitsing en 
gelijkgestelde verrichtingen 

 HOOFDSTUK 1. Algemene bepalingen. 

 Afdeling 1. Inleidende bepaling. 

 Art. 12:120. De bepalingen inzake splitsing van 
dit boek zijn van toepassing op de 
grensoverschrijdende splitsing, behoudens de 
volgende afwijkende bepalingen. 

   Zijn uitgesloten van de toepassing van deze 
titel: 

   1° de openbare beleggingsvennootschappen 
met veranderlijk kapitaal als bedoeld in artikel 
15 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende 
de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 
2009/65/EG en de instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen; 

   2° vennootschappen die in vereffening zijn; 

   3° kredietinstellingen die zijn onderworpen 
aan boek II, titel VIII van de wet van 25 april 
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2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen; 

   4° vennootschappen die zijn onderworpen aan 
een insolventieprocedure. 

  

 Afdeling 2. Vergoeding van de inbreng. 

 Art. 12:121. De grensoverschrijdende splitsing 
vindt rechtsgeldig plaats niettegenstaande de 
opleg in geld van meer dan een tiende van de 
nominale waarde of, bij gebrek aan een 
nominale waarde, van de fractiewaarde van de 
uitgereikte aandelen van de uit de 
grensoverschrijdende splitsing ontstane 
vennootschap, op voorwaarde dat de 
wetgeving waaronder ten minste één van de bij 
de splitsing betrokken buitenlandse 
vennootschappen valt het toelaat. 

   Indien de vennootschap die de aandelen 
uitreikt een vennootschap zonder kapitaal is, 
wordt met de fractiewaarde gelijkgesteld de 
inbrengwaarde, zoals die blijkt uit de 
jaarrekening, van alle door de vennoten of 
aandeelhouders toegezegde inbrengen in geld 
of in natura, met uitzondering van de 
inbrengen in nijverheid, in voorkomend geval 
verhoogd met de reserves die op grond van een 
statutaire bepaling slechts aan de vennoten of 
aandeelhouders kunnen worden uitgekeerd 
mits een statutenwijziging, dit alles gedeeld 
door het aantal aandelen. 

  

 Afdeling 3. Rechtsgevolgen van de 
grensoverschrijdende splitsing. 

 Art. 12:122. De grensoverschrijdende splitsing 
heeft met ingang van de datum van het van 
kracht worden van de grensoverschrijdende 
splitsing de rechtsgevolgen bepaald in artikel 
12:13, met uitzondering van het eerste lid, 1°, 
tweede deel van voornoemd artikel, en van het 
eerste lid, 2° van voornoemd artikel wanneer er 
vennoten of aandeelhouders zijn die zijn 
uitgetreden overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke bepalingen. 
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 Afdeling 4. Nietigheid van de 
grensoverschrijdende splitsing. 

 Art. 12:123. Een overeenkomstig de 
toepasselijke wettelijke bepalingen van kracht 
geworden grensoverschrijdende splitsing kan 
niet worden nietig verklaard. 

  

 HOOFDSTUK 2. Te volgen procedure bij 
grensoverschrijdende splitsing van 
vennootschappen. 

 Art. 12:124. De bestuursorganen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen stellen bij authentieke of bij 
onderhandse akte een gemeenschappelijk 
splitsingsvoorstel op. 

   Het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel 
vermeldt ten minste: 

   1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en 
de zetel van de vennootschappen die aan de 
splitsing deelnemen en, in voorkomend geval, 
van de nieuwe vennootschap of 
vennootschappen; 

   2° voor elk van de aan de splitsing 
deelnemende vennootschappen een e-
mailadres van de vennootschap waarop elke 
communicatie door de vennoten of 
aandeelhouders, houders van winstbewijzen, 
schuldeisers en werknemers wordt geacht 
geldig te zijn gebeurd; 

   3° voor elk van de aan de splitsing 
deelnemende vennootschappen de naam, 
standplaats en een e-mailadres van de notaris 
die het in artikel 12:138 bedoelde attest zal 
afleveren en, in voorkomend geval, voor wie de 
grensoverschrijdende splitsingsakte zal worden 
verleden; 

   4° in voorkomend geval de oprichtingsakte 
van de nieuwe vennootschap of 
vennootschappen, en hun statuten indien die 
in een afzonderlijke akte zijn opgenomen; 
alsook, in voorkomend geval, elke wijziging van 
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de statuten van de gesplitste vennootschap in 
het geval van de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 1°, en 3°; 

   5° de ruilverhouding van de aandelen en, in 
voorkomend geval, het bedrag van de opleg in 
geld; 

   6° de wijze waarop de aandelen van de 
verkrijgende of nieuwe vennootschappen 
worden uitgereikt; 

   7° in geval van grensoverschrijdende splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen, 
het voorgestelde indicatieve tijdschema voor 
de grensoverschrijdende splitsing; 

   8° de waarschijnlijke gevolgen van de 
grensoverschrijdende splitsing voor de 
werkgelegenheid; 

   9° de datum vanaf wanneer de aandelen van 
de verkrijgende of nieuwe vennootschap of 
vennootschappen recht geven op 
winstdeelname, evenals elke bijzondere 
regeling betreffende dit recht; 

   10° de datum vanaf wanneer de handelingen 
van de te splitsen vennootschap 
boekhoudkundig worden geacht te zijn verricht 
voor rekening van een van de verkrijgende of 
nieuwe vennootschap of vennootschappen, die 
niet eerder mag worden geplaatst dan op de 
eerste dag na de afsluiting van het boekjaar 
waarvoor de jaarrekening reeds werd 
goedgekeurd van de bij de verrichting 
betrokken vennootschappen; 

   11° de rechten die de verkrijgende of nieuwe 
vennootschap of vennootschappen toekennen 
aan de vennoten of aandeelhouders van de te 
splitsen vennootschap met bijzondere rechten 
en aan de houders van andere effecten dan 
aandelen, of de jegens hen voorgestelde 
maatregelen; 

   12° de waarborgen, zoals garanties of 
pandrechten, die na grensoverschrijdende 
splitsing aan de schuldeisers zullen worden 
geboden; 
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   13° de bijzondere voordelen die worden 
toegekend aan de deskundigen die het voorstel 
voor een grensoverschrijdende splitsing 
onderzoeken evenals aan de leden van de 
bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende 
of controlerende organen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen; 

 14° indien de te splitsen vennootschap wordt 
beheerst door het Belgische recht, of de 
vennootschap in de laatste vijf jaar 
voorafgaand aan de grensoverschrijdende 
splitsing eventuele stimulansen of subsidies 
heeft ontvangen; 

   15° in voorkomend geval, de verdeling onder 
de vennoten of aandeelhouders van de te 
splitsen vennootschap van de aandelen en 
andere effecten van de verkrijgende of nieuwe 
vennootschappen, van de te splitsen 
vennootschap of beide, evenals het criterium 
waarop deze verdeling is gebaseerd; 

   16° een nadere omschrijving van de 
aangeboden geldelijke vergoeding voor 
houders van aandelen en winstbewijzen, in 
overeenstemming met artikel 12:137, § 1; 

   17° in voorkomend geval, informatie over de 
procedures volgens dewelke, overeenkomstig 
de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 
29 april 2008, zoals gewijzigd door de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 
20 december 2022, regelingen worden 
vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop 
de werknemers bij de vaststelling van hun 
medezeggenschapsrechten in de verkrijgende 
of nieuwe vennootschap of vennootschappen 
worden betrokken; 

   18° de nauwkeurige beschrijving en verdeling 
van de aan elke verkrijgende of nieuwe 
vennootschap over te dragen delen van de 
activa en passiva van het vermogen, of de delen 
van activa en passiva die aangehouden blijven 
door de gesplitste vennootschap in het geval 
van de met splitsing gelijkgestelde verrichting 
als bedoeld in artikel 12:8 in voorkomend geval 
en onverminderd de toepassing van artikel 
12:60 en artikel 12:76 met inbegrip van de 
activa en passiva die niet expliciet zijn 
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toegewezen in het voorstel voor een 
grensoverschrijdende splitsing, zoals activa en 
passiva die onbekend zijn op de datum waarop 
het voorstel voor een grensoverschrijdende 
splitsing wordt opgesteld; 

   19° informatie over de evaluatie van de activa 
en de passiva die worden toegewezen aan elke 
bij de grensoverschrijdende splitsing betrokken 
vennootschap; 

   20° de datum van de jaarrekeningen van de 
gesplitste vennootschap die wordt gebruikt om 
de voorwaarden van de grensoverschrijdende 
splitsing vast te stellen. 

   Voor het grensoverschrijdend 
splitsingsvoorstel van de met splitsing 
gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 
12:8, 2°, is het tweede lid, 5°, 6°, 9°, 11° en 15°, 
niet van toepassing. 

   Voor het grensoverschrijdend 
splitsingsvoorstel van de met splitsing 
gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 
12:8, 3°, is het tweede lid, 5°, 6°, 9°, 11°, 15° en 
16°, niet van toepassing. 

  

 Art. 12:125. § 1. Door elke bij de splitsing 
betrokken vennootschap moet ter griffie van 
de ondernemingsrechtbank van haar zetel de 
volgende stukken worden neergelegd en 
bekendgemaakt in hun geheel overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°: 

   1° het gemeenschappelijk splitsingsvoorstel 
als bedoeld in artikel 12:124; 

   2° een kennisgeving aan de houders van 
aandelen en winstbewijzen, de schuldeisers en 
de vertegenwoordigers van de werknemers 
van de aan de splitsing deelnemende 
vennootschap of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, aan de werknemers 
zelf, dat zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de 
datum van de vergadering van het bevoegde 
orgaan die over het splitsingsvoorstel moet 
besluiten bij hun respectieve vennootschap 
opmerkingen kunnen indienen betreffende het 
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gemeenschappelijk voorstel voor de 
grensoverschrijdende splitsing. 

   De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden 
vóór het besluit tot grensoverschrijdende 
splitsing vermeld in artikel 12:131. 

   § 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een 
vennootschap de in paragraaf 1 bedoelde 
stukken, gedurende een ononderbroken 
periode van minstens drie maanden vóór de 
datum van de vergadering van het bevoegde 
orgaan die over het splitsingsvoorstel moet 
besluiten, en die niet eerder eindigt dan bij de 
sluiting van die vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stellen. 

   In het geval bedoeld in het eerste lid, worden 
uiterlijk drie maanden vóór het besluit tot 
grensoverschrijdende splitsing bedoeld in 
artikel 12:131 ten minste onderstaande 
gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij 
uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 
2:14, 1°: 

   1° voor elk van de aan de splitsing 
deelnemende vennootschappen de 
rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel, en, in voorkomend geval, de rechtsvorm, 
de naam, het voorwerp en de zetel die worden 
voorgesteld voor elke nieuw opgerichte 
vennootschap; 

   2° voor elke van de aan de splitsing 
deelnemende vennootschappen het 
rechtspersonenregister, gevolgd door de 
vermelding van de rechtbank van de zetel van 
de vennootschap, en het 
ondernemingsnummer of, voor buitenlandse 
vennootschappen indien het recht waardoor zij 
worden beheerst hierin voorziet, het register 
waarin de vennootschap is ingeschreven en het 
nummer waaronder de vennootschap daarin is 
ingeschreven; 

   3° een vermelding, voor elke aan de splitsing 
deelnemende vennootschap, van de regels die 
voor de uitoefening van de rechten van de 
schuldeisers, de werknemers, de vennoten of 
aandeelhouders en de houders van andere 
effecten dan aandelen zijn getroffen; 
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   4° een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite waar het voorstel voor 
de grensoverschrijdende splitsing, de in 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde 
kennisgeving, het verslag bedoeld in artikel 
12:128, en volledige informatie over de in dit 
lid, onder 3°, bedoelde regelingen online en 
kosteloos verkrijgbaar zijn. 

   § 3. Wanneer een Belgische besloten 
vennootschap, coöperatieve vennootschap of 
naamloze vennootschap wordt gesplitst door 
oprichting van nieuwe vennootschappen en 
ten minste een van de nieuwe 
vennootschappen een van de in bijlage II bij 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 
vermelde vormen heeft, maakt de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen de gegevens en stukken zoals 
vermeld in de tabellen 6.3.1. a) en 6.3.1. b) van 
Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de 
Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling van 
uitvoeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 
2017/1132 van het Europees Parlement en de 
Raad met betrekking tot technische 
specificaties en procedures voor het systeem 
van gekoppelde registers en tot intrekking van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de 
Commissie, met het oog op de 
terbeschikkingstelling ervan aan het publiek en 
nadat deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het 
in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het 
Europees systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn. 

  

 Art. 12:126. Uiterlijk binnen drie maanden na 
de bekendmaking van het splitsingsvoorstel in 
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad, kunnen 
de schuldeisers die geen genoegen nemen met 
de in artikel 12:124, tweede lid, 12°, geboden 
waarborgen jegens de schuldplichtige 
vennootschap, niettegenstaande 
andersluidende bepaling, een bijkomende 
zekerheid of enige andere waarborg eisen voor 
hun schuldvorderingen die op het tijdstip van 
de bekendmaking vaststaand maar nog niet 
opeisbaar zijn evenals voor hun 
schuldvorderingen waarvoor in rechte of via 
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arbitrage een vordering tegen de vennootschap 
werd ingesteld vóór de bekendmaking van het 
splitsingsvoorstel. 

   Daartoe richt de schuldeiser tegelijkertijd een 
schriftelijk verzoek aan de schuldplichtige 
vennootschap en de notaris vermeld in het 
splitsingsvoorstel, op straffe van niet-
ontvankelijkheid van zijn verzoek. 

   De te splitsen of de verkrijgende 
vennootschap kan deze vordering afweren 
door de schuldvordering te betalen tegen haar 
waarde, na aftrek van het disconto. 

   Indien geen overeenstemming wordt bereikt 
of indien de schuldeiser geen voldoening heeft 
gekregen, legt de meest gerede partij het 
geschil voor aan de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
schuldplichtige vennootschap, zitting houdend 
in kort geding. 

   Zonder afbreuk te doen aan de grond van de 
zaak, bepaalt de voorzitter de zekerheid die de 
schuldplichtige vennootschap moet stellen en 
de termijn waarbinnen dit moet gebeuren, 
tenzij hij beslist dat geen zekerheid is vereist 
gelet op de waarborgen en voorrechten 
waarover de schuldeiser beschikt of zal 
beschikken of op de solvabiliteit van de 
verkrijgende vennootschap. 

   Indien de door de voorzitter opgelegde 
zekerheid niet binnen de door hem bepaalde 
termijn is gesteld, wordt de schuldvordering 
onverwijld opeisbaar en zijn de verkrijgende of 
nieuw opgerichte vennootschappen en, in het 
geval van de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, de 
gesplitste vennootschap hoofdelijk gehouden 
tot nakoming van deze verbintenis. 

   De in het eerste lid bedoelde zekerheid of 
enige andere waarborg is afhankelijk van het 
van kracht worden van de 
grensoverschrijdende splitsing overeenkomstig 
de toepasselijke wettelijke bepalingen. 
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 Art. 12:127. § 1. In elke vennootschap stelt het 
bestuursorgaan een omstandig schriftelijk 
verslag op bestemd voor de houders van 
aandelen en winstbewijzen en de werknemers 
waarin de juridische en economische aspecten 
van de grensoverschrijdende splitsing worden 
toegelicht en verantwoord en waarin de 
gevolgen van de grensoverschrijdende splitsing 
voor de werknemers worden toegelicht. In het 
verslag wordt met name toelichting gegeven 
over de gevolgen van de grensoverschrijdende 
splitsing voor de toekomstige activiteiten van 
de vennootschap. 

   De vennootschap kan de in het derde en het 
vijfde lid bedoelde gegevens opnemen in één 
verslag, dan wel in een afzonderlijk verslag 
voor respectievelijk de houders van aandelen 
en winstbewijzen, en de werknemers met het 
relevante deel. 

 Het in het eerste lid bedoelde verslag vermeldt 
voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen: 

 1° de stand van het vermogen van de 
vennootschappen die aan de splitsing 
deelnemen; 

 2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in 
artikel 12:137 en de voor de vaststelling van die 
geldelijke vergoeding gebruikte methode of 
methoden, alsook het betrekkelijk gewicht dat 
aan deze methoden wordt gehecht, de 
waardering waartoe elke methode komt en de 
moeilijkheden die zich eventueel hebben 
voorgedaan; 

 3° de voorgestelde ruilverhouding van de 
aandelen en, waar van toepassing, de voor de 
vaststelling van de ruilverhouding van de 
aandelen gebruikte methode of methoden, 
alsook het betrekkelijke gewicht dat aan deze 
methoden wordt gehecht, de waardering 
waartoe elke methode komt en de 
moeilijkheden die zich eventueel hebben 
voorgedaan; 

 4° de wenselijkheid van de 
grensoverschrijdende splitsing, haar 
voorwaarden, de wijze waarop ze zal gebeuren 
en de gevolgen van de grensoverschrijdende 
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splitsing voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen; 

 5° de rechten en de rechtsmiddelen die 
beschikbaar zijn voor de houders van aandelen 
en winstbewijzen in overeenstemming met 
artikel 12:137. 

   Het derde lid is niet van toepassing indien alle 
houders van aandelen en winstbewijzen 
hiermee hebben ingestemd. Vennootschappen 
waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten het derde lid niet toepassen. 

   Het in het eerste lid bedoelde verslag 
vermeldt voor de werknemers: 

 1° de gevolgen van de grensoverschrijdende 
splitsing voor de arbeidsrelaties en, in 
voorkomend geval, alle maatregelen om die 
relaties te vrijwaren; 

 2° materiële wijzigingen van de toepasselijke 
arbeidsvoorwaarden of van de 
vestigingsplaatsen van de vennootschap; 

 3° de vraag hoe de in het 1° en 2° bedoelde 
factoren van invloed zijn op 
dochtervennootschappen van de 
vennootschap. 

   Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle 
werknemers van de vennootschap en in 
voorkomend geval haar 
dochtervennootschappen tot het 
bestuursorgaan behoren. 

   Uiterlijk zes weken vóór de datum van de 
vergadering van het bevoegde orgaan die over 
het grensoverschrijdende splitsingsvoorstel 
moet besluiten wordt het in het eerste lid of, in 
voorkomend geval, het vijfde lid bedoelde 
verslag minstens in elektronische vorm ter 
beschikking gesteld van de vertegenwoordigers 
van de werknemers of, indien er geen 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf. 

   Indien de organisaties ter vertegenwoordiging 
van de werknemers in de schoot van de 
ondernemingsraad, indien er geen 
ondernemingsraad is, van de 
vakbondsafvaardiging, en als er geen 
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ondernemingsraad of vakbondsafvaardiging is, 
van het comité voor preventie en bescherming 
op het werk, of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, 
tijdig aan het bestuursorgaan een advies 
formuleren in het kader van de informatie 
voorgeschreven door artikel 11 van de 
Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 
maart 1972, wordt dit advies aan het in het 
eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid 
bedoelde verslag gehecht. Het bestuursorgaan 
verstrekt de voornoemde organisaties of de 
werknemers zelf vóór de vergadering die over 
het splitsingsvoorstel moet besluiten een 
gemotiveerd antwoord over dit advies. 

   § 2. In geval van de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3°, 
is dit artikel niet van toepassing. 

   § 3. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door overneming zijn de artikelen 
5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, naar gelang 
het geval, niet van toepassing op een 
verkrijgende vennootschap die de rechtsvorm 
heeft van een besloten vennootschap, van een 
coöperatieve vennootschap, van een naamloze 
vennootschap, van een Europese 
vennootschap of van een Europese 
coöperatieve vennootschap, indien zowel een 
verslag overeenkomstig paragraaf 1, derde lid, 
en een verslag overeenkomstig artikel 12:128, 
§ 1, werden opgesteld. 

   § 4. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen is paragraaf 1, derde lid, niet 
van toepassing wanneer de aandelen van elk 
van de nieuwe vennootschappen worden 
uitgegeven aan de vennoten of 
aandeelhouders van de gesplitste 
vennootschap evenredig aan hun rechten in het 
kapitaal van deze vennootschap, of, als de 
vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel 
in het eigen vermogen. 

  

 Art. 12:128. § 1. In elke vennootschap stelt de 
commissaris of, als er geen commissaris is, een 
door het bestuursorgaan of, bij een 
vennootschap onder firma of een 
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commanditaire vennootschap, door de 
algemene vergadering aangewezen 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant, 
een schriftelijk verslag over het 
splitsingsvoorstel op. 

   De commissaris of de aangewezen 
bedrijfsrevisor of de gecertificeerd accountant 
moet in het bijzonder verklaren of de geldelijke 
vergoeding zoals bedoeld in artikel 12:124, 
tweede lid, 15°, en de ruilverhouding naar zijn 
mening al dan niet relevant en redelijk zijn, 
waarbij voor de beoordeling van de geldelijke 
vergoeding rekening wordt gehouden met de 
eventuele marktprijs van de aandelen in de 
gesplitste vennootschap vóór de aankondiging 
van het splitsingsvoorstel of met de waarde van 
de vennootschap, exclusief de gevolgen van de 
voorgestelde splitsing, zoals bepaald volgens 
algemeen aanvaarde waarderingsmethoden. 

   Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten 
minste aan:  

   1° volgens welke methoden de voorgestelde 
geldelijke vergoeding is vastgesteld; 

   2° volgens welke methoden de voorgestelde 
ruilverhouding is vastgesteld; 

   3° of de in het 1° en 2° bedoelde methoden 
passend zijn en tot welke waardering elke 
gebruikte methode leidt; tevens moet een 
oordeel worden gegeven over het betrekkelijke 
gewicht dat bij de vaststelling van de in 
aanmerking genomen waarde aan deze 
methoden is gehecht; en, indien in de aan de 
splitsing door overneming deelnemende 
vennootschappen verschillende methoden zijn 
gebruikt, tevens of het gebruik van 
verschillende methoden passend was; 

   4° in voorkomend geval, de bijzondere 
moeilijkheden bij de waardering. 

   De commissaris, de aangewezen 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant 
kunnen van de bij de splitsing betrokken 
vennootschappen alle informatie bekomen die 
zij nodig achten voor de opmaak van het in dit 
artikel bedoelde verslag. 



4113219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

   § 2. In geval van grensoverschrijdende 
splitsing door overneming kan bij wijze van 
alternatief voor de inschakeling van de 
commissaris of een aangewezen bedrijfsrevisor 
of de gecertificeerd accountant die voor elk van 
de aan de splitsing deelnemende 
vennootschappen optreden, het verslag als 
bedoeld in paragraaf 1 worden opgesteld door 
één of meer commissarissen of aangewezen 
bedrijfsrevisoren of gecertificeerde 
accountants die daartoe op gezamenlijk 
verzoek van deze vennootschappen zijn 
aangewezen dan wel goedgekeurd door de 
voorzitter van de ondernemingsrechtbank, 
overeenkomstig artikel 588, 17°, van het 
Gerechtelijk Wetboek, indien dergelijke 
aanwijzing of goedkeuring in België wordt 
verzocht. Deze onafhankelijke deskundige(n) 
stel(l)t(en) één voor alle houders van aandelen 
en winstbewijzen bestemd verslag op. 

   § 3. Indien alle houders van aandelen en 
winstbewijzen in elke bij de splitsing betrokken 
vennootschap hiermee hebben ingestemd, is 
het verslag waarvan sprake in paragraaf 1 niet 
vereist. 

   Vennootschappen waarvan alle aandelen in 
één hand zijn verenigd moeten dit artikel niet 
toepassen. 

   § 4. In geval van de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3°, 
is dit artikel niet van toepassing. 

   § 5. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door overneming zijn de artikelen 
5:121, 5:133, 6:110, 7:179 en 7:197, naar gelang 
het geval, niet van toepassing op een 
verkrijgende vennootschap die de rechtsvorm 
heeft van een besloten vennootschap, van een 
coöperatieve vennootschap, van een naamloze 
vennootschap, van een Europese 
vennootschap of van een Europese 
coöperatieve vennootschap, indien zowel een 
verslag overeenkomstig paragraaf 1 en een 
verslag overeenkomstig artikel 12:127, § 1, 
derde lid, werden opgesteld. 

   § 6. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen is dit artikel niet van 
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toepassing wanneer de aandelen van elk van de 
nieuwe vennootschappen worden uitgegeven 
aan de vennoten of aandeelhouders van de 
gesplitste vennootschap evenredig aan hun 
rechten in het kapitaal van deze vennootschap 
of, als de vennootschap geen kapitaal heeft, 
hun aandeel in het eigen vermogen. 

  

 Art. 12:129. § 1. In elke vennootschap vermeldt 
de agenda van de algemene vergadering die 
over het splitsingsvoorstel moet besluiten het 
splitsingsvoorstel en de verslagen bedoeld in 
de artikelen 12:127 en 12:128, evenals de 
mogelijkheid voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen om de genoemde stukken 
kosteloos te verkrijgen. In geval van een 
grensoverschrijdende splitsing door 
overneming geldt deze verplichting niet indien 
het bestuursorgaan de splitsing goedkeurt 
overeenkomstig artikel 12:131, § 2. 

   Aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen op naam wordt uiterlijk zes 
weken vóór de algemene vergadering die over 
de splitsing besluit, een kopie van het 
splitsingsvoorstel en de verslagen bedoeld in 
de artikelen 12:127 en 12:128 meegedeeld 
overeenkomstig artikel 2:32. 

   Behalve bij de genoteerde vennootschappen 
wordt ook onverwijld een kopie meegedeeld 
aan diegenen die de statutair voorgeschreven 
formaliteiten hebben vervuld om tot de 
algemene vergadering te worden toegelaten. 

   Wanneer het evenwel gaat om een 
coöperatieve vennootschap, moeten het 
voorstel en de verslagen bedoeld in het eerste 
lid, niet aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen worden meegedeeld 
overeenkomstig het tweede en het derde lid. 

   In dat geval heeft iedere houder van aandelen 
en winstbewijzen overeenkomstig paragraaf 2 
het recht om uiterlijk zes weken vóór de datum 
van de vergadering die over het 
splitsingsvoorstel moet besluiten, op de zetel 
van de vennootschap van voornoemde stukken 
kennis te nemen en kan hij overeenkomstig 
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paragraaf 3 binnen dezelfde termijn een kopie 
ervan verkrijgen. 

   § 2. Iedere houder van aandelen of 
winstbewijzen heeft tevens het recht vanaf de 
bekendmaking van het splitsingsvoorstel 
overeenkomstig artikel 12:124 op de zetel van 
de vennootschap kennis te nemen van de 
volgende stukken, van zodra zij beschikbaar 
zijn: 

   1° het grensoverschrijdend splitsingsvoorstel; 

   2° in voorkomend geval, de in de artikelen 
12:127 en 12:128 bedoelde verslagen; 

   3° de jaarrekeningen over de laatste drie 
boekjaren van elke bij de splitsing betrokken 
vennootschap; 

   4° wat de besloten vennootschap betreft, de 
coöperatieve vennootschap, de naamloze 
vennootschap, de Europese vennootschap en 
de Europese coöperatieve vennootschap, de 
verslagen van het bestuursorgaan en de 
verslagen van de commissaris over de laatste 
drie boekjaren, als er één is; 

   5° in voorkomend geval, indien de laatste 
jaarrekening betrekking heeft op een boekjaar 
dat meer dan zes maanden vóór de datum van 
het splitsingsvoorstel is afgesloten: 
tussentijdse cijfers over de stand van het 
vermogen die niet meer dan drie maanden vóór 
de datum van dat voorstel zijn afgesloten en 
die overeenkomstig het tweede tot het vierde 
lid zijn opgesteld. 

   Deze tussentijdse cijfers worden opgemaakt 
volgens dezelfde methoden en dezelfde 
opstelling als de laatste jaarrekening. 

   Een nieuwe inventaris moet echter niet 
worden opgemaakt. 

   De wijzigingen van de in de balans 
voorkomende waarderingen kunnen worden 
beperkt tot de wijzigingen die voortvloeien uit 
de verrichte boekingen. Er moet echter 
rekening worden gehouden met tussentijdse 
afschrijvingen en voorzieningen, evenals met 
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belangrijke wijzigingen van de waarden die niet 
uit de boeken blijken. 

   Het eerste lid, 5°, is niet van toepassing indien 
de vennootschap een halfjaarlijks financieel 
verslag als bedoeld in artikel 13 van het 
koninklijk besluit van 14 november 2007 
betreffende de verplichtingen van emittenten 
van financiële instrumenten die zijn toegelaten 
tot de verhandeling op een gereglementeerde 
markt bekendmaakt, en dit overeenkomstig dit 
lid aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen beschikbaar stelt. 

   In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door overneming is het eerste lid, 5°, 
niet van toepassing indien alle vennoten of 
aandeelhouders en houders van andere 
stemrechtverlenende effecten in elke bij de 
splitsing betrokken vennootschap hiermee 
hebben ingestemd. 

   In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door oprichting van nieuwe 
vennootschappen is het eerste lid, 2° en 5°, niet 
van toepassing wanneer de aandelen van elk 
van de nieuwe vennootschappen worden 
uitgegeven aan de vennoten of 
aandeelhouders van de gesplitste 
vennootschap evenredig aan hun rechten in het 
kapitaal van deze vennootschap, of, als de 
vennootschap geen kapitaal heeft, hun aandeel 
in het eigen vermogen. 

   In het geval van de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, is het 
eerste lid, 2° en 5° , niet van toepassing. 

   § 3. Iedere houder van aandelen of 
winstbewijzen kan op zijn verzoek kosteloos 
een volledige of desgewenst gedeeltelijke 
kopie verkrijgen van de in paragraaf 2 bedoelde 
stukken, met uitzondering van diegene die hem 
overeenkomstig paragraaf 1 zijn toegezonden. 

   Het in het eerste lid bedoelde recht om 
kosteloos een kopie van de in paragraaf 2, 1°, 
3°, 4° en 5°, en artikel 12:127, § 1, derde lid, 1°, 
bedoelde stukken te verkrijgen komt eveneens 
toe aan schuldeisers die op grond van artikel 
12:126 over een verzetsrecht beschikken. 



4153219/001DOC 55

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

   § 4. Wanneer een vennootschap de in 
paragraaf 2 bedoelde stukken, gedurende een 
ononderbroken periode van zes weken vóór de 
datum van de vergadering die over het 
splitsingsvoorstel moet besluiten, en die niet 
eerder eindigt dan bij de sluiting van die 
vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stelt, moet 
zij de in paragraaf 2 bedoelde stukken niet op 
haar zetel beschikbaar stellen. 

   Wanneer de vennootschapswebsite aan de 
vennoten of aandeelhouders, houders van 
winstbewijzen en schuldeisers die op grond van 
artikel 12:126 over een verzetsrecht 
beschikken gedurende de gehele in het eerste 
lid bedoelde periode de mogelijkheid biedt de 
in paragraaf 2 bedoelde stukken, doch wat 
betreft de schuldeisers met uitsluiting van de in 
de artikelen 12:127 en 12:128 bedoelde 
verslagen maar met inbegrip van het in artikel 
12:127, § 1, derde lid, 1°, bedoelde stuk,  te 
downloaden en af te drukken, is paragraaf 3 
niet van toepassing. In dit geval moet de 
informatie ten minste tot één maand na de 
datum van de vergadering die over het 
splitsingsvoorstel moet besluiten, op de 
vennootschapswebsite blijven staan en kunnen 
worden gedownload en afgedrukt. 

  

 Art. 12:130. In het geval van de met splitsing 
gelijkgestelde verrichting als bedoeld in artikel 
12:8, 3°, kan een vennootschap alleen dan als 
verkrijgende vennootschap aan de splitsing 
deelnemen, wanneer de te splitsen 
vennootschap voldoet aan de vereisten voor de 
verkrijging van de hoedanigheid van vennoot of 
aandeelhouder in de verkrijgende 
vennootschap. 

  

 Art. 12:131. § 1. Na het verstrijken van de in 
artikel 12:126 bedoelde termijn, onder 
voorbehoud van strengere statutaire 
bepalingen en onverminderd de bijzondere 
bepalingen van dit artikel, besluit de algemene 
vergadering tot splitsing van een vennootschap 
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overeenkomstig de volgende regels van 
aanwezigheid en meerderheid: 

   1° de aanwezigen of vertegenwoordigden 
moeten niet alleen ten minste de helft van het 
kapitaal, of, als de vennootschap geen kapitaal 
heeft, de helft van het totaal aantal uitgegeven 
aandelen vertegenwoordigen, maar ook de 
helft van het aantal winstbewijzen, indien er 
zulke effecten zijn. Is deze voorwaarde niet 
vervuld, dan is een nieuwe bijeenroeping 
nodig. De tweede vergadering kan geldig 
beraadslagen en besluiten, ongeacht het aantal 
aanwezige of vertegenwoordigde aandelen of 
winstbewijzen; 

   2° een voorstel tot grensoverschrijdende 
splitsing is alleen dan aangenomen, wanneer 
het drie vierde van de stemmen heeft 
verkregen, waarbij de onthoudingen in de teller 
noch in de noemer worden meegerekend. 

   De winstbewijzen van een te splitsen 
vennootschap geven bij deze stemming recht 
op één stem per effect, niettegenstaande 
andersluidende statutaire bepaling. In het 
geheel kunnen aan die effecten niet meer 
stemmen worden toegekend dan de helft van 
het aantal dat is toegekend aan de 
gezamenlijke aandelen; bij de stemming 
kunnen zij niet worden aangerekend voor meer 
dan twee derde van het aantal stemmen 
uitgebracht door de aandelen. Worden de aan 
de beperking onderworpen stemmen in 
verschillende zin uitgebracht, dan wordt de 
vermindering evenredig toegepast; gedeelten 
van stemmen worden verwaarloosd. 

   § 2. In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door overneming dient de algemene 
vergadering van de te splitsen vennootschap 
geen goedkeuring te geven indien de 
verkrijgende vennootschappen in het bezit zijn 
van alle aandelen en winstbewijzen van de te 
splitsen vennootschap en indien aan de 
volgende voorwaarden is voldaan: 

   1° de in artikel 12:124 voorgeschreven 
neerlegging gebeurt voor elke aan de splitsing 
deelnemende vennootschap uiterlijk drie 
maanden voordat de splitsing van kracht 
wordt; 
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   2° iedere vennoot of aandeelhouder van de 
aan de splitsing deelnemende 
vennootschappen heeft het recht uiterlijk drie 
maanden voordat de splitsing van kracht 
wordt, op de zetel van de vennootschap kennis 
te nemen van de in artikel 12:129, § 2, 
vermelde stukken. De in artikel 12:127, vierde 
lid, artikel 12:128, § 2, en artikel 12:129, §§ 2, 3 
en 4, bepaalde uitzonderingen, blijven van 
toepassing; 

   3° de in artikel 12:63 bedoelde informatie 
heeft betrekking op alle wijzigingen in de activa 
en passiva sedert de datum waarop het 
splitsingsvoorstel is opgesteld. 

   In dat geval beslist het bestuursorgaan van de 
te splitsen vennootschap, na het verstrijken 
van de in artikel 12:126 bedoelde termijn, over 
de goedkeuring van de splitsing. 

   Een of meer houders van aandelen en/of 
winstbewijzen van de gesplitste vennootschap 
die 5 % van het aantal uitgegeven aandelen en 
winstbewijzen bezitten of, in een naamloze 
vennootschap of een Europese vennootschap, 
die 5 % van het geplaatste kapitaal 
vertegenwoordigen, hebben niettemin het 
recht om de algemene vergadering van deze 
vennootschap bijeen te roepen, die over het 
splitsingsvoorstel moet besluiten. 

 § 3. Indien er verschillende soorten van 
aandelen of effecten bestaan die het in de 
statuten vastgestelde kapitaal al of niet 
vertegenwoordigen en de 
grensoverschrijdende splitsing aanleiding geeft 
tot wijziging van hun respectieve rechten, is 
artikel 5:102, derde lid, artikel 6:87, derde lid, 
of artikel 7:155, derde lid, van 
overeenkomstige toepassing. De algemene 
vergadering kan echter alleen op geldige wijze 
beraadslagen en besluiten indien voor iedere 
soort is voldaan aan de aanwezigheids- en 
meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf 1. 

   § 4. In afwijking van de paragrafen 1 tot 3 is de 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders vereist: 

   1° in de vennootschappen onder firma; 
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   2° in de te splitsen vennootschap wanneer ten 
minste een van de verkrijgende of nieuwe 
vennootschappen de rechtsvorm heeft 
aangenomen van: 

   a) een vennootschap onder firma; 

   b) een commanditaire vennootschap. 

   In de in het eerste lid, 2°, bedoelde gevallen is, 
in voorkomend geval, de eenparige instemming 
vereist van de houders van effecten die het 
kapitaal van de vennootschap niet 
vertegenwoordigen. 

   De instemming van een vennoot of 
aandeelhouder van een Belgische 
vennootschap die onbeperkt aansprakelijk is of 
zal worden voor de schulden van een 
vennootschap die deelneemt aan de 
grensoverschrijdende splitsing, is steeds 
vereist. 

   § 5. In de commanditaire vennootschap is 
bovendien de instemming van alle 
gecommanditeerde vennoten vereist. 

   § 6. Wanneer het splitsingsvoorstel bepaalt 
dat de verdeling, over de vennoten of 
aandeelhouders van de te splitsen 
vennootschap, van de aandelen van de 
verkrijgende of nieuwe vennootschappen niet 
naar evenredigheid met hun rechten op het 
kapitaal van de te splitsen vennootschap zal 
gebeuren, of, als de vennootschap geen 
kapitaal heeft, hun aandeel in het eigen 
vermogen, wordt het besluit van de te splitsen 
vennootschap over de deelneming aan de 
splitsing door de algemene vergadering 
eenparig genomen. 

   § 7. De algemene vergadering, of het 
bestuursorgaan in het geval bedoeld in 
paragraaf 2, kan zich het recht voorbehouden 
de totstandkoming van de 
grensoverschrijdende splitsing afhankelijk te 
stellen van haar uitdrukkelijke bekrachtiging 
van de regelingen die met betrekking tot de 
medezeggenschap van de werknemers in de 
nieuwe vennootschappen zijn vastgesteld.   
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 Art. 12:132. Op de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 3°, is 
artikel 12:71 niet van toepassing. 

  

 Art. 12:133. In elke vennootschap die aan de 
splitsing deelneemt, worden de notulen van de 
algemene vergadering of, in het geval bedoeld 
in artikel 12:131, § 2, van het bestuursorgaan, 
waarin tot de splitsing wordt besloten bij 
authentieke akte opgesteld door de notaris 
aangeduid in het in artikel 12:124 bedoelde 
splitsingsvoorstel. 

   In de authentieke akte wordt, in voorkomend 
geval, de conclusie van het verslag van de 
commissaris of van de bedrijfsrevisor of 
gecertificeerd accountant overgenomen.   

  

 Art. 12:134. In geval van een 
grensoverschrijdende splitsing door 
overneming stelt de algemene vergadering van 
een verkrijgende vennootschap, onmiddellijk 
na het besluit tot deelneming aan de splitsing, 
de eventuele wijzigingen van haar statuten, 
met inbegrip van de bepalingen tot wijziging 
van haar voorwerp, vast volgens de regels van 
aanwezigheid en meerderheid door dit 
wetboek vereist. Bij gebrek daaraan blijft het 
besluit tot grensoverschrijdende splitsing 
zonder gevolg. 

  

 Art. 12:135. In geval van een 
grensoverschrijdende splitsing door oprichting 
van nieuwe vennootschappen worden, 
onmiddellijk na het besluit tot 
grensoverschrijdende splitsing, het ontwerp 
van oprichtingsakte en de statuten van elke 
nieuwe vennootschap goedgekeurd door de 
algemene vergadering van de gesplitste 
vennootschap, en dit volgens dezelfde regels 
van aanwezigheid en meerderheid als diegene 
die voor een besluit tot grensoverschrijdende 
splitsing zijn vereist. Bij gebrek daaraan blijft 
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het besluit tot grensoverschrijdende splitsing 
zonder gevolg. 

  

 Art. 12:136. § 1. Met inachtneming van de in 
paragraaf 2 bepaalde regels, wordt de akte tot 
vaststelling van het door de algemene 
vergadering of, in het geval bedoeld in artikel 
12:131, § 2, het bestuursorgaan, van de 
gesplitste vennootschap genomen besluit tot 
splitsing en, in geval van een 
grensoverschrijdende splitsing door 
overneming, van de verkrijgende 
vennootschappen neergelegd en bij uittreksel 
bekendgemaakt, overeenkomstig de artikelen 
2:8 en 2:14, 1°. 

   In geval van een grensoverschrijdende 
splitsing door overneming worden, in 
voorkomend geval, de akten tot 
statutenwijziging van een verkrijgende 
vennootschap neergelegd en bekendgemaakt 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°. 

   § 2. De akte en de uittreksels, bedoeld in 
paragraaf 1, worden gelijktijdig 
bekendgemaakt binnen tien dagen na de 
neerlegging van de akte tot vaststelling van het 
door de algemene vergadering of, in het geval 
bedoeld in artikel 12:131, § 2, het 
bestuursorgaan, van de gesplitste 
vennootschap genomen besluit tot 
grensoverschrijdende splitsing. 

   Een verkrijgende vennootschap kan zelf de 
formaliteiten inzake openbaarmaking 
betreffende de gesplitste vennootschap 
verrichten. 

  

 Art. 12:137. § 1. Elke houder van aandelen of 
winstbewijzen die aandelen verwerft  van een 
verkrijgende vennootschap die niet wordt 
beheerst door het Belgische recht, en die op de 
algemene vergadering van de te splitsen 
vennootschap tegen het voorstel voor de 
grensoverschrijdende splitsing heeft gestemd 
en dit voorafgaand aan de stemming als 
zodanig aan de vennootschap kenbaar heeft 
gemaakt, in voorkomend geval op het in het 
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splitsingsvoorstel vermelde e-mailadres of op 
het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, heeft 
het recht om uit de vennootschap te treden 
indien en in de mate waarin hij van dat recht 
gebruikmaakt op de algemene vergadering die 
tot de grensoverschrijdende splitsing besluit. 

   De uittreding geeft recht op terugbetaling van 
het effect aan een waarde die gelijk is aan de 
waarde van het effect zoals vermeld in het 
splitsingsvoorstel als bedoeld in artikel 12:124, 
tweede lid, 15°. 

   De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan 
pas geschieden nadat de vennootschap is 
tegemoet gekomen aan de schuldeisers die 
binnen de in artikel 12:126 bedoelde termijn 
van drie maanden hun rechten hebben doen 
gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid 
te verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke 
beslissing is afgewezen, maar mag niet later 
plaatsvinden dan twee maanden nadat de 
grensoverschrijdende splitsing van kracht 
wordt overeenkomstig de toepasselijke 
wettelijke bepalingen. 

   De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 
7:212 zijn niet van toepassing. 

  Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 
en 7:215 van toepassing. 

   Onverminderd artikel 12:17 blijven de 
verkrijgende vennootschappen hoofdelijk 
gehouden tot betaling van het effect. 
Voornoemde aansprakelijkheid is beperkt tot 
het nettoactief dat aan ieder van die 
vennootschappen wordt toegekend. 

   In geval van een met een splitsing 
gelijkgestelde verrichting wordt de gesplitste 
vennootschap als een verkrijgende 
vennootschap beschouwd voor de toepassing 
van paragraaf 1, zesde lid, waarbij de 
aansprakelijkheid van de gesplitste 
vennootschap is beperkt tot het nettoactief dat 
zij behoudt. 

   Een houder van aandelen of winstbewijzen die 
op de algemene vergadering tegen het voorstel 
voor de grensoverschrijdende splitsing heeft 
gestemd op de wijze zoals voorzien in het 
eerste lid en die geen genoegen neemt met de 
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in artikel 12:124, tweede lid, 15°, geboden 
geldelijke vergoeding, kan het geschil binnen 
één maand vanaf de datum van de algemene 
vergadering die tot de grensoverschrijdende 
splitsing besluit voorleggen aan de voorzitter 
van de ondernemingsrechtbank van de zetel 
van de splitsende vennootschap, zitting 
houdend in kort geding. Dit geschil ontslaat de 
vennootschap niet de door haar geboden 
geldelijke vergoeding als bedoeld in artikel 
12:124, tweede lid, 15°, uit te betalen binnen 
de door het derde lid gestelde grenzen. 

   De terugbetaling kan ook gebeuren door de 
verkrijgende vennootschappen. 

   De aandelen van de uittredende vennoot of 
aandeelhouder worden vernietigd op het 
moment dat de grensoverschrijdende splitsing 
van kracht wordt overeenkomstig de 
toepasselijke wettelijke bepalingen. 

   § 2. Elke vennoot of aandeelhouder die geen 
gebruik heeft gemaakt van het in paragraaf 1 
bedoelde uittrederecht, ten laatste op de 
algemene vergadering melding heeft gemaakt 
dat hij geen genoegen neemt met de in artikel 
12:124, tweede lid, 5°, voorgestelde 
ruilverhouding van de aandelen, op de 
algemene vergadering van de te splitsen 
vennootschap tegen het voorstel voor de 
grensoverschrijdende splitsing heeft gestemd 
en dit als zodanig op de algemene vergadering 
laat notuleren, kan binnen de dertig dagen 
vanaf de datum van de algemene vergadering 
die tot de grensoverschrijdende splitsing 
besluit de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
splitsende vennootschap, zitting houdend in 
kort geding om een betaling in geld verzoeken. 

   Met toestemming van de vennoot of 
aandeelhouder kan de in het eerste lid 
bedoelde betaling in geld worden vervangen 
door een toekenning van aandelen of in een 
andere vergoeding in natura. 

   § 3. In geval van de met splitsing gelijkgestelde 
verrichting als bedoeld in artikel 12:8, 2° en 3° , 
is dit artikel niet van toepassing. 
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 Art. 12:138. De in artikel 12:133 bedoelde 
notaris moet na onderzoek het bestaan en 
zowel de interne als de externe wettigheid 
bevestigen van de rechtshandelingen en 
formaliteiten waartoe de vennootschap 
waarvoor hij optreedt, is gehouden. Hiertoe 
geeft hij onverwijld en uiterlijk binnen de twee 
maanden na de datum van ontvangst van de 
documenten en informatie bedoeld in het 
tweede lid een attest af waaruit afdoende blijkt 
dat de aan de grensoverschrijdende splitsing 
voorafgaande handelingen en formaliteiten 
correct zijn vervuld. 

   Bij de aanvraag van het aan de 
grensoverschrijdende splitsing voorafgaande 
attest, in geval van grensoverschrijdende 
splitsing door overneming, door iedere 
vennootschap die deelneemt aan de splitsing 
en onder het Belgische recht valt of, in geval 
van grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen, door 
de splitsende vennootschap die onder het 
Belgische recht valt, bij de in het eerste lid 
bedoelde notaris worden volgende 
documenten gevoegd, voor zover deze 
documenten niet eerder aan de notaris werden 
overgemaakt: 

 1° het voorstel voor een grensoverschrijdende 
splitsing; 

 2° in voorkomend geval, het verslag en het 
aangehechte advies bedoeld in artikel 12:127, 
alsmede het verslag bedoeld in artikel 12:128; 

 3° alle overeenkomstig artikel 12:125, § 1, 
eerste lid, 2°, ingediende opmerkingen; 

 4° informatie over de in artikel 12:130 bedoelde 
goedkeuring door de algemene vergadering of, 
in het geval bedoeld in artikel 12:131, § 2, door 
het bestuursorgaan;  

 5° informatie over het aantal werknemers ten 
tijde van het opstellen van het voorstel voor de 
grensoverschrijdende splitsing; 

 6° informatie over het bestaan van 
dochtervennootschappen en hun respectieve 
geografische ligging; 
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 7° een certificaat opgemaakt door de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de 
invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waaruit blijkt of er door de 
vennootschap sommen verschuldigd zijn uit 
hoofde van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waarvan de inning en de 
invordering door deze administratie worden 
verzekerd, een certificaat opgemaakt door de 
inningsinstellingen van sociale 
zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of er door de 
vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, 
bijdrageopslagen en verwijlintresten 
verschuldigd zijn, en een certificaat opgemaakt 
door de inningsinstelling van de bijdragen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap 
schuldvorderingen zoals bedoeld in artikel 
16bis van het Koninklijk Besluit nr. 38 van 27 
juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 
statuut van de zelfstandige verschuldigd zijn; 
deze certificaten worden uitgereikt binnen een 
termijn van dertig dagen na de indiening van 
aanvraag en mogen bij het overmaken aan de 
notaris niet ouder zijn dan dertig dagen. De 
Koning kan de modaliteiten bepalen waaraan 
dit certificaat moet voldoen. 

   Deze aanvraag kan per gewone post of per e-
mail geschieden. 

   De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over 
tot de controle: 

 1° of het voorstel voor de grensoverschrijdende 
splitsing informatie bevat over de procedures 
volgens dewelke, overeenkomstig de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 
april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 
december 2022, regelingen inzake 
werknemersmedezeggenschap worden 
vastgesteld en over de mogelijke opties voor 
deze regelingen; 

 2° van de in het tweede lid bedoelde 
documenten; 

 3° in voorkomend geval, van een vermelding 
door de vennootschap dat de in de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, 
zoals gewijzigd door de Collectieve 
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Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 
december 2022 bedoelde procedure van start is 
gegaan. 

   Indien de notaris vaststelt dat de aan de 
grensoverschrijdende splitsing voorafgaande 
handelingen en formaliteiten niet zijn vervuld, 
of dat de schuldeisers die overeenkomstig 
artikel 12:126 een bijkomende zekerheid of 
enige andere waarborg in rechte vorderen geen 
voldoening hebben gekregen, tenzij hun 
aanspraken bij een uitvoerbare rechterlijke 
beslissing zijn afgewezen, dan geeft hij het aan 
de splitsing voorafgaande attest niet af en stelt 
hij de vennootschap in kennis van de redenen 
voor zijn besluit. In dat geval kan de notaris een 
regularisatietermijn toekennen die maximaal 
twee maanden kan bedragen. 

 Indien de notaris vaststelt dat een 
grensoverschrijdende splitsing is opgezet voor 
onrechtmatige of frauduleuze doeleinden die 
leiden tot of gericht zijn op ontduiking of 
omzeiling van Unie- of nationaal recht, of voor 
criminele doeleinden, dan geeft hij het aan de 
splitsing voorafgaande attest niet af. Bij de 
beoordeling moet de notaris alle relevante 
feiten en omstandigheden in aanmerking 
nemen, zoals indicatieve factoren, indien van 
belang en niet op zichzelf beschouwd, waarvan 
hij in het kader van het in het eerste lid 
bedoelde toezicht, onder meer door 
raadpleging van de in het tweede lid, 7°, 
bedoelde overheidsinstanties, kennis heeft 
genomen. 

   De in het eerste lid bedoelde termijn kan 
maximaal met twee maanden worden verlengd 
opdat de notaris rekening kan houden met 
aanvullende informatie of om aanvullende 
onderzoeksactiviteiten te verrichten. 

   Indien de notaris oordeelt dat het attest niet 
kan worden afgeleverd vanwege de 
complexiteit van de grensoverschrijdende 
procedure binnen de in het eerste en zevende 
lid vermelde termijnen, stelt hij de 
vennootschap vóór het verstrijken van die 
termijnen in kennis van de redenen voor de 
vertraging. 



3219/001DOC 55426

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

   Met het oog op het in het eerste lid bedoelde 
toezicht kan de notaris van de vennootschap en 
iedere relevante overheidsinstantie de nodige 
informatie opvragen, alsook een beroep doen 
op een onafhankelijke deskundige. 

   Het in het eerste lid bedoelde attest wordt 
neergelegd en bekendgemaakt 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°. 

   Wanneer een Belgische besloten 
vennootschap, coöperatieve vennootschap of 
naamloze vennootschap wordt gesplitst door 
oprichting van nieuwe vennootschappen en 
alle nieuwe vennootschappen een van de in 
bijlage II bij richtlijn 2017/1132/EU van het 
Europees Parlement en de Raad van 14 juni 
2017 vermelde vormen hebben, maakt de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen het in het eerste lid bedoelde 
attest en de hieraan gekoppelde gegevens, 
vermeld in Uitvoeringsverordening 
2021/1042/EU van de Commissie van 18 juni 
2021 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen 
voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees 
Parlement en de Raad met betrekking tot 
technische specificaties en procedures voor het 
systeem van gekoppelde registers en tot 
intrekking van Uitvoeringsverordening (EU) 
2020/2244 van de Commissie, via het Europees 
systeem van gekoppelde registers als bedoeld 
in artikel 22 van voornoemde richtlijn en nadat 
deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het in 
artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan de 
registers van de lidstaten van de nieuwe 
vennootschappen en met het oog op de 
terbeschikkingstelling ervan aan het publiek. 

  

 Art. 12:139. § 1. In geval van een 
grensoverschrijdende splitsing door oprichting 
van nieuwe vennootschappen gelden voor de 
oprichting van nieuwe vennootschappen die 
door het Belgische recht worden beheerst, 
onder voorbehoud van de paragrafen 2 en 3, 
voor ieder van hen alle voorwaarden die dit 
wetboek voor de gekozen vennootschapsvorm 
stelt. De artikelen 5:4, 6:5 en 7:3 zijn niet van 
toepassing. 
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   § 2. Ongeacht de rechtsvorm van de nieuwe 
vennootschap, moet haar oprichting bij 
authentieke akte worden vastgesteld. In die 
akte worden, in voorkomend geval, de 
conclusies van het in artikel 12:128 bedoelde 
verslag van de commissaris of de 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant 
opgenomen. De notaris moet er zich, in 
voorkomend geval, tevens van vergewissen dat 
de regelingen voor de medezeggenschap van 
de werknemers formeel zijn vastgesteld 
overeenkomstig de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, 
zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 
december 2022. 

   Wanneer de gesplitste vennootschap wordt 
beheerst door buitenlands recht, legt deze een 
kopie van het voorstel voor de 
grensoverschrijdende splitsing dat door het 
bevoegde orgaan is goedgekeurd, alsook 
stukken waaruit blijkt dat deze de 
desbetreffende toepasselijke buitenlandse 
voorschriften heeft nageleefd voor aan de 
notaris die de in het eerste lid bedoelde akte 
verlijdt. 

   Voor de gesplitste vennootschap met een 
vorm zoals genoemd in bijlage II van richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, raadpleegt de notaris 
het aan de grensoverschrijdende splitsing 
voorafgaande attest dat hij als afdoend bewijs 
aanvaardt dat de toepasselijke buitenlandse 
voorschriften zijn nageleefd. 

   Het attest wordt door de beheersdienst van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen 
overgemaakt aan een elektronisch 
databanksysteem dat deel uitmaakt van het 
dossier van de rechtspersoon en dat wordt 
beheerd door de Koninklijke Federatie van het 
Belgisch Notariaat, na ontvangst via het 
Europese systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn. 

   § 3. Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig artikel 12:128, zijn de artikelen 
7:7, 7:12 en 7:13, tweede lid, tweede volzin, en 
7:14, eerste lid, 2° en 7°, niet van toepassing op 
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de naamloze vennootschap, de Europese 
vennootschap en de Europese coöperatieve 
vennootschap die door de 
grensoverschrijdende splitsing door oprichting 
van nieuwe vennootschappen tot stand zijn 
gekomen. 

   Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig artikel 12:128, zijn de artikelen 
5:7, 5:9 en 5:12, eerste lid, 2 en 5°, niet van 
toepassing op de besloten vennootschap die 
door de grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen tot 
stand is gekomen. 

   Indien een verslag werd opgesteld 
overeenkomstig artikel 12:128, zijn de artikelen 
6:8, 6:10 en 6:13, eerste lid, 2° en 5°, niet van 
toepassing op de coöperatieve vennootschap 
die door de grensoverschrijdende splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen tot 
stand is gekomen. 

   § 4. De artikelen 2:7, 2:8, 2:12, § 1, eerste lid, 
en 2:13 zijn van toepassing op de 
oprichtingsakte van iedere nieuwe 
vennootschap die door het Belgische recht 
wordt beheerst. 

   § 5. Indien de grensoverschrijdende   splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen 
enkel betrekking heeft op vennootschappen 
met een vorm die voorkomt in bijlage II van 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 en 
minstens één van de nieuwe vennootschappen 
een Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze 
vennootschap is, notificeert de beheersdienst 
van de Kruispuntbank van Ondernemingen via 
het Europese systeem van gekoppelde registers 
als bedoeld in artikel 22 van voornoemde 
richtlijn  aan het register in de lidstaat van de 
gesplitste vennootschap de inschrijving van 
deze nieuwe vennootschap in het Belgische 
rechtspersonenregister. 

   § 6. Indien de gesplitste vennootschap een 
Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze 
vennootschap is en alle nieuwe 
vennootschappen een vorm hebben die 
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voorkomt in bijlage II van Richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017 haalt de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen, na ontvangst, via het 
Europese systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn,  
van de mededelingen van de registers van de 
lidstaten van de nieuwe vennootschappen, de 
inschrijving in het Belgische 
rechtspersonenregister door van de gesplitste 
vennootschap, indien die vennootschap bij de 
splitsing ophoudt te bestaan. 

   De beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen maakt deze doorhaling 
bekend overeenkomstig artikel 2:14, 1°, maakt 
deze over via het Europese systeem van 
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 
van voornoemde richtlijn  met het oog op de 
openbaarmaking aan het publiek en gaat over 
tot wijziging van de gegevens vermeldt in het 
Belgische rechtspersonenregister. 

  

 Art. 12:140. § 1. Indien één of meerdere van de 
nieuwe vennootschappen door het Belgische 
recht worden beheerst, wordt de splitsing door 
oprichting van nieuwe vennootschappen van 
kracht op voorwaarde dat de nieuwe 
vennootschappen zijn opgericht 
overeenkomstig het op hen toepasselijke recht 
en ten vroegste op de datum waarop de 
instrumenterende notaris de voltooiing van de 
splitsing heeft vastgesteld op verzoek van de 
gesplitste vennootschap, op voorlegging van de 
attesten en andere documenten die de 
verrichting en oprichting rechtvaardigen. 
Hiertoe leveren de bevoegde buitenlandse 
instanties van de vennootschap of 
vennootschappen die onder een buitenlands 
recht vallen een attest af waaruit afdoende 
blijkt dat de aan de splitsing voorafgaande 
handelingen en formaliteiten, alsook de 
oprichting indien van toepassing, correct zijn 
verricht overeenkomstig het recht van 
toepassing op deze vennootschappen. 

   De akte van de instrumenterende notaris 
wordt neergelegd en bij uittreksel 
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bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 
2:8 en 2:14, 1°. 

   § 2. Indien enkel de gesplitste vennootschap 
door het Belgische recht wordt beheerst, 
bepaalt het recht van toepassing op de nieuwe 
vennootschappen wanneer de splitsing van 
kracht wordt. Niettemin wordt de splitsing 
door oprichting van nieuwe vennootschappen 
slechts van kracht op voorwaarde dat de 
instrumenterende notaris het in artikel 12:138 
bedoelde attest heeft afgeleverd. 

   De doorhaling van de inschrijving in het 
Belgische rechtspersonenregister mag niet 
eerder plaatsvinden dan bij ontvangst van een 
bewijs door de bevoegde buitenlandse 
instanties dat de splitsing van kracht is 
geworden. Het bestuursorgaan van de 
gesplitste vennootschap maakt deze 
doorhaling bekend in de Bijlagen bij het 
Belgisch Staatsblad. 

   § 3. In afwijking van de paragrafen 1 en 2 
wordt, indien de gesplitste vennootschap een 
Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze 
vennootschap is en alle nieuwe 
vennootschappen een vorm hebben die 
voorkomt in bijlage II van Richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, de 
grensoverschrijdende splitsing door oprichting 
van nieuwe vennootschappen van kracht op de 
datum waarop de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen alle 
mededelingen bedoeld in artikel 12:139, § 6, 
heeft ontvangen, voor zover de akte bedoeld in 
artikel 133 is verleden en het attest bedoeld in 
artikel 138 is afgegeven. 

   De beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen maakt het in het eerste lid 
bedoelde van kracht worden van de 
grensoverschrijdende splitsing over via het 
Europese systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017 aan de registers van 
de lidstaten van de nieuwe vennootschappen. 
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 Art. 12:141. § 1. Indien één of meerdere van de 
verkrijgende vennootschappen door het 
Belgische recht worden beheerst, wordt de 
grensoverschrijdende splitsing door 
overneming van kracht op voorwaarde dat de 
betrokken vennootschappen daartoe 
overeenstemmende besluiten hebben 
genomen overeenkomstig het op hen 
toepasselijke recht en ten vroegste op de 
datum waarop de instrumenterende notaris de 
voltooiing van de splitsing heeft vastgesteld op 
verzoek van de vennootschappen die 
deelnemen aan de grensoverschrijdende 
splitsing door overneming, op voorlegging van 
de attesten en andere documenten die de 
verrichting rechtvaardigen. Hiertoe leveren de 
bevoegde buitenlandse instanties van de 
vennootschap of vennootschappen die door 
een buitenlands recht worden beheerst een 
attest af waaruit afdoende blijkt dat de aan de 
splitsing voorafgaande handelingen en 
formaliteiten correct zijn verricht 
overeenkomstig het recht dat deze 
vennootschappen beheerst. 

   De akte van de instrumenterende notaris 
wordt neergelegd en bij uittreksel 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 
2:8 en 2:14, 1°. 

   § 2. Indien enkel de gesplitste vennootschap 
door het Belgische recht wordt beheerst, 
bepaalt het recht dat de verkrijgende 
vennootschappen beheerst wanneer de 
grensoverschrijdende splitsing door 
overneming van kracht wordt. Niettemin wordt 
de grensoverschrijdende splitsing door 
overneming slechts van kracht op voorwaarde 
dat de betrokken vennootschappen daartoe 
overeenstemmende besluiten hebben 
genomen en dat de instrumenterende notaris 
het in artikel 12:135 vermelde attest heeft 
afgeleverd. 

   De doorhaling van de inschrijving in het 
Belgische rechtspersonenregister mag niet 
eerder plaatsvinden dan bij ontvangst van een 
bewijs door de bevoegde buitenlandse 
instanties dat de splitsing van kracht is 
geworden. Het bestuursorgaan van de 
gesplitste vennootschap maakt deze 



3219/001DOC 55432

C H A M B R E   5 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2022 2023 K A M E R • 5 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

doorhaling bekend in de Bijlagen bij het 
Belgisch Staatsblad. 

  

BOEK 14. Omzetting van vennootschappen, 
verenigingen en stichtingen. 

BOEK 14. Omzetting van vennootschappen, 
verenigingen en stichtingen. 

TITEL 1. Omzetting van vennootschappen. TITEL 1. Omzetting van vennootschappen. 

HOOFDSTUK 2. Nationale omzetting. HOOFDSTUK 2. Nationale omzetting. 

Afdeling 3. Besluit tot omzetting. Afdeling 3. Besluit tot omzetting. 

  Art. 14:8. § 1. Onverminderd strengere 
bepalingen in de statuten en de bijzondere 
bepalingen van dit artikel, beslist de algemene 
vergadering tot omzetting overeenkomstig de 
volgende regels van aanwezigheid en 
meerderheid: 

  Art. 14:8. § 1. Onverminderd strengere 
bepalingen in de statuten en de bijzondere 
bepalingen van dit artikel, besluit de algemene 
vergadering tot omzetting overeenkomstig de 
volgende regels van aanwezigheid en 
meerderheid: 

  1° de op de vergadering aanwezigen of 
vertegenwoordigden moeten ten minste de 
helft van het kapitaal, of, als de vennootschap 
geen kapitaal heeft, de helft van het totaal 
aantal uitgegeven aandelen 
vertegenwoordigen; 

  1° de op de vergadering aanwezigen of 
vertegenwoordigden moeten ten minste de 
helft van het kapitaal, of, als de vennootschap 
geen kapitaal heeft, de helft van het totaal 
aantal uitgegeven aandelen 
vertegenwoordigen; 

  2° a) een voorstel tot omzetting is alleen dan 
aangenomen, wanneer het vier vijfde van de 
stemmen heeft verkregen; 

  2° a) een voorstel tot omzetting is alleen dan 
aangenomen, wanneer het drie vierde van de 
stemmen heeft verkregen, waarbij de 
onthoudingen in de teller noch in de noemer 
worden meegerekend; 

  b) in afwijking van het 1°, is in de 
commanditaire en in de coöperatieve 
vennootschap het stemrecht van de vennoten of 
de aandeelhouders evenredig aan hun aandeel 
in het vennootschapsvermogen en wordt het 
aanwezigheidsquorum berekend naar 
verhouding van dat vermogen. 

(…) 

  § 2. Indien er verschillende soorten van 
stemrechtverlenende effecten bestaan en de 
omzetting aanleiding geeft tot wijziging van hun 
respectievelijke rechten, is artikel 5:102, 6:87 of 
7:155, met uitzondering van hun tweede lid, van 
overeenkomstige toepassing. De algemene 
vergadering kan echter alleen op geldige wijze 
beraadslagen en besluiten indien voor iedere 
soort is voldaan aan de aanwezigheids- en 
meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf 1. 

  § 2. Indien er verschillende soorten van 
stemrechtverlenende effecten bestaan en de 
omzetting aanleiding geeft tot wijziging van hun 
respectievelijke rechten, is artikel 5:102, 6:87 of 
7:155, met uitzondering van hun tweede lid, van 
overeenkomstige toepassing. De algemene 
vergadering kan echter alleen op geldige wijze 
beraadslagen en besluiten indien voor iedere 
soort is voldaan aan de aanwezigheids- en 
meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf 1. 
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  Bovendien geven de winstbewijzen bij deze 
stemming recht op één stem per effect, 
niettegenstaande andersluidende statutaire 
bepaling. In het geheel kunnen aan die effecten 
niet meer stemmen worden toegekend dan de 
helft van het aantal dat is toegekend aan de 
gezamenlijke aandelen; bij de stemming kunnen 
zij niet worden aangerekend voor meer dan 
twee derde van het aantal stemmen uitgebracht 
door de aandelen. Worden de aan de beperking 
onderworpen stemmen in verschillende zin 
uitgebracht, dan wordt de vermindering 
evenredig toegepast; gedeelten van stemmen 
worden verwaarloosd. 

  Bovendien geven de winstbewijzen bij deze 
stemming recht op één stem per effect, 
niettegenstaande andersluidende statutaire 
bepaling. In het geheel kunnen aan die effecten 
niet meer stemmen worden toegekend dan de 
helft van het aantal dat is toegekend aan de 
gezamenlijke aandelen; bij de stemming kunnen 
zij niet worden aangerekend voor meer dan 
twee derde van het aantal stemmen uitgebracht 
door de aandelen. Worden de aan de beperking 
onderworpen stemmen in verschillende zin 
uitgebracht, dan wordt de vermindering 
evenredig toegepast; gedeelten van stemmen 
worden verwaarloosd. 

  § 3. Bij de omzetting van een coöperatieve 
vennootschap in een naamloze vennootschap, 
moet, indien het aanwezigheidsquorum bedoeld 
in paragraaf 1, 1°, niet wordt bereikt, een 
tweede algemene vergadering worden 
samengeroepen. 

§ 3. Indien het in paragraaf 1 bedoelde 
aanwezigheidsquorum niet wordt behaald, kan 
een tweede vergadering worden 
bijeengeroepen, die geldig kan beraadslagen 
en besluiten over de omzetting met de 
meerderheden bedoeld in dit artikel, ongeacht 
het aantal aanwezige of vertegenwoordigde 
aandeelhouders.   Opdat de tweede vergadering geldig zou 

kunnen beraadslagen en besluiten, is het 
voldoende dat er één aandeelhouder aanwezig 
of vertegenwoordigd is. 

  § 4. De instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders is vereist: 

  § 4. In afwijking van de paragrafen 1 tot 3 is de 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders (...) vereist: 

  1° voor het besluit tot omzetting in een 
vennootschap onder firma of in een 
commanditaire vennootschap; 

  1° voor het besluit tot omzetting in een 
vennootschap onder firma of in een 
commanditaire vennootschap; 

  2° voor het besluit tot omzetting van een 
vennootschap onder firma of van een 
commanditaire vennootschap; 

  2° voor het besluit tot omzetting van een 
vennootschap onder firma of van een 
commanditaire vennootschap; 

  3° indien de vennootschap niet ten minste 
twee jaar bestaat; 

  3° indien de vennootschap niet ten minste 
twee jaar bestaat; 

  4° indien in de statuten is bepaald dat zij geen 
andere rechtsvorm mag aannemen. Deze 
bepaling van de statuten kan slechts met 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders worden gewijzigd. 

  4° indien in de statuten is bepaald dat zij geen 
andere rechtsvorm mag aannemen. Deze 
bepaling van de statuten kan slechts met 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders worden gewijzigd. 

  § 5. In een coöperatieve vennootschap kan, 
niettegenstaande andersluidende bepaling, 
iedere aandeelhouder te allen tijde in de loop 
van het boekjaar uittreden vanaf de 

  § 5. In een coöperatieve vennootschap kan, 
niettegenstaande andersluidende bepaling, 
iedere aandeelhouder te allen tijde in de loop 
van het boekjaar uittreden vanaf de 
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bijeenroeping van een algemene vergadering 
die moet besluiten over de omzetting van de 
vennootschap, zonder dat hij aan enige andere 
voorwaarde moet voldoen. 

bijeenroeping van een algemene vergadering 
die moet besluiten over de omzetting van de 
vennootschap, zonder dat hij aan enige andere 
voorwaarde moet voldoen. 

  Hij geeft van zijn uittreding aan de 
vennootschap kennis overeenkomstig artikel 
2:32 uiterlijk vijf dagen vóór de datum van de 
algemene vergadering. Zij heeft enkel gevolg als 
het voorstel tot omzetting wordt aangenomen. 

  Hij geeft van zijn uittreding aan de 
vennootschap kennis overeenkomstig artikel 
2:32 uiterlijk vijf dagen vóór de datum van de 
algemene vergadering. Zij heeft enkel gevolg als 
het voorstel tot omzetting wordt aangenomen. 

  In de oproeping wordt de tekst van deze 
paragraaf, eerste en tweede lid, opgenomen. 

  In de oproeping wordt de tekst van deze 
paragraaf, eerste en tweede lid, opgenomen. 

  

HOOFDSTUK 3. Grensoverschrijdende 
omzetting. 

HOOFDSTUK 3. Grensoverschrijdende 
omzetting. 

  Afdeling 1. Inleidende bepalingen.   Afdeling 1. Algemene bepalingen. 

   Onderafdeling 1. Inleidende bepalingen. 

  

  Art. 14:16. Wanneer een vennootschap haar 
statutaire zetel over de grenzen heen verplaatst, 
zet zij zich om in een rechtsvorm van de 
jurisdictie waarheen zij haar zetel verplaatst, 
met continuïteit van haar rechtspersoonlijkheid. 

  Art. 14:16. Wanneer een vennootschap haar 
(...) zetel over de grenzen heen verplaatst, zet zij 
zich om in een rechtsvorm van de jurisdictie 
waarheen zij haar zetel verplaatst, met 
continuïteit van haar rechtspersoonlijkheid, 
waarbij zij de rechtsgevolgen vermeld in artikel 
14:17/1 ondergaat. 

  

  Art. 14:17. De grensoverschrijdende omzetting 
is niet toegelaten zolang de om te zetten 
vennootschap is onderworpen aan een 
insolventieprocedure. 

  Art. 14:17. Zijn uitgesloten van de toepassing 
van dit hoofdstuk: 

   1° de openbare beleggingsvennootschappen 
met veranderlijk kapitaal als bedoeld in artikel 
15 van de wet van 3 augustus 2012 betreffende 
de instellingen voor collectieve belegging die 
voldoen aan de voorwaarden van Richtlijn 
2009/65/EG en de instellingen voor belegging 
in schuldvorderingen; 

   2° vennootschappen die in vereffening zijn; 

   3° kredietinstellingen die zijn onderworpen 
aan boek II, titel VIII van de wet van 25 april 
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2014 op het statuut van en het toezicht op 
kredietinstellingen; 

   4° vennootschappen die zijn onderworpen aan 
een insolventieprocedure. 

  

 Onderafdeling 2. Rechtsgevolgen van 
grensoverschrijdende omzetting. 

   Art. 14:17/1. De grensoverschrijdende 
omzetting heeft met ingang van de datum van 
het van kracht worden van de 
grensoverschrijdende omzetting de volgende 
rechtsgevolgen: 

   1° de vennoten of aandeelhouders blijven 
vennoten of aandeelhouders in de omgezette 
vennootschap, tenzij zij zijn uitgetreden 
overeenkomstig de toepasselijke wettelijke 
bepalingen; 

   2° het gehele vermogen van de vennootschap, 
zowel de rechten als de verplichtingen, bestaan 
voort in de omgezette vennootschap. 

  

 Onderafdeling 3. Nietigheid van de 
grensoverschrijdende omzetting. 

   Art. 14:17/2. Een overeenkomstig de 
toepasselijke wettelijke bepalingen van kracht 
geworden grensoverschrijdende omzetting kan 
niet worden nietig verklaard. 

  

Afdeling 2. Emigratie. Afdeling 2. Emigratie. 

Onderafdeling 1. Formaliteiten die het besluit 
tot grensoverschrijdende omzetting voorafgaan. 

Onderafdeling 1. Formaliteiten die het besluit 
tot grensoverschrijdende omzetting voorafgaan. 

  Art. 14:18. Het bestuursorgaan stelt het 
voorstel tot grensoverschrijdende omzetting op.  

  Art. 14:18. Het bestuursorgaan stelt bij 
authentieke of bij onderhandse akte het 
voorstel tot grensoverschrijdende omzetting op.  

Dit voorstel vermeldt ten minste de rechtsvorm, 
de naam en de zetel van de vennootschap na 
omzetting evenals de naam en standplaats van 
de notaris voor wie de grensoverschrijdende 
omzetting zal worden verleden. 

  Dit voorstel vermeldt ten minste: 
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 1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de vennootschap vóór 
grensoverschrijdende omzetting; 

 2° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de 
zetel van de vennootschap na 
grensoverschrijdende omzetting;  

 3° een e-mailadres van de vennootschap 
waarop elke communicatie door de vennoten 
of aandeelhouders, houders van 
winstbewijzen, schuldeisers en werknemers 
wordt geacht geldig te zijn gebeurd; 

 4° (…) de naam, de standplaats en een e-
mailadres van de notaris die het in artikel 14:26 
bedoelde attest zal afleveren en voor wie de 
grensoverschrijdende omzettingsakte zal 
worden verleden; 

 5° de oprichtingsakte van de vennootschap in 
de staat van bestemming, indien het recht van 
die staat dit vereist, en de statuten van de 
vennootschap na grensoverschrijdende 
omzetting indien die in een afzonderlijke akte 
zijn opgenomen; 

 6° het voorgestelde indicatieve tijdschema voor 
de grensoverschrijdende omzetting; 

 7° de rechten die de vennootschap na 
grensoverschrijdende omzetting zal toekennen 
aan de vennoten of aandeelhouders met 
bijzondere rechten en aan de houders van 
andere effecten dan aandelen, of de jegens hen 
voorgestelde maatregelen; 

 8° de waarborgen, zoals garanties of 
pandrechten, die de vennootschap na 
grensoverschrijdende omzetting aan de 
schuldeisers zal bieden; 

 9° de bijzondere voordelen die worden 
toegekend aan de deskundigen die het voorstel 
voor een grensoverschrijdende omzetting 
onderzoeken evenals aan de leden van de 
bestuurs-, leidinggevende, toezichthoudende 
of controlerende organen van de 
vennootschap; 

 10° of de vennootschap in de laatste vijf jaar 
voorafgaand aan de grensoverschrijdende 
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omzetting eventuele stimulansen of subsidies 
heeft ontvangen; 

 11° een nadere omschrijving van de 
aangeboden geldelijke vergoeding voor 
houders van aandelen en winstbewijzen in 
overeenstemming met artikel 14:25/1; 

 12° de waarschijnlijke gevolgen van de 
grensoverschrijdende omzetting voor de 
werkgelegenheid; 

 13° in voorkomend geval, informatie over de 
procedures volgens dewelke, overeenkomstig 
de Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 
29 april 2008, zoals gewijzigd door de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 
20 december 2022, regelingen worden 
vastgesteld met betrekking tot de wijze waarop 
de werknemers bij de vaststelling van hun 
medezeggenschapsrechten in de omgezette 
vennootschap worden betrokken. 

  

  Dit voorstel wordt neergelegd en 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 
2:8 en 2:14, 1°. 

Art. 14:18/1. § 1. Op de griffie van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
vennootschap worden de volgende stukken 
neergelegd en bekendgemaakt in hun geheel 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°: 

   1° het omzettingsvoorstel als bedoeld in 
artikel 14:18; 

   2° een kennisgeving aan de houders van 
aandelen en winstbewijzen, de schuldeisers en 
de vertegenwoordigers van de werknemers 
van de vennootschap of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, aan de werknemers 
zelf, dat zij uiterlijk vijf werkdagen vóór de 
datum van de algemene vergadering bij de 
vennootschap opmerkingen kunnen indienen 
betreffende het voorstel voor de 
grensoverschrijdende omzetting. 

   De neerlegging gebeurt uiterlijk drie maanden 
vóór het besluit tot grensoverschrijdende 
omzetting vermeld in artikel 14:23. 

   § 2. In afwijking van paragraaf 1, kan een 
vennootschap de in paragraaf 1 bedoelde 
stukken, gedurende een ononderbroken 
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periode van minstens drie maanden vóór de 
datum van de algemene vergadering die over 
het omzettingsvoorstel moet besluiten en die 
niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die 
vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stellen. 

   In het geval bedoeld in het eerste lid, worden 
uiterlijk drie maanden vóór het besluit tot 
grensoverschrijdende omzetting bedoeld in 
artikel 14:23 ten minste onderstaande 
gegevens neergelegd en bekendgemaakt bij 
uittreksel overeenkomstig de artikelen 2:8 en 
2:14, 1°: 

   1° de rechtsvorm, de naam, het voorwerp en 
de zetel van de vennootschap vóór de 
grensoverschrijdende omzetting, en de 
rechtsvorm, de naam, het voorwerp en de zetel 
na de grensoverschrijdende omzetting; 

   2° het rechtspersonenregister, gevolgd door 
de vermelding van de rechtbank van de zetel 
van de vennootschap, en het 
ondernemingsnummer; 

   3° een vermelding van de regels die voor de 
uitoefening van de rechten van de schuldeisers, 
de werknemers, de vennoten of 
aandeelhouders en de houders van andere 
effecten dan aandelen zijn getroffen; 

   4° een hyperlink naar de 
vennootschapswebsite waar het voorstel voor 
de grensoverschrijdende omzetting, de in 
paragraaf 1, eerste lid, 2°, bedoelde 
kennisgeving, het verslag bedoeld in artikel 
14:21, en volledige informatie over de in dit lid, 
onder 3°, bedoelde regelingen online en 
kosteloos verkrijgbaar zijn. 

   § 3. Wanneer een Belgische besloten 
vennootschap, coöperatieve vennootschap of 
naamloze vennootschap zich omzet in een 
vorm zoals genoemd in bijlage II bij richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, maakt de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen de gegevens en stukken zoals 
vermeld in de tabellen 6.1.1. a) en 6.1.1. b) van 
Uitvoeringsverordening 2021/1042/EU van de 
Commissie van 18 juni 2021 tot vaststelling van 
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uitvoeringsbepalingen voor Richtlijn (EU) 
2017/1132 van het Europees Parlement en de 
Raad met betrekking tot technische 
specificaties en procedures voor het systeem 
van gekoppelde registers en tot intrekking van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2020/2244 van de 
Commissie, met het oog op de 
terbeschikkingstelling ervan aan het publiek en 
nadat deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het 
in artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het 
Europees systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn. 

  

  Art. 14:19. Uiterlijk binnen twee maanden na 
de bekendmaking van het omzettingsvoorstel in 
de Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad, kunnen 
de schuldeisers jegens de vennootschap, 
niettegenstaande andersluidende bepaling, een 
zekerheid of enige andere waarborg eisen voor 
hun schuldvorderingen die op het tijdstip van de 
bekendmaking vaststaand maar nog niet 
opeisbaar zijn evenals voor hun 
schuldvorderingen waarvoor in rechte of via 
arbitrage een vordering tegen de vennootschap 
werd ingesteld vóór de bekendmaking van het 
omzettingsvoorstel. 

  Art. 14:19. Uiterlijk binnen drie maanden na de 
bekendmaking van het omzettingsvoorstel in de 
Bijlagen bij het Belgisch Staatsblad, kunnen de 
schuldeisers die geen genoegen nemen met de 
in artikel 14:18, 7°, geboden waarborgen jegens 
de vennootschap, niettegenstaande 
andersluidende bepaling, een bijkomende 
zekerheid of enige andere waarborg eisen voor 
hun schuldvorderingen die op het tijdstip van de 
bekendmaking vaststaand maar nog niet 
opeisbaar zijn evenals voor hun 
schuldvorderingen waarvoor in rechte of via 
arbitrage een vordering tegen de vennootschap 
werd ingesteld vóór de bekendmaking van het 
omzettingsvoorstel. 

  Daartoe richt de schuldeiser tegelijkertijd een 
schriftelijk verzoek aan de vennootschap en de 
notaris vermeld in het omzettingsvoorstel, op 
straffe van niet-ontvankelijkheid van zijn 
verzoek. 

  Daartoe richt de schuldeiser tegelijkertijd een 
schriftelijk verzoek aan de vennootschap en de 
notaris vermeld in het omzettingsvoorstel, op 
straffe van niet-ontvankelijkheid van zijn 
verzoek. 

  De vennootschap kan deze vordering afweren 
door de schuldvordering te betalen tegen haar 
waarde, na aftrek van het disconto. 

  De vennootschap kan deze vordering afweren 
door de schuldvordering te betalen tegen haar 
waarde, na aftrek van het disconto. 

  Indien geen overeenstemming wordt bereikt of 
indien de schuldeiser geen voldoening heeft 
gekregen, legt de meest gerede partij het geschil 
voor aan de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
schuldplichtige vennootschap, zitting houdend 
in kort geding. 

  Indien geen overeenstemming wordt bereikt of 
indien de schuldeiser geen voldoening heeft 
gekregen, legt de meest gerede partij het geschil 
voor aan de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
schuldplichtige vennootschap, zitting houdend 
in kort geding. 

  Zonder afbreuk te doen aan de grond van de 
zaak, bepaalt de voorzitter de zekerheid die de 
vennootschap moet stellen en de termijn 

  Zonder afbreuk te doen aan de grond van de 
zaak, bepaalt de voorzitter de zekerheid die de 
vennootschap moet stellen en de termijn 
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waarbinnen dit moet gebeuren, tenzij hij beslist 
dat geen zekerheid is vereist gelet op de 
waarborgen en voorrechten waarover de 
schuldeiser beschikt of op de solvabiliteit van de 
vennootschap. 

waarbinnen dit moet gebeuren, tenzij hij beslist 
dat geen zekerheid is vereist gelet op de 
waarborgen en voorrechten waarover de 
schuldeiser beschikt of zal beschikken of op de 
solvabiliteit van de vennootschap. 

   Indien de door de voorzitter opgelegde 
zekerheid niet binnen de door hem bepaalde 
termijn is gesteld, wordt de schuldvordering 
onverwijld opeisbaar. 

   De in het eerste lid bedoelde zekerheid of 
enige andere waarborg is afhankelijk van het 
van kracht worden van de 
grensoverschrijdende omzetting 
overeenkomstig de jurisdictie waarheen de 
vennootschap haar zetel verplaatst. 

  

  Art. 14:20. Het bestuursorgaan licht het 
voorstel tot grensoverschrijdende omzetting, 
haar juridische en economische redenen en 
gevolgen, en haar gevolgen voor de houders van 
aandelen en andere effecten, de schuldeisers en 
de werknemers toe in een verslag dat wordt 
vermeld in de agenda van de algemene 
vergadering die het omzettingsbesluit moet 
nemen. 

  Art. 14:20. Het bestuursorgaan stelt een 
omstandig schriftelijk verslag op bestemd voor 
de houders van aandelen en winstbewijzen en 
de werknemers waarin de juridische en 
economische aspecten van de 
grensoverschrijdende omzetting worden 
toegelicht en verantwoord en waarin de 
gevolgen van de grensoverschrijdende 
omzetting voor de werknemers worden 
toegelicht. In het verslag wordt met name 
toelichting gegeven over de gevolgen van de 
grensoverschrijdende omzetting voor de 
toekomstige activiteiten van de vennootschap. 

   De vennootschap kan de in het derde en het 
vijfde lid bedoelde gegevens opnemen in één 
verslag, dan wel in een afzonderlijk verslag 
voor respectievelijk de houders van aandelen 
en winstbewijzen, en de werknemers met het 
relevante deel. 

   Het in het eerste lid bedoelde verslag 
vermeldt voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen: 

 1° een staat van activa en passiva die niet meer 
dan vier maanden vóór de algemene 
vergadering die over het voorstel tot 
grensoverschrijdende omzetting moet 
besluiten is afgesloten; 
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 2° de geldelijke vergoeding zoals bedoeld in 
artikel 14:25/1 en de voor de vaststelling van 
die geldelijke vergoeding gebruikte methode of 
methoden, alsook het betrekkelijk gewicht dat 
aan deze methoden wordt gehecht, de 
waardering waartoe elke methode komt en de 
moeilijkheden die zich eventueel hebben 
voorgedaan; 

 3° de wenselijkheid van de 
grensoverschrijdende omzetting, haar 
voorwaarden en de gevolgen van de 
grensoverschrijdende omzetting voor de 
houders van aandelen en winstbewijzen; 

 4° de rechten en de rechtsmiddelen die 
beschikbaar zijn voor de houders van aandelen 
en winstbewijzen in overeenstemming met 
artikel 14:25/1. 

   Het derde lid is niet van toepassing indien alle 
houders van aandelen en winstbewijzen 
hiermee hebben ingestemd. Vennootschappen 
waarvan alle aandelen in één hand zijn 
verenigd moeten het derde lid niet toepassen. 

   Het in het eerste lid bedoelde verslag 
vermeldt voor de werknemers: 

 1° de gevolgen van de grensoverschrijdende 
omzetting voor de arbeidsrelaties en, in 
voorkomend geval, alle maatregelen om die 
relaties te vrijwaren; 

 2° materiële wijzigingen van de toepasselijke 
arbeidsvoorwaarden of van de 
vestigingsplaatsen van de vennootschap; 

 3° de vraag hoe de in het 1° en 2° bedoelde 
factoren van invloed zijn op 
dochtervennootschappen van de 
vennootschap. 

   Het vijfde lid is niet van toepassing indien alle 
werknemers van de vennootschap en in 
voorkomend geval haar 
dochtervennootschappen tot het 
bestuursorgaan behoren. 

   Uiterlijk zes weken vóór de datum van de 
algemene vergadering die over het 
grensoverschrijdende omzettingsvoorstel moet 
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besluiten wordt het in het eerste lid of, in 
voorkomend geval, het vijfde lid bedoelde 
verslag minstens in elektronische vorm ter 
beschikking gesteld van de vertegenwoordigers 
van de werknemers of, indien er geen 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf. 

   Indien de organisaties ter vertegenwoordiging 
van de werknemers in de schoot van de 
ondernemingsraad, indien er geen 
ondernemingsraad is, van de 
vakbondsafvaardiging, en als er geen 
ondernemingsraad of vakbondsafvaardiging is, 
van het comité voor preventie en bescherming 
op het werk, of, indien er geen zulke 
vertegenwoordigers zijn, de werknemers zelf, 
tijdig aan het bestuursorgaan een advies 
formuleren in het kader van de informatie 
voorgeschreven door artikel 11 van de 
Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 9 van 9 
maart 1972, wordt dit advies aan het in het 
eerste lid of, in voorkomend geval, het vijfde lid 
bedoelde verslag gehecht. Het bestuursorgaan 
verstrekt de voornoemde organisaties of de 
werknemers zelf vóór de algemene vergadering 
die over het omzettingsvoorstel moet besluiten 
een gemotiveerd antwoord over dit advies. 

  

  Art. 14:21. Bij het in artikel 14:20 bedoelde 
verslag voegt het bestuursorgaan een staat van 
activa en passiva van de vennootschap, die niet 
meer dan vier maanden vóór de algemene 
vergadering die over het voorstel tot 
grensoverschrijdende omzetting moet besluiten 
is afgesloten. 

(...) 

  De commissaris of, als er geen commissaris is, 
een door het bestuursorgaan of, bij een 
vennootschap onder firma of een 
commanditaire vennootschap, door de 
algemene vergadering aangewezen 
bedrijfsrevisor of externe accountant, brengt 
over deze staat verslag uit en vermeldt 
inzonderheid of het nettoactief is 
overgewaardeerd. 

  Art. 14:21. § 1. De commissaris of, als er geen 
commissaris is, een door het bestuursorgaan of, 
bij een vennootschap onder firma of een 
commanditaire vennootschap, door de 
algemene vergadering aangewezen 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant, 
stelt een schriftelijk verslag over het voorstel 
tot grensoverschrijdende omzetting op en 
brengt over de in artikel 14:20, derde lid, 1°, 
bedoelde staat verslag uit en vermeldt 
inzonderheid of het nettoactief is 
overgewaardeerd. 
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   De commissaris of de aangewezen 
bedrijfsrevisor of de gecertificeerd accountant 
moet in het bijzonder verklaren of de geldelijke 
vergoeding zoals bedoeld in artikel 14:18, 11°, 
naar zijn mening al dan niet relevant en redelijk 
is, waarbij voor de beoordeling van die 
geldelijke vergoeding rekening wordt 
gehouden met de eventuele marktprijs van die 
aandelen in de vennootschap vóór de 
aankondiging van het omzettingsvoorstel, of 
met de waarde van de vennootschap exclusief 
de gevolgen van de voorgestelde omzetting, 
zoals bepaald volgens algemeen aanvaarde 
waarderingsmethoden. 

   Het in het eerste lid bedoelde verslag geeft ten 
minste aan:  

 1° volgens welke methoden de voorgestelde 
geldelijke vergoeding is vastgesteld; 

 2° of deze methoden passend zijn en tot welke 
waardering elke gebruikte methode leidt; 
tevens moet een oordeel worden gegeven over 
het betrekkelijke gewicht dat bij de vaststelling 
van de in aanmerking genomen waarde aan 
deze methoden is gehecht; 

   3° in voorkomend geval, de bijzondere 
moeilijkheden bij de waardering. 

   De commissaris, de aangewezen 
bedrijfsrevisor of gecertificeerd accountant 
kunnen van de vennootschap alle informatie 
bekomen die zij nodig achten voor de opmaak 
van het in dit artikel bedoelde verslag. 

   § 2. Indien alle houders van aandelen en 
winstbewijzen hiermee hebben ingestemd, is 
het verslag waarvan sprake in paragraaf 1 niet 
vereist. 

   Vennootschappen waarvan alle aandelen in 
één hand zijn verenigd moeten dit artikel niet 
toepassen. 

  

  Art. 14:22. Een kopie van het verslag van het 
bestuursorgaan en van het verslag van de 
commissaris of van de bedrijfsrevisor of externe 
accountant, alsook het ontwerp van 

  Art. 14:22. § 1. De agenda van de algemene 
vergadering die over het omzettingsvoorstel 
moet besluiten vermeldt het 
omzettingsvoorstel en de verslagen bedoeld in 
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statutenwijziging, worden meegedeeld aan de 
vennoten of aandeelhouders samen met de 
oproeping tot de algemene vergadering 
overeenkomstig de artikelen 5:83, 6:70, § 1, 
7:128 en 7:129. In de vennootschappen onder 
firma en in de commanditaire vennootschappen 
worden zij gevoegd bij de oproeping tot de 
algemene vergadering. 

de artikelen 14:20 en 14:21, evenals de 
mogelijkheid voor de houders van aandelen en 
winstbewijzen om de genoemde stukken 
kosteloos te verkrijgen. 

   Aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen op naam wordt uiterlijk zes 
weken vóór de algemene vergadering die zich 
over de omzetting uitspreekt, een kopie van 
het omzettingsvoorstel en de verslagen 
bedoeld in de artikelen 14:20 en 14:21 
meegedeeld overeenkomstig artikel 2:32. 

  Behalve bij de genoteerde vennootschappen 
en de vennootschappen waarvan de obligaties 
zijn genoteerd op een gereglementeerde markt, 
wordt ook onverwijld een kopie van voormelde 
stukken gezonden aan degenen die, uiterlijk 
zeven dagen vóór de algemene vergadering, 
hebben voldaan aan de statutair 
voorgeschreven formaliteiten om tot de 
vergadering te worden toegelaten. De personen 
die aan deze formaliteiten na dit tijdstip hebben 
voldaan, krijgen een kopie van deze stukken op 
de algemene vergadering. 

  Behalve bij de genoteerde vennootschappen 
(...), wordt ook onverwijld een kopie van 
voormelde stukken gezonden (...) aan diegenen 
die de statutair voorgeschreven formaliteiten 
hebben vervuld om tot de vergadering te 
worden toegelaten. (...) 

   Wanneer het evenwel gaat om een 
coöperatieve vennootschap, moeten het 
voorstel en de verslagen bedoeld in het eerste 
lid, niet aan de houders van aandelen en 
winstbewijzen worden meegedeeld 
overeenkomstig het tweede en het derde lid. 

   In dat geval heeft iedere houder van aandelen 
en winstbewijzen overeenkomstig paragraaf 2 
het recht om uiterlijk zes weken vóór de 
algemene vergadering op de zetel van de 
vennootschap van voornoemde stukken kennis 
te nemen en kan hij overeenkomstig paragraaf 
3 binnen dezelfde termijn een kopie ervan 
verkrijgen. 

   § 2. Iedere houder van aandelen of 
winstbewijzen heeft tevens het recht vanaf de 
bekendmaking van het omzettingsvoorstel 
overeenkomstig artikel 14:18 op de zetel van 
de vennootschap kennis te nemen van de in de 
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eerste paragraaf bedoelde stukken, van zodra 
zij beschikbaar zijn. 

  Iedere vennoot of aandeelhouder of houder 
van andere effecten kan, tegen overlegging van 
zijn effect of van het in artikel 7:41 bedoelde 
attest, vanaf de bekendmaking van het 
omzettingsvoorstel overeenkomstig artikel 
14:18 op de zetel van de vennootschap 
kosteloos een kopie van de in het eerste lid 
bedoelde stukken verkrijgen. 

§ 3. Iedere houder van aandelen of 
winstbewijzen kan (…) op zijn verzoek kosteloos 
een volledige of desgewenst gedeeltelijke 
kopie van de in de eerste paragraaf bedoelde 
stukken verkrijgen, met uitzondering van 
diegene die hem overeenkomstig paragraaf 1 
zijn toegezonden. 

  Het in het vorige lid bedoelde recht om 
kosteloos een kopie van de in het eerste lid 
bedoelde stukken te verkrijgen komt eveneens 
toe aan schuldeisers die op grond van artikel 
14:19 over een verzetsrecht beschikken. 

  Het in het eerste lid bedoelde recht om 
kosteloos een kopie van het 
grensoverschrijdend omzettingsvoorstel en de 
in artikel 14:20, derde lid, 1°, bedoelde staat te 
verkrijgen komt eveneens toe aan schuldeisers 
die op grond van artikel 14:19 over een 
verzetsrecht beschikken. 

   § 4. Wanneer een vennootschap de in 
paragraaf 1 bedoelde stukken, gedurende een 
ononderbroken periode van zes weken vóór de 
datum van de algemene vergadering die over 
het omzettingsvoorstel moet besluiten en die 
niet eerder eindigt dan bij de sluiting van die 
vergadering, kosteloos op de 
vennootschapswebsite beschikbaar stelt, moet 
zij de in paragraaf 1 bedoelde stukken niet op 
haar zetel beschikbaar stellen. 

   Wanneer de vennootschapswebsite aan de 
vennoten of aandeelhouders, houders van 
winstbewijzen en schuldeisers die op grond van 
artikel 14:19 over een verzetsrecht beschikken 
gedurende de gehele in het eerste lid bedoelde 
periode de mogelijkheid biedt de in paragraaf 1 
bedoelde stukken, doch wat betreft de 
schuldeisers met uitsluiting van de in de 
artikelen 14:20 en 14:21 bedoelde verslagen 
maar met inbegrip van de in artikel 14:20, 
derde lid, 1°, bedoelde staat, te downloaden en 
af te drukken, is paragraaf 3 niet van 
toepassing. In dit geval moet de informatie ten 
minste tot één maand na de datum van de 
algemene vergadering die over het 
omzettingsvoorstel moet besluiten op de 
vennootschapswebsite blijven staan en kunnen 
worden gedownload en afgedrukt. 
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  Onderafdeling 2. Besluit tot 
grensoverschrijdende omzetting. 

  Onderafdeling 2. Besluit tot 
grensoverschrijdende omzetting. 

  

  Art. 14:24. § 1. Onverminderd strengere 
bepalingen in de statuten en de bijzondere 
bepalingen van dit artikel, beslist de algemene 
vergadering tot de grensoverschrijdende 
omzetting overeenkomstig de volgende regels 
van aanwezigheid en meerderheid: 

  Art. 14:24. § 1. Onverminderd strengere 
bepalingen in de statuten en de bijzondere 
bepalingen van dit artikel, besluit de algemene 
vergadering tot de grensoverschrijdende 
omzetting overeenkomstig de volgende regels 
van aanwezigheid en meerderheid: 

  1° de op de vergadering aanwezigen of 
vertegenwoordigden moeten ten minste de 
helft van het kapitaal, of, als de vennootschap 
geen kapitaal heeft, de helft van het totaal 
aantal uitgegeven aandelen 
vertegenwoordigen; 

  1° de op de vergadering aanwezigen of 
vertegenwoordigden moeten niet alleen ten 
minste de helft van het kapitaal, of, als de 
vennootschap geen kapitaal heeft, de helft van 
het totaal aantal uitgegeven aandelen 
vertegenwoordigen, maar ook de helft van het 
aantal winstbewijzen, indien er zulke effecten 
zijn; 

  2° a) een voorstel tot omzetting is alleen dan 
aangenomen, wanneer het vier vijfde van de 
stemmen heeft verkregen; 

  2° a) een voorstel tot grensoverschrijdende 
omzetting is alleen dan aangenomen, wanneer 
het drie vierde van de stemmen heeft 
verkregen, waarbij de onthoudingen in de teller 
noch in de noemer worden meegerekend; 

  b) in afwijking van het 1°, is in de 
commanditaire en in de coöperatieve 
vennootschap het stemrecht van de vennoten of 
de aandeelhouders evenredig aan hun aandeel 
in het vennootschapsvermogen en wordt het 
aanwezigheidsquorum berekend naar 
verhouding van dat vermogen. 

(…) 

   De winstbewijzen geven bij deze stemming 
recht op één stem per effect, niettegenstaande 
andersluidende statutaire bepaling. In het 
geheel kunnen aan die effecten niet meer 
stemmen worden toegekend dan de helft van 
het aantal dat is toegekend aan de 
gezamenlijke aandelen; bij de stemming 
kunnen zij niet worden aangerekend voor meer 
dan twee derde van het aantal stemmen 
uitgebracht door de aandelen. Worden de aan 
de beperking onderworpen stemmen in 
verschillende zin uitgebracht, dan wordt de 
vermindering evenredig toegepast; gedeelten 
van stemmen worden verwaarloosd. 

  § 2. Indien er verschillende soorten van 
stemrechtverlenende effecten bestaan en de 

  § 2. Indien er verschillende soorten van 
stemrechtverlenende effecten bestaan en de 
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omzetting aanleiding geeft tot wijziging van hun 
respectievelijke rechten, is artikel 5:102, 6:87 of 
7:155, met uitzondering van hun tweede lid, van 
overeenkomstige toepassing. De algemene 
vergadering kan echter alleen op geldige wijze 
beraadslagen en besluiten indien voor iedere 
soort is voldaan aan de aanwezigheids- en 
meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf. 

grensoverschrijdende omzetting aanleiding 
geeft tot wijziging van hun respectievelijke 
rechten, is artikel 5:102, 6:87 of 7:155, met 
uitzondering van hun tweede lid, van 
overeenkomstige toepassing. De algemene 
vergadering kan echter alleen op geldige wijze 
beraadslagen en besluiten indien voor iedere 
soort is voldaan aan de aanwezigheids- en 
meerderheidsvereisten bepaald in paragraaf. 

  Bovendien geven de winstbewijzen bij deze 
stemming recht op één stem per effect, 
niettegenstaande andersluidende statutaire 
bepaling. In het geheel kunnen aan die effecten 
niet meer stemmen worden toegekend dan de 
helft van het aantal dat is toegekend aan de 
gezamenlijke aandelen; bij de stemming kunnen 
zij niet worden aangerekend voor meer dan 
twee derde van het aantal stemmen uitgebracht 
door de aandelen. Worden de aan de beperking 
onderworpen stemmen in verschillende zin 
uitgebracht, dan wordt de vermindering 
evenredig toegepast; gedeelten van stemmen 
worden verwaarloosd. 

(…) 

  § 3. Indien het in paragraaf 1 bedoelde 
aanwezigheidsquorum niet wordt behaald, kan 
een tweede vergadering worden 
bijeengeroepen, die geldig kan beraadslagen en 
besluiten over de grensoverschrijdende 
omzetting met de meerderheden bedoeld in dit 
artikel, ongeacht het aantal aanwezige of 
vertegenwoordigde vennoten of 
aandeelhouders. 

  § 3. Indien het in paragraaf 1 bedoelde 
aanwezigheidsquorum niet wordt behaald, kan 
een tweede vergadering worden 
bijeengeroepen, die geldig kan beraadslagen en 
besluiten over de grensoverschrijdende 
omzetting met de meerderheden bedoeld in dit 
artikel, ongeacht het aantal aanwezige of 
vertegenwoordigde aandelen of winstbewijzen. 

  § 4. In afwijking van paragrafen 1 tot 3 is de 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders vereist: 

  § 4. In afwijking van de paragrafen 1 tot 3 is de 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders vereist: 

  1° voor het besluit tot grensoverschrijdende 
omzetting in een vennootschap waarin één of 
meerdere vennoten onbeperkt aansprakelijk 
zijn voor de schulden van de vennootschap; 

  1° voor het besluit tot grensoverschrijdende 
omzetting in een vennootschap waarin één of 
meerdere vennoten onbeperkt aansprakelijk 
zijn voor de schulden van de vennootschap; 

  2° voor het besluit tot grensoverschrijdende 
omzetting van een vennootschap waarin één of 
meerdere vennoten onbeperkt aansprakelijk 
zijn voor de schulden van de vennootschap; 

  2° voor het besluit tot grensoverschrijdende 
omzetting van een vennootschap waarin één of 
meerdere vennoten onbeperkt aansprakelijk 
zijn voor de schulden van de vennootschap; 

  3° indien de vennootschap niet ten minste 
twee jaar bestaat; 

(…) 
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  4° indien in de statuten is bepaald dat zij geen 
andere rechtsvorm mag aannemen. Deze 
bepaling van de statuten kan slechts met 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders worden gewijzigd. 

  4° indien in de statuten is bepaald dat zij geen 
andere rechtsvorm mag aannemen. Deze 
bepaling van de statuten kan slechts met 
instemming van alle vennoten of 
aandeelhouders worden gewijzigd. 

   § 5. De algemene vergadering kan zich het 
recht voorbehouden de uitvoering van de 
grensoverschrijdende omzetting afhankelijk te 
stellen van haar uitdrukkelijke bekrachtiging 
van de regelingen die met betrekking tot de 
medezeggenschap van de werknemers in de 
vennootschap na de grensoverschrijdende 
omzetting zijn vastgesteld. 

  

  Art. 14:25. De grensoverschrijdende omzetting 
wordt, op straffe van nietigheid, bij authentieke 
akte vastgesteld door de notaris aangeduid in 
het in artikel 14:18 bedoelde 
omzettingsvoorstel. In de authentieke akte 
wordt de conclusie van het verslag van de 
commissaris of van de bedrijfsrevisor of externe 
accountant overgenomen. De staat van actief en 
passief wordt er aangehecht. 

Art. 14:25. Het besluit tot grensoverschrijdende 
omzetting wordt (...) bij authentieke akte 
vastgesteld door de notaris aangeduid in het in 
artikel 14:18 bedoelde omzettingsvoorstel. In de 
authentieke akte wordt, in voorkomend geval, 
de conclusie van het verslag van de commissaris 
of van de bedrijfsrevisor of gecertificeerd 
accountant overgenomen. De staat van actief en 
passief wordt er aangehecht. 

  

 Art. 14:25/1. Elke houder van aandelen of 
winstbewijzen die op de algemene vergadering 
tegen de grensoverschrijdende omzetting heeft 
gestemd en dit voorafgaand aan de stemming 
als zodanig aan de vennootschap kenbaar heeft 
gemaakt, in voorkomend geval op het in het 
omzettingsvoorstel vermelde e-mailadres of op 
het in artikel 2:31 bedoelde e-mailadres, heeft 
het recht om uit de vennootschap te treden 
indien en in de mate waarin hij van dat recht 
gebruikmaakt op de algemene vergadering die 
tot de grensoverschrijdende omzetting besluit. 

   De uittreding geeft recht op terugbetaling van 
het effect aan een waarde die gelijk is aan de 
waarde van het effect zoals vermeld in het 
omzettingsvoorstel als bedoeld in artikel 14:18, 
11°. 

   De uitbetaling van dit scheidingsaandeel kan 
pas geschieden nadat de vennootschap is 
tegemoet gekomen aan de schuldeisers die 
binnen de in artikel 14:19 bedoelde termijn van 
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drie maanden hun rechten hebben doen 
gelden, tenzij hun aanspraak om een zekerheid 
te verkrijgen bij een uitvoerbare rechterlijke 
beslissing is afgewezen, maar mag niet later 
plaatsvinden dan twee maanden nadat de 
grensoverschrijdende omzetting van kracht 
wordt overeenkomstig de jurisdictie waarheen 
de vennootschap haar zetel verplaatst. 

   De artikelen 5:142, 5:143, 6:115, 6:116 en 
7:212 zijn niet van toepassing. 

  Evenmin zijn de artikelen 5:145, 5:154, 6:120 
en 7:215 van toepassing. 

   Een houder van aandelen of winstbewijzen die 
op de algemene vergadering tegen de 
grensoverschrijdende omzetting heeft gestemd 
op de wijze zoals voorzien in het eerste lid en 
die geen genoegen neemt met de in artikel 
14:18, 11°, geboden geldelijke vergoeding, kan 
het geschil binnen één maand vanaf de datum 
van de algemene vergadering die tot de 
grensoverschrijdende omzetting besluit 
voorleggen aan de voorzitter van de 
ondernemingsrechtbank van de zetel van de 
zich omzettende vennootschap, zitting 
houdend in kort geding. Dit geschil ontslaat de 
vennootschap niet de door haar geboden 
geldelijke vergoeding als bedoeld in artikel 
14:18, 11°, uit te betalen binnen de door het 
derde lid gestelde grenzen.  

   De aandelen van de uittredende vennoot of 
aandeelhouder worden vernietigd op het 
moment waarop de grensoverschrijdende 
omzetting van kracht wordt overeenkomstig 
het recht van de jurisdictie waarheen de 
vennootschap haar zetel verplaatst. 

  

  Art. 14:26. De in artikel 14:25 bedoelde notaris 
geeft op vraag van de vennootschap een attest 
af waaruit blijkt dat de aan het besluit tot 
grensoverschrijdende omzetting voorafgaande 
handelingen en formaliteiten zijn vervuld. Deze 
notaris levert het attest niet af zolang de 
schuldeisers die binnen de artikel 14:19 
bedoelde termijn van twee maanden hun 
rechten hebben doen gelden, geen voldoening 
hebben gekregen, tenzij hun aanspraken om 

Art. 14:26. De in artikel 14:25 bedoelde notaris 
moet na onderzoek het bestaan en zowel de 
interne als de externe wettigheid bevestigen 
van de rechtshandelingen en formaliteiten 
waartoe de vennootschap is gehouden. Hiertoe 
geeft hij onverwijld en uiterlijk binnen de twee 
maanden na de datum van ontvangst van de 
documenten en informatie bedoeld in het 
tweede lid een attest af waaruit afdoende blijkt 
dat de aan het besluit tot grensoverschrijdende 
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zekerheid te verkrijgen bij een uitvoerbare 
rechterlijke beslissing zijn afgewezen. 

omzetting voorafgaande handelingen en 
formaliteiten correct zijn vervuld. 

   Bij de aanvraag van het aan de 
grensoverschrijdende omzetting voorafgaande 
attest door de vennootschap bij de in het eerste 
lid bedoelde notaris worden volgende 
documenten gevoegd, voor zover deze 
documenten niet eerder aan de notaris werden 
overgemaakt: 

 1° het voorstel voor de grensoverschrijdende 
omzetting; 

 2° in voorkomend geval, het verslag en het 
aangehechte advies bedoeld in artikel 14:20, 
alsmede het verslag bedoeld in artikel 14:21, § 
1; 

 3° alle overeenkomstig artikel 14:18/1, § 1, 
eerste lid, 2°, ingediende opmerkingen; 

 4° informatie over de in artikel 14:23 bedoelde 
goedkeuring door de algemene vergadering; 

 5° informatie over het aantal werknemers ten 
tijde van het opstellen van het voorstel voor de 
grensoverschrijdende omzetting; 

 6° informatie over het bestaan van 
dochtervennootschappen en hun respectieve 
geografische ligging; 

 7° een certificaat opgemaakt door de 
administratie van de Federale Overheidsdienst 
Financiën belast met de inning en de 
invordering van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waaruit blijkt of er door de 
vennootschap sommen verschuldigd zijn uit 
hoofde van fiscale en niet-fiscale 
schuldvorderingen waarvan de inning en de 
invordering door deze administratie worden 
verzekerd, een certificaat opgemaakt door de 
inningsinstellingen van sociale 
zekerheidsbijdragen waaruit blijkt of er door de 
vennootschap nog sociale zekerheidsbijdragen, 
bijdrageopslagen en verwijlintresten 
verschuldigd zijn, en een certificaat opgemaakt 
door de inningsinstelling van de bijdragen 
waaruit blijkt of er door de vennootschap 
schuldvorderingen zoals bedoeld in artikel 
16bis van het Koninklijk Besluit nr. 38 van 27 
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juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 
statuut van de zelfstandige verschuldigd zijn; 
deze certificaten worden uitgereikt binnen een 
termijn van dertig dagen na de indiening van 
aanvraag en mogen bij het overmaken aan de 
notaris niet ouder zijn dan dertig dagen. De 
Koning kan de modaliteiten bepalen waaraan 
dit certificaat moet voldoen. 

   Deze aanvraag kan per gewone post of per e-
mail geschieden. 

 De in het eerste lid bedoelde notaris gaat over 
tot de controle: 

 1° of het voorstel voor de grensoverschrijdende 
omzetting informatie bevat over de procedures 
volgens dewelke, overeenkomstig de 
Collectieve Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 
april 2008, zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 
december 2022, regelingen inzake 
werknemersmedezeggenschap worden 
vastgesteld en over de mogelijke opties voor 
deze regelingen; 

 2° van de in het tweede lid bedoelde 
documenten; 

 3° in voorkomend geval, van een vermelding 
door de vennootschap dat de in de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, 
zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 
december 2022 bedoelde procedure van start is 
gegaan. 

   Indien de notaris vaststelt dat de aan de 
grensoverschrijdende omzetting voorafgaande 
handelingen en formaliteiten niet zijn vervuld, 
of dat de schuldeisers die overeenkomstig 
artikel 14:19 een bijkomende zekerheid of 
enige andere waarborg in rechte vorderen geen 
voldoening hebben gekregen, tenzij hun 
aanspraken bij een uitvoerbare rechterlijke 
beslissing zijn afgewezen, dan geeft hij het aan 
de omzetting voorafgaande attest niet af en 
stelt hij de vennootschap in kennis van de 
redenen voor zijn besluit. In dat geval kan de 
notaris een regularisatietermijn toekennen die 
maximaal twee maanden kan bedragen. 
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   Indien de notaris vaststelt dat een 
grensoverschrijdende omzetting is opgezet 
voor onrechtmatige of frauduleuze doeleinden 
die leiden tot of gericht zijn op ontduiking of 
omzeiling van Unie- of nationaal recht, of voor 
criminele doeleinden, dan geeft hij het aan de 
omzetting voorafgaande attest niet af. Bij de 
beoordeling moet de notaris alle relevante 
feiten en omstandigheden in aanmerking 
nemen, zoals indicatieve factoren, indien van 
belang en niet op zichzelf beschouwd, waarvan 
hij in het kader van het in het eerste lid 
bedoelde toezicht, onder meer door 
raadpleging van de in het tweede lid, 7°, 
bedoelde overheidsinstanties, kennis heeft 
genomen. 

   De in het eerste lid bedoelde termijn kan 
maximaal met twee maanden worden verlengd 
opdat de notaris rekening kan houden met 
aanvullende informatie of om aanvullende 
onderzoeksactiviteiten te verrichten. 

   Indien de notaris oordeelt dat het attest niet 
kan worden afgeleverd vanwege de 
complexiteit van de grensoverschrijdende 
procedure binnen de in het eerste en zevende 
lid vermelde termijnen, stelt hij de 
vennootschap vóór het verstrijken van die 
termijnen in kennis van de redenen voor de 
vertraging. 

   Met het oog op het in het eerste lid bedoelde 
toezicht kan de notaris van de vennootschap en 
iedere relevante overheidsinstantie de nodige 
informatie opvragen, alsook een beroep doen 
op een onafhankelijke deskundige.        

   Het in het eerste lid bedoelde attest wordt 
neergelegd en bekendgemaakt 
overeenkomstig de artikelen 2:8 en 2:14, 1°. 

   Wanneer een Belgische besloten 
vennootschap, coöperatieve vennootschap of 
naamloze vennootschap zich omzet in een 
vorm zoals genoemd in bijlage II bij richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017, maakt de 
beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen het in het eerste lid bedoelde 
attest en de hieraan gekoppelde gegevens, 
vermeld in Uitvoeringsverordening 
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2021/1042/EU van de Commissie van 18 juni 
2021 tot vaststelling van uitvoeringsbepalingen 
voor Richtlijn (EU) 2017/1132 van het Europees 
Parlement en de Raad met betrekking tot 
technische specificaties en procedures voor het 
systeem van gekoppelde registers en tot 
intrekking van Uitvoeringsverordening (EU) 
2020/2244 van de Commissie, via het Europees 
systeem van gekoppelde registers als bedoeld 
in artikel 22 van voornoemde richtlijn en nadat 
deze beschikbaar zijn gesteld vanuit het in 
artikel 2:7 bedoelde dossier, over aan het 
register van de lidstaat van bestemming en met 
het oog op de terbeschikkingstelling ervan aan 
het publiek. 

  

  Art. 14:27. De vennootschap kan pas worden 
uitgeschreven uit het Belgische 
rechtspersonenregister bij voorlegging van het 
bewijs van inschrijving in het relevante register 
van het land waarheen de vennootschap haar 
zetel verplaatst en van het attest van de notaris 
zoals bedoeld in artikel 14:26. Het Belgische 
rechtspersonenregister vermeldt de inschrijving 
van de vennootschap in het buitenlandse 
register. 

Art. 14:27. De omzetting kan pas worden 
ingeschreven in het Belgische 
rechtspersonenregister na ontvangst van de 
notificatie door het buitenlandse register dat 
de omzetting van kracht is geworden. De 
beheersdienst van de Kruispuntbank van 
Ondernemingen maakt deze notificatie bekend 
overeenkomstig artikel 2:14, 1°, en gaat over 
tot wijziging van de gegevens vermeldt in het 
Belgische rechtspersonenregister. 

  De grensoverschrijdende omzetting en de 
daarmee gepaard gaande statutenwijziging 
worden pas van kracht vanaf de doorhaling van 
de inschrijving in het Belgische 
rechtspersonenregister. 

  Bij het ontbreken van de in het eerste lid 
bedoelde notificatie door het buitenlandse 
register, maakt het bestuursorgaan van de 
vennootschap het van kracht worden van de 
omzetting bekend overeenkomstig artikel 2:14, 
1°, waarbij hij het bewijs van inschrijving in het 
relevante register van het land waarheen de 
vennootschap haar zetel heeft verplaatst, 
neerlegt. 

  Deze doorhaling wordt overeenkomstig artikel 
2:14, 4°, bekendgemaakt. 

(...) 

  

  Afdeling 3. Immigratie.   Afdeling 3. Immigratie. 

  Art. 14:28. De grensoverschrijdende omzetting 
van een buitenlandse vennootschap naar een 
vennootschap geregeld door dit wetboek, wordt 
in een authentieke akte vastgesteld, op 
voorlegging van stukken door de zich 
omzettende vennootschap waaruit blijkt dat 

  Art. 14:28. De notaris stelt de voltooiing van 
de grensoverschrijdende omzetting van een 
buitenlandse vennootschap naar een 
vennootschap geregeld door dit wetboek, vast 
in een authentieke akte nadat hij er zich, in 
voorkomend geval, van vergewist  dat de 
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deze de desbetreffende toepasselijke 
buitenlandse voorschriften heeft nageleefd. 

regelingen voor de medezeggenschap van de 
werknemers formeel zijn vastgesteld 
overeenkomstig de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94 van 29 april 2008, 
zoals gewijzigd door de Collectieve 
Arbeidsovereenkomst nr. 94/1 van 20 
december 2022. 

   Daartoe legt de vennootschap een kopie van 
het voorstel voor de grensoverschrijdende 
omzetting dat door het bevoegde orgaan is 
goedgekeurd, alsook stukken waaruit blijkt dat 
deze de desbetreffende toepasselijke 
buitenlandse voorschriften heeft nageleefd 
voor aan de in het eerste lid bedoelde notaris. 

   Voor de zich omzettende vennootschap met 
een vorm zoals genoemd in bijlage II van 
richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017, 
raadpleegt de notaris het aan de 
grensoverschrijdende omzetting voorafgaande 
attest dat hij als afdoend bewijs aanvaardt dat 
de toepasselijke buitenlandse voorschriften 
zijn nageleefd. 

   Het attest wordt door de beheersdienst van 
de Kruispuntbank van Ondernemingen 
overgemaakt aan een elektronisch 
databanksysteem dat deel uitmaakt van het 
dossier van de rechtspersoon en dat wordt 
beheerd door de Koninklijke Federatie van het 
Belgisch Notariaat, na ontvangst via het 
Europese systeem van gekoppelde registers als 
bedoeld in artikel 22 van voornoemde richtlijn. 

  De akte van grensoverschrijdende omzetting 
en de statuten worden gelijktijdig neergelegd en 
bekendgemaakt overeenkomstig de artikelen 
2:8 en 2:14, 1°. De akte van 
grensoverschrijdende omzetting wordt 
bekendgemaakt in haar geheel; de statuten 
worden bij uittreksel bekendgemaakt. 

  De akte van grensoverschrijdende omzetting 
en de statuten worden gelijktijdig neergelegd en 
bij uittreksel bekendgemaakt overeenkomstig 
de artikelen 2:8 en 2:14, 1°. (...) 

  

  Art. 14:29. De grensoverschrijdende omzetting 
en de daarmee gepaard gaande 
statutenwijziging worden van kracht vanaf de 
inschrijving van de vennootschap in het Belgisch 
rechtspersonenregister. 

  Art. 14:29. De grensoverschrijdende omzetting 
en de daarmee gepaard gaande 
statutenwijziging worden van kracht vanaf de 
inschrijving van de vennootschap in het Belgisch 
rechtspersonenregister. 
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   Indien een vennootschap met een vorm zoals 
genoemd in bijlage II van richtlijn 
2017/1132/EU van het Europees Parlement en 
de Raad van 14 juni 2017 zich omvormt in een 
Belgische besloten vennootschap, 
coöperatieve vennootschap of naamloze 
vennootschap, maakt de beheersdienst van de 
Kruispuntbank van Ondernemingen het van 
kracht worden van de grensoverschrijdende 
omzetting via het Europese systeem van 
gekoppelde registers als bedoeld in artikel 22 
van richtlijn 2017/1132/EU van het Europees 
Parlement en de Raad van 14 juni 2017 
aangaande bepaalde aspecten van het 
vennootschapsrecht over aan het register van 
de lidstaat van vertrek. 

  

Wetboek van internationaal privaatrecht Wetboek van internationaal privaatrecht 

  Internationale bevoegdheid inzake 
rechtspersonen. 

Art. 109. In afwijking van de algemene 
bepalingen van deze wet, zijn de Belgische 
rechters slechts bevoegd om kennis te nemen 
van de vorderingen betreffende de geldigheid, 
de werking, de ontbinding of de vereffening van 
een rechtspersoon, indien de statutaire zetel 
van die rechtspersoon zich in België bevindt bij 
de instelling van de vordering.   

De Belgische rechters zijn, niettegenstaande 
andersluidend beding, evenwel steeds bevoegd 
kennis te nemen van vorderingen die de 
aansprakelijkheid van de bestuurders van de 
rechtspersoon als bedoeld in artikel 2:56, eerste 
lid, van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen tegenover anderen dan de 
rechtspersoon of zijn vennoten of 
aandeelhouders of leden betreffen, voor 
gedragingen in het kader van de uitoefening van 
de bestuursfunctie, indien de voornaamste 
vestiging van de rechtspersoon zich in België 
bevindt, terwijl de statutaire zetel van de 
rechtspersoon zich in een staat buiten de 
Europese Unie bevindt en de rechtspersoon 
slechts een formele band met die staat heeft. 

  Internationale bevoegdheid inzake 
rechtspersonen. 

Art. 109. In afwijking van de algemene 
bepalingen van deze wet, zijn de Belgische 
rechters slechts bevoegd om kennis te nemen 
van de vorderingen betreffende de geldigheid, 
de werking, de ontbinding of de vereffening van 
een rechtspersoon, indien de statutaire zetel 
van die rechtspersoon zich in België bevindt bij 
de instelling van de vordering. 

  De Belgische rechters zijn, niettegenstaande 
andersluidend beding, evenwel steeds bevoegd 
kennis te nemen: 

  1° van vorderingen die de aansprakelijkheid 
van de bestuurders van de rechtspersoon als 
bedoeld in artikel 2:56, eerste lid, van het 
Wetboek van vennootschappen en verenigingen 
tegenover anderen dan de rechtspersoon of zijn 
vennoten of aandeelhouders of leden betreffen, 
voor gedragingen in het kader van de 
uitoefening van de bestuursfunctie, indien de 
voornaamste vestiging van de rechtspersoon 
zich in België bevindt, terwijl de statutaire zetel 
van de rechtspersoon zich in een staat buiten de 
Europese Unie bevindt en de rechtspersoon 
slechts een formele band met die staat heeft; 

 2° voor vorderingen die de aansprakelijkheid 
van de bestuurders van de rechtspersoon als 
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bedoeld in artikel 2:56, eerste lid, van het 
Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen betreffen, voor beslissingen, 
daden en gedragingen in het kader van de 
uitoefening van de bestuursfunctie begaan 
vóór de datum waarop de 
grensoverschrijdende fusie, splitsing of 
omzetting van kracht is geworden 
overeenkomstig de toepasselijke bepalingen; 

 3° van vorderingen van houders van op het 
tijdstip van de bekendmaking van het fusie-, 
splitsings- of omzettingsvoorstel in de Bijlagen 
bij het Belgisch Staatsblad bestaande 
schuldvorderingen binnen twee jaar na de 
datum waarop de grensoverschrijdende fusie, 
splitsing of omzetting van kracht is geworden 
overeenkomstig de toepasselijke bepalingen; 

   4° van vorderingen ingesteld door personen 
die op grond van artikel 12:116/1, artikel 
12:137 en artikel 14:25/1 uit de vennootschap 
zijn uitgetreden betreffende de omvang van 
hun scheidingsaandeel evenals de uitbetaling 
ervan. 

  

Fusie. 

  Art. 113. De fusie van rechtspersonen wordt 
voor elk van hen beheerst door het recht van de 
Staat dat voor de fusie op die rechtspersonen 
van toepassing is. 

Fusie en splitsing. 

  Art. 113. De fusie en splitsing van 
rechtspersonen wordt voor elk van hen beheerst 
door het recht van de Staat dat voor de fusie of 
splitsing op die rechtspersonen van toepassing 
is. 

Gerechtelijk Wetboek Gerechtelijk Wetboek 

Art. 588. De voorzitter van de  
ondernemingsrechtbank doet op verzoekschrift 
uitspraak: 

Art. 588. De voorzitter van de  
ondernemingsrechtbank doet op verzoekschrift 
uitspraak: 

  1° op de vorderingen tot aanwijzing van  
deskundigen, vereffenaars of sekwesters, 
wanneer de overeenkomst onder partijen of de 
wet hem die aanwijzing opdraagt; 

  1° op de vorderingen tot aanwijzing van  
deskundigen, vereffenaars of sekwesters, 
wanneer de overeenkomst onder partijen of de 
wet hem die aanwijzing opdraagt; 

  2° op de vorderingen ingesteld krachtens de 
artikelen 5 en 6 van de wet van 18 april 1927 
betreffende de bescherming van de benaming 
van oorsprong van wijn en brandewijn; 

  2° op de vorderingen ingesteld krachtens de 
artikelen 5 en 6 van de wet van 18 april 1927 
betreffende de bescherming van de benaming 
van oorsprong van wijn en brandewijn; 

  3° [...]   3° [...] 
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  4° op de vordering ingesteld krachtens artikel 4 
van de wet van 5 mei 1872 op het 
handelspandrecht; 

  4° op de vordering ingesteld krachtens artikel 4 
van de wet van 5 mei 1872 op het 
handelspandrecht; 

  5° op de vordering ingesteld krachtens artikel 8 
van de wet van 25 augustus 1891, houdende 
herziening van de titel van het Wetboek van 
koophandel op het vervoercontract; 

  5° op de vordering ingesteld krachtens artikel 8 
van de wet van 25 augustus 1891, houdende 
herziening van de titel van het Wetboek van 
koophandel op het vervoercontract; 

  6° op de vordering ingesteld op grond van 
artikel 19 van de wet van 25 oktober 1919 
betreffende het in pand geven van de 
handelszaak, het disconto en het in pand geven 
van de factuur, alsmede de aanvaarding en de 
keuring van de rechtstreeks voor het verbruik 
gedane leveringen; 

  6° op de vordering ingesteld op grond van 
artikel 19 van de wet van 25 oktober 1919 
betreffende het in pand geven van de 
handelszaak, het disconto en het in pand geven 
van de factuur, alsmede de aanvaarding en de 
keuring van de rechtstreeks voor het verbruik 
gedane leveringen; 

  7° op de vordering ingesteld krachtens 
artikelen 5, 10 en 12 van de wet van 24 juli 1921 
betreffende het onopzettelijk verlies van het 
bezit van effecten aan toonder; 

  7° op de vordering ingesteld krachtens 
artikelen 5, 10 en 12 van de wet van 24 juli 1921 
betreffende het onopzettelijk verlies van het 
bezit van effecten aan toonder; 

  8° [...]   8° [...] 

  9° op de vorderingen ingesteld overeenkomstig 
artikel 2.3.2.48 of 3.3.3.18 van het Belgische 
Scheepvaartwetboek;  

  9° op de vorderingen ingesteld overeenkomstig 
artikel 2.3.2.48 of 3.3.3.18 van het Belgische 
Scheepvaartwetboek;  

  10° de vorderingen ingesteld krachtens de 
artikelen 134, § 1, tweede lid, 4°, en 173, § 3, van 
de wet van 4 december 1990 op de financiële 
transacties en de financiële markten;  

  10° de vorderingen ingesteld krachtens de 
artikelen 134, § 1, tweede lid, 4°, en 173, § 3, van 
de wet van 4 december 1990 op de financiële 
transacties en de financiële markten; 

  11° op de vorderingen tot aanwijzing van een 
deskundige die ermede belast is de 
commissarissen van een naamloze 
vennootschap bij te staan bij het nazien van de 
boeken en de rekeningen van de vennootschap. 

  11° op de vorderingen tot aanwijzing van een 
deskundige die ermede belast is de 
commissarissen van een naamloze 
vennootschap bij te staan bij het nazien van de 
boeken en de rekeningen van de vennootschap. 

  12° [...]   12° [...] 

  13° de vorderingen tot staking krachtens artikel 
20 van de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding 
van bepaalde vormen van discriminatie;  

  13° de vorderingen tot staking krachtens artikel 
20 van de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding 
van bepaalde vormen van discriminatie; 

  14° op de vorderingen ingesteld op grond van 
artikel 22 van Verordening (EG) nr. 2157/2001 
van de Raad van 8 oktober 2001 betreffende het 
statuut van de Europese vennootschap (SE). 

  14° op de vorderingen ingesteld op grond van 
artikel 22 van Verordening (EG) nr. 2157/2001 
van de Raad van 8 oktober 2001 betreffende het 
statuut van de Europese vennootschap (SE). 

  15° op de vorderingen betreffende beslag 
inzake namaak ingesteld krachtens de artikelen 

  15° op de vorderingen betreffende beslag 
inzake namaak ingesteld krachtens de artikelen 
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1369bis /1 tot 1369bis /10 van dit Wetboek en 
ingesteld door personen die, op grond van een 
wet betreffende de intellectuele 
eigendomsrechten bedoeld in artikel 574, 3°, 
11°, 14°, 15°, 16°, 17° en 18° een vordering 
inzake namaak kunnen instellen.  

1369bis /1 tot 1369bis /10 van dit Wetboek en 
ingesteld door personen die, op grond van een 
wet betreffende de intellectuele 
eigendomsrechten bedoeld in artikel 574, 3°, 
11°, 14°, 15°, 16°, 17° en 18° een vordering 
inzake namaak kunnen instellen.  

  15° de vorderingen tot staking krachtens artikel 
18 van de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing 
van bepaalde door racisme of xenofobie 
ingegeven daden; 

  15° de vorderingen tot staking krachtens artikel 
18 van de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing 
van bepaalde door racisme of xenofobie 
ingegeven daden; 

  16° de vorderingen tot staking krachtens artikel 
25 van de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding 
van de discriminatie tussen vrouwen en 
mannen. 

  16° de vorderingen tot staking krachtens artikel 
25 van de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding 
van de discriminatie tussen vrouwen en 
mannen.  

  17° op de vorderingen ingesteld op grond van 
artikel 12:114, § 2, van het Wetboek van 
vennootschappen en verenigingen; 

  17° op de vorderingen ingesteld op grond van 
artikel 12:114, § 2, en van artikel 12:128, § 2, 
van het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen; 

  19° op de vorderingen tot bevestiging en 
homologatie van de aanstelling van de 
vereffenaars bedoeld in artikel 2:84 of 2:119 van 
het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen en op de vorderingen tot 
vervanging van de vereffenaar bedoeld in de 
artikelen 2:86 en 2:120 van hetzelfde wetboek. 

  19° op de vorderingen tot bevestiging en 
homologatie van de aanstelling van de 
vereffenaars bedoeld in artikel 2:84 of 2:119 van 
het Wetboek van vennootschappen en 
verenigingen en op de vorderingen tot 
vervanging van de vereffenaar bedoeld in de 
artikelen 2:86 en 2:120 van hetzelfde wetboek. 
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